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QUATRIÈME PARTIE 



LES VIEUX AUTEURS 



IV. I. — nEAArior $iAoso$or hepi ths eEiAs 

TAYTHS KAI lEPAS TEXNHS. 

Transcrit sur M, f. 62 v. ; — Collationné sur A, f. 222 v. : — sur K (copie de 
M ?) f. 72 V. ; — sur Le, p. 49. — Contenu aussi dans les mss, de Vienne (cod. 
med. gr., 5i et 52, dérivés de M). 

1] Oi (jièv irpoyeveŒTepot xal èpaaTai xat àvaTcXeot (ptXoaoçot 
£îpï)Œav 5ti iràŒa te/^vï) evexev toO TeXou;; aÙTfJç èicivoetTai tô jîta) ' 
5 olov Y) TEXTovixY) (jLta oiHaa Sià toOto èaTiv îva izovri^n] Opovov y^ 
xiS(OTOV 7^ irXorov aTco (Xta^ çiiaecoç toO ÇuX(vou. OùxoOv xal if) 
jîaçiXY] Teyvï) evexev toutou èirevoTQOyj, fva ^açiQV Ttva xal iwOtoTTjTa 
TcoiiQCjy], ô xal TeXoç Tf)ç '^^Z.vyjç èaxiv. Kal Xotiràv jrp/; yivoSaxetv 
(f. 63 r.) 6x1 ôpOcoç àvaçépe-rai iiapà tôv àpyatwv XeyovTcov * a ô 
10 yaXxoç où pàuTei, àXXà pàiiTeTat ' xal Sxav paçyj, ^àiiTei. » Aià 
toOto xal 6(jio(a)(; iraaat ai ypaçal xa(jLaTeùovTai tov yaXxov, tva 
paç^ • èàv yàp Paçyj, Tcxe pàiTTet, xai èàv où (îaçfp où O'Jvaxai 
pà'j'ai, (bç erpYjTai. Aià toOto TrapaxeXeuovTai tov yaXxov aaxiov 
yeveaôat, Tva ti?]v axtàv aÙToO àiroSaXXéjjLevo^ Sùvaxat oéÇaaôat T'/;v 



3. Réd. de A : dvà(x7:Xeoi (xa0r)(jLàiojv xaO * ! Le. — 6. ÇûXou Le. — U. xa-raxarjL. A Le. 
lauTwv oiX. ovTs; cpioxouaiv on. — ocv. tcov I — 13. ;:avt£; 7:apaxeX. Le. — 14. ouvaTai] 
iJLaOr^ijLàTcov Lc. — 5. [xia 0. twv ts/ vwv | 8uv«T£ A ; Ôuvaiio Lc. F. 1. ouvtjtxi. 
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m 

jîaçr^v • ŒXiàv Se ynxKy,ofj voïjcjov, ti?]v izccp ' aÙToO èvyivofjievïjv ev tô 
àpY'jpco [xeXavJav ' oISaç yàp &zi b j(^aXxoç oExovofjiïjOelc xal èui- 
Q.Y]0£lc; TCO àpyupco [xe^avor 'aÙTOv e^wôev xal ecjwôev. TauTïjv 
oiïv T/;v jxeXàvwŒiv tyjv yevofjievYjv èv t6> àpyupc}) oxiàv at ypaçal 
5 Xe^ouaiv ' xal toutou evexev Set olxovofjterŒÔai tov jraXxov, ewç (jlyjxeti 
SùvaTat TTOierv (/.eXaviav, èiriSaXXofjievoç èv tô àpyupcj). 

2] OcîTco;; Set olxovofjLetŒOai tov y^aXxov, yJ^ouv tôv çuaixov jç^puaov, 
£(0(; àv [jLYjSefjLiav (jLeXàvcoaiv èjjLiroiyj èv Ta> àpyiipco ■ otà toOto yàp 
xal AyjfjLoxpiToç eXeyev ' « Aoxipia^e tov jç^aXxov et yeyovev 

10 à(Txioç • èàv yàp [x-r; yevYjTai ô yaXxôç àaxioç, (jl-Jj [X£[jl'>J;y] tov yaXxov, 
àXXà aeauTov (jiejjL^ai. » 

3J OtxovofjLeîTai S* ô jr^aXxoç Sià toO ôeiou ûSaToç sU[jlou[jl£vo<; xal 
Xeioiijxevoç xal OTrTcofjievoç xal tcX'jvojjlevoç ». nXuvETai Se, çYjalv, eco^ 
8Xci)(; ô toç aÙToO è^eXOy]. Kal evOev (jlvtqcjOtqti tcov çiXoaoçcov etirovTcov " 

15 « MsTà TY]v ToO )(^aXxoO èÇicoŒiv xal (jLeXàvcoaiv xal èç OaTepov Xeu- 
xcoatv, t6t£ eŒTat peSaia ÇàvôcoŒi;; ' e^ èui^oXàç yivojjLevai; voyjœov. 
r{v£Tat oClv tcoŒiç £tç ToO Oeiou CSaToç • è^i(oaiç Se, èv ty) aTroirXuaet * 
(jLeXàvwŒtç Se, 6Tav Tcpô tt^ç àTcoirXuŒeo);; • ô jç^puaoXiOoç (jLiyyj * è^- 
to^vcoatç Se, 6Tav èv Tcj) )(^puaoXtO({) XekoOyj ' Xeuxwaiç Se, STav [xeTà 

20 ToO XOUÇ0X160U àvaXeCcoaiv ^Y]pa(v£Tat ' ÇàvOcoo-iç Se ytveTat ÊTav 
Ta Suvà[jL£va ^avôoiaai irpoaTcXaxYJ xal (f. 63 V.) toîç [xtxpor^; ^oXêi- 
Toic; èvTeôyj " aÎTai at 1^ [xeTaêoXal ytvovTai èv t^ j(^aXxy, fva jîaç"^ ' 
xal èàv [JLY] yevcovTai iràaat, oùSèv yivETat ' coç èàv [xif] YivïjTai 6 
jç^aXxo:; àcjxioç ^avOo;, oùSèv yiveTai. 



1. Lignes verticales, en guise de guil- 
lemets, alternativement sur les marges 
intérieure et extérieure de Le, jusqu'à 
la fin de notre § 3. — 2. Iv t(5 s. de l'ar- 
gent puis xal Tou ûoaTo; f) jxcXavta A ; £v toi 
âpppto (en toutes lettres) /.ai -to G^ati Le. 
— 3. Réd. de Le : xa\ zavisç ajTrjVTr)v 
(JLEA. — 9. Cp. p. 46, !. I . — 11 . Après {xsa- 
tj/ai] £-ii pr] xaXû; oixovojxrîaa; Lc (d'après 



A). -- 14. oXoç ô îôî Le. — 15. Ttodiv xal Iç^waiv 
Le. — 16. ëÇ ETriSoXà;] IÇ G;;o6oXfi; Yivo;x£y7] * 
vor[aov A Le. F. 1. £? [JL£Ta6oXà;. Cp. 1. 22. 

— A mg. Une main. — 19. fjL£Tà t^jv toî 

xou^. ûcv. flcvaÇrjpavO^ Le. — 20. ocyaXEiwaiv] 
âva puis le signe figurant l'idée de xpi^i; 
ou de XeiWi; MK. — xaxpoXiOou MK. — 22. 
auxai fàp A Lc. — 23. xal £w; àv Le. — 
raaat ou8iv — (ir) Y^vïjtai om. A ; hab. Lc. 
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4] IIpôTov oiîv pàiTTet xal (jLeTaêàXXei xal xoittêi tov jraXxov ' 
xat oÔTcoç Stà ToO ôeiou ûSaTOç Tcoier TeXetav Tcoaiv. TeXetav tcoaiv 
voTjŒOV TiQV èv T?) î^wjXY] jç^piidCDaiv • TauTYjv yàp xal alviTToaevoç 6 
àpyaroç eXeyev ' « Oîov jç^puaov 6 itotôv Tcoter ' ô Se (jiy) iroicov, oùSèv 
5 TTOiet. ^'Oxav fSyjç t^v TeXeiav jr^puacDatv èv tô ôeicj) t6t£ voïjœov , 
TeXeiav tojaiv iteiroiTQxaç, où [jlovov xatà tt?)v èîctçaveiav toO ôetou 
èÇavôoOaav, àXXà xal èv tco ^àOei ». Sï)[jL£(a)Œiç oiîv ècrrtv àpyojxeviQÇ 
Icoaecoc * if) Se èvToç yevofjievY] fwaiç aCÎTY] èaTiv if) àXïjOivJ] tcoaiç, 
•îjTtç xal loç )(^puaoO Siy]p(Jt.T]v£uÔY) * èàv \Sè^ (jl9) aÛTY] twaiç YevrjTai, oùSèv 

10 yivetai. SxoTcei oi5v fva èv TCji pàOei yevYjTat * el Se [jlïj ye, oùSèv 
yivETai Tcoaiç, 'îjTtç xal Çàvôcoaiç etpiQTai (jLàXicjTa Tcji çtXoŒOÇco 
XeyovTi • <c Aaêcov itupiTYjv, otxovofjiei eco;; ÇavOo; yevYjTai », TrupiTYjv 
xaX(Sv TÔv jç^aXxov Sià to efjiirupov Tïjç çîiaeox; * Ôti oûtco Set yeveaOai 
aÙTov, fva TsXeia raxjiç yevTQTat. 

15 ,5] Kal oiÎTCoç (jLeTeXOs èul Tifjv èÇicDaiv, a7]jX£iou(jL£vo(; xàvTaOOa 
iràXtv, a £COç o5 yeviQTai è^Ccoaiç ». *'E(jTai irpcoTOv i?) (jieXàvwatç, xal 
TCTe icapaxoXouOiQaei i?) èÇîcDatç. Aaêoiv to(vuv y^puaéXiOov (Jiepoç Iv, 
[xaYVYjatav (Jiepï) y', Xetwaov jrwplç iravTÔ^ ùypoO * XetWŒOv Se ecoç 
TcepiitXaxôaiv àXXïjXa xal au(ji(jLiyôaiv ai oùaïai. Kal (jiïjxeTi toO Oetou 

20 ToO XeuxoO ça(v£Tai • y(v£Tai Se icàvu txeXav (bç tô ypaçixov (xeXav. 
ToOto eaaov ifjtxepaç y', xal (3aXct>v t6t£ èv tô xoXùfjiêqi, èirtSaXXe toO 
!^(0[jLoO ToO elcDÔoTOç TcXuveiv, xal àvaXetou, xal àTOuXuvov, xal 5'v|;£t toO 
ôetou ireptTpéyovTOÇ. Kal ttûç (f. 64 r.) olxovofjLeîTat ; xal tccoç àxaua- 



1. F. 1. pa;ru£,.. fj^taCaXXE t.. xottcs et 
7C01EÎ;. — 2. Tcot^ MK. — 3. Tr^v ev xtj aïi^{/ei 
xat l^'jfiT] )^p. Le. — 4. ô âpy. «piXdaocpoç 
Le. — ô izoïui^ tov y p. t:. Lc. — 5. oxav 
8é a Le. — vd7)aov oTt A Le. — 7. ou 
(xdvov yàp IÇavOwasv Lc. — 10. si] î) M. — 
Réd. de Lc : eàv 8* {jltj y^vrjai îoSaiç, riti; 
x«i îo; ypaaou xat ÇavO. eVp. ouÔèv Y^vetat. 
Aïo xat ô «ptXfiao^o; eXe^e. — 13. xaXeî A 
Le. — ojtco 8e Sêî Le. — 15. xal o-jtco; 
[x^teXOe] (jLETà 8à tauta, Ipx^u Lc. — 18. 



Le signe du cinabre au-dessus de (xay- 

vr^a^av M ; xal (xaYVTjaiaç xal x'.vva6apE(o; 

Le. 19. (XTjX^Tl] {ITJ Tl (1. JJLT] II) A 

Lc. — oa^vTjtai Le. — 21. Réd. de A 
Le : Ê::(6aXX£ tov Çcofiov xoiï iwOsvtoç, xal 
âvaXucuv, xal Tp^6cov, xal i:X;5vwv, xal â;:o- 

TCXUVCOV, 0(}»£t TO OeÎOV TCEplTp^/OV. — 23. 

Réd. de Le (d'après A corrigéi : xal 
rrôj; àx. ï. o, xal ;:(5ç 1/ ei tÔv y aXxov 7rjp^Tr,v ; 
7rjp^Tr;v 8à xaXEÎ tov {xoX Toij» Ocioj • a~o;:Xu- 
vov OE, 9r,al, tov yaXxôv, ew; oj 6 îo; a. e. 
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Tov tyt\ (piîaiv ; tÔv yoîkAoy 7:upiTy]v xaXôv T•^JV (/.oXiêSov toO Oeiou 
àiwijpou • £Tïiaiov Se tôv ^^puaoXiOov àTOirXuvov, Icoç o5, ÇY]atv, 6 loç 
aÙToO èÇeXOy]. Kai oûtwç àirépjrETai (jiYjSèv, toO yaXxoO à7:o(jL£vovTO^ 
èv TY) (jLoXiêSco. AûTY) (jLsyàXy] xàOapaiç xaXeiTai ' aÛTT) ô(jloO xaXer- 
5 Tai èÇicoaiç xal (jiEXàvcoaiç " (jLeXàvcoat; Se Sià to (jL£Xaiv6(jLevov Tf^ç 
xpàaewç, èÇtcoatç Se, Sià ti?]v àiro toO loO eÇoSov xal à7:6Xuaiv, 
Yjv xal àiroTcXuaiv X^youcTiv. TaiÎTriv oi5v S£$à[X£voç èv aYyeaiv, ea 
xaTaaTfjvat. Kai àçuXiaaç toO ^(0[jloO, ^TQpavov Ty)v ûiroaTàO(jLriv, 
TaiÎTiQv EùpïjaEiç (bç Ypaçixov (xéXav. ToOto Tpiêe £(oç o5 yevYjTat 

10 ÇavOov TeXstov. ToOto èicto-Tpe^'Ov xal iTziyiz ex Tîjç f^TfJç p-^p^Q 
S', Tf^ç ÇavOfJç (X£poç a', Tfjç uioXiÇSou (it-epoç a' ' xal voTiaaov 
(jLixpov, £(0^ Y£VY]Tai iDTjXoç ' xal Xeiwaov ecoç àçavTcoO^ t?) (jioXiÇSoi;. 
Kai xoiîçiaov xal coç 7:y]Xov àuoOou èv t?)X((j) " xal ea ÇiQpaiveaôai, 
TîOTiJ^cov xaTà (jLtxpôv, £0)^ o5 i] (jLoXtêSoç àvaXcoô^, xal la $y]pav- 

16 Ofjvai * EvOev èTTiêaXoO ôeopiav. 

6] *0 Se àp'/^aroç Z(iiat(jLOç sXeyev. M(av TaÇtv oîSa èyo), Sijo 
Se epya ey^ouaav ' (xiav (xèv, fva ^tùtrri Sià Tfjç fT^r^Jç, xal Seute- 
pov, Tva ÇripavOy) t?) ùypoTiQi; Tfjs (xoXiîêSou. Outco xal vOv tcoitqœov, 
$Y)paiva)v • xal oCt(o<; èTciêaXXe toO xouçoXiOou to îaov, xal Xeicoaov 

20 0^61 Tô Stà ToO yepaviou, ecoç av XeuxavOrj ' £a)ç oO ysvYjTai Xeuxov. 
BXeire oi5v (jlt?) àxY)Siào7]ç èv tô xaipcj) Tfjç XEUxciaecoç * àxyiSia yàp 
yivexai Sià to jjl*^ ^Xeueiv to xàXXoç èxEÎvo, 5ti Sià Tfjç Xeuxcoaecoç 
TauTy]ç àaxioç ô jç^aXxôç yiveTai, àiroêaXcljv uaaav ttjv aÙToO yeaiSy] 
Oicepouaiav xal izoLyjj'zrfcoL toO aco(jLaTOç. *Eàv ouv XeuxavO^ b yoLky.6:; 



1. F. 1. /aXxo;:up{Tr,v. — 3. u::o{x^vovtoç 
A Le — 6. xal otTcdXouatv A; om. Le. — 
7. T,v xa\ âno'Xojaiv xal â;:o7:).ovaiv A Lc. — 
TauTTjv] lauia A Lc. — 8. tôv ^(ji[L6y Lc. — 
10. è;:iaTp£'|ov] £;:i'ppnj/ov A Lc. — f^T^ç] 
pif;; Le. Cp. III, VI, 2 et VII, 5. — 11. 
Tf;; [xok. [jL. a ' om. A; hab. Lc. — voTtaaov] 
ccvao£uaov A Le. F. L voTtaov. — 14. x«Ta- 
;i'.xpôv M. — 15. £-i6«XX£i A Le. — 17. 



fuTT); Le. Cp. III, VII, 5. — $£UT£pa A; 
Ss'jTipav Bà Le. — 18. TOj (xoX. £15 x^vtoaiv • 
(6iî âxevoatv A) xal ojtw; £;ii6. A Le. — 

19. xtuyoXiOoo MK iei et plus loin. — 

20. ew; ou...] ^youv eoj; fiv. X. A; rj^^jv 
£0)5 ou... Le. — £0); ou y. X.] Glose mar- 
ginale insérée dans le texte ? — 21. 
BX£7:£...] Cp. III, VI, 20. — yàp] ôà A Lc. 
— 22. 67w6X^7C6iv A Lc. 
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aoxioç, Trv£U(jLaTtxoç yivcTai, xal Xoiitôv otiSèv àXXo XeiTrei, oOSèv 
ùd'Ztpil ' et (XT) (JLOvov Tva ÇiQpavOy) xal Xeuxavô^. ^Q8t votqcxov * uàvra 
yeéfxeva uàv- (f. 64 v.) Ta àicoêàXXet • xal otiSèv uilvei, d (jly) 6 
jç^puaoç xal 6 (jioXuêSoç xal 6 ETr^aioç XtOoç 6 xaXeÎTai /^puaoXiOoç. 

5 rXoxàvaç oîv Tè $Tr)p(ov, xal Çïjpàvaç, cxTfJaov xal è^taaaov to ^iQptov 
ToO yaXxàvOou (/.Épr) y'» (^aY^TQ^taç p-époç a', yaXxoO (xepoç a', èÇiaou 
TO $Y]piov (Jiépoç a * XetcoŒOv ôfJioO TwOTiJ^cov èv i[kiùji àico toO oÇouç 
ToO XeuxoO T?)(jLépa(; ÎJ' ' xal ûcxTepov Çïjpàvaç, xaTaOou èv ^oXêiTOiç, 
xal laaov ÔTCTaaôai -/jtxépaç Stîo 7^ Tperç, xal èÇevéyxaç, £ûpiQŒ£i<; 

10 paçevTa tcv jç^puaôv, iruppôv (oç to aT[jLa. Aûtt) èaTlv xtvvàêapiç 
Tôv çiXoaoçcov xal jç^aXxoç àaxtoç $av06ç. 'ÛSe (jlvyjcxOyjti (bç EXeyÊV 
6 àp)f^aîoç * a *0 jç^aXxo^; aaxiOi; y£v6(jl£voç uav a(j)(jLa ^àirTet » . Aià toOto 
xal 6 çtXoaoçoç eîuev " « T( ûjjLrv xal ty) uoXXyj ôXy), £vo<; ovtoç 
ToO çyaixoa, xal (xiaç çtiaecoc; vixcooiqç tô irav ; » No(o(jl£v ôti « çuqi- 

15 xoO » Xéyei toO xaTà çtiaiv jç^puaoO * oStoç yàp 6 xaTà çtiatv jrpuaoç 
vtxa TO irav tôv Û7tox£i(/.£vcov acoixaTcov, oîov àX£iç6(/.£voç xaTà 
aiSiQpov y) yaXxov vtxS tyjv £Trtçàv£iav aÙTcov xaTaçaiv6(jL£voç tov 
xaTa çiiaiv y^puaov. 

8] OStcoc; oÎv SiaXu6(jL£V0(; Sià toO 6£iou ûSaTO;;, îJu(jloiÎ(jl£vo<; (bç y) 

20 ÎJiîfjLY) ToO àpTOU, £ÎTa xal ToO jr^puaoXiOou è^taou auvX£iou(JL£vou * xal 
ToO (xèv ûSaToç àTcoXuo(JL£vou xaTà çtîatv aÙToO Stà Tfjç ^£ua£(oç, xal 
ToO ypuaoX(6ou Xa(JL€avo(JL£VOU (JL£Tà Tfjç èirtTcXoxfjç toO çuœixoO. 
Zciaiixoç " a *0 jÇuaixo^ X,?^^^^ Trv£iî(jLaTOÇ y£v6(jL£voç Sià toù y^p'J" 



2. £1 fJLT) fjirfvov — (x^vst (l. suiv.) om. A, 
hab. Le. — vrfr,aov on tz, xà y. Le. — 4. 8; 
xaX. Le. — Le signe du einabre sur 
ypjaoX. M; à la suite A. — 6. èÇ^aou] 
iÇ{waov A; om. Le. — 10. :wpôv MAK. — 
H. (o; H.. 6 àpy aîo;J "zl ïk, b à. ©iXoooço;; 
Le. — 12. Réd. de Le : 8iô xai Trapaxa-ntùv 
fiXîYcv ô auT^;. — 14. to'j çua. X^-jf^t, ^^^wv 
To3 X, 9, y p. A Le. — 17. vixa...] Réd. de 
A Le : vtxa ttjv yuaiv çaivtov «utôv signe 
de l'or. — (paivi (L ^aivo».) av A. — 19. 



oiaXeioûfJLEvo; A Le. — \0Li Çu(x. Le. — 20. 
Le s. du cinabre sur ypuaoX. M. — Réd. 
de Le : Tou ypuaoX. xataXafJL6avofJL^vou 
xal iÇ taoti auXX., xal tou u^. àjwoXXufjL^vou 
xatà TTjV «p'jaiv aoTOu. — 21. aTroXeiwfjL^vo'j 
A. — xaïa^jjaiv MK ici et plus loin. — 
22. xaTaXafxS. Le. — Le s. de l'or sur 
©uatxoj M. — Après ce mot Le aj. tô 
{xuair[piov oîxovOjxsÎTai. — 23. 'O Ztoa. oe 
çTjatv Le. — ô çuaixô; om. A Le. — ;:vî 
M; jivixô; A Le, f. mel. 
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cjoXtOou xaTà çtiaiv pàicTei. » Kal 6ti xai ô apyupoç, èàv SiaXua(0(jL£v 
Stà ToO Oeiou ûSaTOç xai irv£U(jLaTixdjç 7:oi:^aco[jL£v Sià toO ypuaoXtOou, 
pàirT£i Tov y^aXxov Xeuxov * toOto yàp xai oi * èT£pcov £X£Y£v * at yàp 
Siio ^açal oùSevI Siaçépouaiv àXXïjXcov, àXXà )r^p(0(jLaTi (xovov, tout£<tti 
5 (jLiav (JL£V xai ty;v aÙT*/)v Ijç^ovTa olxovo(jL{av, èç * ffi xai Sià toO Oeiou 
ûSaTOç 7:pcoT0v Xeioufjieva, ûaTepov Se Stà toO /^puaoXCOou icveuixaTixov 
Çyjpiov yEvo- (f. 65 r.) [jl£vov ' Siaçépouai ôè Tq3 yp(o(jLaTi, Sti £xaaTOV 
aÙTcov xaxà tyjv iSiav çtiaiv pà7:T£i ' 6 (/.èv ypuŒO<;, jç^puaov, 6 Se àpyupoç 
TÔv àpyupov. Oùx àxou£iç tÔv àp/^aioTaTOV XéyovTa " a *0 air£tp(ov 

10 aîTOv, aÎTOV y£vva xai 0£p(îi£i, xai 6 ypuaoç y^puGOV yEvva ' 6(jlo{co(; 
xai apyupoç àpyupov y£vva. » 

9] Aià toOto xai oSSe ô àpjr^aîoç £X£y£v * « Xpy)a6(jL£0a toi;; çuat- 
xotç. » *Ï1œti Se àvayxatov £lo£vai 5ti 6 (xàv ^(^puaàj; çuatxcoç pàuTEi, où 
jr^coplc; ToO upoTEpov StaXuOfjvai aÙTÔv Stà toO Ôe^ou ûSaTOç, xai 

16 ûoTEpov 7:v£uaaT(oOfjvai Stà toO )(^puaoX(Oou ' xaxà çtîatv yàp xai 
aTEpEov (j(b[i.OL xaXoi5fjL£voç • SeF T£ 7:p63Tov SiaXuOfjvai, xai CaT£pov 
TTVEUfxaTcoOfJvai ' xai oûtwç uavTOç çuaixoO pàicTEi. Ta yàp oXXa 
Siio xaTà T/)v iSiav çuaiv çEuxTa xai xauaTà âv Tcji uupl àvaXia- 
xovTai * 80£V 6 àpy aîoç Z ai a t (jl o ç IXfiyEv * a "Oti yàp aÙTÔ tô 

20 (jLuaTTQpiov TO Tfjç jç^puŒoêaçfjç • acoixaTa ovTa irv£0(jLa ytv£Tai, fva èv 
Taîç xaTaypaçatç 7:v£U(jLaTixâiç pà^^l, xai (jlt?) èuEVEyxY) èuiaTaOïxiav ' 
0T£p£à yàp ovTa, ^àicTEiv où SiivavTai, èàv [jlt?] itpcoTOv XeutuvOy) xai 



1 . ^«TiTâTai A. — 2. nvixôv A Le, f. mel. 
— 4. Réd. de Le : xouT^aTi xaT«6a«p7) • xai 
•yàp ta 8îjo Obijxaxa ôià t. 6. C. to jipcjtov... 
Yevdfieva 8ia9. tw yp. (jlovov. — 8. ô fxàv 
^poaè; — Osp^ei (1. lo) om. A Le. — 9. 
F. 1. TÛv âpyatOTdcTOiv Xeyovtcov. — Cp. I, 
XIII, 8; XIII bis, 6; III, xvi, 6. — 12. 6 
âp-^. çiXdao^oç 66da "ké^a}"^ Le. — 13. ôà] 
F. L Y«?» — /.P'^'oV-» y.p^^ïoV^Oa A; ypT)- 
9(iSfi£0a, y^puafca{x£Ta Lc. — Réd. de Lc . 
ô [xiv ouatxô; xpu^ô; pà;r:£i ' ô SI (xt) ^uotxoç 
où P«7:t£i, ytupiç... — 15. fàp] oà A Le. — 

16. ÔEîTat Le, f. mel. — 17. F. 1. Tzàvxa 



«puîixwç paîTcsi. — 19. Réd. de A : oOcv ô 
à. Z. IXe^sv • âXXà xai aùio tÔ Çtjp^ov :îoti- 
^(iSfievov [sic) Suvapievov i7:o(JXÛ9tiv £v tôt; 
{^cofioTç, iva Iv TTJ ou'^ (1. a»îtj»£i) pa^f] £v xot; 
l^ojfiotç, xa\ auto to [xuaTtiptov. . . Réd. de 
Le : oO£v xai ô oc. Z. I7.£Y£v oti xai auioîî 
Tou [xuarr^piou tou ttjç xaïaôa^^ç là atu|jLaTa 
Y^vovxai :rv£U|jLaTa. — 20. 7:v£U(xaTa A. — 
21. xaTa^pa^aîç ::v£U{xaTixcu$] xaxaSaçatî 
ToCf 7cv£u|xaToç A Le. — pà»|a)ai Le. — £7:t 
aTaô|jL^av M. — M. mg. : u> xa (lire <S 
xoXo'v !). — 22. X£::tuvOt) xai TWEupiaTwOT 
Le pluriel dans Lc. 
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irv£U(jLaT(i>6yj. AeTCTuvei (xèv aÙTa icpcoTov to Oetov ûScop ' 7tv£U(jLaT0Î 
Se ÛŒTepov ô jç^puaoXiOoç. OùxoOv (ry)(jL£i(oa(6(jL£0a 8ti, Siio ^açcov ovtcov 
xaTà TY]v Tôv B60 aa)(jLàT(ov iSionrjTa, là àXXa à)Ç [LKJiizùoudi 
fjL£TaXa(jL6àvovTa tt^jv ^açiJjv xal (jL£TaSi8oOvTa * (jL£TaXa(jL6àvovTa (xàv, 
6 Ta SiaXùovTa xal itv£U(JLaToOvTa, (jL£TaSiSoOvTa Bïj Ta 5f£6fjL£va aOTTfjv 
Sià ToO )r^a)V£UTTjpiou. Kal jç^pi?) Xoiuov o7)(jL£ioj<Tao'0ai 6ti, (i>au£p 
àX£iç6(jL£voç jç^puaoç, y^ àpyupoç, t^ o-iSiQpoç, ^ yaXxoç où xpaTel, èàv 

(JLT?) TOÎÇ ^COlJLOrç TCpOO-TUçOï) OÛTCOÇ Ot3T£ VOV (oSfi XpaT£r, Ot3T£ )(^pUO-OÇ, 

o5t£ àpyupoç^ èàv [xi?] irpooruçOy), àXXà xal aÙTO tô Çripiov iroTtîi£tv 
10 Suvà(jL£vov àirocxTuçO^ èv ÎIto(jLô, ?va ty]v otu^iv t?) PaçY] £Iœ- (f. 65 v.) 
xp(voiio-a xal Siaôuvaaa £li; pàOoç, (JTtî^y) xal xpaTTQar) èx£r xaTa 
ÇàOoç ToO acoixaTOç, StaXuo(jL£vou toO $Y]p{ou. Atà toOto t?].^^^^^? 
TYj çua£i T£pir£Tai ». Kal Ta éÇfjç. 

lOJ Noïjo-ov yàp TaOTa xal ItzI toO aoifjLaToç Xa(jL6av6(jL£va, xal 
15 £Tcl ToO ôfiCou ûSaTOç, xal èirl toO jç^puaoXCOou, xal èiwl tôv œtuçovtcov 
^(0[jL(ov. 'Apa yàp où yjxiptt, •fi-(f6(Jiç toO acofxaTOç ; /^aip£i t^ <pùa£t 
ToO ûSaToç Tp£ço(jL£VY] xal iraj(^uvo(jL£VY) xal aù5avo(jL£vy) . ""Apa où 
T£p7:£Tai xal Xa(jLT:pùv£Tai b )(^aXxoç, àT£p7:Y]ç xal àXa(jLTcriç cov Tyj 
oùaia Tfjç T£pTCvf)ç xal Xa(jL7:poTàTTi<; toO 0£(ou CSaTO<; çùa£(o<; ; 
20 *Apa où vixScTai i] çùaiç ToO 7:ayuT£pou xal y£(oS£0'T£pou aaifiiaToç 
ÛTco Tfjç (pùo'£0)ç ToO jç^puŒoXtOou , 7:v£U(jLaTixf]ç xal àfipcoSouç o5o7)ç ; 
'Apa où xpaT£ÎTai toiç ŒTÙçouai î^cofxoîç 0)ç àX£tç6[jL£voç jr^puao; xal 
àpyupoç èv atôYÎpqi y^ yaXxco; TaOTa 7:aai xoivcoç S£r 6[jLoXoy£rv 8ti, 
£t [kf] ŒTuçO^ a{8y)poç "5^ )r^aXxoç àX£tç6(jL£V0i;, y^puaoç 7^ àpyupoç où 



2, ovTfcav] ouowv Le. — 3. (î)ç [xeatxe'jovTa 
(xETaXap.6avouai t. 6. xa\ jisTaSiSouaiv Lc. — 
5. [leTaôt^ouTi ôà toÎç y so^x^votç Sià tou /_wv. 
Le. — 6, Kal y p. X. ar^a.J Ato yprj aifjji.. 
Le. — 9. ;:0TiJ^siv ouv. oJôèv earai eàv (xr) 
TOTç ^co{i.oT; âjiociT. iva... Lc. — 10. ev r\ki(ji 

(en toutes lettres; lire ypuaô?) sîoxpiv. 
A. — 11. Siaôuvouaa A Le. — arj<}/£i xai 
xpaTTjasi MK. — 12. xaxaSaOou; MK. — 
§iaX£i(i)p,svou A Le (Le a eu ôiaX-jojjL^vou^ . 



— f) çiai; TTjv çuatv xpatet xat x^pTïet A Le. 

— 14. Tauxa 8à ;îavTa vdrjaov Le. — 
XapLÔaveoOat Le. — 16. tco aoSjxaTt Lc. — 
ya{p£i 8à xfj 9. Le. — 19-20. ^uasco; — 
YEwoÊCJT^pou om. A; hab. Lc. — 23. Réd. 
de Lc : Tauxa xotvtu; Tzàvxa; Ô(jloX. oeT. — 
24. Réd. de Lc : 6 ai 8. âX. rj ô y^aXxo; y puaoi 
yj âpYupw... — Réd. de Lc : où xp. 7; 9^01;, 
xo'jxeaxiv où vixâtxai — odSpiaxo; (comme plus 
haut^ variante analogue dans A. 
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11] *AXX * èper Tiç 7:poç aÙTÔv TaOTa * £i y^puaoç ri àpyupoç coç 
860 ^açôv TTOiYjTixà Tcoterrai ^Yjpia, irûç 7:apaxoXouOTQo-£t icoaiç xai 
5 èÇicoŒiç xal à$((j)(^v(oaiç xai (/.eXàvcoaiç, eîO * oCtcoç ûcrrepov Xeiixcoai;; ; 
T6t£ £aTai p£Sa(a $àv6coai<; xaxà là lûpoSiaypaçivTa. Kal X£yo[jl£v 
8ti TcàvTa TcapaxoXouO£r Suvà(jL£i xaxà àuL<poT£p(ov Tatç ^açatç. 
*ETr£iST?) yàp £rpY)Tai 8ti foxxic; xaX£r'uai ■/) èv t^ 0£((j) ûSaTi SiàXuaiç, 
Suvà[jL£i TcapaxoXouOfit èv Tcj) ûSaTi xal t?) èÇicoatç, xai ■/) i^itjyydimç^ 

10 xal 1?) (jL^Xavaiç, xal t?) X£Ùx(ocnc; (jL£Tà to y£v£aOat, Oo"r£pov ^Eêata 
^àvOcoai;, où txovov Suvà(jL£i, àXXà xal £V£pY£ia, airavTa 7:apaxoXouO£r 
Tzpo T^O yiviG^OLi X£uxov tôv jf^puŒOv, ÛŒT£pov 8è p£6a(a ÇàvOcDaiç, 
£(oç 6 Tcv£U(jLaTixoç T£X£io<; àTroT£X£aO"^ xal auvuTcaxoiioTQTat. Kal 
aijOiç èpOwç IçY] Xéycov 6 çtXoaoçoç * (c *Q <pùa£tç oùpavtai (pua£- 

16 (f. 66 r.) cov STQfJLioupyoi », Tpoirc}) yàp SY](jLioupyiaç ai 8uo (piîo-£iç 
Tcov 0£iajv, xaxà T£ to ûypov Tijç xpàa£(0(;, xaTa t£ to $Y]pov t^ç 
oùaïaç Tàç y£(o8£iç çi5a£iç tôv cxcoixaTcov 7:v£U(jLaTixàç xal ^açixàç 
èSiQiJLioiipyyjaav. Oùpàviai yàp at ^ùdtiç tôv Ô£t(ov toutcov oùy^ ^pp-'H" 
v£:îovTai (bç Suvà(jL£vai atp£raOat. Aïo xal éÇfjç X£y£i ' oc OùSèv Otzo- 

20 X£X£iirTai, oùSiv ùo'T£p£Î, TtXyjv Tfjç v£(p£Xy)ç xal toO uSaTOç yj 

àpaiç, àvTl ToO £i7:£rv oc oùSèv oXXo èaxl to 7tpoaSox(0(jL£vov », £9^] * 

a àXXr) TO Xix(jLTiaOfJvat to ad}(jLa, 0)ç if) v£Ç£Xy) toO ûSaToç, xal 

àpOfjvai TcàXiv TÔ ûScop àir ' aÙToO, xal iSoù £7:iaTOty£{ou to irav. 

12] *'Apaiç Se ép[jLyiv£ii£Tat 6 xouçiaixôi;, avO ' oiv arp£Tai xal xou- 



1. 8è om. A; hab. Le. — rdie âX.] xai 
àX. Le. — ôuvàjxêi] f) 8uvap.t; Le. — 2. 
xtvva6àp£tu; (en signe) to*j arJ^. A. — 
3. ::pÔ5 aÙTÔv] Tcpo; f^jia; Le. — ô yp. fj ô 
«pY. Twv B. p. ovT« 7:oi7)T. xai Tcoiouai Çrjp^a 
Le . — 8. Ik. — OTi] erpTjtai yàp ôti Le. — 
10. uTcspov] Çtjp^ov a Le, f. mel. — 13. 
auvaTuaxouOT) Lc. — 14. ôpOw; om. A.; 
hab. Le. — Cp. Démoerite, § 14 (ei- 
dessus, p. 46). — 16. Le signe de la 



magnésie sur xpaaseu; M ; xpaaswç tt;; aay 
vr^a^aç ALc (t^ç om. A). — 17. Le signe 
du cinabre sur oùaïaî M ; tt); ixa^vr^aio; A 
Le (t^5 om. A). — 19. aîpcîaOat] aï pyja- 
Tai A. Lire arpsaOai. — ô ç'Xo'to^oç Xs^ei 
Le. — Cp. Démoerite, ei-dessus, p. 53. 

— 22. àXXTj] âXX • f) A; otXX ' ^ Le. F. 1. 
aXX • £Î. — 24. Le texte de notre § 1 2 
eompléte et reetifie celui de III, 11, 3. 

— âvOwv MA. 
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çi^ETat Y) ToO SSaTOÇ iTziynjtjii; ex Tfjç toO aaSixaTOç ŒUfjLirXox*?)«; ' èv 
è7:i(jLVTQa£i Se Troifjaai àpxeaôûixev t^ Oueia xal t^ SoiSuxi èirl tcov 
860 Paçcov • èul Se toO jç^aXxoO èTri tyj XP^^^^ '^^^ çtaXoS(0(jLoO. 
Kal 5Tt Tcepi toutou Zcoai(JLOç eXeyev. Kai oti SévSpov çuToupy^^" 
5 (xevov, çuTov 7:oTt2^6(jLevov, xal ûirè ttXiqOouç ôSaTO<; (rîQTOaevov, xal 
Sià Tf)ç ToO àépoç ûypoTYjToç Te xal OepixoTTjToç aùÇavojjcevov àvôo- 
çopet, xal T^ TtoXXyj yXuxuTYjTt xal tyj uoiottiti Tfjç çuaeo); xap- 
Ttoçopet. 

IV. II. — 'osTANor $iAoso$or npos hetasion iiepi 

10 THS lEPAS TAÏTHS KAI eEIAS TEXNHS 



Transcrit sur M, f. 66 r. — Collationné sur A, f. 79 v. ; — sur K, f. yS v.; — sur Le, 
p. 229. — Contenu aussi dans Laur., f. 88 v. et dans le ms. de Vienne dit Codex 
medicus gr., 5i, f. 40 v. 

1] Tfi^ çtiaecDç to ocTpeuTOv èv (jLixpcji OSaTi TepiceTai * ai xpàaetç 
yàp aÙTO TepTcouaiv Tfjç ûçeaT(007)ç ÙTCoaTàaecDÇ " Stà yàp toO èpaa- 
fjLioii xal OeCou ûSaToç toutou uScv v6(ry)(jLa ôepa^eueTai. *OçOaX(jLol 
pXéicouai TuçXôv, ojTa àxououat xco^ûv, (jLoytXàXot Tpavôç XaXoOatv. 
15 2] "'Eo'Ti Se etxoTcoç T?) axeuT?] toO Oeiou ôSaToç TOiauTY). Aa6(î)v 
(ià Sputvou oçecoç èv aOyouaTO) (jltqvI èv opeai SiaTptêovToç *OXu(jLTctou 
(f. 66 V.) Y^ Aiêàvou Y^ Taùpou, TcpoaçaTcov ovtcov, exjç^eov èv ûeXtvcp 



2. Èv Entp.v.] âv ' &icofAOV£aiaTa TotJtcov Se! 
Tz, A. Réd. de Le : Iv OTcofxvTfaei 8à xai 
6ico{jLOVYi TouTO ôgî TToiTJaat • âpx£<j8. oOv T^ 
Oufa... — Ma MAK. — 3. t^ y p. — xal 
oTt om. A. Cp. III, II, 3. — 4. «pi 5à 
To3 /^oXxou ô Z. SX. or.... — 5. u^cctcjv AK 
Le. — 6. Réd. de Le : aùÇavdfuvov • 
âvOo^opcT ^l izovuCktaç âil Tioie xal tt] tz. yX. 
— 8. tAoç tou neXa^^ou add. Le. — 9. 
Titre, sans nom d'auteur, dans A : TCEpl 
x%ç OE^aç xi'/yri^ : dans Le : Tispl to3 6e(ou 
CBaxoç. — âipEJcrov] Lambéeius (Biblio- 
theea cœsarea, pars 11 libri vi, p. 169, 



pense que ce terme sert ici à désigner 
Tor. — IL Après CÔaxi] signe du mercure 
A; TT)ç uSpapyjpou Le. — 11 et 12. xpte- 
xai, Tp^Tcouai A Le, mel. (M. B.). — 13. 
TOUTO TÔ vrfa. Ofip. A. — Après ÔEpaTcgÛETac, 
Le omet le reste de notre § i et tout le 
§ 2. — 14. pLOfYiXaXaiç yXoSaaatç (lire [107^- 
XaXoi yXûaaai?) Tp. XaX. A. — 16. wà gratté 
dans M, omis dans K, restitué par A. 
— Signe du mercure sur ô^ew; M ; après 
ce mot dans A. — Signe du cinabre 
sur 8iaTpi6. M. — 'OXujxnoa A, mel. — 
17. ïy(t A. F. 1. ^if/.«6. 

34 



y>. 



,x^ 



•.p::'v \i:7E:':<'> 



' '' ■ ■ , ♦ ■ 

'^J&y <//'.//*> Z'fC, /;i/^.-ri^< '^Ji^'^n '>wa ^njcrpûtç Terrai iTytnxu. t:iv rai 






Mf,*/fr A P* . y-z^Vf-V^ '^ .'' A. 

rr'/r'f'ff A. ^r •>■/ ^v :"/ ''»^ ^>«^ 

( hf'U%fh Mif^y 'Vrr^V 4'ff rV-^'-r-rV A. 



— II. vz£KsJtt\ M. — li. «xsa} âcwccsn»- 
;>ivci ,A, — 5ar jwîstx. Le signe M» M ; le 
<;îgne de Tor A. — tz :>»"=»« A. — 
vr//»7 >aKa M; ascsâT A. — 12-13^ Sur 
•/«-/;î« • pour isscfoO , sur stur:^ et sur ixon- 
■f^' , 1« 3igne du cinabre M. — 13. àSojç 
^^iryi'fift^ 'Jtfi^ puis le sî^e de 'JoÀidutov 
MK ; /* -:h>v 'J-Jcsi^ Le. — Réd. de A : 

"fyyfi'^v. txc, — 15. Le omet tout ce qui 
9>w\X le mot Izr^tTV,. — 16. ovmK M. — 
1 7. :^//>. «K ao^OQâÔvai. — 19. utiTKfï*? K. 

— î^>. '>. x>/, 5. [xTfaiÀa::?. om. A. 
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IV. m. 



IQANNOr APXIEPEQ2 TOr EN EBEIOA, 
nEPI THS GEIAS TEXNHS 



Transcrit sur A, f. 243 r. — Collationné sur A, f. 140 v. (= A^) jusqu'à IÇuôpap- 
ppcoaswç, texte biffé (ci-dessus, p. i3i, 1. 8) ; — sur Le, page 91. 

Nos §§1^9 sont, à part les premiers mots (METaaxs^J/ajjjLsOa xai ?5to{jL£v ^ çpiXoao^^atofiiv 
zi fiâXXov 6piÇd[jL£voi, ôiç apa...), une reproduction textuelle de la partie du traité de 
Zosime sur la .Vertu et l'Interprétation (III, vi) comprise entre le § 1 5 et la fin. 
Nous supprimons ici ce texte dont les principales variantes ont été données dans 
Zosime, p. i3o et suiv. 

10] (f. 247 r.) 'AXX ' iva Sa^iXio-Tepa zol pEiijxaTa £}(^oi(jl£v xaôà 
àTcopiai Tfjç aeXyjviaxfjç ^etiaecoç yivovTai ' izoptuo'j xaxà to a7Cï]Xaiov 
5 ToO 'OaTavou, xal 5pa tcov ùSaTcov Ta oL-^f^eXa, sic irXfjOo; aÙTqi 
TcapaaxeuaaOÉvTa xal TroTt(JLOU ûSaTOç TrXyipoicjaç ' 7^ Tzpoç zol p£ii(jLaTa 
ToO NetXou TcopeuOelç, ttoitqcjov xaTa to Y£Ypa(jL(jL£vov, coç irpooTiYO'- 
p£UO'£V 6 *Ep(jLf]ç XéycDV • ce To à7:o t*?]ç a£XY]vtaxfjç àicoptaç èxirtuTOv, 
1:00 £Op(ax£Tai xal tcoO otxovo(JL£rTat, xal icoiç àxauaTOV £y^£i çiîatv, Tcap * 

10 è(JLol £ÛpiQa£iç xal 'AyaOoSaiixovi ' t6t£ yàp àicopioiv toœoOtov 
Yiv6(jL£V0v £Ùpiax£Tai [to] £xir£a£rv èvTOtç ÙT:o8tyo[i,ivof.ç Soyzioiç, àxaua- 
Tov çuatv £)r^a)V ÇavOyjv coç aTiyiJLa jç^puaoOv * Torç yàp yXuxéoiç xal iroT(- 
(jLOiç ôSaaiv yXuxavOèv, uav to àXXoTptov èxçuaS. *AvO * cov xal £rpY)Tai 
TO jç^puaàvOiiJLOv, jrpuaoXtOov, jr^puaoxoyjç^uXtov, ypuaoî^(o(Jt.iov, xal £r ti 

15 oXXo 8ià y^puGOVy xal ir£pl y^puaov ' toioOtov ovojjca b tzu pizTfi £<7tIv, 
ScjTtç xaXûç XiOoç X£uxavO£l^ xaTa to O£rov ûScop, éxçuaaTai xal 
^avGoOTai, oûtwç £X£uO£poOTai. Kal àiro^Y]paiv6fjL£voç Ibç ypuaôç ép(jLY)- 
v£U£Tat * Sv xal 6 ttoiôv tôv irour, 6 Se [x*^ iroioiv oOoèv -îroiEr. 



1. lv£6£iY{a A; èveusiYS^a A' ; ev 'ESet-^a 
K Le. — 3. feufiata] F. 1. fifixaia (M. 
B.). — xatà «;:dpfoiav Lc. — Cp. III, VI, 
9. — 4. j^vtuvxai A ; "pv^aOajaav Lc. — -op. 
5è Le. — 5. auKoadd. Lc. — 8. a;:opp^«ç 
A ; âîcoppoiaç Le. — 10. idxe — y'^^V^^^^I 
TÔ Y*P «îîôpf^ov îToX'j YSvofjLSvov Lc. — 11. 



TÔ om. Lc. — 12. ^yov Lc. — Cp. III, vi, 
2 et 10. — 13. àvOwv A. Réd. de Lc : Aiô 
xal Ê^p. ypyaoXtOoç, /^pyaavOiov, ypuaoxof/., 
ypuaoÇ. xai eI'tivi aXXw ovo'ixaTi 8ià ypyaov x. 
::. yp. xoiouttu ô :ryp. xaXEltai. — 16. xaXôç 
Le. — 17. A mg. : Une main. — ô to; 
Lc. — 18. Cp. III, VIII, 3, p. 42, 1. 17. 
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11] ToOto àTOxpu^av uaaai ai yp^Çûci, xal Stà (jloviqç Tfjç èxŒTpoçfjç 
èSoYfxaTiaav, coç sXeyov ' a "ExoTpE^'Ov aÙToO tyjv çiîaiv, xal £Ûpï]a£iç 
TO ^riToii(jL£vov ' ■/) y cap çiiatç IvSov xéxpuuTai, toOto yoip çuaiv ejr^et. 
Kai 5t£ PouX£i xa- (f. 247 v.) T£pYàaao-Oai, (jl£T£XO£ Sià 7:à(ry)ç 
5 (rriQXoYpaçia;; y^ (bç aÙTo Ay](jl6xpitoc; cmQXit£U£i ' xal Stàax£^ov 6ti 
Tov tov XajjLSàvcov, icoxè (xàv èv aTuirTripta TcpoauXéxfii, 'ïioTè Se oijç^pav, 
7roT£ oè èXuSpiov, àXXoT£ oXXcoç £7:iTrjS£U(ov, Stavoiyaiv tov voOv. ''Oti 
Se aÙToç Si5va(jLtv £j(^£t XuTix*r]v 6 loç, ôç piaîJ6(jL£voç ri Xu£Tai ri £laxp(v£i 
xal SiaSiiv£i èv tû xivva6àp£i, £ir£l (XYjSèv èTri6àXX£a'6ai, Sià to [S*/]] 

10 TrvfiOfJia YivfiaOai * xal èvT£O0£v Tfjç açoSpoTriToç toO uupoç àTcoaTp£(p£Tat, 
[JLY] çOàvcov £tç pàOoç "zffi xapSiaç toO )(^cov£U(jl£vou acofjLaToç. Kal Tva 
û>ç Sià (jLtaç œttqXtqç £)r^ot(/.£v ty)v ÛTTOfxviQO'iv, oCtcoç Staax£7:T£ov ÙTZÏp 
çuatv. Aa6(i)v ^5 ttovtixov, X£((oœov orvcj) ii^ivaicj) axXY]p(p, xal uotriaov 
Ttàjç^oç xripcoTYjç " xal SiÇat 7:£TaXa (it.£VY)ç, xaT£pYaaov xal TrotY]aov 

15 b^rjyoïzoLyov ^ r\ xal toutcov ioy^voTEpov, xal ypiao"^ to YJ(JLiau ' xal 
èTctOfiç èv xaivq> oiyyd(i> ' xal TC£pt7:Y]Xco<7aç 7ràvToO£V, xal xaOaov 
àicXaj^ £a)ç xaTaicty] to çàp(jLaxov * xal oOtco tcoitqœov xal Tcpoç to oXXo 
YJIxiau, £0)^ av àpaïaSoT) Ta 7t£TaXa ' xal ôoT£pov /^(ov£U£. 

12] ToioOtov §£ xal nipaaiç StY)YOÙ(jL£voç ÇYjaiv 'oStoc; Sèôàvifjp iSia 

20 aoçia èT£X£UTrja£v, d8t(ji Se x£)(^py)(jl£voç £$(oO£v £Xpi£ Tàç oùaïaç xal 
uupov £ta£xpiv£v • oÛTcoç §£ ÇYjatv £0oç IlÉpaatç Tcoi£rv. Aïo xal èv Tcàaaiç 
Tarç o-TYjXoYpaçiaiç Si ' èutjç^pCcxfiCDç xaTa^àuTEiv uapaSiScoai Totç 
TToXXorç, Staç£UYWv, i[n:oitX xal Tàç àuoTujr^iaç ' uoXXàxtç yip xal 
irXfitovoç ovTOç ToO çap-(f. 248 r.) (xàxou Sià tô (jlt?) TfiXfiîaôai [Stà] Tàç 



1. TauTa 8è a?:. Lc. — 2. exorpe^l^ov...] 

Cp. III, XXIX, 22. — 3. TOUTO...J XaiTTJV 

yàp T7JV 9. eysi Lc. — 6-7. £'.; ^X*** ^'^^ ^^* 
Le. — 7. xai fi>XoT£ £;:'.TTi8eu£i, xa\ Siavo^ysi 
Le. — 8. 05 add. Lc. — 9. xivvaSàpEi] 
signe du cinabre A; /puaw Le. — ItueI...] 
oto pLT)8iv imo, $£T Le. — to Ôij] 8t) om. 
Lc. F. 1. T081. — 10. âjîoarpE^EaOat, jjlt) 
avov Le. — 12. iyo{JL£v Lc, f. mel. — 



67:£p çjatv] F. 1. tXizzp çrja'iv. — ôiaax£n- 
ta{cov A; 8ta7X£^aS;jL£0a b>; ^(Xooo^o; ^r^si 
Le. — 13.afJLtv^w A; â[xi>v^(o Le. — Re'd. 
de Lc : xal zoiVjaov :c«yo; x7)ptuTfjç ôvu/d- 
7ca/ov, ^ xa\ ovtS/wv la/^vdrepov, xai yptiov 
TO f^tiiau Twv TCETOiXcuv TÛv ÈÇ apyupou xai 
èjc^Oe^ £v xaivcTi à^YE^to. — 18. àv add. 
Le. — 21. «upwv Le, f. mel. — 22. toî;] 

TTjî A. 
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èTci)(^pia£iç TY]v iStav èvÉpyetav oùx èTeXsaev. EiTcoixev yàp &ti Sià toO 
çucnjTijpoç àvair£(jLTO(jL£vo(; to 7:0p (XETà tcoXXyjç tï)ç o-çoSpoTTQTOç, àva- 
Xiaxei TO TcveOfjia, xal èvTeOOev oùx èvepYEt. 

13] Ke/^pYjTat Se xal aÙTO b *OaTàvY]ç ettI teXei Tfjç aÙToO 
6 TrpaY(jLaT£iaç XÉycov * oc 'E(jL6àirT£iv Se Ta TtSTaXa toFç î^o)(jLorc;, xal oûtco 
èirtjç^pieiv tô (pàp(jLaxov ' oôtco y^p» çiQo-lv, eùjç^epoiç SsÇeTat TTQV^açTQv ». 
T(jLtv Se XÉyo) 7:aXtv oîç £$£o-Ttv xaTaax£TCTO(jL£voiç £Trt(jLVY]aiv Troifjaat, 
8ti y^f^^oyooK TcàvT£ç, xal 5aoi )(^p(of^ouaiv èiriaTavTai tov jç^puaov Sià 
j^aXxàvOou, xal aXaToç, xal dSjç^paç, [xal] éTépcoç £T£poi toOto èiriTY)- 

10 Sfiuouo-tv, Tàç Se xaOàpo-£iç ^uoioOatv^ toO ypuaoO Sià tcov 7tpoy£ypa(jL- 
(jL£va)v, xal Stà (jLupîwv éTÉpcov èul iraacovTOç X£tou(jL£voi, £ti ax£Ucov 
Tiv(ov £Ûxoo'(jLiav 7:apaOàTCTOuatv, xal aÙTôv ^iTciÇo(jL£va)v tôv £lS(ov, 
èxi^uî^coai Ta £?Sy) * uaaav 5 0£ta (sic) èyx£ifjL£VYjv xaTa pàôoç aÙTûv Si * 
oiv £(7Tt cxTOjç^àaaaOat ti?)V çuaixiJjv ŒU(JL7:àO£iav. 

15 14] ^uatxôç aiau£p 6 (jiayvTQTTjç £Xx£t upoç éauTOv tov aCSiQpov, 
o£5t(o xal Ta yaXxàvOr) TaOTa çuaixôç IXxouat éauTOv uaaav jç^utov 
•ïrapa(jLUÎi(av èv Tcji XP^^^ 'ï^poy£vo(jLlvY)v * xal &(rKi^ 'kéyouGi'^ ty)v Upa- 
TixYjv X(Oov (xiXaivav Tivà ovTa çuatxoùç xaTaupaxTtxoùç 7roi£î toOç 
çopoOvTaç aÙTOv, oAtco çuatxôç 6pd)(JL£V èv£pyoOvTa xal Ta Siuypa 

20 TcàvTa (f. 248 V.) xal to cjTUTCTY)pt(ôS£<; irpoç toùç àXfiCçovTaç tov xpu- 
aov xal TOV ôpOtxiov 6 X£y£Tai Ofivaxàp xal viTpov xal Ta S^loiol izpoç Iv 
TOUTcov Y] xal Siîo (jLiyvii(jL£va coç èv£pyâ)v çuatxcoç t*^v iStav aÙTôv 
SiivafjLiv xaTa TC£TàX(ov £irt)(pio(jL£va)v. 

15] "ESo^fi Torç àpjç^aiotç xal Stà tcov Xncapôv iroi£rv Tàç èTcijç^pi- 



1. erncjfiEv A. — 4. aÙTÔ] aGxw t«5 Tpd;:oi 
Le. — 5. Se] F. 1. 8êî. — 7. oT; add. Le. 
— 9. e7:iT7)8«ueiv Le. — 11. Ix^p<i>v add. 
Le. — eTçiTcàaaovTe; Xetouv Le. — Iti 8à 
xal Le. — 12. TcapaOctTrceiv Le. — 13. Réd. 
de Le : exp.tSI^Eiv. Ta £t87),$t * oiv Itci <jto- 
yih^eaOai navav ttjv ^uatxTjv aup.icaO£tav EyxEt- 
[iivT)v xaià TO PaOo; aÙToîv cpuatxcù;. "Ûaicsp 
Y*p ô |J>-*Yv. — 16. A mg. : ai). — {xayv^TTjî 



mss. — 16. xal add. Le. — louià Le. 

— yy^riy Le. — XP"*'^ ^^ signe A. — ev 
Tû )(^p. icpoy. om. Le. — TwpoYyEvofjL^vT) A. 

— 18. F. 1. 9i»atxc3;. — xal JcpaxTixoùç Le. — 
TtotÊÎv Le. — 20. xal TO aTUTCTTjpiûSe;] xal 
add. Le. — 21. tô opO. Le. — 22. IvEp- 
youvTa ouaixûç xaTa ttjv lôi'av... Le. — 23. 
em/^piojJL^vwv Le. — lôoÇfi 8e toî; apynioiî... 
Le. 
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aciç Tôv zETaXcov cî)^ âirl tôv XexiOcov twv cocov. Kai alviTTsiai 
ôià xixivou sXatou xal 5t * oîîpcov àçOopcov, àXôv, otutctix-Jjv 
ej^ovTcov Sîîva[/.tv. ESoYfxaTiaOr^v Se xal irXeioraTov, irXéov to Xeuxov 
oÇoç xal àxpiSov xaôapov âptfjLUTaTov eîvai ' Kai StaipeTixcov tcov 
5 acofiiàTcov çaaiv, xal 'îrapo^uvou.Evcov ôtà to crruTrDrjptcooEç " xal yaX- 
xàvO({> ouvXcioiîuLEva, (o^ yXuxù 'î:à)(^oç xal XY)pci)T?)ç XarjiÇàvouaiv 
a'jîrrao'iv, àvàYO»jaav Tà^ olxciaç Suvituiç uieO * oiv itàvra xaXûç 
olxovofjLoOvrai. 

16] AeF çpovTisÊtv Ta; Xoyeia;, fva (jl*/; âxTpcocnj • ''ûdirsp yàp ^là^ 

10 Ti)ç aapxo; èxTpcouLaTa aScocrra (? yivovTai toO êvxo7(jLtou çorro; Stà 
TÔ àTsXeoTOV • xal irapà xatpdv "zffi xuoipopta; aroTEXEcrrEîieiv xai 
èxiriiTTeiv t?;; aapxo;, toOto ^ewa-rai tt?jv ttoit^tiv Ta'JTTjV, ulyj TeXe^toup- 
YO'jjJievov, xaTà tcov otxsicov Xo^cov (b; iTÉXETra, où ôiîvaTai teXeIV t/jv 
6TnrjYY£X(JL£VT^v y?*?V- ^^'^ coTirep Ta àoTporXyjXTa xaTa Ttva toO 

15 àcpoç àTaÇiav çuTa Tiva xal <r::£ptJLaTa àv&tjLO^Oopa YtvovTai, Xuo'j[iivaç 
Twv £0çopi(î5v aÙTcov, outo) TroXXaxi;; xaTa tt;v itokotixtqv auuiSaivei, 
EîSy) xal Ta irpcoTa (xi- f. 249 r.'i $aç xaXcoç Y(v£îj9ai, àXXà xaTa 
irpoOeaiv Yj Xerj^iv tcov £vavTi(i)v, tt;v aufXTcXoxTQV et uly; Ta; yjsiaei; 
àvaXo^d); Y^^^^*^* *^^^ 'îiavTa toivuv ç'jXaTTOuLEvov tgv uiv Tf^; 

âO xuof opta; xatpov {jl9j IXaTTOv tcov £vv£a ur^vôv, èirel cî>; exTpcooa 
(jutxST^aeTat * TO Si Tf,; OT:TT,a£(i); xaTa TràvTa [xaTa] Ta -nÉTaXa 



1, $îd xal aîvtTfttai l.c. — 2. TTjimxwv A. 

— Ttiv «Xtiv] TtSv «XXtuv Le. — îôo-niarrorr.v 
A ; tSofîAattadr, $i kXiov t. X. Le. — 4. xat 
ix?i6ov] glose insérée dans le texte ? Om. 

Le, — x«l Ôîaîptttxov ttGv «t»>{i, xai icapo^*» 
vojAJvov Le, — G. F. K TjXXsto;>uïvoî. — 
xX^xw; Le, f, mcL — i>. Att 8i ??. Le. Cp. 
llLxxix»a3etvii« 5. — Rcd.de Le.tCVjnî? 
Y» xi txTp. A|iLOtf a p^. t. t. ^. 6tà xô «af i t. 
X. T. x\*o^. àîîoCaXXtoOat» oixto ^^'viTaî xal 
xati rijv iWîij^tv TawTr,v» i^ij nXw. 'jfàf tô 
{A'j5Tr|^aîov xatà Tt>v oixttov X<iY<>v. «x»; àTtX«to\>. 

— UX a^to^Ta] F, l. a^tv^pa. — 14. T?*?'^^] 



F. L ?a?T;v. Cp. d-dessus, p. 258, 
L 21, note. — 15, Xvour^ Le. — 16. 
:»*.OTîxi;v A. — Réd, de Le : oCtw xia- 
Saîvît noXX« xati -niv r^Ttxi;» Ta*^Tr,v £>£p- 
'j'îîav. — 17. ET5r....] Réd. de Le : A:à xal 
xti&v :;p^>7tk>v xaXtîH; ;<a.:y»uufv«iiv, xa: *x!; xxrà 

iOLoxî;; §3 xal Tt5v yzr^^tayt à^axo^i^tn*; -jr»^ 
{Uvtk»v, TO nav îî; «isa; à::o€r|3rra:, — 19. 
ç;*XaTtujir»a; A. — Réd. de Le : ^t TO:w» 
«• 9;«Xarnn» xôv t. x, x. — A mç. : une 
eroix boueléc^puis : eJiôs r::ÔTî^£x£un»«» 
Xôrov, 
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(jLY) eXaTTOv (bpcov âvvsa ' ô Tfjç xuoçoptaç yàp 'zpoTzoç xai outcoç 



eoTtv. 



17] Tov 8k xaTa tyjv àaxY]aiv toO (ptaXo6(0(jLoO xaipôv œ'jy^P^^^^ xaTà 
TY]v Tapiyetav. 'EiciOEcopiQaai yàp 5ti Tperç Tpouoi slalv Tfjç èpyaaiac;, 
5 tl (it.£v Srt Tfj<; auYxpàaeco^ * icpcoTOç Tpoiro; (xal xaTavoYÎa£iç (xqu), e)(^£tv 
xaTaçupco(jL£va xal ÎJu(jLOiifjL£va coç éirl T£u/^a)oç (?) xal oikiùpou ' &(nzep 
yàp To ùypov où xaxà là ixETpa Tivà atOàX£Tai, àXXà xaOoaov if) X.p^^* 
£7:i^Y]T£r, ouTco xal £7:1 ToO auvO£(/.aTo<; ôtcyjv £}(^£i TÔ ôcrrpàxivov ayyoi; 
xaXuuTov Ti?]v çiàXïjv ti?]v èirl tyjv xiQpoTraxioa, ?va 7:£pi6X£ira)V £l 
10 èX£uxàvOY), Y^ èÇavOcoOy] * £t Se ôiryj toO ôaTpaxtvou £7:t7raj[xàîj£Tai çtàXyjv 
éT£pa, ?va [i.'fi St * aÙTfjç èxTcvÉr), xal to xapxivoEiSèç aÙToO èxç^yy), 8 
èoTiv (jLovo'/jfjLEpov. *Eàv yàp oXXy] y] £'|»Y]atç, xal aXXrj Y) oiiTriŒiç, Siîo 
xa(jLivcov XP^^^» 7:pd)TOV çavôv, XyjxuOicov, £ir£iTa xiQpoTaxtScov, T^ 
TrY]$àScov, i^ ^oiixXcov. *Eàv Se xapxivoEiSèç t?) ô(jLo(a aÙTûv £']/Y)Of)vai, 

15 èTTlTlOlvTa XTQpOTaXtScDV, £XT£b0VTa Se TTOtoOV d)Ç àpp£U(7T0V. 



IV. IV. 



AINirMA TOT $IAOSO$IKOr Aieor EPMOT 
KAI AFAeOAAIMONOS 



20 



Fragment donné sous ces deux noms dans le ms. A, f. 284 r,, mais extrait de 
Stephanus, leçon 6, t. II, p. 225-23o, éd. Ideler. — Q?. les Oracula Sibyllina, 
1. I, vers 141-146, éd. Alexandre (1869), texte avec trad. lat., p. 32, notes, p. 345. 

'Evv£a ypà(jL(jLaT * £yco ' T£TpaauXXa66ç £t(jLt * v6£t (jl£ * 
at Tp£rç [t^p] ^^ 'irpôTai Siîo ypàu.(jLaT ' £)r^ouatv éxàcjTY] * 
i\ Xonr9] Se Ta Xoiirà ' xal £ialv àçcova Ta Tw£VT£, 
ToO iravTOç S* àpiO(jLoO éxaTovTaSéç £lat Sic èxTco, 



1. ô] Tj A. — ouToç A. — 2. ETTiv] dernier 
mot dans Le, puis : leT^o; loy 'Iwavvou 
âp/^isp^w;. — Les4 pages suivantes sont 
restées blanches. — 3. tô 81 A. — ouy- 
xp{vTi A. F. 1. auyxpivc — 5. F. 1. £*/6i. — 
6. TEuywoî] F. l. TSj/^so;, (pour tsj/^ou;) 



la huche (M,B.). — 7. F. 1. aiOaXojtai. 
— 8-15. 67:1 TOI» auv67[{xaTo; — (î>5 àppEuorov] 
même texte, mais plus correct, III, vu, 5 
(^ *). — 9. F. 1. 7CÊpi6X^7:w(xev. — 10. Lire 
fj lï ÔTWj, comme *. — Lire 9iaXT3 itepa, 
comme *. — 14. F. 1. ;rj5i8wv. 
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xal Tpsîç, xpiaSexàSsç xal Tsao-apeç • yvoùç Se tiç elfxt, 



IV. V. — AGATHODÉMON, HERMÈS ET DIVERS 

ORACLE D'ORPHÉE 

Transcrit sur A, f. 262 r. — Contenu aussi dans Laur,, n» 38, f. 245 v. — Toutes 
les variantes insérées dans le texte sont des corrections conjecturales, 

AFAeOAAIMÛN EIS TON XPHSMON OP^EÛS SYNArûrH KAI YnOMNHxMA 

'AyaOoSatiJKOv 'OaipiSeï jr^aipeiv. 
6 1] "'HSy] Œoi toOto TETapTov ^lêXiov Ypàçco êx ToO àpyaiou jr^pYjajJLoO ' 
au S ' àv auvt^ç, tq^ouv àv auveToùç ûiroxptvai, r^youv aÙTÔç âvTaOÔa 
upoç YjfjLaç T^Se ôç toXei T^XiOeiY]^ èXOè àxou6(jL£voç àvaçavSôv, Sitou 
■/)(jLrv irapaxeXeiîcDv spy eciOat èv Mé(jL(p£t * ayovTa aoi èxer TQXiOeiYjç, 
6Tro(jLVTQ(jLaTa toO X.P'^^H'-^Q» '^^^^ ^^ ^^^ xaTà xeXsuaiv ùiroOYÎao(jLat aoi 

10 TcàXiv ÛTO X^pir)a(jLOV, xal Tàç sic aÛTOv tûv itoXXûv auvaycoYàç, xal 
oCtcoç là Oiro(jLVTQ(jLaTa. 

2] "laOt Se, "'Ocxtpt, 5ti 6 )(^pY)a(jLO(; àizo T£ ^avOoio-ecoç rJpÇaTO ' uapà 
XotTOv Tifjv Xeiixcoaiv, tt?)v ^àvOoxxiv otix oXeiirov erpYjxev ' Stà ti ; 
8ti 6 èpcoTov irepl o5 èv£Où(jLY)Tov rjxouaev. Ilpôç yàp 'càç SiaOeaeiç toO 

15 voO Tov ypYjafxov ùiroxptvovTat. *0 yoOv *Opç£Ùç "^v tcoiiqo'cov t9]v Xetî- 
xcoatv ' oîSe uàvTa Ta uap ' èauT(j> éTo((jLaTa ôpYavcj) fiSaxa xal xiQpoTa- 
x(Sa, xal Ta (jLspy) Tfjç ÇavOcoaecoçiràcn);;, X^yco S^ CSaToç Osiou àOixTOu, 
xal Ta oXXa £T0i(JLa : xal (jlovov (jiiÇei ^Y]T£r toO .ùaTepou axcopiStou. 



2. aoçiT);] ojscXe^aç A Steph. Leçon des 
Oracula Sibyllina- Cp. Zosime, III, vi, 
1 3 . — Voir aussi mon essai d'explication 
de cette énigme (âpaEvixo^ <XiOoç ?> 
et le nombre i655) dans le Bulletin 
de la Société nation, des Antiquaires 



de France^ S<^" du 23 nov. 1887. (C. 

E, R), — 6. ouvioî; A. — F. 1. auv£T(u€ 
u7coxp{v7]. — 12. F. 1. â;:o t^ç Ç. — F, 
l. :;apaXi7:(ov. — 13, F. 1. aXsijrcov, — 14. 

F. l.OTt Ô IpcOTÔJV 7:epl ou 6V£0o|XetTO.,. — 16, 

otSe] Î86 A. — F. !• ctoijjlîto. 
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3] ^'Oirep o5v èl^iQTei, toO- (f. 262 v.) to ô /^prio-fjioçeScoxev. 'EvSe-Jjç 
otjv 6 )(^pY)<i(JLOÇ Tûv (jL£Tà Tôv cxoçôv Tipài; auuLTcXTQpcDaiv àTre7:XY]p(i>aav 
aÙToO Ta XeCirovra * àpaevoeCTE elç tov ÇavOèv, xal àXXoi àXXaç ' Tfjç 
(jLivToi Xeuxcoo-ecoç oùBtlq xaTYj^icoaev (jLVY](jLOV£uaaç, el (jlt?) eyco * -{^v xal 
5 eypa^a TzoXkayi&Çy xal uàXiv ypàço), àpjç^ofjievoç TcàXiv ai:© toO XP'O^H'-^Q 
xaT ' ETcepcoT/jaiv ' £)(^£i Se oiSe ' 

'Eitel [p.èv] Soxçtç eùo-Oéveaiv SeiQaecnv, ^axopè, XiTaî^Y) upàç TpoçoO 
iSiou )(^puaoO aôivoç, SeXTTjo-iv âyjç^etpoxxe toùç è(jLOÙ(; Xoyouç. 

4] XaXxov x£xau(jL£vov, toutou xal açoSpa Xiav tcXuv6£vtoç xal 
10 àvaxauôévToç, xal uàXiv ecttco, xà6£ç xaXXCorcp àpyiipcj^ ^TQyfJia, (xupiv 
éxàoTYjv irpoç Suvy]v, xal S^^, xal yfj Siv(otcy)ç, xal oaTpaxov xà6(jLiç, 
xal jç^puaôv Tôv Max£Sc6v(i)v yaiYjç, xal (jnîa£(i>; X£y(o aoi àaiaTixoO ' 
$uv£t)r(i>v£tç • xal àauàao) TÔv )(^puo'ov. Kal oCtcoç (jièv 6 àp)(^aioTaToç 
ypY)a(jLOç • xaT£v£yxai npodi-^tov pCêXov èSaçKXTixrjv (jL£yàXY)v. Kal if) 
15 pCêXoç û7tO(JLVTQ(jLaTa irapaSCScoaiv cl^wk; çcovfjç, xal t?) TrapàSoaiç S£i$£i ' 
xali?) S£i$riç è(jLîr£ip£av £ùOuav £Ù£py£o-tav ^v£tci6oX'?)v, £?Sy)o-iv (jlu<itixi?]v, 
ôià TOÙ<; çôovouç, xaipov xal xaipoù<;, xal au(jL7tavTa Ta Tf)ç Téy^vY];. 

5] Tô yoOv upôTov £T0(; toO j(^pY)a(jLoO, ty)v toO yaXxoO X£ux(oo-iv tôv 

xaTacTTaO£VT(i)v xal X£ia)0£VTcov, xal çpu)(^6£VTa Icoç (jL£Ta6àXy) tlç TÔv 

20 xTQpov • o'uyx£iTai Se ôcxtoOv jç^aXxov èx tôv S' acoi^aTcov, /^aXxoO, 



1 . ev 8c sTç A. — F. 1. Ivôgfj 0. ô )(^p7ja{i.6s. . . 
intTzk^ptiifSty (M, JB.). — 3. Xo^novTa A, — 
F. 1. àpaevouxai. Cp. ci-aprés, p. suiv., 
1. 14. — ôXXaç] F. 1. £XX(o$. — 4. F. 1. [xvTj- 
fiovsuaai. — 7. Voici la rédaction et la 
disposition du texte dans le ms. (Les 
lignes superposées que nous notons a, 
c, e, ont été écrites à Tencre roûge, vers 
le même temps.) 

C.Xlav <p<xii làX^iv Toà( tJ>,f 

« Ce grec barbare semble tiré de quelque 
papyrus. Il faut le donner tel quel pour 



ne pas perdre la dernière trace de son 
origine. > (M, B,). Le texte des lignes a, 
c, e pourrait être une tentative d'inter- 
prétation ou de paraphrase des lignes 
bt dyfy qui elles-mêmes sont probable- 
ment des vers iambiques défigurés (C 
E. R.). — 8. F. 1. eT/.«P«<ï« (M. B.). — 
11. F. 1. xaOfx^aç. — 12. ya^T);] Cette forme 
poétique semblerait indiquer que toute 
la recette avait été écrite en vers à 
Torigine. (Af. B.), — 14. xaT^v€77£ A. — 
15. TcapdcStDoiv A. — F. 1. oî^ojaTjç, de «Csiv, 
vénérer (Af. B.). — ôsi'Çiv A. — 16. F. 1. 
xat 8g{Çei tj EjxTcstpia «ùOsîav £u£p7. ev sTTtSoX^... 
— 18. è'toç] F. 1. £7:oî. — F. 1. louxaTaoraO^v- 
T05, xat XekoO^vto;, xai ^puy Og'vTo; fASTa6aXXEt. 

35 
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IV. VI. 



OTI SÏNeETON KAI OÏX AHAOÏN TO EIAOS, 
KAI TI2 H OIKONOMIA 



Transcrit sur M, f. 96 r. — Collationné sur B, f. 94 r. ; — sur A (copie de B?), 
f. 94 r. ; — sur E, f. 8 r. ; — sur Lb (copie de E ?), page iS . — Chap. 2 de la 
compilation du Chrétien dans E Lb. — Contenu aussi dans le ms, de Vienne (cod. 
med. 5i), f. 72 r. — Lb donne une traduction latine de nos §§ i, 2, 3, en regard du 
texte, de la main du copiste, 

1] lïorepov àirXoOv èarTtv y) (TUvOetov, y) [xepouç çudscoç 1?) T£)^vyj 
if) uapà TOtç StSaarxàXotç çuoreo)^ xaXoufxévYjç ; $ù(Tei (xèv oi5v CLizkoOv 

5 ypudoxoXXa oiv yivoç oLTzkoOv xaTa tov IvOeov *H(t(oSov xai "'ApaTOv, 
xai y^piidioL xeçaXï] xaxà tov ôecnrédiov Aavti^jX tôv OeiQYopov, xai 
jjpuceov x^opov xaià tov TptcfjLeYto'TOv *Ep(xfjv, oùx àv fj to Iv to 
^TjToùfxevov. Téjç^vY) Se iràXtv oùx àpa àirXoOv, oùSè (oç èx (xepûv 
auvicTàfjLevov. El yàp ixtav xai tt?)v aÙTT?)v o!xovo[jLiav eî^^ev Ta (xlpirj 

10 xai xaT * oùSèv àXXiQXcov Stéçepev, oùx etcav (x£pYj 5Xa)ç. ITav yàp 
(jtipoç çudixàv ^ï^^ Tej^vtxôv (TUvet(Tç£p£i Tt Çevov xai to 5Xov ' xai 
aveu aÙToO to iràv aTeXèç eùpeôiQdeTat, xaOcî>ç eoriv axoirerv èirl tôv 
(xoptcov ToO o"(o(xaToç, Tôv irapà FaXirjvcji totccov è7rovo(xaî^o(X£vcov ' (ûç 
eoTtv àxouetv aÙToO XeyovTOç ' a Tottouç yàp, ÇYjdlv, ôvoaàî^oudtv Ta 

15 [xopia ToO acuixaToç. » 'Avà yàp Tt tûv (xeptxcoTaTfov, aTeXèç to irav 



3. ouvOetov [tô eloo;] ^ ji. Lb, et mg. : 
addo TO cTSo;. — {i^pou; corrigé en [tipoi 
E, correction adoptée par Lb. F. 1. ex 
{jLEpcùv. — f^y.VT) otjaEco; E Lb. — 4. xaXou- 
fievT) AE Lb. — 5. ypuadxoXXa en signe 
M. — àjïXouç ô signe de la chrysocolle 
corrigé en signe de Tor E; aTuXouç ô 
Xpwaoç Lb, mel. — ûv BAE Lb (= B 
.etc.). — xai Y^voç E Lb. — 6. xaià — 
•/pua. yopôv om. E. — ypûaeo; yjopoç Lb. 
— 7. ^] ij BA; 6?7) Lb, f. mel. — Renvoi 
de 'Epjiïjv dans E, à cette note margi- 
nale : addo ad sensum, nam sine dubio 



omissa fuere a scriptore : x6 ?v hzxon 
(sic TÔ Ç?)To;S[xcvov * fûaet hï où)(^ à:cXouy, 
âXXà) oiSvOetov 5y. Lb adopte cette addi- 
tion en lisant : lorat. . . ou/^ cctcXouc, aXXà 

a;SvOEio; ûv. — to om. BA. — 8. Tc'yvr) 
(t^)(^vt) Lb) 8e àpa redcXiv oùy^ aTcXouv B 
etc. — 10. ôtTJ^ÊpEv M, — Eîaav] îjaav B, 
etc. F. 1. EU) av. — Ta (effacé) [i^pr) E. — 
11. 9ua. xai te/v. E Lb. — to oXov] xat 
auTO oXov A; eî; aÙTÔ to oXov E Lb. — 13. 
Cp. Galien, Lieux affectés, I, i . — 15. 
âvà] 5v£u BA. Réd. de E Lb : aveu y«P 
Ttvoç Tûv fji. mel. 
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èçOiQdETat auvOepia, otov XetaJaecoç tu)(^ov yj ôiTTiQo-ecoç, y^ xauaecoç, y) 
(jTQ^ecoç Tfjç èv irpidixaTt, y^ PaXaveCcu, y] ôpvtôéa, y^ XYjpcoTaxCSt, y] 
^Stà^ ToO à(x6ixi(T(xoO, Y] irupoç y^f^^^^»^ è7rtStirX(0(xà(Jtoç, y^ Mapiaç 
ûSpapyiipoi», y^ oXXyjç Ttvoç oixovo[x{aç aÙTûv. 
5 21 El oijv irav (xépoç çuaixov, y^ TejrviTcov auveiaçépei ti to 8Xov, 
)(^peov xal TaOTa Tcji TtavTt (juvetcjçepetv. El yàp axeuàî^oucjtv Ta (xepYj, 
TÔ irapàîcav oùSèv ev t?) olxovo(x(a Tcji Tcoaco ' XoiTtov lo icav éauToO 
Stotaei (jtivov, cbç if) Ta Sitdqjç^u SévSpov YsvYjcjeTat TptiDQj^i», TtOsfxlvYjç 
Tfjç aùÇiQdecoç. El Se tûv [xepcov (f. 96 v.) exacjTov XiKjtTeXet t^ iravTt, 

10 (TxoinQ(Jc*>(xev éxaTepov toùtcov 5tc(oç ejç^ei irpàç GaTspov. *H (xèv oiîv 
ûSpàpyupoç, elç Ta iroSpiaTa tôv XeêifjTcov éauTT?jv ècopoOaa, TfJ< Iciaecoç 
TO irSv àTrepYaÇeTat. 'ûç yàp 1?) tcov Çc*>Ypàçc*>v xyjpcoTaxiç Ta j^paSfxaTa 
(xtyvuat ToO TcavTOÇ àiroTeXer î^aJou Tfjç tejç^v/jç, ^oCtco^ xal t*?)ç (xayvY)- 
(jiaç irpocrTi6e(X£VY]ç aÙTYJ, TouTecJTi Tfjç àvadiràcjecoç te xal feuo-ecoç, 

16 xal èv Tatç XexiGotç, toO ôelou toO Oetoi» (xiylvToç, xal 6e(oi» àicoTe- 

XoOVTOÇ TaÇ S£)(^0(X£VaÇ 

3] Tivèç Se àXXcjx; èxXa(x6àvou<Jt to ^yjtov . 'EiretSY) y^p, çyjcjIv, 
6 (xèv *Ep(x*?)(; Ta ôeta Xéyei irupiçXexTa, Ay](xoxptToç Se Ta 
OekoSy] êaicTa xal çeuxTà, xaTe/^Ofxeva ûirô Tfjç auyYevoOç ûSpapytî- 



2. :cp^a{Jiara M ; TcpTJajioxiBE; — opviO^a 
BA ; opviO^^c E ; opviOe^a Lb, qui traduit : 
stercore avium. — xi)pcuToix/8i] xijpoi. 
BAE ; Lb corrige cette dernière leçon 
enx£pfit(i^i et traduit : vase testaceo. Note 
marginale : lego xspafi^ôi, testa. — 3. 
âfx6uxt9{Jioij> M. — 6;:t8ireX.] inX 8iKXt«5(iaToç 
u8papYi5pou (68p. en signe) B etc. — ^ 
Map{aç] xaOô jiap^a BAE ; xaxà ttjv Map^av 
Lb. — 6. T£/^vT)TÔv BA'; xg/^vixôv E Lb, 
mel. — ToiSXw, Betc, mel. — 6.xp£wv.B 
etc.— 7. Tw jcoacp corrigé en to Tcoaôv E ; xô 
wdaov Lb. — 8. àç f)] àç et B etc., mel. 

— 9. x^ç om. MBÀ. — 11. aîcopouaa Lb. 

— 12. xTjpcoToxtç] leçon et note dans Lb, 
analogues à celles de ci-dessus, (1. 2). 

— 13. \d^M<s(\ 8ê{xvuat B etc. F. 1. 



fi^Yvoaa. — «teXf) BAE. — âxsXfj xoiï tcoiv- 
xoî [Ç(iSou] T^; x^xvijç Lb, ef en mg. : deleo 
>^(iSou. — oGxw add. Lb. — fj (lOYvrja^a icpoa- 
xiOcfi^vY) Lb. — 14. fei5«co;] Lb mg. 
addo &8papYupou. — 15. taîç] Totç AE Lb. 
— Xex^Oois] Xexuveotç BAE; Xfixueoiç (f. 
mel.) corrigé en X€6tJ0oi( Lb, puis au- 
dessus des mots xoS Oe^ou — xàc 8e/o{i^- 
vaç et deux fois le signe du soufre : xco 
Oe^w jjLif^vxi xaî Oeîov ocJCOxeXouvxi xà 8E/^o'^£va 
OsTa. Lb mg., avec renvoi à anoxeXojvxo; : 
at/^o ôe^xvuaiv âxeX^. — F. 1. xou Oeiou xcji 

Oe^o) p.i")r^vxo;. — 16. xàç 8e/^ ] xi; 8e- 

yofiÉvaç puis deux fois le signe du soufre. 
MBAE. F. 1. esic^aEtç? (M. B,). — M 
mg. : signe deàpatov. — 17. ^irjatv, avec 
a au-dessus de v) Lb, mel. 
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'jo^zcr^jcoy œ Tsv «Jouisse 



% % » 



r 






X 






x/ Tr, vzztvx -zfc^ryMJ.rTT^ 



fy^. 



• • 



^T'ïr» 5 



Zm 



»i<i 



»S(;;fl.-^,, 



xpi; vie, toç ^T^'^v s navs-zoAtcr^^. Trrs^ S£ urrx TÎpr iak? 
o65cv 'zifutfTfX'TX'r:^, yjr^^/zt^ aies fe&v xzî 'Ssaip 4asrj xsi 

• •à» «^ k* • kè ■ 

tnr/hf;^i tsv ya>jt5v ; ^ Kxi V^.^*» ?'*.^''» ^ ya/Jti; " rxi iÇv 
're/.ttio^ xxTx rdr/rx, xxi èrtÇXr^^, xxi svx Hmu^viVê. b Kjk 5u- 
ytî^/ X'ictov Tr// 9fC'/x, xxcr^-^pt- f. 97 r. 'vo adcsiç eî^ uiéssv tsv 
yyysi'ÂfSâJjyt xxi xxTx^i£t;, yyrsvi xxAo» tï;v Sbi^r/ "^n^ Arf£- 
15 'T» xxi ^xvO<0'yi^ ' -ry/^euLX 5e ts yp«;>ax xxi ci Xrjxsv " A£ux5v 

-^.îo^ Cûiv T£ '>;r£pT£^/ xxi xxToyT£p«tr/ ^xipdîv ocirriTus^ i^nv ' 
•î; xxt z6r/ uiv xvar:£^/ cix -Kxrrs^, Td>> ci xxTttr:£ptt>v £^ ' 
ÎT£, oix To çÔxv£tv Ts xrrocxix^ux toO xû>vs*j Tf^^ yfj^ xypi Tf^^ 
20 Ipaaïxffi ^^tpx^, Tf,^ îco^Jcûk, i^csi ixv9co^£ûK« "^^"^ '^ -irpocÉptt» 
xxi Tûîv 6TT£p<i>v zimurzi^oL tTziy. 



0^ 



1. imt^^ti M. Cp. II, nr, 42, p. 94. 

— 2. ss ' l^^n«K (5Ûi B; flb: ' l^r^««K 
A; XXI» 'si/^iwi E Lb; E mg. : alias xxo 
-riî; m-jvaç. — 3. Signe de Sîpi^jpo; suivi 
de ^Y M ; même signe suivi de 9^ BA ; 
W^«f.-o5<o6îv E Lb. — î^?«?- f'-^'* E. — 
4. is::. r^y/i^X' j/jti^ E par corr. Lb. 

— 5. ^Tpw] {'îô-/ B etc. — 6. rs^u^-ftîv] 
Fin de la traduction latine dans Lb. — 
7. ^ om. E Lb. — 6 IIsvoi;. or», -nvàç ji, 
B etc. — 8. F. 1. >iyofvToç ackou. — 9 .o5v] 



«£ E Lb. — jiiya; om. B. etc. — 10. 
êvTTaory B etc., meL — 11. Renvoi dans 
Lb (p. 21) à la p. 23 (ci-aprés p. suiv., 
1. i), et réciproquement. — 12. nsxÀrjfii 
M. — 13. acjToi^] xÎTo?; E par corr. Lb. 
— 14. /p;>aôxoÀÀo»] /o>rô» Lb. — xaù ta; 
xxTx6i*{€*; E Lb. — zalôv M. — 15. 
>£ixoy fis] lŒTaarfjV fis Lb- — 17. Après 
tTTtv] oGtw xa\ cvradSOa add. Lb. — > 19. 

xbWo;»] 6(^(&K» M. (Confusion du x avec le € 
et du V avec le lu) 
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IçYjaev. *0 yàp y^^Kido^ Ti Iti ^pefav îy(^i Paçfjvai ; T( Se Tcpoare- 
Tiôei Xéycov ; a IIoXù Se xa( TeXetov y(jxkx6v eùpovTeç èv Tor< lepoîç, où 
xaTeSa^av, Stà to è$ Oirapjç^fjç é^epav èpyaaiav eîvat ' » xal èTepcoôi 
TcàXtv • a Kal oùSapiâç eo-T/jxev 6 voOç iraaûv tûv yp^Ç^v, cl (x*^ èv 
5 Tqi èpYavcj) Tqi làv jç^aXxôv àvaoTiôvTt. » Kal irepl Tfjç Stà toO èpyàvou 
àvaffiràaecoç, 6 aÙTÔç xal toOto çàaxei irpôç lo Tcépa< Tfjç Té)(^vYjç. 



IV. VII. 



nOIHSIS MAAAON TOT HANTOS 



Suite du texte précédent. — Variantes de M en marge de K, — Chap. 3 de la 

compilation du Chrétien dans E Lb. 

1] 'AXk ' èiretSy) Tfjç àfxçorépcov StatTiQcjecjx; oùx àfiQpéOiQ tô 
xàXu[X[xa, SCxatôv èÇ ûirapjç^fjç ttJjv TcoÎYjdtv toO icavTèç 6(xrv xouecoç 

10 Siaypàçeiv. To $av6ov (xoptov, XéxiOoç èî^eo-fxevYj , XetoOTai àaçaXcuç 
èv Tqi ^pudoxopLicj) (?) Tfjç Te/^VT)^, 8 èoTtv oùx èv 6u£(a xai SotSuxt, 
àXX ' èv èpyàvoK; [xocrOaiTorç eldayopLévotç elç iriîpoxrtv ypu(Toxo(x{cî> (?) 
Gepfxcj). ToOto Se Ta XYjçG£v-(f* 97 v.) Ta auvevoOvTai toîç (xt?) 
XyjçOerdiv èv oxiS XcKoOévTa. TaOTa o3v èvoufxeva Sic àvacnrûvTat, 

16 xal TO (xevov xaTCO TcàXiv aïKjcjTQireTai Tcji avc*>, oôx èv TOtç ôpeic- 
Ttxotç ôpyàvotç TOÎç £)(^oi»(Tiv Toùç xpouvoùç, àXk * èv Tor<; iroXoetSé- 
(jiv, xal TY) Tcpaeia Oép[XY] èvTàç if)[xep(uv (x', TcXelov y^ eXacjdOv, fva 
Stà Tfjç (JTQ^ecjx; àfxeTàÇXyjTOv çuXajj^Oyj to eîSoç. 



1. Eoaaav Lb, mel. — TcpoaeifOei M. 
— 2. TcoXù] TcoXXot B.E Lb, mel. — 3. 
Lb mg.: renvoi à la page 21 (ci-dessus 
p. précéd., Lu.). — Ix^poOt M . — 7. Même 
titre dans la vieille liste du ms. de Saint- 
Marc, art. 3i, précédé du nom d'Aga- 
thodémon (voir V Introduction, p. 17 5). 
(M. B,) — Titre dans AKE : Tco^Tjatç 
(iSXXov tou TiavTo; X^Oou t^ç ^iXoao^^aç: 
dans Lb : Tzoiriaii xou y^puaou, {jloXXov di 
ToO TcavTÔc X{Oou xfj; çiXoao^^aç. — 8. 8tE- 



Tï[a6co; M. — 9. xb>{j,aiou; M; x(^fieoç BA. 

— 10. Xéxoveoç BAK;X^xoOoç E ■— Çeaji^vîj 
M. — 11. ypuaoxofi/cp] signe de la chryso- 
colle MB AKE ;'E mg. et Lb : f)X/b>. Corr. 
conj. en ypuaoxofi^oi, à cause de to> 
(M. B.). — 12. M mg. : signe de cbpatov. 

— X^poaoxo(i(cj>] s. de la chr)'socoIle M 
BAKE; f)X{ou Lb. Corr. conj. (M.B.). 

— 13. TouTw B etc. — 16. xpovojç M; 
xapTCoù; BAE ; xpovoù; sur xapTioyç K. — 
17. OepjAOu E par corr. Lb. 
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2] ^'ûcrnep yàp yj xivvàêapiç èv Totç XeCirjoiv àirrcofiivr; ràvwOcv 
';reft[X(0[xévoiç oCio-iv àvaSiScjXJtv tt?)v ûSpàpyupov, -^ ècrnv fiScop ôelov 
Xeuxov xai àpyupoi; ovo(xa, ij èori &TcoSi6pà<rxouffz Ta ÂiroXXûSvta, 
« xaOàirep t^ç SàçvYj 7cap6£voç elç Ta ircofxaTz toîv XeSiQTcov iauTTjv 
5 al(i>per, » èirayoïxevov évoOv [X£Tà Tifjv xaOaipeo-tv toO rupô^ e6p{(7xeTat 
xai auXXeYETai irupiçeuxTOç o5(Ta, oCtwç xai if) ùôpàpyupo^ Tfj àiro 
Ti;^ TE/vixfjç xtvvaêàpecuç Tfjç (Jiràvyjç, TOUT£<m 'zffi oTroyico^ eûpicr- 
xofiivr^ç, T?)<; (fpuyioLi;^ "kéytù S^ TfJ^ çp'.TTOfiévr,^ iToijti, To/a ^8è 
xupwirepov t?)ç xaXoufxévYjç xai çpuywt; ^^^'^ àirooiopa^ntouT»]^ paBitaç 

10 oO (Aovov To TcOp, àXkoL xai 'rijv epeuvav tôv ^pevdîv, atOepoioeç 
rveGfxa ysy^^^^* ^poç Te To Oicepxeifxevov f^ato-^aiptov ôvaSpaixoOaa 
xaTetci TE xai aveict, to opaorr^ptov to'jto'j àTroçevyouffa, fcoç àv 
T*/;v opaireTiv 6p(x9]v àTco6e(X£VYj, toO AoiroO orâ^pov YEvofiivrj ' oùx- 
£Tt Y£vo(X£vov, àXXà xai 2uaxàÔ£XT0v xai ÔavaTdioeç * repi o5 çtqoiv 

15 *A ir 6 X X c*> V £v Totç yjpr^aiLotç ' 



3] ToOto XoiTOv TZT^'if. 98 r. aaojxevov, •!n;a(T£i, xai xaTcj^ojxEvov, 
xaT£j(£t • xai toOto çàcrxouatv d>ç to repa^ ttJç tÉ/vtq^ ' ô ooçoç 
àvaxéxpayEv Zai(Ji(xoç ' « Ilr^YWTat oè aÙTYj t^ &{i^ta ve^eXt] » ' 
20 xai toOto èoTtv to XEyojiXvov t^ ^ uaixâ çtXoaoçq) " « Ta OeicoSy] 
pàicTouat xai çEoyouaiv, xaT£yovTat 5è Oto toO o-ityyevoOç ùSpapyii- 
pou. To yàp Oeîov Xoittov £(i)ç (i-tyr) xai tô ôeico ÔEtov xpaTTQOyj, 



mg. : of]. — oTCTOofiivT) MBAK Lb. — 
2. TT)v puis le signe de Targent B. — 
eanv] ./* M; tiç B etc. — 3. Xeoxov] Cîwp 
Lb. — ovofjiaj F. L ôvo(jLaÇ6Tfl«. — 4. XéxtîOwv 
M. F. 1.Xt)xû6(uv. — 5. êoSpei M. — inoi'>(6' 
(xEvov Ivouv (tc sur grattage) M ; evoy. ouv 
BAK; âvaYOjji^vT) ouv E par corr. Lb. — 
6. TOip^fXexTo; BAK. — oOtca TcaXiv B etc. 
— 7. oTcdivstos E Lb. — 8. ^puyofjiivTjÇ B 
etc. — ixo([uaç B; sTOîfxTjç AKE Lb. — 



' 10, TTiv ïptuyoLv] Tov ÈpcuvSv M. 11. 

ytyôaav] yH'*»**'* BKE ; ^rfcôffa A. F. L 
y£")fOvuTa. — 13. SpainiTTjv E; BpaîÇcXiv Lb. 
Cp. Introd. de M. Berthelot, p. 217 et 
258. — aciSspwv B etc. — Y^vr^Tai E par 
corr. Lb. — 14. fivofi^vT) E p. corr. Lb. 
— 16. Fragment de vers cité déjà p. 
iSoet p. 171. — 18. cî>; ô 9. Z. E Lb. — 
21. ^iirrct mss. — 22, tû deux fois le 
signe de Octov MBAK; ta deux fois le 
même signe E ; ta Oitc^Si) Lb. 
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xat To ùypov Otco toO xaTaXXi^Xoi» OypoO. » Atà toOto Z(o(7i[xoç 

eXeyev èv ^iSXq) xXeiSdîv ' ce Tàya oi5v ùicô oXXyjç çiiasco^; yj 

veçéXirj xaTeyexat ' àxoXouOov 5ti yj çucjiç tï]v çiidtv xpaTeî* »• 

4] Oi Se TaOxa OecjS[xevoi, çYjdiv 6 AY](x6xptT0ç, àvaxexpà- 

6 yaatv X^y^v^eç ' « *û çiîaetç otipavCcov çiîascov SirjfJLtoupYOÎ '• *^ 
çiîaetç iraejL(X£Y£6£tç Taîç (xeTaêoXaîç vix&dai Taç çiideiç ! » çuaeiç 
oùpavtouç Ta TcoXoetSi?) opyava èvofxàî^cov, èv olç tt?jv t£ cr?jt];iv £Ep- 
yàaavTO xal tiqv àpaiv tûv ùSaTcov ' où tûv irpaÎTcov ùSaTcov (xovov 
Ç7)(xl T(uv St)(^aî^o(X£V(i>v, àXXà xal tcov èojr^aTcov, à7r£p où)^ OiroSé^ovTai 

10 crTaO(xoO, àvayxarov [xiYVU[X£va toÎç àcxTQTCTOtç ' xàvT£ yàp ?aov 
pàXyjç, Y^ IXaTTOv, y] irX£î'ov, oùx àStxYjOTQOY). 

5J KàXXiov • (xaXXov Se, -P^ttov ^aXIo-ôai tov yaXxov tû X£tiro(X£vc5> 
o-uvôIpLaTi, Sià TO Xéyfitv AYjfxoxpiTov ' « A£î Se £)(^£iv aÙTOv xal 
èXiyov 6£rov àicupov, fva StaSuY) to çàppiaxov èvTOç » ' ôXtyov £l7ccov 

15 O£î'ov dcTTupov 8 èoTiv àxauoTov, toutÉotiv tôv j^aXxov . Kal icàXiv à£l 

TO T£TapTOV TOO àcXY](XOU XaT£)^£lV TOV JÇ^aXxOV, àaYlfXOV XaXûV TOV 

j^aXxov, Stà TO aYvaxjTOv. XaXxov Se tô irpôTov OScop to Ivoxiov xal 
ç£uxTov, àTto (X£Taçopaç ToO èirt(jx(-(f. 98 V.) ou yaXxoO * y^aXxOs yàp 
aaxtoç oùS£TcoT£ '^ivz'zoLiy c3ç çYjdiv if) Mapia. XaXxoç Se acjxioç 
20 Ytv£Tat xaXuiTTOfxévYjç aÙToO t?)ç (xxiaç, TouTécTiv Tfjç çuyî]ç Stà t^ç 
olxovo[xiaç. 



1 . xai là Gfpà Gtco lûy xaioXXvJXcuv O^pcov 
E Lb. — 2. Iv Pi6X{<î> xwv xX. E Lb. — 
4.WÇ ^Tjfftv B etc. — 5. Cp. p. 46, 22. 
F. 1. oùpaviat (comme p. 260, 14). — 6. 
9uatc... vix<5aa M. — 7. :;oXu£i87i B etc. 

— ôvojxiÇovTsç Lb. — 10. oTotOfiov E Lb, 

— âva^xocicoç E Lb. — 11. xaXX. eori, [loX- 



Xov8l E Lb. — 14. xai Oetov an. B etc. 
— 16. âoïîjjiou] âp-pSpoo BAKE; E mg. : 
àoi((i.ou raturé (rature grattée). — M 
mg. : nrum (nostrum?), d'une main du 
xvi« siècle. — 18. yaXxoiî cm. B etc. — 
19. x«Xxo; — Y^vstai cm. BAKE ; restit. 
Emg. 



3G 



278 LES VIEVX AUTECRS 

IV. VIII. — AAAÛ2. H OIKOXOMU 

Suite du texte précédent. — Variantes de M em marge de K. — Chap. 4 de la 

compilation du Chrétien dans E Lb. 

IJ Ttvèç (xèv o5v ofyztû^ IçrçoLoi^X'Kfi tùooiduir/jvd ' SOj^ ci t4 

èorpàxotç, à^eXofxevot to6^ 6|x£va^, xati ^àXovTC^ èv 0*jeta to Xtu- 

6 xév Te xal ^avOiv, èXtuo^âr/, iput tzfOT^iYZt^ èrl toO ^zvOoO x9tl 
aXXyjv pwrpav yxxiho^j ' èxi & toO AxvxoO TO'iyarriov, cià to Xfj^iv 
Z(oj([iiov ' «c 'Erl {liv ToO XtuxoO XaaÇxvet o*Jo (iipT| a^^e^rrov, 
èirl ôè ToO ÇavOoO -KàXtv xpoxoO fiivroi xal iXuopiov to oirXà^iov. 
El yàp èÇuTOVTfj^cofxcv toO xpoxoO, xal aiîj ^zp'jyo|xev, 2 èonv irapo^u- 

10 TôVTQJô|X£v, e&pr|90|xev aa^di^ to Xcys|X£vov. » 

2] Eka 7Kfir^^T/zi^ cij airîj œjTzaAyiioL ouvOefxa ùoaTcov Tofç 
jxaaOcDTor; ipyà'/oiç, XttoO^v iv lyStcp xaXai^. E^t i:oir^(TOcvT£^ èXaiou 
iJ ofvou '?^ î^tîOov 's:ir/o^f ît/à^oti^v, xal /^copt^ 'nupo^ xaTotipouoiv, 
ToO a ea xàToi, xai yivr^wrat )> [Ae{i,vT]|x£voi . Mexà Se tôv TeTaYjxévov 

16 y^pévov, irotoO^iv cc&v OJàToiv tûiv àOixTcov tï]v dcpo'tv, t] èortv 
x(tfpiap(< oxuOtXYi, xal yaXxoc loirotiQÔeiç. 

3J Kat [jwtpTvpct a^oî; IleTàatoç, ypàçaiv " a Tivèç Se èv 
Tolç ipyàvotç fco^av jî^ àvri ToO « Sii tôv èpyàvcov àveoTcaaav tôv 
yaXxov ' » xat (xt^avre^ àpiforepa, X^yco St?j tô oraTcèv iceTaXov T^i (i^i?) 

20 aaitévTt iteiràXc}), xal Tofç ^oXêiToi^ àireS(oxav (f. 99 r.) irpoç Sùo tq 
Tpefç. Kat ToO iroOouptivou eirujf^ov, cS^ çiQdiv, eÎTe oCtcoç, efTe ëxeiv(oç, 
efire d(XXa>c * V) itetpa ôiôaaxaXÎT). TIppcoo-o èv Kuptco. 



1. fj om. B etc. — 7. Xa(A,6ivftv [a^pt; 6' | poûai E Lb, F. 1. xoTEpûoi. — 14. I«] eàv 



«^rfatow B etc. — 8. y.p'i)tou B etc. — 
IXu«p(ou (IXt?. BAK) B etc. —9. tôv xp<J. 
xov K Lb. — 18. xfluipoOji BAK ; xaOoii- 



M. — Cp. Stephanus, t. II, p. 247, 1. 21 
éd. Ideler. — 15. âOiîxTwv M. — 22. 
$c$i9xaXo; BA Lb ; StSctoxaXo; cTt) K £. 
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IV. IX. — TI2 H TÛN APXAIÛN ASBESTOS ; 



Transcrit sur M, f. 99 r.^Collationnésur B, f. 98 r. ; — sur A, f. 97 r.; — sur E, f. 1 2 r. ; 
— sur Lb, p. 35. — Chap. 5 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 

IJ OCtcoç 8è ovTOç ToO irpàytxaToç xal Tf); çuaecoç aÙTY)v xaTsy^oucriQÇ, 
eX0(O[X£v èirt ttJjv tcoXiîçy](xov àaêedTov tûv àpjç^aicov ' aCriQ y^p où 
xaOà:c£p 1?) Tûv XiOcov TiTavoç àaêeaToufxevY] XeuxaiveTat, Toùvavrtov 

6 Se xal (xeXatveTai. Aewoôévroç yàp toO etôouç, xal jç^copidôevroç toO 
çudtxoO ûyP^^» ^ (xetvada CXt) xaTcoôev èv tô TcaTeXXtcj) ôicTaTat xal 
[xeXaiveTai, xal èvo{jLà?^£Tat àdêearoç, -îjtk; XTQÇÔeraa iràXtv, Tyj oixeiot 
auvevoOTat 4'^X*)' ^^^ Teôerra èv àdtver xafxCvc;) if][xépaç te' y^ (opaç 
au(X(xeTpov è/^ouay) tJjv GépfXYjv, arpe^ai àiro Tfjç TotauTYjç xa[x(vou 

10 xal (xepiî^eTat tôv iSCcov alôaXûv iqi ôpyocvc}), xal irotet to Si ' àa- 
61(1X01», d eûpeGfj Xeuxov tô àvaYOfJt-evov ' ti Se Çavôèv, iroter to 
àOixTov. OùSèv yàp Siaçlpouaiv éauTûv Ta Suo ùypà aaOTa, tl (x*^ Tqi 
/p(i>(xaTt (xovov ' £l(jxp(vou(Ti ycnp (î)ç aÔTcoç, xal pàTtToudi xal 
xaT£j(^ou(jtv. *H Se ToO irpcuTou irupoç irodorriç Seixvudiv tyjv aÙTûv 

15 iTepoDQTa, i^àXiara £l (xtaç ûiràpjç^otev ûXyj<, ÇavOfJç y^ Xeuxfjç. $t)(tI 
yàp *Ep(xfjç Sti ô {Jt-éyaç Oeoç j^puaoxoXXa èv irpcuTOtç icàvTa iroief, àvxl 
ToO • if) (X£YàXT) ôepfXT) ToO irupôç èv Tcj> irpanq) ùSpapYupt^{Jt.(p to irav 
Suvà(X£i (JUYxaT£pYàî^eTat. 'Eàv y cap (jlt?) èx£ivY] irpcoTY) èpYa^riQTat, if) 
S£UT£pa où (pa(v£Tat iravTfiXûç ' èx£tv7) y*P ^*'^ itoXXfjç àdToj^taç oùx 



1. Titre dans A : kxipa noinjat; âoS^oiou 
bifféy^puis le titre de M. — ap/^oi^cuv] ica- 
Xatôv E Lb. E mg. : a/ijs «p/^a^wv. — 2. 
«ÔTÎjv E Lb. — 4. f) Twv x^ocXxttûv T{Toevoç 
Lb. — «oC^oToo (en signe) [idyti M ; «a6^a- 
Too jji^vT) BA. — corrigé diaprés E mg. et 
Lb. — 6. TcoT.] TcctdtXb) (B etc. — 8. «ffiJvTj 
M ; àa^pi BA. — ^ cSpotç om. Lb. — Lb 
mg. : alias cupaç. — 9. oujajjl.] ia({fx£Tpov 

E Lb. -^ 10. aîOoXûv oci6(£XcTai E; octO. ai- 

* 

OàXXetai ev tw ôpy. Lb. — 11. M mg. : 



signe de ÇavOov puis ^avOov en toutes 
lettres (main du xv« siècle). — ei ôà Ç. , 
ÇotvOov Jioiet SOixTov . E Lb. — wotet 50. B 
etc. — 12. aeT)XTOv M. — 16. 'Epji^ç en 
signe M (notations alchim.; Introd,y 
pi. I, col. 2, 1. 7). M mg. : £p{AT)c 
(de la main de Bessarion ?) — 6 
'Epfx^ç Lb. — oTi om. B etc. — ^puod- 
xoXXa, en signe] 6 iJXtoç Lb, f. mel. (Cp. 
ci-dessus, p. i56, 1. 6; p. ijS, 14.) — 
18. èp^aC^Toci E ; cp^d^C^tat xoXcSç Lb. 
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2] Si»(x6aivei 8è tov loy^aXxov latç iroXXarç aiOàXaiç (xt?) (xo^ov 
(xeXa{v£0"Gai tyj tûv o-Tepecov acopLocTcov /.poia paitTOfxevov, àXX * IcG 
6t£ xai Sairavacjôat TeXeicoç. ToOto Se oi TEXédavxeç Tcapa)(^pfj(xa 
éTépaiç alôdcXatç fefxojç^poSoK; Tfjç xivvaêàpeox; auvIpLiÇav xal àiceÔYjxav ' 
6 if) alôàXyj Tfjç ùSpapyupou alOàXYj pLiyet^Ta irapa[xovt[xci>T£pov TYjper Ta 
iro(Y](xa Tfjç ûSpapytîpoi» * xat iràXtv Tàj^a ot5v ùirô éTspaç tîJç çuaecoç 
veçéXirjç xaTejç^eTai. 



IV. XII. — ETEPA nOIHSIS ASBESTOÏ 

Suite du texte précédent. — Chap. 7 de la compilation du Chrétien dans E Lb. 

"'AXXot Se adêecJTOv (jtiviQv X£i»xy]v èj^piQcjavTO Tcpôç tt?)v cr?j- 
10 (f. 100 r.) tj^iv • àXX * èirl (xèv toO XeuxoO xo[xàp£(s)ç eêaXXov CSaTa 
Xeuxà ôpyavKJTà, èirl Se tôv ÇavOûv eêaXXev CSaxa ÇavGà ' xal 
ir£t|;£c*>ç Y^^Q(^^^*n^ Tf)(X£pâ>v Tpicôv àvexofxfÇeTO , xal irpoaçàTOK; ôfxoeiSédtv 
irpoaeirXexov, (bç èirl t?)ç iropçupaç to Tptaxo<JT6Si»ov pàXXovTEç. 
"EXeysv yoip 'Ep(xfjç 8ti iropçupav ol iraXaiol xal iropçupojç^pcofxov 
15 X(Oov oîSav Tov l6)(^aXxov. ISoù yàp 'Epfxfjç, Ttpàç lôv IlaucnQptv 
Ypàç(i)v, IXeyev 5ti « *Eàv eûpy]^ làv Tcopçupoypcofxov X£Oov, y^^^^^s ^^^^ 
èxervoç è(TTtv ' £X,eiç Se aÙTOV, i Ilauo-Yjpi, xe^ç^apayt^evov èv Toi 
xXeiSicj) ' » xaiTOt toO 'Ep(xoO oOSafxoO PaçYjv XtOcov y] iropçiîpaç 
iroiy]o"a(X£vou o-OYYpaç-^v, àXXà xal tô xXeiStov irepl Tfjç xaTa Sùo 



5. y ii M; î) 8à E Lb. — A mg. : 
^ECotdTcpov (écriture du temps), avec 
renvoi à 7capa{j,ovi{j,(iSTEpov. — 6. 9co^ii){j,a] 
signe : Il contenant un v M ; — con- 
tenant un 1) B ; — contenant un A ; 
noiriiM sur le signe de A, dans E ; noi- 
?]fia seul dans Lb. — t^ç ^âasco; om. B 
etc. — 9. âaC^oTw B etc. — fi<JvTj BA; 
fxtîvfp E Lb. — XeuxTjv en signe M ; même 
signe altéré B devenu signe de Tor 
dans AE ; ypuaou Lb. — 10. l6aXov B etc., 
f. mel. — 11. l6aXov B etc., quiom. le 



signe de GSora. — 12» Ké^ita^] A mg. : 
X(iivd<xE(i>ç (2« main du temps) ; E mg. : 
alias x.«»vtiSaEb)c. — âvExo{A/|^ovTo B etc. — 
13. TpioxoardSiov B etc. — 14. F. 1. Tcop- 
çopouv. — 15. X{Oov en signe MBAE ; x«^- 
x^Tijv Lb, sur grattage. — oîBaai B etc. — 
td/^ocXxov] )(^aXx6v Lb, — Ilàvoiipiv Lb. — 
16. Tov] to M. — Après X^Oov] ^aXxavOou 
E, d'une autre main. — X^Oov] xiXxotvOov 
Lb, — 17. àç 7:au(T7[p£t M; w IlâvaTjpi Lb. 
— 18. pa^ijvj aat^^ B etc. — X^Owv] /^aXxav- 
Oou Lb. — 19. xaTàià 8uo Lb. 
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ouvOépiaTa xtùUiipz^^ '^pcrrixi^ itç ir^caiziMffi -roO ioO O'ijygpctgç 



IV. un. — A WPS 



Su t/e iif /ejrfe pr^ctdent. — CA^. ^ iir Iz 



ém Ckrétiem djms E Lb. 



(iLipo^ èv, xai xf^-^^^^î*'^'^ * ^^^•'^ f* IW T. 2rtj6x»4er» mb^two^ 



• :* 



1. avui«TUk*v ir,; ««»,» v^^ ^vJ.^w4.^^ t \ 
— SU Titre Jadâ A : iW^^ Kk^\ i*^;k\n^ 
dans E Lb : iXXiu; )(, li;; «sÂ. 4 . ri, 
A EQi;. : ' T» p«\âuivAv \«>4;Ai ;u à* ^i"* 
main^. — ^ua-tk»; L Lh. — ô. Ui, ;>« ;^j 

TÙ Tt.i V, , r. B etc, — 7. -»* ».* "\r*r** '^^ 
AT,p.ÛLp.rr»> E Lb. — î>. Uj S H civ. — 
10. zi >:. Twi.m» rCV»* iî;, B «îW. — IL 



14. C^suH <tt S9»e MBAE; 



-_ • *. 



ccucihf pctacllee sar OT^ dus 

s* te. ' 

IX- r^ir» h^L>. -- IX ceU^ Lb. 
IX 
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IV. XIV. — <AA.AÛS> 

Simple alinéa dans BAE. — Chap, 9 de la compilation du Chrétien dans Lb. 

TlTepot Se TÔv cnroSov tôv irpcoTcov ûSà^cov Tatç &tz ' aÙTôv alGà- 
Xatç ivcodavTsç àç eE x* ty) y* PaXovTeç xal TcpoStjç^àaavTeç, Taù- 
Taç e6p&)(^ov (bç (opav [x(av, xal àvexo[x(2^ovTO ôS(op. Kal iràXiv èTÉ- 

6 pav PaXovTeç, àiréSpej^ov xal àvexofxCî^ovro. Kal TpfTov xal orcoSqi 
(xC^avTeç, àveXàfxêavov Taç alOàXaç, xal oûtc*> Taîç 07coX&Xei[X[xévaiç 
a!OàXai(; epuoyov, Xeuxatç xal ^avOati; ii àXXo(aiç, toO crraOpioO [xy] 
çpovrCcjavTeç ' xal oîtoi Z(oj([ii(|> Tqi (xeyàXcp èÇaxoXouOoOvTeç 
elTOVTt ' a nàvTYj yàp y^ irXerov y^ eXaTTov, oùSèv àSixYjaetç ' Iv yo^p 

10 èoTi To ^YjTOUfxevov àir ' aiûvoç, if) Tfjç irotiQcjecoç àycuYTQ. » 



IV. XV. — . AAAÛS 



Suite du texte précédent, — Chap, 9 dans E, 10 dans Lb, de la compilation 

du Chrétien. 

"'Evtoi Se Tàç (Txcopiaç àirÉaral^ov (oç èîcl Tfjç (jaTrcovaptxfjç èpya- 

aiaç, SeiÎTepov xal Tpbov xaiÎTaç èv i^ptipa (xta ûiraXXaTTecjGai 

6(jLô6tSé(Tt xal 6(xo)^p(uotç ivoOvTSç • fiSadiv ' àpxerdGat yàp eçacjxov tyj 
15 TcpcoTY] ë^aiOaXciSjei. 



1. Titre dans Lb : SXXcoç • m^. 0'. — 
2. «n ' aÛT(3v] àTcivtciiv E par corr. Lb. 
—4. t6 uScup B etc. — 5. Xa6({vTs; div^Cpcy^ov 
B etc. — xal oTcoBbj] tg an. B etc. — 8. 
Ztti9([ua\ ATjjjioxp^Tco B etc. — T(5 |iEY. om. 
BAE. — IÇoxoX. Iko(ouv tlizdyxi E Lb. — 
9. F. 1. «8ixiî6t[<ïtj (comme p. 277, 10). 



10. Cp. p. 91, 18. — ^ TïJÇ 7C0tT[aCCUÇ 

aYwyjî om. Lb, f. mel. (Titre du mor- 
ceau suivant ?) — 11. SXXcuc om. B; xal 
£Uci>( A ; xal (biffé) fiXXcoç xs?. 6 ' (xs?. 
6 ' biffé) f) Tijç roiijaiwç âywYif E ; même 
titre dans Lb qui aj. xty. i'. — 13. O^oX- 
XiTTovTftç Lb. — 14. b[L0'/p6Qii B etc. 
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IV. XVI. — ETEPÛS. H nOlHSIS 

Suite du texte précédent, — Ckap, lo dans E, ii dans Lb, de la compilation du 

Chrétien. 

Tivèç Se oùx iv if)[Aépqt (iiî (lovov, àXX * èv if][xépai(; èvvea, oià 
"rpiâv àTToaràîIovTî^ tôv ù^pâv tJjv -KoroTr^Ta, xal irpodirXexovTeç 
tV)v foyjv xal 6(Jioiav iwOTTTjTa t<ûv 4^iT(i>v, èçuXaTTov (101 r.) riç 
f; xaipiv xaTaGaf'^ç. 

IV. xYiK —ETEPÛS. H ArOTH 

Sullt* du toxte pirctdtHt - Ckufs ii Jjtns E» la ioxs Lb, ^ Li compilation du 



'A'A'Aoi Se oÛTtu^ iKoio\iv * ivi^rwi^v èx Tpi-»-j txç otOsXo^ • xal 
l'/ti Tf)^ OnoXi((A(JL«Ti ÏCaXXov i$ avT^O 5vo xati tt, y*, xai 



</; IV. xMiL — ilVMUKrA^VlA THS nOIHlEÛS 

^hH0 tht l¥M¥ /•! •'••'«/••Ml - t'4xi^ là J^** E. i5 ijm$ Us ie Ij cwmpiUtiom dm 



• «jy/^^v^» /iii»i»|*iiv Oi^Mi^iif ^\;^if«vT« * 4 Xlr;fx; 'ific sidzTxsXs; 



yjUL- 






«$ «it«3»A |««wt M^ iéK E: ocD. U> ^ 
^♦h ^^a$ esçiftoe bltac) E LK F, l,èi«x» 
t^ >/. — li! lss»C^ MBA: ?*» ft?»3E€^ E 
I \ v\vT.Cv»i>. — -jwBiwî» bàfie £; om. 
I \<t.4t«->àessasdftBS E, seul dans Lb : 
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çépovTa. OîStoç ècrnv 6 irepi Tfjç àaêecTTOu ^oyoç ifiç irayxpàTou 
TiTOcvou, T?)ç àYjTTTQTOu xal (xovYjç àçeXeaTaTyjç, 7)v 6 eùpcov avcoOev 
vixTQo-et (xeOoScj) tt^v àviaTov irevtav voaov. "'Eppcoo'Oe, çtXoi xal SoO- 

Xoi Xpt(TTO0 TOO 6£00 T?1(X(0V. 



IV. XIX. 



PROCÈDES DE JAMBLIQUE 



Transcrit sur A, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des 

corrections conjecturales. 

1] lAMBAIXOY KATABA^H. — 'AXôç xaTnraSoxixoO Spa/^pLai P' ' xtv- 
va^àpecoç kaXtxfjç y* fjfxtau ' àpaevtxou y** o^' ' X,aXxtTe(oç ôirTfJç Sp. C • 
(jiSiQpou (7xoXy]oç, 5 èoTtv XeiciSeç ûj^paç yp. ^'. Ttvèç Se (jiSir)po)(^àXxou 
pàXXoudtv Sp. tê' ' cnroSiou y** Y](xt(ji» ' EoO y"* y' ' j^puaoxéXXiQÇ Sp. C • 

10 xaTpiiaç 6paxtx*?)çy* fjixiau ' XeioTptêYjdaç ESta, xal ôfxoO [x(^ei(; ' irpoaêaXe 
(xavSpayopou jruXàv £c*>ç yevYjTai yXotoOiràj^oç, xal Tptêe êcoç $y]pavOyj ' xal 
irpoaêaXe at(xa XaycooO OaXaadtoi», ecoç yévTjTai iràXiv yXotoO iràjç^oç ' xa| 
Ttôet (f. 266 V.) èv xaXàpLCp î^ûvrt èç tôv TexapTOv xovSuXov, xal (pipicodaç 
ipetc}) ^àxx£i, £a èTtl Vjpiépaç tS' ' xal Xaêcov eûpiQdetç (Ji8y]pov. ToOtov 

15 Tpt'l'ov (X£Tà orvou £Ù(oSouç, Ecoç y£V7)Tat yXoioO iràyoç * xal £)r^£ èv 
xoyj^cj). EÎTa )(^(i>v£iî(Taç tô Tdov jç^pudov xaOapov, xal è7r(6aX£ Ta èv Tcji 
xoyycj) • xal yû>v£i»(Jov Icoç xauvôv (xyj Jcjy^uYj, irotij Se Ô(T(xt?)v 6£tou ' xal 
èÇ£X(ov ^ùye. 

2] EÎTa X£{a)(7ov ' xal 7cpo(j6aX£ yipkiiv l)^v£U(xovoç, 7^ àXaSiDQxoc, i^ 

20 àX£XTpu6voç (xfiXoiroSoç, xal irupboi» Tpoy^tcxxov ' ÇiQpavov èv (xxia, xal 
'ktitùGOLÇ xaTayyiŒov £lç ùéXivov ayyoç ' xal toùtcj) £iç iru${Sa (jtiXuêSov 



1. TTOYîtpaToSç BA, mel. — 2. xitàvou 
en signe M^ et au-dessus iVTav (main du 
XIV» siècle ?) ; titivou en toutes lettres 
et sans signe dans Lb. — iofaXttrzivrii 
B etc., mel. — 3. jcev^otç B etc., mel. 
— 5. T) àÇ,\i'/[o\i xatà pa^îj A. — 7. aiÔTjpou] 
signe de Mripoi; ou de X/Ooç A. Lecture 



conj. (AT. B,), — <TxdXT)oç] F. 1. otcoB^oo 
(M. 5.). — 11. yXi5ou Aici et partout. — 
12. T^ÔTî A. — 14. Ip^cu f dbcxi A. — 17. \T/y\ 
A. — Tcoiet A. — 19. i] ^veufiovo^ A. — 
20. {jisXoKoSoç] F. 1. {leXwtpSoa? (M. B.). F. 
1. fxfiXav<JKo8oç? (C. f:. R.). — 21. wiÇiBa 
A ici et partout. Corr. conj. (M. B,). 

37 
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iroiei otÎTox;. 'E-nl (xev o^eia^ Xaêcov toO çapfxàxou TpioêoXov 6Xxf)ç, 
xal yoXïjv xafxr^Xo'j To foov, TpiSe, xal oo; ayjaàuLOu to [xeYeOoi; ' èàv Se 
àXtiTTCi)^ xoj(xf)cTat £v T?;uipaii; ^ ' èàv ôè èv f^(jipaiç i', çaxoO to (xeyeôoç. 
5 'EttI ùï ùT:oyLV/y[dyo'^ àvà ^apaxevTTQaeco;, XeiOTpiêr^aaç àiro V?); iruÇC- 
So;, (xtxcov tuTa YiXaxTo^ yuvaixetou àppevoToxou, èvypiwv èirl -Jifxépaç 
^'. xal fxy; Xoîicov èiil V;uLépa; [jlC. 

3] 'E-iilôi xaTaSaçf^ç, pàXe xpoxou, [xiaetoç côfxoO, jç^aXxàvOou, xua- 
voO, èXrjôpio'j àvà op. ol' tiç '^i^v XtTpav toO àpytipou, Sxav SiayeXàcn) • 

10 EtTa ToO àva::poî^'j[xtO!j (?) toO àizo t?]^ iru^iSo^, araxfjpa^ y' ' ot •JjSe 
•p;*" Ç' Tjjxicxu • £v ô£ àXov ràvTa ô(i.oO [xioryeTat xal [ùiro] è[X7:à(j£Tai, Icdç 
5t£ yopTaîjOy; ô àpyupo^, xal (xr^x£Ti irotyj. SY](ji£rov Se toOto çupÏTai, 
xal itàXiv xaOYjTai. 

4] /. 267 r.) lAMBAIXOV IlOIIISIi:. _ AaSwv xuOàpav xaiv-Jjv, Oèç 

ir> £:r ' «ÙTifjv çiàXr;^ xal ^àXe èv ty] 'çtàXy] ùSpapyupou Y *' 'î)u«.i<ni, 
/^aXxoOi xaddiT^pou xaOapoO ^£ptvt(j(X£vou y*" a' TJfxiau y^ S', xal IXaiov 
ôXi^ov» xal ùir6xai£ [J^^/ptç èvoDOyj. Eka Xaêtov, auXXfiicoaov aÙTotç 
t«Ot« • aTuirTYipla; (r/t(JTfl< y"* a y;(xi(ju, (xuaiSyjv côjjiov y** a' tjjjlkju, 
«pacviKYjv y" a' '?^[/.i<ju, xal pàXe elç XoiràSa xatviQv ' xal OScop G£tou 

••<> |iLCTà x6|uw; iX(yo»j «j'jXXeioiaa; aÙTofç xal irfipnrYjXoiaai; àaçaXcoç, 
S<|/fi |jL»XOo(K^jl TTupl, [i^^Xpt; £lxà<jy); (jufxucirXeyOfJvai Ta £ÎSoç. "EiifiiTa 
otpa;, pp^y,t «U 2$o; àX(X'r)v axepeàv èul TÎi(JL£pa; ÎJ'. ElTaÇiQpàvaç X£i(i>(Jov, 
x«l iïï(ÇaXi Oc(<{) iXa(cj) Ppà-ravii, fva xyjpaiSY]; y£VY]Tai, xal tùOitûç 
lT/îTtTOtt ri)^ A(0o;. ToOto iràXiv Xeioxjov, S^av ÇrjpavOy) ' aufxfxiyviîcov 

U'» ouiT^ii /(O''/^ iT'^pÎTO'j y" a' f^(xi(ju, xaiafaç èffrpaxivTrj;, èv Se oXXcj), 
mt«(a(««; ^/A'^(A/ttx?;; v^v ypoivTat ol Paç£r;, f^v xal TrXaxiTYjv xaXoOaiv ' 



ij. tkitU A l' i <•'» picstjuc purtout, — 3. K, 

II. (y'/t''^'/j !'• !• (^*Ç''v, • 7. K. 1. m\ 
(*^y /'/*'''/ *^' [f'^'f't'H ''î^'^y A. — 10. F. 1. 
uUi / i I' . I . iv 'Si *>>.'{» (comme plus 
|;i<*/ (A/. //./ — J4. i, i\tf*)(fft^ TÇO^r,<Jt; A. 

J* I. ///Of.*/. IH. |^<rfi^^r,v| ici et plus 



loin. F. 1. (xuit^iv (diminutif néogrec de 
(xûai ou (xt'tju?) — 19. F. 1. dpaEv^xiv ici et 
plus loin (diminutif néogrec?). — 20. ou- 
X«io<ja; A. — 21. eîxaioTjç] 7]xaai; A. — 22. 
oÇo; en signe a>.fxY)v A. F. i. ôÇoX^xyjv 
ayan;pàv? — 23. F. 1. Oêîov. — 25. «XXo 
A. — 20. f|v yjîovTai îj ^^ijc A. 
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ôfxoO Xeicoaaç, iTziSoikt Tqi àpYiipcjj SiaYsXàaavTi, [xeO ' oJl yopTacjOyj, 
xal àiroirTiî<jy) . Kal Xaêwv toO àpy6po\> toiÎtod (xepo; a', )(.?^^^0 f^^p*') 
y', xal veçéXîjç tô SiuXoOv, Tzoiti (jLàXaypia ' xal pàXe el; OeXeov 
XiQxuOtov, ùuoaTpcoaaç aivcouiSoç, xal yaXxàvGou è$ faou * 6(xoO 

5 XetoScjaç, xal iroiet au(X(pi(xov, oirTa vuyO-iQpiepov ' xal èÇeXcov, Tpiêe 
(xeià èXatou ^eçavivou xal XiOapyupou Xsuxf); ' xal (jçaipouoirjaaç 
xaTacmacjov ' xal oCtco; auvxpoucjov y^pucjôv eùptiî^ov, evxaie, xal ecjTai 
eùpuî^ov. 

5] XPTSOY noiHSIS. — AaScov yaXxôv xaOapov èpuOpov, uotei 

10 Xa- (f. 267 V.) (jLvia l<J)^và, xal èiriOeç èul àvOpàxcov uupoç, ûtoçutov 
(pu(TY)Tf)pai, xal eviraaov :àXa; to èpuOpov xal xoivov * eiTa (îJy^paç, elxa 
àXa; • xal orpé'j'aç to Xa[jLv(ov, tô aÔTo iiofei, xal toOto tzoUi iioXXàxi^ 
cbael àpéaei, cb< xoù Siaaxoirèv to epyov çavfjvai y^pucjov ' TTf]v yàp 
y^pefav xal eacoOev e^ei. 

16 6] AaÇ(i)v oiïv TOiÎTOU ToO y^puaoO Ypà[X(xa a', xal àpyupou irpcoTeiou 
àpaicoOivToç Ypà[jL[jLaTa y', y^coveue xal irofei iieTaXa, xal y^p^aov toO 
ŒiSiQpou ToO èx Tf)ç éÇpaïxfJç icpà^ecoç Ypà[jL(jLaTa P' avco xal xàio), xal 
Y^veTai cb; xpwcjôç (jiéXaç • xal uàXtv y^coveudov • toOto iiofet èx TpiTou, 
xal £6p{(jx£iç y^puŒOv 7rapoixovou(jL£vov, xal ^aXefç t?Jç àXrjOeiaç Y *> 

20 xal ToO (jcofxaTo; ^uaYVTrjafaç?^ y"* a', xal eorat eùpùsov. 

7] XPTLOY AinAûSIS. — NeçéXrjv î;é(jov èXaCû) ^£(pav(v(i) ' tha 
ir?)$ov xal Xeicixjov èv o\ti iLoà aTuirTYjpiav (jy^icm^jv, xal àXl èirl -/ifxepaç 
C ' xal yXuxàvaç, ÇiQpavov, xal ey^e. 

Kal Xaêcliv xtvvàêaptv, xtvva6àpt(jov èXaio) ^eçavtvtj) ' eîxa TifjÇov 

25 elç XTjxuvOy), xal à(j(paXt(jà[xevo<;, Oèç ^èv^ ycocjTpa copai; C" * xal 
TiXiîvaç, pàXe elç OueCav xal aTuifTy)p(av, xal àXa;, xal Tp^Se iirl -/ifxepa^ 
C ' xal àuoirXiîvaç (îSaTi, YXuxtîJe, ÇiQpavov, xal sy^e. 

Kal Xaêcov y^puaoxoXXav, olxovofxei oôpo) SafjiàXeajç âîrl T^juiEpaç î^'. 



1. TO âpy. A. — [xeO ' ou] F. 1. (A^/,pi( 

ou |Cp. p. précéd., 1. 11). — 7. cGpuÇov 
ici et plus loin] F. 1. S6puÇov — 13. F. 
1. c3ç <joi ip^aei. — F. 1. StaoxoTceT^. — 17, 



eupaVx^ç A. — 19. F. 1. Tou âXrjOoaç (op- 
posé à 7:apoixovou[JL£vov) — 22. F. 1. otutc- 
TTjp^a 0)^1017). — . 25. XtjxuvÔt)] F. 1. XtjxuOi 
(néogrec ?). 
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IV. XVI. — ETEPÛS. H nOlHSIS 

Suite du texte précédent, — Chap. lo dans E, ii dans Lb, de la compilation du 

Chrétien. 

Ttvèç Se oùx èv 'ii[f'ipoL (xta (xovov, àXX ' èv i^fxépaiç èvvéa, Stà 
Tpiôv àiroerràÇovTeç Tûv ùypûv TTf]v iioaonQTa, xal irpocmXéxovTeç 
TT?)v ?ayjv xal ô[jLOtav iioaoTTjTa tôv ùSàxcov, èçiîXaTTOv (101 r.) dç 
5 xaipov xaTa^a^f)^. 

IV. xvu. —ETEPÛS. H AmrH 

Suite du texte précédent. — Chap. ii ^ârn5 E, 12 dans Lb, ^e /a compilation du 

Chrétien. 

« 

*'AXXoi Se oÛTcoç £iro(ouv ' àveoTTcov âx TpiTou Tàç alOàXaç ' xal 
t6t£ Tcp ùTToXeipipLaTi eêaXXov èÇ aÙToO Siio xal tyj y**, xal 

eîj^ov To fàp[xaxov. 



10 IV. XVIII. — SYMnEPASMA THS nOlHSEÛS 

Suite du texte précédent. — Chap. 1 2 dans E, 1 3 dans Lb^ de la compilation du 

Chrétien, 

'Eyo) Se Toùç TTOvouç iràvrcov àiroSeÇàfxevoç , eXeyov (xi?) (xàTïjv 
elpYjxévat Z(oai(xov 6£oae6e(a ypàçovTa * ce Meyaç yàp StSàaxaXoç 
irerpa Totç èyeçpocjtv ex tcov àvaSeixvufxevcov, àel [xrjvùouaa là ffU[x- 



1. Titre dans A : It. t) Tco^ijaiç (en 
rouge), puis : ^youv «Ywyrj en noir, de la 
même main. — Titre dans E : iiiptai 
il i-xtù-^ r (i' biffé). —2. [xcJvcuç B. — 
4. îcoMÎTijTa B etc. — 6. Titre dans E 
Lb : £t, ^ Tfjç Tcotijoecuç «Ycup}. — 7. âv^a- 
:icuv] oÉv^anov M; av^owcaov A (l^'a aj. de 
2* main); ây^oTcaoov E; âv^oTca^ov Lb. 
Corr. conj. — 8. l6aXXev M ; l6aXov BAE. 



— eÇ aÙTou 5jo xa\]. L^espace blanc est 
après xal dans BA ; sÇ lauxou (corrigé en 
ÈÇ auTcuv) $uo xal (xal biffé E ; om. Lb) xg 
-f, (sans espace blanc) E Lb. F. l.S-jox» 
t5 Y^. — 12. e6o«6îî MBA ; tov e£o<j£6fi E 
Lb. Corr. conj. — ^poc^ovia biffé E; om. 
Lb, et, au-dessus dans E, seul dans Lb : 

0; tati. — yàp om. AE, — 13. iv îCEipaxoîç 
ToTç iyé^pooi'* Lb. ^ (atjvjcov E Lb. 



PROCEDES DE JAMBLIQUE 



285 



TiTavou, Tfjç àïjTTiQTOu xal (JLovTjç àçeXeaTaTyjç, t^v ô sùpcov àvcoOev 
vtxiQcjei [xeOo^cp ttjv àviaTOV ueviav voaov. "EppoxjOe, çiXot xal SoO- 

Xoi XplOTOO TOO 6£00 TfjfXÔV. 



IV. XIX. 



PROCÉDÉS DE JAMBLIQUE 



Transcrit sur A, f. 266 r. — Toutes les variantes insérées dans le texte sont des 

corrections conjecturales. 

1] lAMBAIXOY KATABA^H. — 'AXoç xaxiraSoxixoO Spa^pial P' ' xtv- 
va6àpeo)ç kaXtxfjç y** fjpiKJU ' àpaevixou y"" a ' jç^aXxkecoç ôiiTfj^ Sp. C • 
ŒtSiQpou otcoXtjoç, 5 èoTiv XeiiiSe^ ^X9^^ TP* ^' '^^^^Ç ^^ aiSiQpojç^àXxou 
pàXXoudtv Sp. 16' • duoStou Y** "îj[Jt-t<xw * loO y" y ' jç^puaoxéXXïjç Sp. C * 

10 xaT[JL(aç Opaxix^iç Y* fjfxtau ' XeioTpiêiQCJaç iSia, xal ô(jloO (xiÇeiç ' irpocjêaXe 
[jiavSpaYopou jr^uXàv ecoç yhri'voLi y^^^^O ''^o'^X^^' ^°^^ Tpiêe êco^ $y)pavO^ ' xal 
irpodêaXe atfjia XaYO)oO OaXaaafou, £0)ç y^^^'^o^^ iràXiv Y^otoO iiàjr^oç ' xaî 
TiOet (f. 266 V.) èv xaXà[/.(p Çôvti èç tov T£TapTov xovSuXov, xal çi(/.(0(jaç 
ép£((j) ^àxx£t, la èul "Jifiiépaç tS' ' xal Xaêcov £ûpTQa£iç atSy)pov. ToOtov 

16 TpC^'OV (X£Tà ofvou £ÙcoSouç, £(i>ç Y^^'^l'^^^ Y^^^^^ uàyoç ' xal £j(^£ èv 
xoYXV- EÎTa yjù^tuaaç to Tdov jç^puaàv xaGapàv, xal è'ïr{6aX£ Ta èv Tcji 
xoYX^cj) • xal y(!)V£uaov £0)ç xairvov (jnfj îci^uyi, iroiyj Se Ô(J[jl9]v O£iou ' xal 
èÇfiXcov ^6yt, 

2] ElTa X£((i>(Jov ' xal irpoaêaXfi /^oXyjv Ij(^v£iÎ(jlovoç, y) àXcoTnjxoi;, Y] 

20 àX£XTpuovoç (X£X6uoSoç, xal iiupiTOu Tpoy^ioxov ' ÇiQpavov èv oxia, xal 
X£((i>aaç xaTaYY^^yov tlç ùÉXtvov ocyyoç ' >tal ToÙTcp £lç iruÇtSa [xoXuêSov 



1, TcorptpaTouç BA, mel. — 2. iitavou 
en signe M, et au-dessus iVTav (main du 
xiv« siècle ?) ; TixdJvou en toutes lettres 
et sans signe dans Lb. — M^aXzaxivri^ 
B etc., mel. — 3. îcevfaç B etc., mel. 
— 5. îj àÇkly(OM xatà paçîj A. — 7. aiSt(pou] 
signe de aihripoç ou de >iOoç A. Lecture 



conj. (Af. B,). — oxrfXTjoç] F. 1. anoZhM 
(M. B,). — 11. fXuou A ici et partout. — 
12. -cl^ri A. — 14. ipita f dbcxi A. — 17. i<J/.ul 
A. — ;coieT A. — 19. fl jç^veufiovoç A. — 
20. fi6Xo;uo8oç] F. 1. fieXTcoiSou ? (M. B.). F. 
1. |«Xav(J7uo8oç ? (C. E. R.). — 21. mjÇiSa 
A ici et partout. Corr. conj. (Af. B,). 

37 



7^j LES yriEVX ACTEUHÇ 



3 lùziZi zxraÇzc^^^, ^iy^ xpsxvj, wjtcAs^^ ô^aoO, yayjtxvfc'j, xvs- 
vs^, ù:A^.vj ivi îp. « ei^ rr// Atipxy tsO ipr^jpo'j^ Stxv siarj^z^ " 

îO K-rz -r^S ivxxp^v^H'i^'^ ^ ^^^^ i^^ '^i^ ttj^m^^ tnxTf^pxç 7' " oî iqJe 

4 L 267 r. lAMBALXOr nOïKZO:. — AaCwv xvOipov xaivijv, ôiç 
J^ é-;: ' a^r// v*a>.y/y, xxt ^i}^ iv zf^ '':;vxLr^ 'jopxpr^jpo'j -f % i^oiOTi, 

'l%$a//j^ 7Jif:':vziyj'j xarflap^O pepr/t^aevo^j •j'* a' f^aitrj ^ S', xati IXztov 
è/i^cry, xal vrsxxte ui/p'-^ évû^^^. Erra /^Çû>v, (rjA>w£{ci>9sv gcvtoC; 
ZTfjzoL ' 'r:rr7r:r^y/L:, fr/j/rzffi 'f % f,d!L*rj, a-jtrioTjv â»adv y* a' ^;î^i^->> 
ip^evtxr// -y* % r^'jj/rj^ xxt J^iy^ £t^ As^iox xativf^v • xai i/ocop Oeio'j 

^> }UTi x^ae<«>^ iAiyv^ ovAy^ioi^o^ avror^ xai -irEpnrr^Xoioxç iT^zXdii;, 
e'|/tt %OLi,hxMf rvpt, wi/ptç tixi^rfi (TjaTreirXEyOf^vai to elSoç. "ïreiTa 
ipo^, ?P^/^ ^^> 5$^> xAar// aztptiy tzl f^^poL^ C- EiTa ^Tjpivo^ Xetoo^v, 
xxt êzt^^/x Otiw é/.atcji Jlpà^xvTi, fvx xr^ptiiZTfi '^^iyr{z%\j xxl eOOéoi^ 
irr^-jeTxt <«>; /iOo^, ToOto TiaAtv ^wEMikjov, Stxv ^r^pxvO^ * (TijiaiYvuûiv 

'i^*^ a^iT<^ At6fy> rvpiTov '^^ OL r^alo^l, xaTaixç è(rrpxxivr^i;, ev ôè aXXq>, 
xTxatx^ iA'ja-nr/.f^j; f/y yj^îb^rzoLK oi ^aoetç, r// xai irAaxiTr^v xaXoOoiv * 



2, r//t A ici et presque partout. — 3. F. 
L ta îi i/.. ///'♦xf^'jxî. — 6. t7:\ îèj F. 1. ïiznz», 
— 6, [l'-z-^/v] F. L [iiîÎTv. — 7. F. 1. XXI 
jA*iy V/>'//v, — 8. jii^io; 6;x<>3 A- — 10. F. 1. 
'/l îi. — 1 1 , F. 1 . tv îi àÀ/^;> (comme plus 



loin. F. 1. fiuïtotv (dimiautif néogrec de 
{ti« ou [lîTj}) — 19. P\ 1. àp^cv^xtv ici et 
plus loin (diminutif néogrec?). — 20. a«- 
>»£i<w»; A. — 21. EÎxa^ç] f^xiot; A. — 22. 
ôÇo; en signe âîXaijv A. F. 1. ôEa>.[xr,v 



ba»> (A/, /i.). — 14. f, k^d'ivj ;»(r,^t; A. . «ri^Tr.pàv? — 23. F. 1. esîov. — 25. àUo 
— F. h xî/Opxv, — 18. iil^Mi^] ici et plus ! A. — 26. f,v yjiôvrai îj Pa^^ç A. 
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6[JLOO Xetcocjaç, èirtêaXe Tqi àpy^p^ StaYeXàcjavTi, (xeO ' o5 yopTaaGyj, 
xal àirouTiîcn) . Kal Xaêwv toO àpyupoi» toutou (Jiepoç a', /^pucJoO (jLÉpY) 
y', xal veçeXrjç to SiirXoOv, iioiei (xàXaytxa ' xal ^àXe elç ùiXeov 
XrjxuOtov, ùirocjTpciaaç cjivcoirtSoç, xal jr^aXxàvOou èÇ faoi» ' ô[jloO 

5 XeiûSaaç, xal uoiet (jii(jL(pi(jLOv, oiiTa vuyGiQiJLepov ' xal èÇeXcov, Tp^êe 
(jL£Tà èXatou ^eçavtvou xal XiGapytipou Xeuxfjç ' xal açatpoirotrjcjaç 
xaTacmadov ' xal oCtco^ ativxpouaov jç^puaov eùpuÇov, evxate, xal ecjTai 
eOpiî^ov. 

5] XPTSOY noiHSIS. — Aa6(ov x^aXxov xaOapov èpuGpov, toUi 

10 Xa- (f. 267 V.) (jLVta loyvà, xal èuiGeç èirl àvOpàxcov uupoç, ùtoçutov 
çu(TY)Tf)pcJt, xal eviraaov 'àXaç to âpuOpov xal xotvov ' etTa cSjç^paç, elTa 
àXaç ' xal cjTpé^'Ot^ '^o Xa(jLv(ov, to aÔTÔ uofet, xal toOto izoiti iioXXàxtç 
ûxjel àpiatij ùç xod Staaxo'irèv to Ipyov çavijvat y^p\j(jdyf ' TTf]v yàp 
5^pe(av xal eacoQev ejr^eu 

16 6] AaÇ(î)v oiïv TOUTOU toO jç^puaoO Ypà(X(JLa a', xal àpyupou upcoTebu 
àpatcoOÉvToç Ypà(X(/.aTa y» X^veue xal iroCei ueTaXa, xal )(^pi(JOv toO 
(jiSiQpou ToO èx Tf)<; éêpaïxfjç irpàÇecoç Ypà(jL(jLaTa p' avco xal xaTO), xal 
Y^VÊTat cbç XP^^^^ [/.£Xaç * xal uàXiv /^civeudov ' toOto uofet ex TpiTou, 
xal eûptcjxetç /^pudov irapotxovouiJLevov, xal ^aXeiç Tijç àXrjOeiaç 'f cl y 

20 xal ToO (j(o(jLaToç ^[jLaYVY)a(aç?^ y** °^'> ^*'^ ecrrat eùpùî^ov. 

7] XPTSOY AinAûSIS. — NeçeXîiv Çecjov èXa^co ^eçavCvc?) • eÎTa 
ir?)$ov xal Xelcodov èv o^et îtal ŒTuirTYjp^av <T)^t(JTY]v, xal àXl èul -/Kxepaç 
C ' xal yXuxàvaç, ÇiQpavov, xal ejç^e. 

Kal Xaêcov xtvvàêaptv, xivva6àpi(jov èXaio) ^eçavCvco ' eÎTa ufjÇov 

25 elç XyjxuvQy), xal àa(paXi(jà[jLevo^, Oèç ^âv^ jr^coaTpa cSpa^ C" * xal 
TiXuvaç, pàXe elç OueCav xal (JTui?Ty)piav, xal àXaç, xal Tp^êe iirl if](jL£pa< 
C * xal àuouXuvaç OSaTt, Y^^xiî^e, ÇiQpavov, xal £)r^£. 

Kal XaÇ(ov j(^pu(JOxoXXav, olxovoixet otïpci) SaixàXscoç âirl i?][X£paç C- 



1. TO àpy. A. — fieO ' ou] F. 1. (A^/,piç 
o5 (Cp. p. précéd., 1. 11). — 7. cGpuÇov 
ici et plus loin] F. 1. o6puÇov — 13. F. 
1. c5ç aoi àp^<j£i. — F. 1. 8i«axo7:6Tç. — 17, 



lupaVx^; A. — 19. F. 1. Toa aXTjOoiîç (op- 
posé à Ttapoixovo^jfxcvov) — 22. F. i. otutc- 
TTjpfa a)^iTc5. "~ 25. XtjxuvOt)] F. 1. XrjxuOt 

(néogrec ?). 
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ElTa 711» pi xaTaSaiTTe £l<; eXaiov ^eçàvivov -jjfxépaç C "ïi tq'. Zévvue èXaCcp 
^eçavtvcj), xal ïyt. 

Ella Xaêcov (jLualSrjv, olxovo(X£i oôptj) àçOopoi» èîTi i^fjiépaç C >i xal 
TiXeiovaç, Çrjpàvaç, vfi. 
6 Elxa Xa6(i)v àp(jevtxy)v, \tit xal ppé/^e SÇet iràXiv rjfxepaç C ' y-al 
Çévvue Tov ^a)[jLov èv <î> èSpàjç^r) (f. 268 r.) ivX iroXiî. EÏTa icXuvaç xal 
àTroaeipciiaaç aÙTiJ^ tt^jv àjç^Xùv, ÇiQpavov. ElTa Xaêàv oîpov ^oàç 
[xelVav if][xépa(; ÎJ', xal iiXiiva;, $Y)pavov, xal £j(^e. 

Elia XaSàv )r^aXxàvOou u.£poç a', xal O£iou àiriîpou [xépoç a', auvX£(oi> 
10 xal OTTTa £v 3(^(0(rTpa ^-îj^ âv XtjxuG((j) Tpjjjiépav y', xal £j(^£. 

8] ElO' oCtcoç TioiYjcjov (x($iv Tôv filSûv 7^ T?)ç vfiçéXïjç y" a', xivvaÇà- 
p£0)(; y"* a', )(^pu(jox6XXy)ç y"* 'f &\ [jl{(J£0)ç Sp. C Ypà[jL[jLa a' * Tp(6£ ô[jloO 
|iL£Tà oÇouç ôXiyou, Tro(£i 7n]Xd)S£ç, xal SuTa ^èv^ xXtêàvcj) £(i)ç Stàirupov 
Y^vTjTai To dcYYOç èul iroXti ' xal toutcj) Tcji ôirTyjOévTi [jl(Çov àpa£vix9]v 
15 Sp. 6', (javSapàjç^Yjv Sp. 6', xo[jl(X£coç Sp. 6'. *0(xoO XÙ£ ûSait 0£((i) Tqi 
Stà oôpoD if][jL£paç ^', xal iroUi yXoidiSfiç toOto ' jç^pû ' xal toutco -^pit 
Ta 7C£TaXa, xal àXXayiQaETai, 

9] *Eàv Se aÙTO Çrjp^ov OéXyjç £)r£iv, ÇiQpavov, xal, 8t£ PotiXfii, àv£ç 
Tô ûôaTi Tô Sià oôpou xal O£toi>, xal yjplt là ir£TaXa yfivofxfiva Sià t?)ç 
20 (x{$£a)ç ToO )(^aXxoO xal àpytipou xal j^puaoO. "ïlortv Se f^ [x{$iç •?)§£ * 
àpyiipou xaOapoO [JL£poç a' ' jç^aXxoO vtxarjvoO 7cp(i>T£(ou [X£poç to fjfxtffu . 
MépiŒov £lç 6' Tov jç^aXxàv, xal to fj[jLi(ju auY)r^g)V£uaov y' tôv apyupov, 
îva xaXcoç xaTafxtyyj ' xal ir£TaXtaaç iràaov irup(TY)v olxovofXïjOévTi , 
ô$àX(jLy) if](JL£pa(; ^' xal yXuxavOivTi, xal ôirTYjOévTi èfxçffjKj) 3(^(0(TTpa tî)(jl£- 
25 paç PoTap((|> (?), xal Xaêwv j(^(ov£i>aov, xal iràXiv pàX£ tô oXXo [xépoç toO 
5^aXxoO oÇfit, apyupov xal )r^(ov£uo'ov y'*tco aÙTco ipouc}). 

1 0] ElTa TTfiTaXfaaç xal uàciaç iràXiv tov iri>p(Ty)v, ouTa vu)(^OiQ[jL£pov a' ' 



1. F. 1. 7rjppoxaTa6a;rT6. Cp. p. suiv. 
1. 3 et 5. — 5. Xê^e] F. 1. \ût, — 6. tô 
ÇcofxcJ A. — 7. o5po; A. — 8. (x^avxa A. — 
Çiîpav A. — 11. î)] F. 1. t[youv. — 14. toSto 
To A. — 15. F. 1. aavBapdlxiv (néogrec?). 



— 16. xp^A. — 19. TO GSaxi TO A. — 20. 
{x^Çei; el8£ A. — 22. F. I.tw î){x^aci. — y^] 
F. 1. Tp\ç. — 23 et 24. F. 1. olxovoixijO^vTa, 
yXuxavO^vTa et OTTcrjO^vTa. — 26. y'] F. 1. 

-cpU. 
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xal (JuXXetaJaaç veçéXyjv lTaXixY]v irpo ô(p0aX[jLc5v, (f. 268 v.) to fjfxiau, 
ycoveudov toOto SeiÎTepov, xal Tore ativxpoue jç^puaov tŒOv, xal ireTaXJaaç, 
TcepixaTaSaiTTe elç TovSe ^co(jlov * xpoxov, xvtqxou àvOoç, èXi>Sp(ou, 
xaTfxCaç î^toviTiSoç àvà (xepixôv a' * ô(jloO Xiiet oÇet alyu^rTicj) Tpjpiepaçî^' ' 

5 iruppoxaTàêairTe. Kal Tore Xa6(ov to uÉTaXov, jç^pCe upûTov çapfxàxtj) 
UTepCfi • xal $Y)pàva<, ouTa elç iTZikuyrjcc jç^oScjTpa vuj^OTQpiepa 6' ' xal 
àveXopievoç, aiivirTuÇov Ta iceTaXa ' xal XaScov elç xcovtqv, ÛTO(pi(jLOv 
TTOiiQaaç, 5(^(oveuaov xXtSàvoiç, xal eûpoiç i^XexTpou àoxiàcjTou. 

Soufxàpiov • èTiQcJiou (/.époç a', xpoTYjpiaToç aiSiQpou (xepoç a', <7CO[jLaT0ç 

10 (jiaYVYjafaç (x£poç a' ' Tpi^ov 6(xoO ' oiiTa TÎj[jL£paç e', xal eùpiQaeiç u.éXav 
ô(xiXtqÇ(i)v (?) • ToiÎTOu Xaêàv (jiépyi 6', ôpei/^àXxou 7cpo)T£iou (xépTr) 6', 
5^(!)V£U(J0v £(i>ç xaTafxiyyj xaXcoç, xal yivETai T^XexTpou xpetao-ov. 



15 



IV. XX. -- KOMAPIOY $IAOSO$OY APXIEPEÛS 
AIAASKONTOS THN KAEOnATPAN THN eEIAN KAI lEPAN 

TEXNHN-TOY AieOY THS $IAOSO$IAS 



Transcrit sur A, f. 74 r. — CoUationné sur Le, p. i; — sur M, f. 40 v. (depuis le 
§ 7) ; — sur Véd. de Stephanus donnée par Ideler, Physici et medici graeci, t. 11, 
p. 248 (depuis le même § 7). 

1] Kupie ô Oeoç tôv Suvàjjiecov, ô icàayjç xTiaecoç Sy)(xioupYàç, ô tcSv 
oùpavto)v xal ûuepoupavtcov SrjixtoupYàç xal T£)(^vtTY)ç, 6 [xaxàpioç xal 
àel Sta(xév(i>v, û[jLvoO(/.ev, eùXoyoOpiev, alvoOfxev, TrpoaxuvoOfjiev to ôvj^oç 
Tîjç PaaiXeCaç aou. Su yàp ùiràpjç^eiç àpx^ ^*'^ téXoç, xal aoO ûuaxouet 
20 Tcav xTi(j(/.a ôpaTov xal àopaTov, &ii exTiaaç aOra. 'Eirel Se ùiroupyoç 
xéxTiTai T?) àtôtoç PacjiXe^a cjou, lx£Teiîo[i.£v ae, xtipie iroXueXee, Sià ttJjv 



1 F. 1. Tcpôç o^eaXjioùç (M. J5.), — 2. A 
mg. : ^cu{a6v nupo xataSa^rJç. — 3. F. 1. 
«uppoxaTi6a«T£. — 4. F. 1. avà [lipoç a', — 
5. 7CopoxaTdJ6««Tat A. — 6, F. 1. inChtyiyo^ 
Xd^orpocv. — 7. Xa6cJ)v. F. 1. ^aXcùv. — 8. 



rjX6cTpou] ^ X^Tpou A. — 12. 7) X^Tpou xpe^aov 
A. — 13. Titre dans Le : "ExÔEaiç avcuviSfiou 
Ttvôç eiç T^v Tou KcufjLap^ou Tou 91X09090U xal 
ap)(^iEp^(t)( p^SXov Toiï 818. X. T. X. — 19. aou] 
aoi Le. — 21. x^xTîjtai Le. 
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açaTOV çiXavOpco'iriav aou, çcoticjovtov voOv xal Tàç xap^iaç Tjfxâv, Siccoç 
xal rjuierç So^àî^eiv as tov (jlovov àXr^Oivov Oeov Yjfxûiv, xal iraTrjp toO 
xuptou TjfJLûiv ItqœoO XpicTToO œùv tô TiavaYicj) xal àyaOy xal J^coorcoi^ 
(jou irveufjiaTi, vOv xal àel xal elç toùç aid>vaç alcovcov • à(i.-iQv. 
5 2] (f. 74 V.) 'Airàp^ofxai TauTrjç t?)ç ^16X00 Tf^^; jçpuaixfjç xal àpyu- 
pixf)ç YpaçiSo^ T?)ç 7roiY)0£i<jy)<; irapà Kopiapiou toO çiXoooçou xal 
KXeoiraTpaç T?jç aoçfjç irepl xptaecoç * ^(6X0^ xaO* f|[x5cc oùyï t?)ç 
ùuèp "/ifAûv pCêXou 'zepiiyoDdOL tôv ^ cotcov xal oùaiôv tocç àicoSeiÇeiç èv 
TaiÎT/) T*^ pCêXo) StSa(TxàXou Kofxapiou toO çiXoaoçou &py(iipi(ùç irpoç 

10 KXeoiraTpav tyjv (joçtqv. 

3] Ko(xàpioç ô çtXodOçoç TT?]v (xuoTixrjv çiXo<Toçiav TT?jv KXeoTcà- 
Tpav SiSàoxei, èirl Gpovou xaOïQfjievo; xal [h] Tfjç Xyjo-eufxevTQç aÙToO Tfjç 
çiXodoçtaç à(pa^à[i;^voç. TEti oCiv (xucjtixyjv tyjv yvcoaiv toîç voTQfxooiv 
oTjdév Te xal t^ X^^P'^ ûiréSeiÇev to icàaaç [jLOvaç xal Sià Te(jaàp(ov 

15 Toiyeicov yuayàcraç xal eXeyev * 

4] a 'H [xèv yfj èoTepécoTai èuàva) tôv ùSaTcov, Ta Se (îSaTa èv Tafç 
xopufatç Tcov ôp£0)v. AaScov o3v t*J)v yfjv, o) KXeoiraTpa, tt?)v oîaav 
èTiàvci) Tûv ùSaTcov, xal iroirjo'ov (7(o(xa irveufxaTixôv, to 'TiveOpia toO 
aTUTTTTQptou * TaOTa eoixe tyj yyj xal t^ irupl,* Ta {/.èv Tifjv OepfxoTTQTa 

20 Tcp irupl, Ta 8i ÇrjpoDQTa t^ y^ ' Ta Se ûSaTa ovTa èv Tafç xopuçatç tcov 
èp£(i)v èoixaaiv Tq> àépi xaTà (xèv t9]v ^uj(^poT7)Ta, Tq> ûSaTi xaTa [xèv 
TYJV ÙYpoTTQTa, [tû àépt] xal Tqi TTupi. ISoù è$ èvàç [xapyapiTou xal èvoç 
aXXou, ^X^iç, S) KXeoTcaTpa, iiav ^açerov. » 

5] AaêoOaa i?) KXeoTraTpa to Otto Ko(xap(ou ypaçèv, rJpÇaTo Trapefx- 



2. So^à^cofiev Le, — Tcax^pa Lc. — 6. 
âTcàpÇcufjLOt xà v'jvy eu ^tXc^o^i t. t. p. 
Le. — 6. xat] F. 1. yipi'f. — 7. x«t Tcpd; 
KXeo7càTpavTf|V oo^v Le. — xplaitai] F. 1. 
x-rfaEw;. — ^ p. 8' adij x. î). eonv où/jl... Le. 
£v ToyTT]...] Réd, de Le; aOtt) 8è I) p. eotI 
To3 8i5a9xaX/ou. — 12. SiWoxwv Le. — 
xaO. xai TTJç TCoXXo'jç XavOavo'jor}; ^tX. eçatf»; 
Le. — F, 1. XTjaofxivTiç. — 13. îti 8à xal 



TÎ)V fl. IfV. Le, TOÎÇ V07{{A09tv] X9\i VC^ijAttaiV 

A Le. Corr. eonj, — 14. xa\ Iv -cri y^,] 
Réd. de Le : SiSxÇaç xal elicùv x. t. ^. 
ÔTtoBe^Çaç oti to kîv eon (lOvà;. — 16. ifufi.- 
vdlaaç Taç çp^vaç, tauta eXe^^v. Le, — 17. 
Xa6t!iv] Il fautXa6ouoa. — 18. ttjS ;:v£iS(iati 
Le^mel. — 19. F. I.t^ç <JTU7rcï)pfaç. — xaxà 
T7JV 6£p{x. , puis xatà t^v ^p. Le. — 21. xatà 
8à Tr;v Oyp. Le. — 23. TO TCafiôdé^tov Le. 
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6oXTf)v iroifjaOat jç^piqaecov éTspcov (piXoaoçcov, toO TETpafjLeperv tiJjv xaXi^jv 
çiXodOçiav, TOUTEortv tt?)v ûXtqv àizo tûv çiidecov, (bç SiSaypievTQV xal 
eùpi(jxo[jLévY)v, xal iSéav tûv upàÇecov Tf)ç Siaçopaç aÙTfjç ' oûtoj; xai 
TY]v xaXi^jv (piXoŒOÇtav ^yjToOvTe^, T£Tpa[X£p£lv TaÙTYjv eûpofjiev 7^ eùpiq- 
5 xa[jLev éxàdTou t/jv y£vixt?)v Tf)ç (f. 73 r.) (pùaecoç ' upûTov ej^^ouaa (jieXà- 
v(i)atv, SeuTepov XetixcDcjtv, ipiTOv ÇàvOoxjiv, T£TapTOv tcoaiv ' TràXiv 8è 
£xaaTOv Tûv £tpy)(X£vo)v oùx ix yevixfi^ ^X.^^ tcXt^jv éauTotç, uàvTcoç il [xif) 
aToi)(^£{a)v, TÎ)(JL£rç xévTpov, Si ' o5 xaxà TaÇiv irpoêalvcov ' oCtox; xal 
èvTaOOa, [/.£Ta^ù [/.£Xàv(7£a)ç xal X£DX(oa£0)ç, xal ÇavO(iSo'£coç xal i(o(7£Ci>^, 

10 £(jTiv ifj Tapi)(^£{a xal tûv £lSd)v Tj TiXiiatç ' [jL£Ta$ù X£ux(i>o'£0)ç xal Çav- 
Ocoa£(i)ç £(JTtv T?) ypudoyoiùTzoiyidi^^ xal toO ÇavO(o(j£(i)ç xal X£ux(0(j£a)ç 
(x£aov §£ èdTtv ô ToO duvOTQpiaToç Sij(^a(j(x6ç. 

6] n£paTco(TY)ç if] St ' èpyàvou toO (xadOcoToO olxovofjita, £irXav(o(j£(i>ç 
irpôTOv ToO ycoptdOfjvai tûv Gypcov àirà tôv ottoSûv, Sià toO ypovou TÔ 

15 (jiàxpoç • xal Tapi)(^£ta S£UT£pa tîj (xiÇiçtûv ùSaTcov ^xal^ toOcjtcoSiou 
ùypoO • Xiîdtç TptTY] Tôv £lScûv éiTTàxK; xalvTa £v Tcp irupl èv tyj à(Txa- 
XcovktSi yoLrnpoL ' otov èdTt X£uxo)(jtç xal àiroiJLcXavicjpLOç tûv £lS(5v Stà 
Tfjç ToO TTupo^ £V£pY£Îaç ' ÇàvOoxjiç T£TàpTir) , fjTtç (xtY£raa (jL£Tà Totç àXXotç 
CSaatv ÇavOor; iioi£rTat xYjptcov £lç ÇàvOcoatv, irpo^TO Çtjtou(jl£vov ' )(^o(o- 

20 iroiYiaiç TrépLiTTY) àuo ÇàvOcodtv £lç jç^puaoxjiv (pipouaa. SàvOcoaiç èaTiv, cbç 
Trp6x£iTat, ô Siyjxdikbç toO auvO£(/.aToç * yjtiç (X£ptaO£raa £tç Siio, xal 
Tc [jL£v £v (X£poç [jLiYvuTai (/.£Tà ùypoXç ÇavOoîç xal X£uxorç, xal irpôç 
ô èOÉXEiç )(^oco'irotf)(jat. IlàXiv £? ti i] cjfjvj^iç toxjiç, cjfjvj^tç tcoat^ eIScov, 



1. Tou TETpaji, T. X. 9iXo90^^av X. T. X. Cp. 

III, XLIV, 5 (=*).— 2. aÛTTÎV TTJV GXlîV ttjv 

Le. — SiôaoxofjL^vT) Le ; 8e86iY{x^vr,v *, mel. 

— 3. -riîv tWav Le. — F.l. xa\ IBeîv/— tàç 
Sia^opà; *, mel. — oCt(i> 8à xal 7]{xeT$ Le. 

— 4. ij Eupy{xa(Aev om. Le. — 5. l)(^ouaav *, 
mel. Cp. III, XXIX, 2. — x«l tJtiç rpûtov 
[ilv ?/^8 fi. Le. — 6. TîaXiv — evTauOa 
(1. 9) om. Le. — 7. izXri^lo^ lauiou *, mel. 

— l){xiaT(J/^tov ^ [xeatîxEVTpov *. — 9. [xeTaÇù 
51 Le. — 10. [xExaÇÙ 8à Le. — 11. toî] toj- 
T<5v *. — 13. TcepocTwaiç 8^ Iffiiv f) ÔiaToSô. 



Le. — ^ TcXavcova TcavTaç iv tw yj^p^* 
^eoOai là Gypà «. t. a;c. Le. — 15. a;:o8ia^ou 
Le. — 16. Xùaiç Tp^xr;...] f) $è Tp^n), îj Xuaiç 
T. £Î8(5v ^ Ittc. xa^ouaa ta eV^rj Iv tJ à. y. 
Le. — 18. ÇdlvO.T£T.] 1) 8è tst., tj ÇûwO. lanv 
Le. — {xEià Tf)ç A ; oùv toîç Le. — 19. xal 
Tioiouaa x7)p^ov Le. — t) 8s Tc^piTrcT) l<rrlv fj 
yooTC. f) «Jîô ÇavO(iSaE(t>; Le. — ino ÇotvOcuatv] 
aeeord néogree. — 22. [isTà...] (tjv toTç 
Gyp. x«t Ç. Le. — xai Ttpoç...] to 8è ETEpov 
[lipoi sni6aXXExai îcpôç o Le. — 23. TcfllXiv 
fit Ti] 2<rci 8è Le. — êî8ô5v om. Le. 



292 



LES VIEUX AUTEURS 



ToureGTTtv îioai^ xal sf^'^t^ t; "ztKtia toO (rjvOcaaTs^ èxorpo^-ij Tîjç 

7] Acr o'jv xal T?;ti5^ o^'zto^j & çiXoi, roterv Sre tt;v TeyvTjv Taunfjv 
irepixaXXfj ^uXejôe Tzpofjiyyidoa. EXcreie tt^v çu^v tôv ^oTovoiv iroôev 

6 epjç^ovrat. (f. 75 v.) Ta piv yàp èx tôv &p£<i>v xaTepyovrai, xal èx Tîjç yîjç 
èxçiîovTai, xal Ta piiv èx xoiXàocov àvép/ovrai, Ta Se ex iieSuov àvàyovrai. 
'AXXà pXeireTe tcô^ èy^iÇeTat aura * èv xaipolç yàp xal èv f^fiepatç iSiaiç 
TpuyiQaaTe aOrà * xal èxXéÇaoôe èx tû>v vt^cjcov tî)ç OaXàaar^ç, xal èx 
Tf)< yjopoLÇ Tfjç àvcoTàTJQÇ * xal ^XéicETe Tiv àepa tov SiaxovoOvra aùroîç, 

10 xal Tèv afTCv tôv icepixuxXoOvra \fva/ [xtj Xufxr^vTiTai, (xr^ôe OavaTtoOY)- 
Tai. BXii:eTe to ôcrov ôScop irorisov Ta aÙTà, xal tôv àepa tôv 
xuêepvôvTa a^à, èreiS/j èdcofxaTciOr^aav èv (jiia oùoia. 

8] 'Aicoxpiôcl^ oè 'OcTTavTjç xal oi aùv aÙT^ eTirov Tfj KXeoiraTpa ' 
« "ÎIv ^ot xixpvTTai 5Xov to [xucmQpiov to ypixTov xal irapàSoÇov. 

15 Sa^r/zw^ov Y;aîv Tr^Xa^yôç xal irepl t6>v oroijr^eCcov * elirè irôç xaTep- 

ytTat TO àvciraTov i:pà^ Ti xaTcoTaTOv, xal irô^ àvepyeTai tô xaTO) 

rpi^ Ti àvciraTOv, xal rôç èy^iJ^ei to (jiecjov irpoç to àv(oTaTov èXôetv 

xal fcva>0?//at Ti (xiaov, xal Tt to oToiyerov aÙTOÎç ' xal itôç xaTep- 

/ovTat Ta ôoaTa eOXoyrjoiva toO èirioxé'lacjôai toùç vexpoùç icepixei- 

20 fxtvovç xal TziTzior^iuvo^jç xal TeôXi[X(j;ivou<; èv axoTei xal yvo^o) èvTèç 



1. w<mt witt T/f'^ti Xttyjiç Le, — 3. Ici re- 
prennent le ms. M (f. 39 r.) et l*éd. 
d'Ideler, t, II, p. 248), où manquent 
la fin de Stephanus ainsi que nos gg 
1 à 6 de Comarius, et où le texte qui 
va suivre est donné comme la conti- 
nuation de Stephanus, 9* leçon. (Voir 
l'Introduction de M. Berthelot, p. 182.) 
— A mg. : V. Steph, 9 (main du xvi« 
siècle?) — Bien que disposant à partir 
d'ici du ms. de Saint-Marc, principale 
base de notre publication, nous conti- 
nuons à transcrire le ms. A pour le 
traité de Comarius. Les variantes de 
M non admises seront données en note. 
Nous n'indiquons celles d'Ideler que 



lorsqu'elles dififôrent de M. — Act o5v...] 
Réd. de M et d'Ideler : Kal &(aTç, eu ^aot, 
oxav 'rijv T^x.^^-' — ^» îccpixoXX^] jcepi- 
XopbK Le. — ^uXdficOa Le. — Après 
TcpoorifY^oai] Lc ajoute : (icTa $à xauTa ^ 
KXcoTCflcTpa eXeye Tcpôç toùç oiXoac^ouc. — 
4. JcdOtv IpX' f* Çyta ; Le. — 7. yàpj F. 1. 
81. — Iv X. yip aÛTôv Lc. — 9. 8i i) oîxovuvTa 
A; ôioixovo'jvta Le. — 11. ^kitaxt 8à Le. 

TO TCOT'Î^OV Le. 13. âTCOXpiO^VTEÇ 8è ol 

oiXdaoçot EiTiov 7:pôç ttjv KXtOTcàToay Lc. — 
15. £i7:à oà Le. — 16. xataSTocTOv Le. — 
17. Jtpôç TÔ «V. xai xatcuTaiov cuore eXOelv Le. 
— 18. F. 1. Tw (x^acu. — 19. Tcapeipivouç M. 

TÔv VexpÔv 3C£ptX£^fX£V0V Lc. — 20. 7C6«TJ- 

$T)(A^VOV xal T£GX(fJL(X^VOV Lc. EV 9X($T(0 M. 
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ToO *'ASou, xal Tz&i; elaepjç^eTat to çàp[jLaxov Tf)ç ^cof); xal àçuuvC^et 
aÙTOÙç cbç èÇ ÛTTVOu èyepOfjvai Torç xTTQTopatv ' xal tcôç elaépjç^ovTat 
Ta v£a CSaTa, èv tyj àpjry) Tfjç xXCvtj;, xal èv ty] xXCvy) TtxTopieva, 
xal (xeTà toO çcotôç èpjç^ofjieva xal vfiçéXï) Paoràî^et aùià, xal .èx 

5 ôaXàdcTTQç àvaêaivei t?) veçeXï) i?) PaaTaî^ouda Ta ûSaTa, Ta è[jL(pavi- 
aOévTa Se O£0)-(f. 76 rj poOvTeç oi (ptXoaoçot y^aipovTat. 

9] *H Se KXeoiraTpa £çy] irpo^ aÙTOiîç * Ta CSaTa £l(j£p)(^6(X£va 
àçv7cv(^ou(ji Ta (jco[jLaTa xal Ta uv£iî(jLaTa èyxfixXfiKjpiéva xal àaOfivf) 
ovra • iràXtv yàp, çyjalv, 6X(^tv ùuédTYjaav xal iràXiv 7r£ptxX£t(j- 

10 OTQdOVTat èv Tcji *'ASy), xal xaTà (xtxpàv è[jL(puovTat xal àvaêaivoudt xal 
èvSuovTai irotx{Xa 3(^p(o(/.aTa, xal £vSo$a xaOà'ir£p Ta avOv] èv Tcji 
£apt, xal aÔTo tô £ap £Ùçpatv£Tat xal yàvvuTat èv ty) cbpatoTiQTt fjv 
Tr£pix£tvTat. 

10. TjjLîv Se Xéyci) Torç £5 (ppovoOdi * Taç ^oTavaç xal Ta (T':oiy(tXoL xal 

16 Toùç X(Oouç frrav èira(pY)T£ èx tôv tottcov aÙTcûv, côpatot (xèv çaivovTai 
X(avxaloùj(^ cbparoi, è'ir£iS9i TairàvTaTo icOp Soxt(jLàÇ£i * ÎTav Se èvSti- 
ŒCOVTat t9]v SoÇav èx toO irupà^ xal tt?]v jrpotàv ty)v u£ptçav'?), èx£r ôpàa£iç 

(X£(Ç0V£Ç SoÇa X£XpU(JL(JL£Vy), TÔ (IUOuSaîio[iL£VOV xàXXoÇ, xal X^OOTYjÇ (X£Ta- 

6XY)0£raa £lç 0£OTYjTa, 5ti èv Tcji irupl TiôiQvyjaiv aÙTà, cScrir£p to Ifjiêpuov 
20 ÛTO Tfjç yaffTpoç tiOy)voiÎ(X£vov xaTaSpajç^ù aô$£t. *'0t£ Se irpo(j£yYicj£i 6 
[x9)v 6 v£vo(xia[jL£voç, où x(i)Xu£Tai ToO (x9] èÇ£XO£rv. OCtcoç ù'iràp)(^£i xal t?) 
T£/^vy) aCTYj T?) àÇtaYaoToç * TiTpcoaxoudiv aÙTT?)v xXiîS(i>v£ç xal xupiaTa 
àXX£iràXXTr)Xa èv Tcp '^AS£i xal èv Tcp tocçcj) èv (J> xaTàx£tvTat. *'OTav Se 
àv£coj(^Oyi il Taçoç, àvaêiQcjovTat aÙTà èÇ *'ASou (oç ota Ppfiçoç èx yoifj'vpo^. 



2. £v ToTç xT)T(iSatv A. Réd. de Le : eÇe- 
Yetp<i(ACvov ex tcuv xottdvcov (pour xoitcâvcov). 

— 3. aTuep 6v tJ ap/^fj M. — 6. 8è om. A; 
S Le. — 10. 9uovTai M. — 11. wotx. x. 
Iv8. XP(6pL. M. — Sverj] pàOrî A. — 12. iipt 
A. — YàvvuToi] Ya^vTjvxai A ; âydîXXeTai Le. 

— 13. TCEp^xeitat Le. — 14. Signe du 
mereure sur poTdcvaç M. — 16. oux elalv 
81 ùpatot Le. --17. hpiatiç fiE^*] (î>paVo(Aol 



{16^:. eîai Le. — 18. ôdÇif...] Réd. de Le : 
excT SdÇa xsxpufxpi^vY], to onouS. xàXXoç l/ouaa 
T^ç (AETa6X7)06fa7)( uXt]( et; t^v Mzr^za $ià to 
iziip6ç ' coanep yàp to Pp^^oç, v^youv to Ept>6p. 
TO OtcÔ Tiîç y. — 22. TiTp. aÛTTjv] TiTp. yip 
auT^( TO vexpôv Le. — 23. xaToxEtTai Le* 
— 24. Réd. de Le : âv«67Îa£T«i ex tou 
Ta^ou 6 7:p(iS7]v vexpôç ô fua^^cuoç, ota Pp^^o; 
êx Yaorpdç. 

38 
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OecopTQŒavTeç 8è ot (piXodoçoi to xàXXoç, oîa çiXodTopyo^ f^^'^^p '^^ xeyOèv 
£$ aÙTfJ<; Ppéçoç, tote ÇtqtoOcji ttcuç fva TtOïjVTQacoaiv cîx; ppéçoç, tt^jv 
T£/^vY)v TauTiQv àvTt yàXaxToç Totç CSacjtv. Mi[/.erTai yàp i?) t£j(^vt) xà 
Ppsçoj; (f. 76 V.), iTreiSi?) xal cî><; tô Ppeçoç (xopçoOTat, xai ÎTav TeXet- 

^ 5 ci)Oyj èv Totç Tiadiv , iSoù (xuaTiQptov èdçpayKJiJLevov. 

11] 'Airo ToO vOv Se èpô ùixiv TYjXauYcôç uoO xeîVrat Ta tnoiyjXoi xai 
at ^oTavat ' àv alviyfjLaai Se àp^ofxai toO Xeyeiv, "'AveXOe elç TTf]v ŒTéyyjv 
TTf]v àvcoTaTYjv, elç To Sacjù opo; èv SévSpoiç, xai iSoù Tréxpa èv ty) àxpco- 
peia, xai èx t?); TOTpa<; XàSe àpaevtxov, xaiXeuxavai Oeico^. Kai ESoù èv 

10 Tf) (xeoTQ ToO opouç xaTcoOev toO àpcjevixoO, èxer ècJTiv i?) ôfjioÇuÇ aÙToO, 
èv yj évoOTai, (jleO * "^ç eyei tt?)v Tep'j'iv. Kai yijxipE'zai (fùaiç èv çiîaet xai 
èxToç aOxoO où)(^ évoOTai. KaTsXOe elç Tif]v alyu-irTiaxi^jv ôàXaaaav, xai 
àvàyaYE (xeO * éauToO èx Tf)<; ^àfxjjiou èx Tf)ç itTQyfjs To Xeyoïxevov vkpov. 
Kai evcoaov aÙTà àXXTQXoiç, xai aùxà è^àyet l^co to icafxêaçèç xàXXoç, 

15 xai èxToç aÙToO oùy(^ évoOTai * (xeTpov yàp aÙToO èortv tîj ô(jl6ÎJu$. ISoù 

çudiç Tf) çiÎŒei àvTaTCoSiSoTat, xai îxav Ta iràvia laofxeTpcoç auva- 

Opotay)ç, Tore vixûatv ai çtiaeiç Tàç çiiaeiç xai TepirovTai èv àXXïjXaiç^ 

12] BXéueTe, Œoçoi, xai cjuv£T£. ISoù yàp to uXiQp(i>(jLa Tf)ç Té)(^v7)ç tcBv 

(ju^£U)(^6£VT(i)v vu[jL(p(ou T£ xai vùuiçYjç xai Y£vo(X£V(i>v £v. ISoù at poTavai 

20 xai al Siaçopai aÙTûv. ISoù eÎitov ûfjirv uaciav TTf]v àXiQÔEiav, xai iràXiv 



1. Zï om. M. — 1-4. 6ecupTÎ<javT£ç — 
xal oxav] Réd. de Le : xai tcJtc ôewpouaiv 
oî 91X. tÔ xàXXo; autoCî, xat Oaufidc^ouvi y^a{- 
povTEç * (ovJCEp 8à 91X091. (X. TO T. S. a. pp. 
iyaBikizei xal Tp^^ei * oGtcu 87)^xal ol 9tX. 
TC^TÊ.. î^rj. izdç TiOrjviîaouai • w; pp^^o; tov 
vexpov ajT(5v tJ t^7.VT), <î)Ç y*^**'' "^^^^ ^^* 
/pi)aafX£V0i . Kai ojtco; ^ t. (xiji. to pp. (l'.fx. 
xal (xop9. xal oTav... — 4. ItueiSt) — fxop- 
90uTai M; fitiA^Tat xal [xop9. A. — 5. ev 
to\5toiç Tuàaiv M. — 6. a;:ô toS om. Le. 

— 7. Réd. de Le : avsXOe £Îç tôv atvwraTov 
TcJîtov, £Îç TO da^cu^Eç opo;, xal eSprî^ciç 7:^- 
Tpav, uTCOxdlTcu TÛv 8^v^p(i>v Iv T^ axpcopE^a... 

— 8. âv(i>TaT(i> M. — 9. xal XEuxavov yàp 



TO'j 0£^o'«> A; X£;3xavov aÛTa Os^cu Lc, f. mel 

— xal iSoù...] £v 8è T^ [i-iori ÔBcu tou ôpouç 
Le. — 10. huX eoTiv...] exEî ydJp eoriv ^ 
b[L6l^\j^0i ajTTî ev ^... A; loriv ^ ôjkJ^uyoç 
auTOiï Tjv ^ £v. xal [leO * ^ç... Le. — 11. xal 

•/a^pETai... M; xal x*-P^i * ^ ?• T*P ^^ ?• 
ocva7:au£Tai, xal exTOç aÛT^ç oûy^ Iv. Le. — 

12. xocteXOe] xal xoct. A; eÎTa xd^T. Le. — 

13. fifiTa a£auToy Le. — xal ex t^ç n. Le. 

— TO'j Xt-^oïkéyo^ v^Tpou A. — 14. aura... 
auTa] auTo... aÛTO M. — eÇo^Y^iÇ A; cÇayaYe 

Le. — Eiç TO 7c. X. Le. — 15. outoîï om. 
M. — Î806 yàp f) 9yaiç, 97]olv, tJ 9. ot. Le. 

— 18. pX^jTETE TO^uv Le. — auveie] Suvaiot 
A; ôuvaTol Le. 
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êoXïjV TCOiijdOat jç^pTQaecov ÉTepcov (piXoaoçcov, toO TeTpapiEpeiv TTr]v xaXiJjv 
çiXoao(p(av, TouTecJTtv TTf]v ûXtjv oltzo tôv (pudEcov, (îx; SiSaY(X£V7]v xal 
£ùptaxo(X£VY)v, xal iSeav tûv upàÇecov Tf)ç Siaçopaç aÙTf)ç * oûtcoç xai 
TY]v xaX9)v (piXodoçCav ^tqtoOvteç, TeTpafjiepeîv TauTiqv eûpouev y^ eOpiQ- 
5 xa(xev éxàaTOU tt?)v yevixi^jv Tf)ç (f. 73 r.) (puàecoç ' irpûTov ej^^ouaa (jieXà- 
vcoatv, SeuTepov Xeuxoxjtv, TptTOv ÇàvOcodtv, leTapTOv îcoaiv ' uàXtv Se 
exaoTOv tûv £lpy](xevcov oùx èx yevixfjç £)r^(ov ttXyjv éauTOÎç, iiàvTcoç tl (jl9] 
ŒToi/^etcov, TÎ)(JLerç xevTpov, Si ' o5 xaià TaÇiv 7:poÇa{vo)v ' oûtcoç xal 
èvTaOÔa, (jieTaÇù (jieXàvaeax; xal XeuxcidecDÇ, xal $avO(o(jeo)ç xal loSaecoç, 

10 ecjTtv T) Taptjç^eia xal tûv elSôv rj iiXuaiç * (xsTaÇù Xeuxcoaecoç xal Çav- 
Oûiaecoç eoTtv i?) jç^puaoj^^ocoirotrjo'iç, xal toO ÇavOciaecoç xal Xeuxcoaecoç 
(x£(JOV Se èdTtv 6 ToO auvOTQpiaTO^ Si)(^a(j[jL6<. 

6] IlepaTcocnQç tîj Si ' èpyàvou toO (xadGcoToO olxovofjiia, èuXavciaecoç 
irpcoTOv ToO ycoptaOfjvat T(ov ÙYpôv à™ tûv cmoSûv, Sià toO ypovou to 

15 [jiàxpoç ' xal Tapi)(^eta SeuTepa if] (jlCÇiçtûv ùSaTcov ^xal^ ToOd^oStou 
ûypoO • Xiîatç TptTY] Tûv elSûv éuTaxiç xaévTa èv Tcp irupl èv Tfj àoxa- 
XcùvCtiSi yàorpa * otov ècm Xeuxcodtç xal àiro[jL£Xavt(j[jLÔ<; tôv elSûv Stà 
Tîjç ToO uupoç èvepyeiaç ' ÇàvOcoatç TeTapTï], 7]Ti<; (jLtyetaa (jieTà Totç àXXoiç 
ûSaaiv ÇavOorç uoterrai xYjptcov elç Çàvôcoaiv, irpôç tô ÇY]Tou(xevov ' )(^oco- 

20 uo(y)(Jiç ir£[jL7:TY) àiro ÇàvOcoatv elç ypùcjoxjiv çépoixia. SàvOoxjiç ècjTtv, (!><; 
upoxeiTai, ô Sty^aauioç toO ai>vO£[JiaTOç ' yjtiç (jLeptdOeraa etç Stio, xal 
Tc (jièv ev (Jiepoç (xi^vuTai (jieTà ûyporç ÇavOoîç xal Xeuxofç, xal upàç 
ô èGéXeiçy^ocoirotfjaat. IlàXiv ef Tt t?) afj'j'tç fcoaiç, cjfjvpiç Tcoaiç eiScov, 



1. Tou tsTpafi. T. X. ^cXoao^^av x. t. X. Cp. 

III, XLIV, 5 (=*).— 2. aÛTT)V Tf,V SXt]V TT]V 

Le. — 8t8aaxojjL^vT] Le ; SeôetYfJt^vrjV *, mel. 

— 3. TTiv îWav Le. — F. 1. x«t i8£tv/ — tàç 
Siaçopà; *, mel. — oGxu) 8è xal 7]fjL6T( Le. 

— 4. 73 £upy{xafx£v om. Le. — 5. l)(^ouaav *, 
mel. Cp. III, XXIX, 2. — xal ijTiç rpûtov 
(xlv ïyije. [1. Le. — 6. 7:diXiv — IvTauOa 
(1. 9) om. Le. — 7. wXtîi^ov lauiou *, mel. 

f)[liaT(J/^lOV ^ fX6a(ix£VTpOV *. 9. [X£TaÇÙ 

U Le. — 10. pL£TaÇÙ 8à Le. — 11. tou] xoj- 
T<3v *. — 13. iKpd'uaoïi Zé loTiv ^ ÔiàToOô. 



Le. — ^ nXavcuaa TCdcvxaç Iv tw x***P^* 
l^fiaOai ta &Ypà a. x. a;c. Le. — 15. OTzohaioii 
Le. — 16. Xuaiç xp^xr]...] ^ $è xp^n), î] X'joiç 
X. £ÎS<5v I) l«x. taioMdOL xà £ÏBii) Iv xrj ci. y. 
Le. — 18. ÇàvO.xEx.] ^ 8è x£x.,t) Çofvô. laxiv 
Le. — {x£xà X7)ç A; aùv xoTç Le. — 19. xal 
Tcoioîfoa xTjp^ov Le. — î) 8i «^{ittct) £<rrlv ^ 
yooTC. f) aTUÔ ÇavOaSaEwç Le. — âjco ÇâvOcuaiv] 
aeeord ne'ogree. — 22. pL£xà...] aùv xotç 
Gyp. xal Ç. Le. — xal ;up6ç...] xô $à £X£pov 
(i^po; l;:t6aXX£xai îcpôç 8 Le. — 23. TufllXiv 
£r xt] ?<jxi 8è Le. — £t5c5v om. Le. 
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LES MEVX AUTEURS 



ûfxfv et TZTzipt^ r^[ub^^ ToO a/; xnsx2A->^t «irs xati ^^[AOTuCaat, OEfov 
6 c/^ov TO eI5oç, Ôeiov xai t/;v èvEp^^ucv ' Oeîov -jip e^riv, 6ti évo*j{i£vov 
Tf) OeérrjTt, Octa^ àTrccE/^r tôç o>yia^, èv o^ '^i -rvEOpia atoaaToOrai, 
xal Ta OvTjTà f. 77 v. eayvyoOvrai, xai oe/su£va to icveO[i^ ts 
èÇeXOov è$ aOTôv xparzoOvzoLi xai xpo-rsOtJiv aAAr^Xa. *ÛTn£p yàp to 
îcveOfxa to (txcceivov to TiAf^pe^ \tLTZOLér:r;zo^ xai a9v{ua^ to xpor:oOy ti 
10 adifxaTa toO jnf; /^iixavC^f/zai xai oÉ^ao^ai to xâÀAsç xai i7;v yrpoiàv 
TJv ève^ucravro ex toO or^awjpvoO 'ào^eve? yàp ci 9d>[i^ xai to xyeO(i.a 



^ « 



xai 7; ''{^•-'7;/i ^tà to ^txsco^ ts cx-reTaocvov . 



15^ 'Er' ov 0£ avTO To îrvEOoa to ^xGceivov xai ^pciMAoOv àiroÇXrj- 
Ôeirp (o^re jxy; çovfjvai imrjv, [xt^te tï;v /poiiv toO oxyrouç, t&te çco- 

15 Zi^tzoLK TÔ cTûaa, xai yaipeTai f; '«{/•jyjf; xai to rveOaa Sre iré^pa to 
^xéro^ àTO ToO cToiaaTOç * xai xaXet tj '^'jrfy^ ts t7b>{ia to Tie^cirrtauivov . 
Tl^eipai è$ *'A5ov xai àvà^TTjOi ex toO Ta^u, xai £$£Y£pÔ7;Ti ex toO (jxo- 
Touç ' hoio'j'jOLi yàp -nveuaaTûxnv xai Oeioixnv, èTretoy] eçOaxev xai 1^ 
9<«>v/; "Zffi àvaTTà:jeci>;, xai to ^opoaxov t?^^ IwiJ^ eiof^Xôev -irpoç dé • 

20 Ti yàp 7r/e0[xa -iriAiv eOspaiveTai èv t^ otooaTi xai ^j 'J^'J/^t; âv a> e^riv, 
xai Tpeyei xaTeTweîyov èv yoLpi ei^ tov àoTrao-oèv aOtoO, xai àoTtàseTai 
a^o xai ov xaTaxupievei aOToO oxoto^, è-rreiôrj OTreaTr] çcotoc;, xai oùx 



1. iyfjy/J] S. de la lune et de l'argent 
avec la finale n; MA A' ; ^eXi^yr^; Ideler. 
— -fyyjfrt] S. de Tor et du soleil MAA' ; 
f/.'/rt Ideler. — 4. ôeîov vip Le. — 5. 
htiTê l/ii Le. — 7. $£y/Jjuvov Ideler. — 

9, ^(xocîivoîîv xa'î ^pO|jLOiîv TiÀr^po! Le. — 12. 
i'/w:*^/lU*fOv Le. — 13. ojtw, eniv awTo 
T^ ^/. To TfLfyzivto^t Le. — 14. ax. 2/,wv 
A; T/.. 2/21/ Le. — 15. /«''p£t A Le, iei 
et p, suiv., 1. I. — 18. ;r^£u;jLaT(i>ac<i>; xal 

y^/ff A ; TUy^fM %%i ytm^ Le. — 20. Dans 



le ms. M (seul) figurent des signes 
inscrits en rouge au-dessus de certains 
mots. Nous les indiquons. Signe du 
cinabre sur ::v£'?^a. — tô -fip ::v. )^a)jcov 
(en signe) A; xô y. rv. to3 yaXxou Le. — 
S. de imJXuSôo; sur awjixn — S. de l'ar- 
gent sur ^yy/i, — S. de Tor sur év ^. — 
S. du mercure après {>., puis o; coït* xal 
s. de Tor A. — Réd. de Le :}\ ^f}\ 81, 
7) u$paop|5(5; Ion, xal £Î; lôv /puaov tp., xote- 
Jiet'YOuaa £Îç t. à. a. — 21. Iv foti^^ Om. A. 
— 22. S. de Oetov aOtxiov sur 9<at6ç. 
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àveyexai aÙToO jç^copiaOfJvai £Ti eU tov alcova, xal jç^aipexai êv tô orxcj) 

aÙTfJç, 5ti xaXuirTOuaa aÙTÔ èv œx6- (f. 78 r.) tei, eSpev aùxo ireirXrjd- 
|jL£vov ç(!)t6(;. Kal TfjvoiOr) atixai, èireiSi?) Oetov yeyovev xaT* aÙT*i?)v, xal 
olxet èv aÙTY) * èveSuaaTO yàp OeoTiQTOc; çûç [xal ifjvcoOrjdav] , xal àiteSpa 
5 air' aÙToO to (txotoc;, xal ifjvoiOrjdav iràvTsc; èv àyàTCY), to (70)[xa xal if) 
^^Xh xal To irv£0|xa, xal Yeyovadiv Iv èv cji xexpuirTai to [jLUODQpiov. ' Ev 
Se T(jj (JUveideXOerv aùxà, èTeXeioiOr) tô (jLUdTiQpiov, xal èdçpayiaOY) ô 
oixoç, xal èaTaOy) àvSpiàç irXr^prjç ça>TÔç xal Oeotyitoc; ' tô yàp irOp 
aÙToùc; "îjvcjxjev xal [xeTeêaXev xal èx toO xoXirou t?Jç yao-^poç aÙToO 

10 èÇfjXOev. 

16] ''0|jLa)(; xal êx Tfjç yacrrpoç tôv ùSoctcov, xal èx toO àipoç toO 
SiaxovoOvTo<; aÙToîc;, xal aÙTo è^TQveyxev aÙTOÙc; êx toO (jxotouç elc; çûç, 
xal èx irevOouc; elc; çaiSpoTYi^a, xal è$ àdOeveCa^ elc; ùyeCav, xal èx Oa- 
vaTou dç J^CDTQV • xal èveSudev aiiTOÙç OeCav SoÇav irveuaaTixrjv, i^v oùx 

15 èveSudxovTo TO Tcplv, îTi èv aùTotç xexpuiTTai 6Xov tô |jLU(JTYJpiov, xal 
Oerov àvaX>^oî(OTOv ÛTcàpj^^et • Sià yàp Tfjc; àvSpeiaç aÙTûv (juv£i<j£pj^ov- 
Tai àXXr)Xot<; Ta (j(i)|jLaTa, èÇepy^ôfjieva èx Tfjç yfjc èvStiovTai çûç xal 
So^av ôetav, èireiSi?) TQùÇTQOYjdav xaTa çùejiv xal i^XXoKoÔTQdav toîc; (t/ti" 
(jiacji xal èÇ ûirvou àvecjTrjdav, xal èx toO "ASou èÇfjXôov. 'H ya(7Ti?)p yàp 

20 ifj ToO irupôç £T£X£v aÙToùç, xal èÇ aÙTfJç èveSuaavTo So^av * (f. 78 v.) 
xal aÛTY] YJveyxev eU évoDQTa |Jt.(av, xal èTeXeicoOr) if) elxcov Œ(o|jLaTi xal 
^ijyri xal irv£Ù|jLaTi, xal èyevovTO ev. TireTayr) yàp tô irOp Tcji ûSaTi, 
xal ô yoOç T(j) àepi. '0|Jt.o(a)ç xal ô &^p [i.z'zà toO irupôc;, xal ô yoOç [jieTà 



1. eu] tzo'cs, Le. — 2. touto n£7cXT]p(i)(JLivov 
A Le. — 4. TO Og^otaTov çm3ç A. — 4. xal 
î)v. om. A Le. — 7. ouveXOeîv A. — aûtô 
A; auToù; Le. — 8. oixo; xal ItcXtjpciSOt) A. 

— Mplay-zai 7cXt|poi; 9. A; ô âvBpiàç 
Le. — 66idT7)TO{ Le. — S. de ôetov fiO. sur 
«up. — 9. îjvaiasv] tcuaev A. — xal (UT^SaXe 
auTOÙ; Le. — S. de îd)(^aXxo; sur yaorpoç. 

— SOev aÛTol 6Çt)X0ov Le. — 11. F. 1. ôixo^wç. 

— Double s. du mereure sur uôaxcuv 

— xxl ex ToO iipoç om. A. — 12. auTo] 



auTÔç A Le. — 14. xal jw. Le. — 16. 
éveSiSuoxovTO M ; IvâuOiQaav A ; evs$;jOv)9av 
3cp(iT£pov Le. — 16. auv8p)(^. Le. — 17. xal 
eÇgpx^. Le. — 19. Réd. de Le : e? a. sÇ. 
xal EX TTJ; yaorpoç xou lïupoç, xal eÇ aÛTiJc 
ev^Ô. ôdÇav, x. a. ^v. aûtoùç. — 20. S. de 
Oeîov 50. sur îcupoç. — 21. tj eîxwv] ô oîxoç 
Tw aci5(x. xal t^ <)/. xal tc5 tcv. Le. — 22. 
S. de ôeîov 56. sur juup. — S. du mereure 
sur Côon et sur iépi, — 23. o[iai; M. — 
S. de rÉerevisse sur/.oî'î. 
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LES VIEUX AUTEURS 



ToO û^OLioÇj xal To irOp xal to ûS(op [xe^rà toO j(^oôç, xal to ûScop |jL£Tà 
ToO àipoçj xal èyevovTO £v. *Ex yorp PoTavûv xal alôaXûv yéyove TÔ Iv, 
xal èx çu(j£(!)ç xal oltzo Oeiou Oetov yéyovev, èvOiQpeOov iraaav çùdiv xal 
xpaToOv. ISoù èxpàTYjdav ai çùdeiç ^àç çudetç xal èv(xY)(jav, xal Sià 
5 toOto àXXoioOdi Tàç çuo-eic; xal Ta a(o|jLaTa, xal TcàvTa èx T'?)ç çuaecoç 
aÙTôv, êiretSi?) elcjfjXOev ô çeùycov elç tôv [jit?) çeiîyovra, xal ô xpaTâv elç 
TÔv [XI?] xpaToOvTa, xal àXXiqXoiç ïjvoSOTQcjav. 

17[ ToOto to (JLuoDQpiov [ô] èfxàôofxev, àSeXçol, èx OeoO xal èx toO 
iraTpàç T^ji^ûv Ko|jLap{ou toO àpj(^a(ou. ISoù eTirov ûfxtv, àSeXçol, iracrav 
10 'rijv àXiQOeiav x£xpu[X[X£VY]v Tcapà iroXXûv doçûv xal 7cpoçY)Tc5v. 

$a(jlv Se 7cpô<; aÙTi?)v oi çiXodoçoi ' èÇeaTYjdac; Tf)|xaç, a> KXeoiràTpa, 
elç ô XeXàXyjxaç ifijjirv ' [jiaxapta yàp Oiràpyet yj de Paaràcjada xoiX(a. 

Kal iràXiv irpàc; aÙToùç eçïj KXeoiraTpa • ce Sa)(jLaTa oùpàvia xal ôeta 

(jLuoTTQpia ÛTcàpj^oudt Ta ùir' èfJioO ùjjirv ^TjôlvTa * ûirà yàp Tijç Stacr- 

16 Tpoçfjç xal àXXoi(0(j£(0(; atixdiv |jL£Ta6àXXou(ji Taç çuaeiç, xal èvSiîoudiv 

aÔTf)<; SoÇav àyvo)- (f. 79 r.) orov xal èTCYjpfJievyjv, -i^v irpoTepov oûx 

Ka( çY)<Jiv ô (joçoc; * EItce ififxîv, a> KXeoiraTpa, xal toOto ' Sià t£ 
ylypairTat ' [xudTiqptov Tfjç XatXairoç (jai(JLà êdTiv ifj 'zéyyri xal "zpoypO 
20 Sixïjv avcoOev aÙTijç, (ocnrep xà [xudTiQpiov, xal ô Sp6[jL0ç xal ô iroXoç 
dcvcoOev, xal oExiQfxaTa xal Tciîpyot xal irap£(x6oXal èvSoÇéraTai; 

Ka( (pTQŒi KXeoiraTpa * KaXcoc; TeôeCxadiv aÙTifjv ol çiXoaoçoi, cbç 
èTeOY] èx ToO SirjfjLtoupyoO xal Sedirorou tûv àiràvT(ov. Kal iSoù Xeyo) 



1 . S. du mercure sur CÔaxoç et sur le 
second uôwp. — S. du cinabre sur wup. — 

5. de rÉcrevisse sur x^oî* — 2. S. du 
cinabre sur â^poç et sur aîOaXtSv. — aipoç 
/^ooç Le. — 3. çuaswv M, — Y£Y(îva<ïtv M. 
— 4. xal ?Bou Le. — 5. Ta Ix x. 9. Lc. — 

6. S. du merc. sur çEiSycov. — sîç t6 ji^ 
çsîTfov... sîç t6 jat) xpaxouv Lc. — S. de 
Tor sur çeiSY^vxa. — S. de Oeîov Sô. sur 
xpaiwv. — 8. TOUTO yàp xô p.uaT. A. — 9. 
xo[jL£p^ou M; xo{iiap^ou (Kcojiapfou Lc) to0 



^tXoad^ou xal âp)(^iEp^(u( A Lc. — 6{itv, xa 
7ci^et3aaT£, a8., t^v x. tc. aX. A Lc. — 10. 
" xal ouvETÛv TTpo^TjTcSv Lc, — 12.9aalv] eÏtcov 
Le. — 13. eîç S XcX. Le. — V«« M. — x«l 
(xox. yàp Le. — 14. A mg. : r) s. du merc. 
surmonté de (x. — 15. xà utc * l(xou XaXr)- 
O^vxa A. — 19. £Txa çtjaiv Lc. — ô fpikâaofoç 
A Le. •— 20. <ïtiS(xaxa M ; <ï(i5(xa yàp Lc. — 
wa;u£p yàp A. — 22. Réd. de Lc : xal ol 
TcOpyot xal al nap. SvcoOev aûx^{ eiaiv IvSoÇ. 
— 23. ^Tjdl 8à ^ KX. A ; om. Lc. 
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û|jLrv Sti ô toXoç èx T(3v i£(j(jàp(i)v Spa[jL£rTai, xal où (jii?) TcaucnrjTau 
TaOTa èTajç^ÔTQcjav èv ty) y^ ififJLcôv TauTY) ty) alOioir(St, èÇ •?)<; Xa[xêà- 
vovTai ^OTavai xal X(6oi xal (j(j)(jiaTa Oeta, àTiva eôyjxev ô ôeoç, xal 
oùx àvôpcoiroç * èv éxàcrrcp Se èvecmeipev ô SY](jitoupYo:; Tifjv Suva[jLiv ' to 
6 Iv )(^X(opa(v£t, xal oKKo où j^XcopaCvei, Iv ÇYjpôv, Iv ùypov, Iv xaOex- 
Tixàv, xal Iv xpiTixôv, ev xpaToOv, xal ev àvajç^copoOv ' xal èv t^ àirav- 
Tijdai àXXiQXoiç xpaToOdiv aXXyjXa, xal èv T(j> oXXcj) (j(j)|jLaTi, y^aCpet 
xal ev Tcp éTEpcj) xaTayXaf^ei. Kal ybeTat (Ji(a çu(Jt<; if) iràaaç Tàc; çu- 
cretc; OiQpeuouda xal xpaToOaa, xal aÙTo to Iv vtxa iraaav çtiaiv Tifjv toO 
10 icupôç xal ToO )(^ooç, xal àXXoiot iracrav tt^jv SuvafJiiv aÙToO. Kal iSoù 
Xéya) û[jLrv tô iripaç atiioO, Sxav TeXeioOTat, ybe^at çàpfxaxov çov£»jtov 
èv Tqi crcofJiaTi Tpejç^ov. (f . 79 V.) "ûcmep yàp eldlpjç^eTai èv Tqi iSCcp acS- 
(xaTi xal Silpj^eTai elç Ta (7(0[xaTa • èv <nQ<|^£i yàp xal ôepfjiy) yCvexat çàp- 
[jiaxov Tpl)(^ov elç i^av cr(î)(xa àxa)XÙTa)<; . 



15 



IV. XXI. — HEPI TH2 eElAS KAl lEPAS 
TEXNHS TÛN $IAOSO$ÛN 



Ce texte est le même que celui d'Ostanès (IV, 11, p. 261,) donné sans nom d^auteur 

dans le ms. A, f. 79 v. 



1. Réd. de Le : 6 néXoi y](ic5v e. x. t. [ih 

aav... — ou ji)j ic^9T)Tat A. — èxiyij^Qw 
M. — 4. cv IxàoTotç Le. — 5. Signe du 
mereure sur Iv. Signe M^ sur ou x^Xco- 
po^vei. — 6. exxpiTtxôv Le. — xp«To6[uvov Le, 
— - âTcavOfjaoti SXXrjXa, xpai. oXXijXot; Le. 
^ xai Ev Iv TCO £XXco aoifiiaTOt M. — 8. Iv M. 



— xata^Xa^Çetai Le. — y^vovtai M. — 10. 
auTwv M. — ll.Sïav 8à àXXoioutat Le. — 
90vsuTtxov Le. — 12. 8ià xou adS^iato; Le. 

— elaipy^, tô Î8^cu y^ptâyLav. M. — owep 
6Wp)(^. eiç TÔ f8iov a(5{iia Le. — 14. Après 
ccxcuXiStcoç] a Le aj. : IviaûOa ykp (Le : 
xai IvxauOa), ^ t^ç ^iXoao^a^ t^/^vt) TO7cXt|- 
pcotai. Puis, dans Le : xikoç. 



3oo 



LES VIEUX AUTEURS 



IV. xxii. — CHIMIE DE MOÏSE 

ErnOIA KAI EITVXIA TOT KTISAMENOY KAI EniTYXIA 
KAMATOT KAI MAKPOXPONIA BIOY 

Transcrit sur A, f. 268 v. — Toutes la variantes insérées dans le texte sont des 

corrections conjecturales. 

\ J Kal eîire Kupioç icpoç ModOtPJv * a 'Eyo) è^eXe^àjjLTjv è$ èvofjiaToç 
BecreXe-^X tov Upea, èx çuXfJc; lotiSa, xal èpyàJ^etrôai'côv/piiaov, xai 
6 Tov àpyupov, xal tov jç^aXxov, xal tov aiôrjpov, xai Tcàvra cà Xiôoupyixà, 
xal Ta XeirTOupytxà ÇuXa, xal eîvai x*Jpiov Tcaacov tûv tc/vôv. 

2] AaScov oSpàpYupov, xal yàXxavôov, xal pLuaiSyjv, facoç 6(xoO 
XeioJdac; iveveyxai 'rijv alôàXïjv aÙToO àTco cSpoç izpanriç £(i)ç (Spoç 
SexaTiQc; ' xal àiroêaXcjv tyjv ûXyjv, àvéveyxai ttjv ùSpàpyupov Tplç, xal 
10 iroTidov aÙTYjv otJpco à<p66pou ifjaepac C èv ifjXiC}) ' xal ^àXe etç ^<«>yi?iv, 
ira)|jL(iS(Ta(; àXaTi, xal Trr[k(b Tcupi|Jt.àya), xal (f. 269 r.) ôèç to ^(oyi^jv 
èirl xéçaXa èv y^^'Tpa àOtxTCj). Kal iroiiQcraç -rrÉTaXa jxoXuêSou, xal 
TraSixacrov t9)v yiÎTpav ' xal TC(0[jià(7a(; icàvroOev PrjaàXc}) xal inQXq) 
irupt(jLày(o, Sôç efJLiT'Jpq) xoirpco Poûv vuyôiQjxepov, xal eye ùSpàpyupov 
15 irayerdav. 

3] OIKONOMIA YAPAPrrPOY. — Aaêàv ùSpàpyupov, ^eaov èXa((|) 
feçavivû) • eÎTa irfj^ov, xal (juXXeCou aùv o^ei xal (ruuirTT)p(a oy^tcrr^, 
xal àXl £Tcl rjfjiépac; C * ^olI yXuxàvaç, ÇiQpavov xal îyt. 

Kal Xaêojv xtvvàÇapiv, xtvvaêàpi(jov eXaico ^eçavbq) elç XïjxuOtov, 

20 xal à(j(paXi(jà(ji£voç, 6èç èv yciirj'zpoL (Spac; i' * xal Xaêàv, TrXiivaç elç 

ôueiav, xal èirtêaXe oÇoç, xal (ruuTCTYjptav (jy^i<mr)v xal &Xaç, xal 

Xeicixjov èirl Tf)[iiépa<; C ' xal àTcoirXiîvai; ôSaxt yXuxer, ^iQpavov xal eye. 



4. xal cpY.] F. 1. «*)ç IpY. — 6. Jîaawv] 
«d^vtcuv A. — 8 et 9. Mny^t A, ici et plus 
loin. — 9. tpU] f ' A, ici et plus loin. 



— 10. foyrjv A partout; à lire sans 
doute foyi'v (SoY^ov). — 13. f<JjAoaov, puis 
icciSfxcoaov A. 



CHIMIE DE moïse 3oI 

4] Aaêcov ùSpàpyupov iraYero-av, (javSuxiov, j^aXxôv x£xau[jL£vov, 
xal oraxTocTov (?) o^oc;, iroiei xaTadxaXaxT'/jv, xal Xaêcov Oetov xaOapov, 
exJ^ecjov (Ji£Tà Tfjc; xaTaoraXaxTfJç ' xal XaScov to 3S(op toOto, œuv- 
X£i(0(jov Ta xpoxà twv cocov • xal àvévEyxai Sià toO à|jL6ixou ' Bpé^a^ 

5 XO[JLlSf), (JU[JL|JLlÇoV (JL£Tà TO (j8<s}p TOOtO à[i.6lX0U, xal TOTlJ^£ Ta $Y)pia 

•)f)[xépaç i' • xal 6Tav ^^yf^ xaXûç, pàX£ sic; iiu^iSa ù£X(vy)v, xal 
irupcodaç xaxxàêrjv, irapoiiTa èv aÙTcji to ^TQpiov ' xal êXliryjc; to ytvo- 
|jL£vov. EiTa Xaêcov toO ^iQpiou S P', èirCppiiiTE £7cl y" xaaaiTfipou, 
xal £Ç£i<; apyupov. 
10 5] AaScov oiïpov (f. 269 V.) àçOopov ir£irYiY[jL£vov (bç XtOov X£uxov, 
xal ùSpàpyupov irayEto-av, Tpi6£ ô(JloO £(oç àv xaTairoOf) ùSpàpyupoç * 
xal XaSàv àçpodlXiQvov, iroTieiov èv ifjXico if][ji£paç y', xal î/j, (oxovo- 

|Jt.r)|Jt.£VT,V. 

6] AaScov àçpodéXïjvov, Sfjaov £l(; iravJjv xal àTcoSpE^ov £l<; oÇo^ *^|^£" 

15 pav QL • xal Tpt6£ èv x^£p(Jiv ' ladov xaOfJaat ttqv ûXyjv, xal (j£ip(o(ja(;, 

j^udov TÔ o^oç • xal Çrjpàvaç, Pp£X£ £k '^à X£uxà tûv codiv tûv àv£- 

j(^6£VT(ov Sià ToO à|jL6(xou • xal ^aXcov iiç ^oyYjv, £/£ àçpoaéXyjvov. 

7] Aa6(î)v ^iv(a(jiaTa j^aXxoO iruppoO xal X£uxoO,xal aiSiQpotj, xal 

xa(JcrtT£pou , àp(j£v(xou, xal aavSapaxiou, xal oSpàpyupov irayEraav, 

20 xal àXaç xaTciraSoxixov èÇ faou, aî|jLa Tpàyou "î^ j(^o(pou, xal ^aXcov èv 

j^uTpa àOîxTtp, ircofxacjov xaXcoç, xal pàX£ èv irupoxoirpq) poûv, xal 

àvà^j^aç TcapoiTTa vu)(^6r)[jL£pov, xal iyj, Çrjptov àpyùpou. 

8] ESIÛ2I2 XAAKOT. — Aa6(î)v (JTUirTT^piav (jjç^kjttjv xal aàircovov, 
xal oÇoç, Tcupcoo-ov tov jç^aXxov, xal xaTà6a7CT£. 
25 9] Aa6û)v ùSpàpyupov iray£Î(jav, X£ia)aov dùv àXaTOc; à(ji[jLa)viaxoO, 
xal y^aXxov x£xau|jL£vov, xal j(^àXxavOov èÇ ?(jou * pàX£ £{ç foy/]v, xal 



1. ÇavSuxiov A. — 4. âv^vs-pcai] av^'Yye A. 
— 5. xofjL^ÔTjv A. — ta(A6tixou A, ici et plus 
loin. — F. 1. [xEià TOUTOU TO G8(i>p. — 6. 
n?)Ç(8a A. — uAivov A. — 8. tou Çtjp^ou 
puis, probablement, le signe de xtpixia. 
(A mg. : x6 ~). — 10. oCpoç A, presque 



partout. — F. 1. â^Ocîpou. — 14. F. 1. 
7:av^v (néogrec). — 15. F. 1. xaOïaai. — 
18. Tcupou A. — 23. oTuircTjp^av ^/^i^^y] 
Cp. ci-après, p. 3 lo, 1. 19, note. — F. 1. 
aa:ccovx (ou aaTitovtov). — 25. oùv pour (xerà 
(confusion fréquente dans ce morceau). 

39 
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10] OIKONOMÏA MOAYBAOXA.\KOV. - A«€àr> a-j^rior^V, çpuÇov èXaico 
^eçavivco ' xal o6tci>^ /soi * ^?'J^ ^ ûpx; ^ • 
6 11] 'H ffTU'îmisia ay^ioTTj oixovoeieîraR ' -z'jso'yzoLi, xal oêewuTat 
o$£i • eiTa XcioOTai * TrjcsoxarraÇiTrrsTai oiyrixt^ ?). 

12] OIKONOMLA nrPITOr. — 'Ex^Étx; arirèv ev 6aXa<T(n(i) ûSaTi 
TpiêevTa T?;jiipav a' • xal ^^cxva^, o'îrwç X?^- 

13] OIKOXOMIA X.\.VKITEai:. — Ksix^ ar>Ti;v, xvoXaSe {icxà ai- 

10 XiTi, (i>c èu.irXaaTfûiôec» ^tal SxX^v et^ XiTptctsv, Trcoua^ov xoraxXeicov -^ 

gXov To /^UTpîâiov ' xaliroSax rr^Xsv rinTr- f. 270 r.' Seiov • xalo-icra 

^uXoDV £iràva>6£v èiciCaXojv avOp^xxx^, serrât ik èxl copor/ xaXr^v. TEueiTa 

àpa^, Çripavov ' xal iriXiv XcioSto^ tï; xiTi; «7»^ £t^ Ou£iav àvà- 

Tpi'l'ov, xal uoiTQ^v [xiXiTO^ -noyo^. TsOto rsât Tsi^, xal 0'jt6>^ Z?^- 

15 14] OIKONOMÏA UVPITOV. — 'Ex^ETO^ a-iriv èv bxksimitù ûSaTi 

TptêÉvTa TQfJiÉpav a\ xal ^r^piva^ o'Îtis*; otxsvsaij^ai ti^ ir:àpTj<jiv 

OSpapYupou xal £t^ Sv iiv OiXr^^ X£*jx6î»Tat * ÔeIsv ahrjpGv Xeud^o^ eIç 

oCipov uaiSo^ (jùv àXjjLYj, ôaXaotnw J^an, xal a ' :v»r> : i^ pta r/yrzf^^ ^eoov 

èuTaxiç, xal Ja^v, xal «ùpY;T€i^ tï;v iopâp-ppo> (i>c '^laaiOiov tc£^- 

20 Y^tav • xal Xomov ix to'jtou arivaiTj^i^ Srav SiXt^^, £t^ 5 ^vXei ettI 

TpU • ^r^pàva;, iyi. 

15] K2IUi:ii: XAAKOV. — AiO^v tov xp^rCIovta, xal Y*é> aafiiiav/ 
xal àXa; àvOiov, xal èwv auxf,;, TWiY;Taç ^^XoioO rziyj^^ yzit z% irÉTaXa, 



> » 



xai ExacojxaTiv^ovTai 



1. xonsco A. — 3. tjLoXuÇ$o/^â^Qu en 
signe A. — jijî:$r,v pour {A.i3:^iv inco- 
grec). — 6. $tT:it:;] F. 1. î^tiii;. — IK 
jjiiTi pour tjv. — 10. XtTî'^iov] F. L 
-/•jtsc'Î'.ov. — II. F. 1. inôtAXTOv RTjXtî^ im« 

Ti;îi:'M. — 12. F. 1. =:Ar.». — 21. is\ T?UJ 

c-l tscT'jv A. — 23. yXjoj A, ici et par- 
tout. — 24. Êîoaan'^ovTat A. — Après 
ce mot vient, dans notre ms., le texte 



(Jéjiîi publié K lu» s, o, lo», aTec des 
additions et r-<irnntes dont Yoîd les 
principales. P. lo* L o : après «roSo- 

x^difA^r,;! yÇj^ Àr;;-aXoii» r;jvi; SoMp, «yo; 
vJWj »¥•>« * i\ir, ^'ax. ^5. Xrr«*itv>. — L. lo : 
tô $4 ;. ;i. Xi^. otn. — L. i3 : ^«tv. — 
^iJua^çt^T*,.,' îiaïasTi Xf^r. fj;;t9^. xai 
isv^^ 7^ of»; tti>» xjî"t#»« — L. l5 : apTi' 
vuoO» x*i Ï3t»>^v ïytx tô 9Ç<9i»^{. — L. 17 : 



CHIMIE DE moïse 3o3 

16] TAÛP ANASnASTON. — Aaêcov â)à, xXàdOV 5(ja pouXei, xai 

£V(0(jov Suo Ta Xeuxà xal Suo Ta Çavôà " xal àvaTapàÇaç, (f. 270 v.) 

àvàcrrea Sià toO èpyàvou ' xai toO (xèv TcpcoTOU £(jti to [Jièv Aeuxov 

^eyoudiv ûScop [Jitxpov 5|jL6piov, to Se SeiÎTepov ef Tiç eXatov peçavivq), 

5 TÔ Se TptTov ef Tic; (jieXàyy^XoDpov xixivov Xeyoudtv. 

17] TAATOS KATASnASTOr nOIHSIS. — AaScov Xeuxà cocov, ^àXe 
elç Tifjv XiTpav Tcov Xeuxôv, àdêédTOU Tfl<; rjfJidiv y® a', xai àvaTapàÇaç, 
yàXacjov 6Xa Ta côà 6(ja ^oiiXei, xai la ecoç ^etîcnrjTat xaTO) iQjjiepaç C» 
àXkoL Se TYJ éêSorjiy) àpaç àiro [Jia^cov xaOapoixTQv (?), xai dùvôeç èv ôpyàva) 
10 eU àTOŒTaÇtv T£)^vY]ç, Tû (Jièv oÇei àvà [kipo^ tûv (Ôôv * xaTaçiixcodov 
ào'çaXcoç, e^l'ov, y^ûdov elç xoirpov tinreCav ' xaTaçijjiaxjov Icoç àiroorà- 
Çoxjiv. ToOto èffTiv a CBiap (jieXàvTepov ajrpavTov ». 

18] eEION AnYPON AETKON. — AaêcovTôv àirofJieivàvTCOv (ôôv Tôv 
àirocTaÇàvTcov (Jiepoç a', Xiie à|jLa èv o) Tcji à7:o(JTaXa)f^0£VTi ôSaTi, xai 
15 6aX(ov elç pCxov, (pi|Jt.a)(Jov àejçaXôç, xai ea T?)|X£pa(; C * xai xaO ' èxàej- 
TTQV TapaÇov Tov pCxov • TYj Se é6S6|jLy) àiroactpcodaç to irav eTSoc; xa6a- 
pôv, £j(^£ • aÙTÔ ^Yipov SiTTa aaXôaxcji iiupi (opaç C t^ xai irXeov, Iodç 
àva^YipavOy). EÏTa XeioScjaç irCTupov èxToO àirodeipcoOevTOç etSouc; t^ijucxu 
(opav a'. ToOto ^aXcjv elç jç^iiTpav if^v oTSaç, àvàcnra Sià toO èpyàvou, 
20 xai icàXtv XeiûSdac; (xùv Tqi ûSaTt, àvà<nra. ToOto iroiei Tpiç xai îyt. 

19] 0EIOT AnO AEYKOY TOT 0EIOr SAN0Or noiHSIS. — Aaêiv 

ToO irpoy£ypa[jL(ji£vou ôeîou àirô XeuxoO, toutecttiv toO $Y]pavôévToc, 
ùypoO, xai yevofjievou (f. 271 r.) ÇiripCou, xai Xtie àfjiçoTEpa [[jieTà] orùv 
Tû ic£piTT£ii(javTi efSeï èx toO TcpoXey^OevToç Oeîou àiriipou. Aeuxov eiri' 
25 êaXe èv T(p èpyàvc}), xai àvà^Tca * xai TcàXtv auvXue èv tô ESîcjj stSeï, 
xai àvàoTca. ToOtov àpov ÔTav irayyj, xai eye XP^o'ôv xàXXtcjTOv. 



3-5. ïaxi puis el: tiç]. Lire peut-être 
Eivat dont le signe aura été confondu 
avec celui de laxi, changé depuis (1. 4, 5) 
en cTti ou etTiç. — 4. o6piov A. — 8. x^Xa- 
oov] F. 1. xXaaov. — 9. F. 1. xaGapcuiaioy 



(M. B.). — 12. Cp. III, XII, 4; XIX, 3; (AT. B.). —26. F. 1. l/tiç. 



IV, vil, 2. — 14. Xùi] Voir 1. 23, note. 
— 16. âTTooupcSaaç ici et partout. — 18. 
TrrÎTipov A. — F. 1. y)(x{a£i«v. — 20. xpiç] 
yov A. — 23. Xiic] F. 1. X€tou (Af. B.). — 
24. EÎôou; A. — 25. auvXug] F. l. ouXXe^ou 
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20] SAN0ûSïi: VAPAPrrPOY. _ <Aae(ov> crcuirTripiav £(o^ (JTpaçY) 
(ôç oTSaç, xal èiriêaXe àpy^pco ' toOto xpuirxe. 

21] OIKONOMIA APSENIKOr. — Tpi^ov V£(pa7]v • aÙT^v ilciêaXe 
oiàX[i.y), xal XeioTpiêiQdaç (Spav xaô ' ifjfjLipav èicl Tfjfxepaç 16', cKa 
6 TiXuvov ûSaTt yXiixeo), Icoç iJnrjxeTi ejç^y) Ô(J[jly]v toO o^ouç, xal ^iQpavov. 
ToOto Tcotei èirl Tpl<;, (SaTe TapôSeç àiroêaXetv, xal oôtcdç XP^* 

22] nrppoxAAKOY nomsrs. — Aa€à>v -/aXxov xiîicpiov eep[X£XaTov, 

irupôv eXaTTOv iconqaai; iceTaXa, 0TOcr:p(O(jov èiràvo) xal xaTco xa8|jLiav 
Xeuxifjv TpiiTT'^v £7ci[jL£Xdiç mfjv Y£vo(JL£vr)v £v A£X[jiaTia, "y^v j^ûvxai oi 

10 j^aXxoupyol, xal injXcocjac; y(ov£U(JOv £Tci(jL£Xd>(;, fva (jl9) Siaicv£u<nr] , 
ir][Ji£pav a' ' àvoî^aç Se, £l xaXcoç £j(^£i, X.p'^^oci, £? Se (jl9), èx SfiUTépou 
£'^£i [X£Tà xaO[jLta^ co^ £iràv(o * èàv Se xàXXiov èÇiôr) àiro xiîicpou 
0£p[jL£XàTOU (jLiyvuTai TCO X,puo'((î> yaXx(j>, xuicpiou toO ai[jLaT<oSouç 
Y° S', xao"(JiT£pou àTcoêoXfj;; y" C". MayvYiaïav èir(6aX£ Tq) xaaaiTépci) 

15 Y** 6', xal ycov£U(jov TÔv yaXxov * èiriSàXXcov tôv xaaaiTfipov, xal 
(ju vxaTà[i.i(JY£ . EÎTa £'ïr(6aX£ to (j(o(jLa Tîji; txayvYjdiaç, xal auvxaTa- 
[xic7Y£ • fiTav Se 4"^Y^, lùpr^iti^ aÙTov Opauorov xal Tpiirrov. ToOtov 
Xfitcoaac, £7:i6aX£ aÙT(j> jraXxÎTfiox; y^y" ^' (^' 271 v.) xal ouTa èv 
Pa^aviotç -ûfiTCTQXcoalvotç, ((xal]> £6p'iQ(j£iç aOxôv Tzuppo'^ ùç ^oSivov. 

20 'Avàai(r^'£ xaXô^, xal £y^£. 'Av£X6a£voî; otîv TaOTa, )^a}V£U(JOv Tcpôc tïjv 
SrjXoualvTjv yptioL^. AtTOjTai àotàXuTOv y^povov tô yX(op6v. 

23] XPVSOY noiHSrs. — AaScbv xov ÔyjXuxov icupiTYiv xal TOV xal àp- 
yupiîJovTa, ôv xal (jiStjpîtyjv X(6ov xaXoOdiv tiv£(;, oixov6(i.£i cbç oîSaç, fva 
^£U(Ty). Kal £t (xèv £ti; yaXxôv, X£uxàv£t^ aÙTov cbç oISaç' £l Se etç apyv- 

25 pov, $avO(oa£iî; aÙTov t*^ 0'ïrT/;cT£i toO O£iou toO £?Sa^ * xal èirifiaXc aÙTÔv 
ÇavOov TY) uXy), xal 6àT:T£tç aÙTOv • r] yàp çuaii; ^^^t*^ çu(j£t^ T£p'ic£Tai. 



2.âpy:pto] F. 1. jopas-ppoj (Af.^.)- — 6. î «^laXoTov A. — 22. § 23] Cp. Démocrite, 
l-i-p^A. — F. 1. Tjpwôc;. — 7. JTjpoyaXxou j Physica et mystica^ §5 (p. 44). — 23. 



A. 8. TTJSÔV êAOTTOv] F. 1. TVJ^\- OU TTUpOc'- 

Xaiov, synonyme de OspjjiiXaTov (M. B.). 
F. 1. r.jpt- ou :rjpoA.aTa (C -E. /?.). — 13. 
ijiaToSdou; A. — 18. auTÔ A. — 21. \ir.i\r:<i\ 



SvJ TÔV A. — 25. TOiï et3a;] F. 1. àç oîBaç. 
— 26. \tkT^'\ signe de apppoç. F. 1. tw 
ap-ppto (Af. B.). Lu CXtj d'après le texte 
de Démocrite (C. jET. /?.). 



CHIMIE DE moïse 3o5 

24] AAAH nOIHSIS. APSENIKOY AETKÛSIS. - 'A^|;iv6(ou è$ foou 

aùv ôXty(}> ûSaTi XeioScjaç, ejç^e ÇiQpiov ' xal jç^coveuaov [i.6vov tôv j(^aXxôv, 

èiciêaXe, xal yiveiat TpncTov. ToOto Xeicocraç, SirTa dùv l(jo(JTàO(ji(}) 

àXaTicj) copaç 6', xal apaç, £6pr)(j£t<; ^avOov toOtov TpiicTov ' àvaxàix^'ai; 

5 TauTY) TY] àycoyYj, eÇetç j(^aXxov, toO )(^pu<JoO (jieXavTtou aÙToO |Jt.£poç 

a' xal j(^puaoO |Jt.£po<; a'. r(v£Tat oêpuJ^ov xaXov. 
. 25] nûS AEI nOIHSAI XPTSON AOKIMON. — Aaêàv XtOou [jLayvV 
Tou ^poLy^^kàç 6', xuavoO àXY]6tvoO Sp. 6', cr|xupvy)ç Sp. tq\ cjTUTCTiQpCac; 
(jjç^toTijç è^coTixfJç Sp. 6', èv Tf)Xt(j> TpC^aç (ji£Tà ofvou Xîav jj^pyjaroO. 

10 26] Tiràp)(^ou(Jtv §£ Tiv£<; àici(TToOvT£ç Tifjv èx tôv ûypôv â)(p£X£iav, 
oôx £fy(f) Tac; àiroS£iÇ£iç 'icoioOvt£ç. T-^v êx tôv ùypûv (J)Ç£X£iav ivvoEt * 
^X.P^^ §£ TTOioOvraç èx tôv 6£((ov Oau(jiàcna, -i^v àvilvat j^pif) 7cot£rv * fiOTO) 
Se 6iç çupàcravTa, o'uv)(^(ov£u6ô(Jiv £lç xà(jiivov y^p^(^oy(oXx,i])f y xal çucrCac; 
7cotou-(f. 272 r.) (jL£vou(; 'rijv àir ' aÙTcov çiîdtv èxS£)(^£(jOat. 

15 27] OIKONOMIA THS ©EIOTATHS MArNHSIAS. — A£i(6(ja(; aÙT-^v, 
£[x6aX£ £lç JIu(JLy)v, xal oicra. ToOto iroUi éirràxiç. TauTYiv j(^(ov£iî(ja(; 
£Ûpotç àpyupov xàXXicxTOv. IlàvTa [xaXàcrcr£i, iràvTa X£uxa(v£i ' iXXà 
xal Û£Xov (xaXàaa£i, (5<rr£ xal X£uxatv£aOat aÛTÔv iroi£r. 

28] OIKONOMIA SANAAPAXH2. — Aaêcov <TavSapàj^7]v, ^laov aÙT^jv 

20 fiU oîpov éuTaxiç, xal ÇiQpàvaç èv ifiXCcj), oût(oç xpô. 

29] OIKONOMIA nYPITOY. — Aa6(ov icupiTYiv a:ôv xpudlJIovTa (y£V- 
votTai Se èv T^ AtêuY) ^xal èv TOfc;^ opficjiv toI<; xax ' AryuuTOv, 
(jiàXi(JTa èv Aùyàa£i ' Aûyà(j£i<; Se £l(Jiv Tptêouôfjç) * j(^pu(j(J^ovTa 
toOtov Xa6(î)v, olxovofXfiioÛTCOc;. A£i(o(7a(; aÙTOv iràvu àTOirXuvai ô$àX[xy) 

25 Tplç, xal ÇiQpavat ' xal Xaêiv aÙToO |jL£pYi 6', xal [jloXuSSou fJiÉpoç 
a'. Aiida^ TGV (jLoXuêSov, oxopirtÇfi Stà toO irupbou ' xal Sxav y£vy)Tai 
/^voùç, ^aXcov èv àyy£i(}) ôdTpaxtvtj), xal in)X(iS(jaç àaçaXûç, ouTa 
£iXtxTor; ç(0(jIv Tfjfxépaç P', xal àv£X6(X£vo<; iy(jE,. ToOto xaXoOjX£v avOoç. 



6. o6puÇov] oxpTjÇov A. — 7. ôeî] 8à A. | — 15. §27] Reproduit ci-après §41. — 



— 9. ^X(ei>] signe de l'or et du soleil A. 
F. 1. '/ip<^9tù? (M. B,). — F. 1. Tp/^ov. 

— 10. Tivêç] Cp. Synésius, §2, p. 5j, 



20. oypoç iÇ'xtç. — 25. Tp\ç] xp^tov A. — 
26. Xuaaç] F. 1. XeiùScjaç. — 28. eaixtoTç] 
F. 1. «Xt[xtoiç (comme p. I23, 1. 6)? 
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30 OfKOXOMU TOT eEfOT. — .Weàr/ Xifcv Tsv «ysiv Tsv i«É>5i- 
^vT« • ^réirzv, Zt xatvri XP^«v ^«ry Âi^j ^p'xjwj, urjr^ -ryj 

aXuT| OixaioLT^aipoL^ ^ . Eît« xal izyjtipùy' f. 272 V. «x^, iœrÀ'/vov, 

10 ToOts cttcv -ri xoXs'juevov yrpuaoXttev. 

dr/4tGv, xai oitsv frjxffiy -koit^tx; ^^oioO 'ziyo^y yjU tx -rETaXa, xai 

31 bis": HEPi APrrponoiiAi:. 

15 32] TAir XPTSOnOIIAi:. — \a€^y Oopipppov T»;v irrs xiwaÇi- 
peijiK, Tûpia aacY^^wi^» yrpvaoxcXXijv, 5 i^nv Sanpiji^iov \Xflti^ èv 'Torç 
yAû>poîi AtOsi^ EOpwxETat, xXa'jSiovov, içTÉvtxov to isy^sv, xsOjuxy, 
àvopo^iaavra, TTvmjpîxv ayiT7ï;v TxrEtvwÔEf^atv, Oefov drr^jpov 5 
EOTiv dbtflC'JTTSv, -irjpiTijv, Sx-fj^i iTTixTjv, oivclnnjv rovnxfjV, OeIov 

2i> ^^p i^ixzvé. "Eàv ixo'j^^ ToO àro uivou OeCo-j * ixv 5e «tioXeX'jijlev^ 
-ro» 5i ' i's^imvj OeCûi, atOiXT^v, od^piv ^xvOàv, yoXxovOov ^xvWjv xai 
xiwaÇapiv. 

331 TAH ZûMûX. zmiOI. — Ta 5è èv ^(ottoTç èonv Ta>:a • xpé- 
xoç xiXixioç, ipioToXoyia, xvr^xo'j dtvOoç, éXu^piov, ovOdc ivayiXXiSo^ 

25 Tf,^ Tdiv xv- (f. 273 r.' ovEcov, x*J2vôç, yoXxovOoç, x5ci{i.i dbtàvOr^c 
abrjTZzioL^, 5$s^, ovpov à^Oopiov, *jO(i)C ÔaXàîXîyiov, 5^p àoCÉoTO'j, 
vcci>p ^TTo^oxpaaÇr,^, vocop ^ÉxXt;^, uocop a-rj-îrTTjSix^, *5o(t>p viTpo'j, 



I . F. 1. '5»rjp''7v. — 4. rxvr:] F. 1. navrr,. 

— 6. TpU] 7*' -A- — A»6ci>v] F. 1. ^olctfv. 
(Confusion fréquente dans les mss.) — 

8, airo^TT;* A. — 9. Àa^wv] F. 1. x>sAa6à>y. 

— 14. 1 3i bis] Démocrite, §29. — 15. 



XaCùv] F. 1. XsCc. — 19. ôxxvrrv»] aSxaorov 
A. — *»»/J^* i; :ui, j atvwsr,, etc. au nomi- 
natif dans A. — 20. F. 1. absoÀsÀu^&cvov. 
— 23. 1 33] Cp. Synésius, | 3 (d-dessus. 
p. 59-60). 
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CScop àpaevixou, ûS(op Oeîou, oiîpov, yàXaxToç èv£iou, àiro xuvoç yàXa. 

AûTY) i\ ûXy] t?J(; j^pudoirotfaç, TaOToc è(ruiv Ta àXXotoOvTa tt^jv ûXy)v ' 

taOTa Tcupî(jia)^à eEcjiv ' èxToç toÙT(ov oùSev ècjTiv àaçaXi^;. 'Eàv y)ç 

voT^jxoDv, xal iroir^cJYjc; d)ç yeypairTai, ccnr) [xaxàpioç. 'EiriêàXXei yjxkxàv 
6 X^pudcp ' Sià TaOTa Sià TÔ j(^pu(joxopàXXiov, iroTè àpyv^pov Sià tôv 

jf pu^ov, TcoTè )(^aXxôv Stà tô fjXexTpov, iroTè {/iXuêSov Stà tôv (jioXuêSov. 

ACty] i\ ûXy] elç Ti?iv jç^pucjoicoifav clpiQcjôa). 

34] YAH APrrPonoiIAS. — "Eori Se ûSpàpyopoç ^ àTco àpaevixou, 

il cravâapàjr^TQÇ, 7^ ^j^ijjLfJiiOeax;, y\ (jiaYVTQcJiaç, 7^ (7TI[jl[jl£(0(; iTaXixoO ' 
10 irotTQdEi eî<; toioOtov ' 6 èàv PouXy) èxejTpe^'aç * èàv jç^aXxôv oIxovojxtqcdqç 

(bc; Seov, çepetç 1^(0 t*^v çuejtv. F-?) X,^ia, xaTfJiia Xeuxy], y^ àoTepiTiQ, 

xi[jL(i)Xia, àpa£vixou to Xeuxôv, [xiau èicTov, (xiau (ofJiôv, XiOàpyupoc; 

XeuxiJj, ^ijXfjLiOtov, viTpov Tzuppo"^ 6 ècxTtv ^(Oeov, àXaç xaxrcaSoxixov, 

(jiayvY)crla<; Xeuxfjç, àçpoaeXiQvov ûaXoO, xuavoç, TtTavoç èuTT^. 
15 35] TaOTa Tcapà ToO elpY][xévou SiSaaxàXou jX£(jLaOY)Xûl>^ T^crxouaiQv 

5îca)ç àxoucTa) Tàç çucetç. 'H çùdtç yàp Tifjv çticrlv vixa, xal i?) çiiatç 

T)?iv çudiv xpaTer. 

36] OIKONOMIA nYPITOr. 

37] OIKONOMIA nrPITOYAPrYPITOY. 

20 38] eEIOY MEAAN02 ENKAYSTOIIOIHSIS. -i— IlaXatOTaTa Tûv àicà 
ToO O£iou ûSaTOç TÔ èv àicofJietvavTt Xuei dùv Tcji iSiq) ûSaTi, toutIotiv 
oCfp(i> àçôopco Tf)(JL£pav a', xai itoticjov iràXiv èXa(({) xixivcp scoc; (xeXtTOç 
iràj(^oç, xai ^àXe elç ^ixov irXaTÙv, xal eùpuycopov ecoç i^jfxicjecoç, fva 
£j(^y] iroO xa/^Xàorat èv Tfj 6£p|jt.Y]. ToOToic£ptinQX(oaaç, fva (jlt?) Sta'ïrv£U(jy) , 

25 pàX£ £t(; xiîôpav j(^£1(X£vto<; * xal 'ic£pi7CY)X(o- (f. 274 r.) oraç tiJjv jr^iÎTpav, 
Oèç £v xaaîv({> 0£XoupyiXYi £t<; Ta àvco çôTa, Icoç Çfjpov yéviQTai. EÎTa 
àpaç, Xu£ oup(o àçOopcj), xal àvaÇTQpàva<; £)(^£ (jiéXav £vxau(JTOv xixivov. 



4. F. 1. irJ.^oiXkt. — 13. f^Oeov] Cp. 
Lexique, p. 11, 1. 18. — 15. § 33] Dé- 
mocrite, II, i, fin du § 2. Tauta £v07) x. 
T. X. — 18. §36] Démocrite, §6. — 
19. §37] Démocrite, § 5. — 20. Oefeu 



IvxauTCOTCofrjffiç] F. 1. 0. eYxauoxou Tzoirifjii. 

— 21 6va7Ç0(x^vavti A. — 23. F. 1. Tci/^ouç. 

— 24. xoy(\i'sa\. A. — 25. -/EtjuvTo;] F. 1. 
xe^jACvov (M. B.). — 27. xii] F. l. Xe^ou 
(ici et plus loia). 
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39 j TAATOS SAN0OY nOIHSIS. — <Aa6(î)v> xtvvaêàpeax; ^Upri 

6', |x((j£(!)ç (î)[jLoO fxepo^ a', toutIotiv tov xpoxov, auvXùc oôpto àçôépcj) 

Xbpav, ToO ûSaTOç y^aXxoO y" a' ' xal àTcodeipcocraç ev Tqi aÙTqi ûSaTi, 

Xu£ • xa6api£i * (juvXeicoo'Ov tï]v TcpoxeijiiviQv xivvàêapiv xal to [jliox», 

5 xal àvàcrrea ûSa>p ^avôov ' toOc; èiroùç, àira$ yàp... 

40] AEYKÛSIS MAFNHSIAS. — AaSàv (JLayvYjeTtav , Tciov àXoç xaic- 

iraSoxixoO, pàXe elç ayy^^î ô<rrpàxivov, àicô b'^ï eo)^ ^rpcolf. *Eàv 

Se ècjTiv [jiéXaiva, xaOaov £(oç àvaXeuxavOfj, xàXXiov Se èori etç xà(jLivov 

èicTav aÛT'^v ûeXoupyixiqv. KpiîîTTe toOto to pLUODQpiov, eori yàp 

10 toOto to 6Xov tô (juvé)(^ov ty)v Xeiixoxjiv é^j^TQcet. 

41] OIKONOMIA THS eEIOTATHS MAFNHSIAS. 

42] OIKONOMIA 2ANAAPAXHS. — Aa6(ov (javSapàj^yjv T^jv (Ji9) <Ti- 
SiQpoOcrav, (jnqSè XiÔcoSt), àXXà 'rijv xippàv xal ai[xaT(oSiQ, XeioSo'aç, 
àxpoiradov ' if) exXexToç pXïjôerda xal ^(viafjia yaXxoO oùx èa ^éeiv 
15 aOxov. 

43] MOATBAON KABAPON nOIHSAI. — <(Aa6(ov> (XTUUTTjpiav 
(j)(^i(jTi?)v xal vbpov (JTU^'^Ç (^£Ô ' ûSaTO^ 4'^Z.P^^ ovxoç toO o^ouç xal 
èxirupl aÙTov, xal yCvexai Xeuxo^;. 

44] AAAH nOIHSIS XAAKOY KEKAYMENOY. — Aa6à)V daySapà/Tiv 
20 xal Oeîov aicupov, xopàXXiov xal xpoxov, ^aXcov etç lySi^jv, Tptêe èicl 
•)f)[jLepa(; [jl' elç o5pov iraiSôç àçOopou xal (jieTà |jl' ifjpipaç, pàXXei<; ^à 
ûS(op Tcov xpox(ov, xal Tp(Çei<; èirl oXXaç i?iuLépaç x', ea)ç Ôre [xiyfiio'iv 
xal auvYajjLTQdODdiv Ta tlBri xal j(^aXxoO ^(via|jLa. Kal (jieTà TaOTa 
pàXXeiç TO çàpjxaxov elç âyY^rov ècrTpàxivov jç^piaôèv idqX^ xaXâç * 
25 xal xaCeic; aÛTÔ )(^uTp(Stov el< xà[jiivov ifjjxepaçC» Eàv ecrriv XeuxoTepov, 
xaOdOv àXXac; Tf)(jLepa<; y', fva yévyjTai Çavôov. 

45] XAAKOY AEYKÛSIS. — Aa6û)V y^aXxov xuirpiov, xal Ser xpoTetv * 
eîra irupoScjaç pàuTe y] xi[jL(oXiav è$àX(jLY) XeXeicofJLevTQv. ToOto iroXXàxiç 



2. ouvXue] F. 1. auXXeiou. — 11. §41] 
Même texte qu^au § 27, sauf quelques 
variantes sans importance. — 13. xtppàv] 
xupàv A. — U. 6«1 la A. — 15. F. 1. au- 



TTjV. — 18. exTcupi] F. 1. IxTrfpou. (M. B,). 
— La suite comme au § 3o^ à partir de 
XaGojv olxov({[Ji£i. — 27. Ô£t xpoTstv] h^ xp«- 
Tttv A. — 28. fi] F. 1. sîç. 
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irotet • xal iràXiv Tcupôv xpoTet, xal eÇeiç yaXxov Xsuxov, toiîtou (Jiepo^ 
a', xal àpytipou (/.epo^; a'. FiveTai to ttScv Xeuxov. 

46] APrYPOr AICAûSIS. — *Enti8i] xal elç T7)v UpcoTaTYiv piêXov 

£6picrxo[jL£V àvaY£Ypa(X[X£va(; àpyiipou xpà(T£iç Sià toO xacjdiTépou, 

5 àvayxarov èxOédOai Ta (jLUdTiqpia xal Tac; xaOàp(T£iç aÙToO, Stîcoç èv 

[JLr)S£vl à[JLàpTY)Ç. 

BaXcov oTUTCTYjptav, xal akaç xaTciraSoxixov, (ju(JTp£Ç£ (Ji£Tà (jLay- 
vrjdiac; ' xal y^poav irpodSiScoaiv 5t£ Tupavvixo<; "î]poç (?) aùv Tcp èXai(o, 
èfjiêaçfj 7:ot£r aÙTÔv xal Xiirapov xal àvo(j[jLov. 

10 47] MEAANûsis APrrpor. — (f. 275 r.) AaSàv O£rov àOixTov, î^r^- 

fjov irupl [jiaXOaxcji àirô OaXXicov C * àTzoyioiy tl^ oiSpov àçOopou iiaiSôç 
irpodçaTOv, £i|;ov aÙTÔ Icoc; o5 XàÇy) PpàaixaTa P'. Eî^ra pàX£ £l<; 
oÇoç Spi[jLiÎTaTOV, xal pàX£ dç OLyyttoy £T£pov oÇoç, yXoioO TziyoÇy xal 
Soç èiTTTQÔfjvai vu5(^0t^|X£pov X£X£ioTpi6r)(ji£vov Se ÇavOov. *Ex toutou 

15 Se iTziëoikt àpyupov, xal y(v£Tai Soxi[jiov. 

48] KATASTA0MOI XPTSOT. — <Aa6(ov> ŒTUUTYipCaç (rxicTT-?]; 
[jL£poç a', àu.[xa)viaxoO KavcoiriQç t^v ^(^ptovTai ol Xpii(Joy^6oi (JiÉpoç a', 
)ç^a)V£u6£VT0(; toO ypuaoO, |jL(ay£. 

49] H SANAAPAXH OrTÛS OIKONOMEITAI. — AaSiv (javSapà)^Y]v 

20 Tif)v (JLY) (JiSTQpoOaav [JLY]S£ Ti^jv Xi6(oSy)v, àXXà TYjv xippàv xal ai- 
(/.aTcoSr), TauTYjc; y** y** t', 'ktitùdaç iràvu xaXcoç, pàX£ èv çiàXr) ù£- 
XtvY). EÎTa PaXdJv oÇoc; Spi[jLUTaTov x** P', xal àXac; xotvov y** y° £', 
ir(oj/.a(jov TiJjv çiàXiQv èpico ^àx£i ' £irtO£ç PaTOcvtov èTci)(^£t(JL0V (?), xal 
tOLfjoy aÙTO Tapt)(^£U£(jOai èirl iiu.ipoL^ 'C,'. EÎTa j/.£Tà6aXX£ èv XoTràSi, 

25 xal ÛTOxai£ (Spac; y'. EtTa àiro^ucov Tifjv ayXiQv, xal irXuvov OSaTi 
yXuxéû), xal £6p')Q(7£iç aÙTO yiv6[X£vov xippov (î)ç aT[jLa. EÎTa ^iqpavov èv 
Y]Xt(o ' pàX£ TcàXiv èv TY) (fiàXY). EÎTa PaX(î)V oiliporv j^obç j/.£ivavTo; 



4. âvaysypapipi^va A. — 5. 6vO^(j6«i A. — 
7. F. 1. Aa6<ùv. — 8. ^poç] F. 1. spwç 
(Jtf. ^.) — 11. çq F. l. x«\ (correction 
qui s'explique par la paléographie). — 
19. aav$apàxT) A ici et presque partout. 



— Cp. les §g 28 et 42. — xîppàv] xT)pàv 
A. — 23. Ip^wpaxTiv A. — £7:()r£i|xov] F. 1. 
£71/91 jAov. — 25. */,Xt)v] F. 1. fix^i]v. — 26. 
xippôv] X7)pÔv A. — 27. ptfi(v«vToç] F. 1. 
(JLElvav. 

40 
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V)(JLépa<; C> £coç dçoSpoTepov yevYiTai xal Spt(jLiiT£pov ' xal oûtox; èirC- 
ÇaXe TTQV ir£TcXu|X£vr)v aavSapàjç^rjv, xal laejov aÙTo Tapiy£Ù£crôai T^ji^fi- 
paç C» ^û)(; ŒÇoSp6T£pov ylviQ^at. Eî^ra icXiivaç ôSaTi yXuxIcj), ^tq- 
pavov £v ifjXicp • xal apaç, £)(^£i(; Taç àuatToufJiévaç XP^^^^ '^^'' yivo- 
5 (x£v(ov xaTaSaçôv. 

50] <nEPI> TOT ESIÛ0ENTOS XAAKOr. — <Aa6(i)V> àvSpoSà- 
(jiavToc; *, (f. 275 v.) )(^p(<TOv Ta u£TaXa èiràvci) xal xaTCi), xal (pi[jL(i)(ja<; 

èXTpO/^l^fi Û£X0V X£UXOV. 

51] XPTSOnOIIAS ZÛMOI. 

10 52] XPrSOY MAAASIS ÛSTE EN AYTÛ 24»PAriZEIN. — <(Aa6(î)v) 
viTpou TcuppoO Sp. P\ xivva6àp£(i)ç Sp. y', [xC^aç, X£(a)(Jov o$£i, xal 
èir(6aX£ (jTUicTy)piav èXiyTQV ' xal laaov ^iQpavOfJvat. Kal £ir£iTa XtitùdOLç 
àiroOou • xal Xaêcov -^puaoO TfjfjLicoêoXiov, xal àpo'£v£xou jj^puaCÇovToç Sp. 
a\ [xC^ac; iràvTa, Xu£ TzoL^OLyitûyf x6(JL(JL£a)<; xaOapoO p£6p£Y|Jt.£vou OSaxt * 

15 xal o'3t(oç àvaXaSàv, (7ÇpàYiJ^£ 6 ^ouXfii, xal laejov êirl Tfjjxépac; P', xal 
icaYTQ(j£Tai 1?) (jçpayCç. 

53] XPY20Y OIKONOMIA EHI TOY EAAIOY. — Aa6à)V Xiôapyupou 
Sp. S', )(^pu<JoO Sp. p\ )(^aXxoO TTuppoO ^-ï^^ 7ruppoj(^àXxou Sp. a', orruir- 
TTQptaç Sp. a', xaTfJiCaç Sp. a', £(TTa> Tcji àpytîpou xal T(j> j(^pu(jo0 

20 ^iv((7[jLaTi, xal (JuvxaTà[jLi(JY£ tïjv X£(û)0'iv (oç [jitoOcn] (?). EÏTa Siav 
xTQpcoTfjç iràjç^oç ylvyjTai, t6t£ to èXùSpiov xal TÔ àpdivtxov ' £lTa tt?)v 
xaT[JLÎav (f. 276 r.) xal tt?)v oruirTrjpCav ' ^aXcov filç XoiràSa, xal 
èXaçpor^; àvOpa^iv êjxêaîVov xpoxou (OfxoO SÇoç t£TI(Jly)(X£vov, oOtox; 
iroUi. 

26 54] KATABA4»H XPYSOY. — <Aa6à)V> (xldio; |X£TaXXtxoO (JiépY) S', 
èXuSp(ou ^i^ïi<; piépoç a', TaOTa 'uptij^ac;, txéXiTOi; 7:ày^o<; iroiûv, Tapij(^£U(jat 
o5p(o àçOopou, )^al pà7CT£ CScop ^U)f^po0. XaXxo<; xa£lç éicTaxiç, xal 



6. ccv8poâa(Aavxoc] La dose n'est pas in- 
diquée. — 9. § 5i] Démocrite, § 2 5. — 
11. Twpou A, ici et partout. — 14. Xue] 
F. 1. Xe^ou. — u8«T0ç A. — 19. OTUTrrrjp^aç] 
signe commun à otuttc. et à otutct. ax,i9iv{ 



A, ici et dans la suite. — lorw] Il fau- 
drait "kiioM, — TO apf. en signe et xo XP^^* 
en signe A. — 20. Xeiwaiv] s. de Xs^okiov 
A. — F. 1. àç lUicooTjç. — 22. xai eXa^p.iK.] 
F. 1. xa{e 6Xa9.fi. —27. F. 1. wôan ^^9^. 
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àvaxa[jLf8elç y^puab^ xpeiTTcov iaii. Xpufjoç xaCe^ai, xal xat6[jL£voç 
.oTQireTai, xal cnrjTOjxevoç pàirTei Tcav aôjxa. 

55] Aaêwv (javSapàjç^TQv, ôerov, Xiôàpyupov, (JTUirTY]p(av, àXaç, CBoip 
veçeXYjç àvà [xepoç a', Xetcodov a/^p^; Sv xaTairoOfj if) ùSpàpyopoç elc; 
5 S^oç • xal $Y)pàva<; àveveyxai alôàXaç a^piç âv XeuxavOy) ' xal êirCSaXe 
èx ToO Çrjpiou TOUTOU Sp. a' êirl j^aXxov xùirpioy x£xaOap[jL£vov, xal lyt. 
56] AaSàv oSpapyupov (xepoç a', xal uiudtSrjv [x£po<;a', (jii^ov à(jL(p6- 
Tepa £(oç 5tou évcoOcoaiv ' xal elO ' oCt(oç alôdcXiejov ' xal Xaêcov ty)v 
alOàXrjv, [jlCÇov |jt.£Tà Tfjc; dxcopCaç, xal iràXiv al6àXt(T0v, xal oûtcoç 

10 TToCei Tpiç ' xal (jLETà Tàç y' Tfjfjiepa^;, XàSe Tifjv àveXOoOaav ûSpàpyupov, 
xal TOTidov aÙTYjv eU oiîpov ir][JL£pa<; C £v Tf)X(c|j Oepjjicji. Kal elO * oûtcdç 
4»ù?a(;, EfJiêaXe aûinfjv tlç Pfjddav, xal sjxçpa^ov tt^jv Pijdaav (jieTà 
*XaTOç, xal Soç Tifjv ^^Jacrav elç jç^uTpav xal àç yeviQTai to ciTOjxa Tfjç 
ynj'zpaç ÛTcoxàT(oO£v [xoXuêSou, £(oç 8tou xaXuçOfj i\ Pfjdcra • xal iri^Xa)- 

16 aov To 7cc5[jLa Tfjç /^UTpaç, xal 8t£ ^u^fj xaX(o<;, e[xêaXe aÙTT^jv £l<; 

TCUpOXOTCpOV VU/^OlQfJLfipOV ' Xal eTO ' OÛT(OÇ èxêàXaÇ, £J(^£. 

57] AYSI2 AMIANTOY. — Aoç Tov à[jL(avTov d<; /.(O- (f. 276 V.) 
v£UT'?)pa, xal 6àX£ èiràvo) aôtoO XtvéXaiov, £coç Stou fôïjç tÔv àjx(avTov 
(Jx; To irOp • xal oûtcoç £x6aX£, xal X£((oœov xaXcoç ' xal Xaêcov jxaYviQdtav 

20 ôXiYTQv, xal aXaç à[jL[jL(oviaxov, xal viTpov èXtyov, xal Tpi^'ov jx£t 
aÛToO, xal j(^(ov£U(jov, xal ç£p£ 5S(op ^aùpouxco (?), xal Soç èx toO ûSaTOç 
là x^vïjv xal Ta Xoiirà ^iQpia [X£Tà toO àjjiCavTou * xal çucra îtûç ÎTOu 
Xu6^ • xal èir(6aX£ [jiixpà jxtxpà (sic) èx toO X£ia)6évToç fiXaToç, xal 
£Ç£X6a}v, ty(t. 

25 Kal XaSiv (jiayvTQdtav, Xfiuxavov xal irupCTYjv xal )(^aXxov x£xau[X£vov 
èÇ Tdou, xal ùSpàpyupov àTcoOavoOdav ' xal 8Tav OfiXiQcnQÇ, Xàê£ (jTaO|jLOv 
àpyupCou, xal £ir(êaX£ èx toO ^iQpiou x£xau[jL£vou èirl tôv xa(j(j(T£pov, 
xal £^£i<; à(r)Q[JLY)v (?) X£ux")qv. 



1. F. 1. y^p\J90U XpCtTTtUV. 10. Tp^ç] 

r- A. — 13. Sç A. — 17. XJaiç] F. 1. 
X'ioiÇ (-M. B.). — 22. x(ay^)f] F. 1. xcuvW 



(néogrec?). — 24. F. 1. Içaùv. — 26. 
Xetixavov] F. 1. (xorfVTja^av Xêuxtjv? — 28. 

â<jy[[jiT)v] signe de l'argent A. 
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58] Aaêcov ûSpàpY^pov XiTpaç y\ xal àpciévtxov Xtxpav a', xal 

aavSapàyYjv Xtxpav a', viTpov àXeÇavSpivov XiTpav a', [/.(cjioç XiTpav a'^ 

yaXxàvOou XiTpav a', xal ^aXcov à[/.ç6T£pa, Xetcocjov ev Oueta àc^ aXcoç ' 

xal ^aXcov èv X^'^P? xatVYj, cjt'^cjov ilç xuôpoTToSa, xal irepij^ptaaç irépiÇ 

5 TiyjXco T£Tptyci)ui£vci), xal TroiTQcjaç to irépiÇ toO ircoixaToç xal àvà SaxTÙXcov 

5', xal Y^4'^^^^ '^^ X^^^'H» ^^^ CIT£p£COT£pOV y^vT^Tai, £'iriO£Ç ucoiiia £/^0V 

àvaçùcDQTOv To èiràvci) ' xal irEpnrYjXcoaaç à^ç aXûç Tàç àpiAoyàç, OTCTa 
èXaçpû ç(otI, to (xèv upôTov Stà tôv çcotcov Tfjç xavSiQXaç vuj(^6')Q(X£pov 
a', èirl TTpoêao-iv irotôv to çcoç, èuCSoç Stà tûv èiriXujç^vtcov àXXo 

10 vu/^0*)Q[jL£pov a', xal lacrov 4'^T?)vai ' xal àvaxaXti'j'aç irT£p(jî, àvaXà(x- 
€av£ TO è'ïrix£t(jL£vov àv(0, xal iSe £l X£uxoOTai * xal âÇayaycov to àiroxa- 
Oicj(X£vov, (jLt^aç uàXtv, (f. 277 r.) pàX£ £t(; Ou£!av, xal X£ici)0'ov àcjçaXcoç, 
xal pàX£ £lç aÙTTQV TYjv /^uTpav • xal TZtpiTzr^tîXJOv 6[it.ot(oç ào-çaXcoç to 
7cco[xa • xal Sô^ oiiTao-Oat èXaçpqi irupl, upo^ àvàêao-tv Siooùç to TzOp 

15 iràXtv vuj(^OYj[/,£pov a'. Kal £acjov ^j^uyfjvai, xal àvaxaXù^aç iràXiv, 
ttoCyjo-ov d)ç irpcoYiv, Icoç 5t£ ôci[jn?]v 6£(ou [JL*^ àiroTOfjL^j^y], £(oç av Y£V7]Tat 
(oç Y^'i'®^* ^^'^ ocpaç, 8àX£ £lç iîScop àxaTào'6£OTOV àvacrrcao-Oèv Sià toO 
à[xê{xoç * xal ^iXt aÙTO to ûScop (X£Tà toO o-uvOlfjiaToç, xal irotiQcjov 
(jleXito^ Tiàj^oç. Kal X£i(oo'ov ào-çaXcoi èv ty) 6u£(a, xal lao-ov ^YjpavOfjvat, 

20 xal £y£. 

59] Aaêcov o5pov àçôopov, /^aXxiTYjv, j(^aXxov, Jicoo'£t^ tûv cicov 
Y** Y** ^'> '^aO'^a Tpt^j^aç xal irotTQo-aç 3(^vodiS£(;, £^j;£i œùv tc}> oupco icoç 
ou TO O£îov àOtxTov àvaXcoOf). 

Kal Xaêcov xacjcjiTÉpou (/.£poç a', xal ùSpapY^pou [xépT] p\ xaôàptdov 

25 Tov xacjcitT£pov * oûtcoç )^(ov£Ùo'aç aÙTOv jç^ùo-ov £tç ûScop ôaXào-o-iov 
Tplç, àOpocoç [JL£Ta6aX(îjv, xal uàXiv pàX£ £t<; ttqv X^wvtqv utcicjav xal 
aTUTTTTQptav • £ÎTa ^8tX/ cj£ jrptcjaoôai ((puXaTT£ Se tô [xuo-TTjptov), 
àj^ptc; av to O£rov àva)r^copY)cr)r) èx Tfjç ùSpapY^pou. 



3. F. 1. PaXwv âfxç. sv 6., XsiWov. — 16. 
::pa)(v A. — 17. avaa;iaa6^vT0ç A. — 18. 
A mg. : i8' (ire main). — 25. oGtw;] F. 1. 
î^Ta. — 26. xpiç] y' A. — 27. arj;rn3p^av] 



Ici et plus bas^ dans A, le signe de 
l'alun surmonté de la finale % ce qui 
semble prouver que, dans ces textes 
il faut lire t:. sans ajouter axt9TT)v. 
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AoxifjLaJJe Se ttqv ùSpàpy^pov oûtcoç. Aaêcov aÙTifjv, ftaXojv elç ùeXoOv 
àyyoç, Tpt4'OV aÙTT?]v elç ttqv lySi^lv, xal TrotetTai aÙTfJç tt^jv èiriçàveiav âul 
To Çavôov. EÎTa Xa6(î)V aÙT9]v, eyxXeie èv ûeXtvcj) àyYeicj). IlXrjcjaç to 
àyyoç, d><; êOo<;, Spt[jL£Oi)<; (çuXaTT£ Bï to [xucmQptov) ûiroçtfjiov, fva [xt?] Sia- 
5 irveuoT] TO o^oç èx toO àyyouç, xal eao-ov vujç^ÔTQfJiepov ' xal Tcj) £[jL7rpo- 
Oéo-fjLcp eOp-^detçTo [xucJTTQptov Tfjç (f. 277 V.) ûSpapyupou, tô ircoç aÙTif]v 
Tva (jLayTjŒcofjieOa. *H yoLp çiXodOçoç ùirèp TauTY]ç Tfjç ûSpapyopou èue- 
Ypà^j^aTO * a ''Ot£ "TTYi^etç tyjv ùSpàpyupov to aÙToppeuoTov. » To yàp 
aÙToppeucjTov to oÇoç ècjTtv * to oiîv oÇoç ècrrlv Tfj [xaYVYjo-ia. 

10 60] 

^xal^ oÔTCoç èTTiTiao-cje elç tt?]v x^vtqv 

èTràvco ToO j(^aXxoO. "Eo-tco Se & yoikxo^ upoaSicoiJLevoç oÇet Spt[jt.er, 
xal ŒTuiTTyiptav xal aàircovov eul Tplç, TaÇetStco * xal tot£ oûtcoç 
aÙTOv £[/.6aXa>v, j(^ciiveu£. 'EuiSaXe Ta Trpoeipyifjieva [xCyfxaTa, iruxvo- 

15 T£pov èiriTraciov [jL£Tà tcôv [Aiyp-aTcov * X£ux6T£pov yoLp 'irot£r TaOTa * 
çav£rTai Y^P aÛTÔç xaô ' éxàcjDQv /^covtqv upoSi^Xoç y^^^^^^^ XafjLirpo- 
T£po(; ^Y]^ -îrplv £T£pov TÔv çàpfjiaxov ètxêX'iQÔ'FJvai. "OTav oi5v j(^cov£u6"^ 
xaXôç, à'ir6y££ £i<; àYY£rov '7rpou'7r£Tpo[/.év7]<; Tf); caixiaç y^ç, xal lao-ov 
o'uvT£T£X£0'[/.£vov Ipyov. Kal iràXiv fiyxpu^j^ov, xaTà to IOoç. 

20 Kal irpo àpyùpou '7rp(OT£tou àSpa[/.iTiv(j>, xaTaycovYjv Se £xy££ £Eç 
T?Jv y9]v o-aiJLtav tov j^aXxov fva [jL£Ta6X7]ÔYi , xal pà'rcT£, xal ttuxvcoç 
£v6à[jLi^£, xal à'rc6o'[jLiY£, ej(^£. 

61] nEPI XAAKOY EAATOY EAAYNOMENOY EHI TO AEnTOTATON. 

— 2x£uao'ia " ecjTi Se xal tyj X?^^ xàXXtaTov, xal ty) èfiiêaf £ia. 

25 Aaêcov yaXxôv X£uxov [xvav [xtav, ya>vt\je. ' èuiTraaov àXaç X£uxôv 

[X£Tà (TTuirTTQpiaç, fcjov, (Ji£Tà oÇouç '7rpoavaS£So[jL£va xal àv£^ir]pa[jt.£va ' 

£ÎTa uàvTa X£ioTptêT](/.£va... (f. 278 r., 1. 6;. "ÛTav oiliv y a>v£uOY) xaXôç, 



7. *H] F. 1. 'O. — 10. Une ligne et 
demie en blanc dans le ms. — 12. F. 1. 
9cpo(i>^ci>(Aevoç. — 13. Tpiç] Y** A. — 15. 

F. 1. E7Cinà99(UV. — 16. F. 1. 7Cpo8T[X(il( 

(ici et plus bas). — 18. F. 1. npouma- 



Tpa>[X^V7);. — 20. F. 1. â8pU[X7)T^VOO. -^ F. 

1. xaià )(^tiSv7jv. — 27. Après XsiotpiSïjfi^va] 
ojTOiç è7?!:ca<7<78 X. T. X. jusqu'à inôyiit 
(répétition des lignes 1 1 à 1 7 avec 
variantes insignifiantes. — tplç] f»* A, 
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àiro'j/uy^^vai . EÎTa apa^, £T:t/pi£, àXXà Ae^rrûi xal £»j piàXa ':rjp<oo^, 
èvauoaSeo-ov £t^ ûocop * ÎTav Se '^triffi, [jiT]xéTt xaOr^cjEt etç ^Ypov, àXX * 
£yxpu|ov £U àYY£rov àXôç [Ji£Tà crru'îrnjptaç • £tTa oè \Xa€<i>v^ iXoç 
5 fJtipTQ ê', xal (rruiTTrjptaç [i£poç a a£[itYuivci)v, xat £a -^irjijvat èv 
TOUToi^ • grav 0£ 4'^T*i» ^P®''- ^*^ ^^' ^^ X£'jxoTa'Tov ^fj^, £Xauv£Tat 
XoiTOv cî>^ 0£X£tç, xal èTtaxo'JoxTat, iàv t£ 9£p{XGv èXatîvr^ç " èàv 
;|/u)rpov, toOtov ô£ xav ôiXr];; Tt àrodpaO^rai, où ôuvr^arj, Totaunrj aùroO 
è<mv Y] £!iôuta xal y; £'>:ovta. TEtti ôè xal IxXexto^ tiç 0::£p6oXT;v • 
10 7:£7t£{paTat ôè \5ti^ x'jiipio; yjx'kxo:; £T7iv £7:iTT|5£toT£po^ £t^ zolù^ol^ 

TO^ ZP^^*^ * (i)9£tX£t;; Ô£ £VVO£rv. 

62J AAIAnTÛTON KPOKOX nOIHZAI ADO XÛNHS. — <Aa6û)V> àpm- 
vtxou (T/iorroO aipT] S', cxa^ySapà/r^; xippîç xaOapo;; (jiipTj o\ crciieiaToç 
(lOY^/Tj^Tia^ oùyy. S\ [liXavo^ crxuôixoO y^ a', ëXivixsxxiov vhpou 6aXi- 

15 ÇovTO^ 0'^- ^ > X£iû)(Ta;; tg ipaivtxov ::àvj d>ç yvoOv, T:p6<x(i.tY£ '^^ 
piXav To crx'jôixov, xal crjvXfiiou • yiv£Tai yXûi>p6v. Et^a irziSoîkt to 
coLvCOLpiyir^y ' xal ràXtv ?rivX£iû>(Taç fji£Tà toO viTpou • Icm to irpdyrov 
5(Xotov, 10 cxd>aa t?)<; fjLOYvr^criai; -îiàvj cbç xvoOc, Iûk ,f. 278 v.) YévTjxai 
ûK alôaXr^. Sùv èxàîTTû) at^a^ -îcàvra xal (rivX£tc«Kxac, £ir(6aX£ o$oç 

20 alyv^mov Spiaù, xal 7^oXy;v Tauptov ' xal crjvXxioKja^, ttoit^tov Tnr]Xdi>- 
S£^ • xal ^r^pava^ £v f^Xico £t:1 ifjfjipa^ y\ X£t(i><xac, xaTà^Ytcrov èv 
XYjx'jôtcp, xal OTT-ra èv i TaiÎTr^ç [i^'^fi èrl f^cjipa^ £*. EtTa àv£X6(t£v^ 
Xxie, 'î:pc<7€aX£ x6[X[xt ' X£iaxTov uipiQ o^Yy. i', xal èrtSaXfi. IloUt 
'0)Xg>S£^ xal y(ov£u<TOv Tov xpoxov, xal èir(6aX£ TÔ çàpcjiaxov • xal 

26 ÔTOtv yivTjTai à xpoxo^ yXtopoç xal Tp^reroç, <(7.a6(ov^ toO Tptirrovro^ 
y^uooO fJtipo^ a', yoSvrjcrov, xal EOpiQa^iç ypiKXOv. Et Se ôéXfiiç irpoS- 
TtcTTOv xal xaXoT:ot7]TOv, ^aScov^ èp^acrôÉvro^ /puooO aipT; o\ xal 



1. £î; Toiî A. F. 1. côoTt. — 2. F. 1. X*n- 
Tô;. — 6. tXayv^Tat (sic) A. — 7. F. 1. £av 
yf. — ÙMTJTii A. — 9. EÙOuia] F. 1. cJora- 
dfMi. — 13. xr^pî; A. — 14. OaAtXovTo;] 
îj a>iÇovT(K A. — 18. F. 1. ôjiotov Tcji aai- 



jiaTi Tf.; IXOTV.— 20. Spajif.v A. — 22. fiovr,;] 
F. l.K'îvn; u\/. B.). — 23.Xa'c] F. l.Xi^w. 
— 24. yciivrjoov en signe A. — 25. F. 1. 
"zo'j ip'.nroiï Tou xsoxou. — 26. )^7o*j en 
signe A. — 27. IpToô^vro; A. 
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ToO ^ jX£po<; a', GD^(s)vt670L<;, eùpiQcjet; )(^pucjov S6xi[jlov xal xàXXt(j- 

TOV. KpUITTe TOOTO, TToXXà Te P£6a[JL[JL£V0U jrpUdOO TO OerOV xal à[JL£Tà- 
SoTOV jXUCJTTQplOV. 

63] "'EuetTa xal to ccoiiia t^^ç [xaYviQcjtaç irpocjépeTat. 

5 Aa6cî>v [xayvTQaCav Ot]Xuxt?]v, XetoDciov èirifjieXôç * ftaXojv èv ^aTaviC}) 
àXaç où^y. 6', èirnrcofjiaciov iTepoj PaTavt(}>, fva [jly) èxirveuar) to acofxa 
T?jç [xayvTQciiaç xal aTOXïjTat. Kal Xaêcov o3v to PaTavtov to Oeîov 
irapofjLOiov ^cit'^cjov/ eyYio-Ta toO cjTT]Xaptou èirl if][jt.£paç 6'. Efra XaScov 
TO PaTaviov, àvaxaXu^aç, irepC^uo-ov, xal ^aXcov elç 6u£tav, xal àva- 

10 Xeioiciac;, pàXe èv Tcj) SeuTÉpC}) ^aTavCc}) * xal uàXiv TceptTriQXaScjaç Tàç 
àpiAoyà^;, Sôç èv Tcj) oirTavCcj) àvà [/.eoov to ôetov ^£tç/ to àyyerov èx 
Se^iûv, èirCêaXe èirl Tfj[jL£paç y * ^*® * TQfxépav àiroXàixêave xal XeCou, 
xal irepiirTQXoDvai , Icoç y^viQTai Xeuxov * xal Xaêcov èÇ aÙToO [xepy] S', xal 
v(Tpov àypixôv ûaXiî^ov (xepoç a', xal o-uvXetcoaaç èirtêaXe ' Xaêojv xal 

16 TDQXoTcotTQcjaç, xaTaôou èv yj^yticf to ccoiiia Tf^ç (/.ayviQo-Caç. 

EOirolfa xal £ÙTUj(^ta toO XTt(Ta[/.£vou, xal èuiTujç^Ca xa[/.àTou xal 
(xaxpo/^povCa p(ou. 



IV. xxiii. — LES HUIT TOMBEAUX 

HEPI THS eEIAS KAI lEPAS TEXNHS TÛN ^lAOSO^ÛN 

Transcrit sur A, f. 23o r. — Collationné sur E, f. 216 r. ; — sur Le (copie de E), 
p. 385. — Sauf indication spéciale, les variantes de £ sont aussi dans Le. 



1] *H[xsl(; [JL£V èv alvCyfjiaatv ypi.^OL'v'ztÇj è(o[jL£v Yjfjirv Tor<; èvTUY)(^à- 
20 vouŒtv T(}} uapovTt Pi6Xt(}> èirtiJLOvcoç cjjç^oXàaat xal àv£p£uv^cjat toO 



1. tou] Le nom de la matière manque. 
— 2. KoWi têJ F. 1. TcoXXdbct;. — 4. F. 1. 
7cpooa^p8Tai. — 7. F. 1. xai ^aXùv iv TÔ 
Paxav^w. — 8. F. 1. OTuXap^ou. — 13. TCEpi- 
mfXcovf A (forme byzantine propre aux 



verbes en dw). — 18. Le titre est précédé, 
dans E Le, des mots 'AvcDvufxou otXovo^ou. 
Ce morceau, dans E, est de la main du 
copiste de Le. — 19. fifiîvl F. 1. 6fxîv. — 
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[/.uoTYjptou Tï]v ùiroOeo-tv * çyjo-Iv yàp b çtXoo-oçoç 6ti àvOpcoiroi yeypà- 
çacjtv, oai(jLOV£ç Se çOovoOo-tv. Kal dxoTox; èirl ^adiXEiac; oùpàv(OV ot 
TrXetoveç £VTUY)(^àvovT£^ T^ÇiaSOYjaav * œù Se Tfj^ KXeoiràTpaç Ppa/^£ia 
èÇyjy^cjei èÇaxoXouOcov, otcj£t<; elç çôç to oxoteivÔv e{!pir][jt.a, xal )rapt(jY). 

^ ce "'AveXOe, çTjalv èxeivY], £lç Tr]v ŒreyTQV tt?]v àvwTaTYjv ». 'Eycl) S£ cjoi 

TcXeov e?7coi[jt.i èv Tcji 7:£T7]V(}) tô TETpaoroi/^co Tcji [/.édov x£1(jl£V(j> tcov 

Siio (f. 230 V.) çcocjTTQpcov, ifjXCou ÇY)(xl xal cjfiXrjVYjç, SuEp ècrriv cièv 

àXa6aoTpo£iS£ç, oùx ciov opvtOoç, à'iraY£, àXX * £[/.ç£pèç t"^ loioi côov. 

2] 'AiroSfipixàTOixJOv, àvotÇov TzpoaeycùÇy o'UVTpi4'OV àvY]X£d>ç. Elxa 

^^ XfitoDcjov, xal Xaêojv ax£Ooç ûiXtvov, èv aÙTcp Oèç TÔ xoaapi " TroXucovufxoç 
yàp xaXfiriat * xal UTjXcoaaç £vSo6£v éxipav yuTpav, pàXX£ yavcoTYiv» 
yjsidoy £v t7nr£iQt xoirpcj) 6£p[/.0TàTY)v Tf)[/.£paç tx', àvà éuxà T]u.£paç irapaX- 
Xà(j(j(OV Tov TOTtov. MfiTà §£ TT^jv è[jnrp60£cj[/,ov , Xa6cî)v aÙTO to ayyoç, 
xal èÇfiXcov TÔ âv aÙTw, XeCcoo-ov xaXô^ êv iropçup^ Taçcj), xal lo^e 

15 ^èv V£xp6v. Aûnr) irpcoTT] TrotiQO'tç xal irpôToç Taçoç. 

3] Elta Xaêcov tov v£xpov tov (fùdti èScoSoTa, Oèç Ot ' à[jL6txoç, xal 
TTupl çXoyôç Spôv cniYxau(JOV àvacircliv ûScop aç jjLiyov. Kal to [xèv QS(op 

TO TrpdJTOV £/£ iSCcOÇ, Ô[/.Ot(OÇ Xal S£UT£pOV £V OXEUfiO-tV ÙfiXCvOtÇ ' TO 

0£ £vaiiO[jL£vov xaTco iÇfiXcov, Tpt^j^aç Tfjaipaç C p-e'tà SfiUTépou ûSaTOç 
^^ £v Taçc}} iropçupdj " to Se irpôTov ûScop çtîXaÇov ' £ÎTa Oà'^};ov tov v£xpov 
•îràXtv ù)<; àva)T£pa> £v tirufita xoirpco T][JL£pa<; ui', àvà éitTà 7][jL£paç irapaX- 
Xàcjcjcov Tifjv xoirpov. AeuTfipoç Taçoç xal xaOcjtç npoiTY) aÛTY]. 



1. £vOpcu;:oi] Cp. ci-dessus, p. 86, 1. i. 
— 3. Réd. de Le : 7)ÇitiS6r,aav tc6v e^êu- 
pdvTwv xaÛTTjv TÎ)v W.OLv xiyvT^^^ • Puis dans 
Le : f,(iE!ç 8à (1. 6(x£îç 8s) tt) t^ç KX. 6p. 
eÇtjy. gÇaxoXouOo'JvTsç. — 4. otasiç] tai)? A; 
oiQi'zs, E. — -/^apTiaeaOE E. — 5. Ixeivi) Y«p 
îpTjaiv ouTw; • SveXOe eiç t))v ai. E. — Cp. 
Comarius, IV, xx, ii. — Réd. de E : 
lyw 8e ;:X. EtTCOtixt • SveXOe êiç t6 îîêttjvov to 
TÊTpàoTOiyov, TO xEifJLÊvov fi^aov... — 8. aXX ' 
Efiç. xaTa TT)v iS^av ww, — 9. Réd. de E : 
Xa6b)v 8à ToCîTO tô (to-jtw tû E) wôv, a;co8. 
auTO, xai 5v. 3Cp. xai o. aysiXeûç. — 10. îco- " 



XjovtSfxcuç E, f. rael. — IL PaXXE] F. 1. 
xaXcuç. — 12. El; Imziioiy xdnpov E, — 13, 
TOV to'tcov] F. l. T7)v xo'îTpov (iei et aux §§ 4 
et 5). — Ê[xx:p({6. ftfJL^pav E. — 14. eo/^e] ï/.^ 

E. — 15. Réd. de E : xai'auTT) eotI np, 
r.o. X. TTp. Ti^oç. — Dans A, la mention 
de chacun des 8 tombeaux paraît être 
rédigée en un vers iambique, moyen- 
nant deux légères corrections. — 17. 

F. 1. Jwpi^Xo'ywç Zpdiv. — ^pov om, E. — 
àvaajcaaaç tô i»8tup t6 âjitYEç E. — 19. Tp^- 
<|/aç] Tp{6E E. — 22. Réd. de E : xal oSxcîç 

ÈOTIV 6 8. T. XOCl XaUOi; TIpCOTT). 



LES HUIT TOMBEAUX Siy 

4] Meta Se tJjv èfjLTTpoôeo-iJLOv èÇeXcov èx 'u^ç xoupou, Xeiwcjov uàXiv 
OLÙib £v [jt.ap[jt.àpc{>, ToO çuXa/^OevToç ^cbç^ àvcoTepco irpdyrou ôSaxoç, 
xai 6èç èv Totç àfjiêiSi, xal àvàoTra CSoliol cîx; xal Ttporepov ' xal to (xèv 
çùXa^ov, TO Se èvXetcoo-aç Tfj T£çpa, ôèç iràXiv èv ticireia xoTcpco è[/.o((oç 
5 èv 7][jt.épaiç [Ji', àvà èuTà 7][jt.£paç TrapaXXàdo-cov tov touov. Tpboç Taçoç 
ueçuxe (f. 231 r.) xaOatç SeuTÉpa. 

5] ^'EueiTa Xaêiv to xaTajç^coaaç (jieTà tov àpiOfjiov Tf]v (jl' Tfjtxepcov, 

Xetcoaov (jieTà toO çuXayOévToç ûSaToç, xal Oèç iràXtv èv à[jL6tÇi, xal 

àvàoTca ûSaTa coç àvwTêpo) ' xal to (Jièv çùXaÇov, to Se cjuXXetcoo-ov Tq> 

10 o-uvOéfJiaTt, 7](jL£pa<; xa\ xaTajç^cocjov èv tiriretoç xoupcj}, àvà éitTà if][jt.épaç 

irapaXXàdcjwv tov tottov. TeTapTOç Taçoç, xaOo-tç Se TpiTTj TriXei. 

6] nàXtv (jL£Tà tJjv è(jnrpoO£(j(/.ov xa' i]ikipoLç Xa6cî>v to cjuvO£[/.a, 

Xeicodov [jL£Tà ToO çuXa)(^Ô£VToç ûSaTOÇ Tfjfjiipaç î[', coç xal '7rp6T£pov, xal 

àvàdira uScop Si 'àfjiStxoç, xal Tè (xèv irpcoTOv çùXaÇov, to Se S£UT£pov 

15 <ruXX£ia)cjov Tqi auvO£[jLaTt, xaTajç^coo-ov Tf)(jL£pa<; xa', àvà énTà ifjjjLfipaç 

TrapaXXào-cjcov T'Jiv xoupov. nijxirToç Tàço<; '7r£çux£ xaOatç T£TàpTYj. 

7] Kal (jL£Tà TYjv xa' ifjfjLepav, è^£Xoi)v, XfitoTpiêYjaov (jL£Tà toO 
çuXa/^OfiVTOç ûSaTOÇ ' xal 6èç èv àfJiêtÇi, àvàoTra ûSaTa ' xal to (Jièv 
çùXaÇov, TO Se o'uXX£ta)cjov, xal Oà^j^ov xa' Y][jL£paç. "Extoç Taçoç 
20 PéXtio-toç, xaOo-tç Se irlfXTY). 

8] EÎTa Xaêcov èx t?)ç çOopaç to açOapTov, X£tci)0'ov tco çuXajç^OlvTi 
ûSaTi xal àvàoTca ûSaTa ' xal to (/.èv çùXa^ov, to Se o'uXX£ioTpt6Yjcjov, cbç 
àvcoTEpco, xal Oà^j^ov xa'7](Ji£paç/E6So[jLOç Tàço<; \è(TTl^ xal xaCo-tç êxTy). 



1. tJjv iiLKpà^. TiiLépoty E. — ex ttjv xdxpov 
A. On trouve dans les papyrus du 
Louvre, p. 334, ^5 'HpoDtXEoujîoXeiv et 
dans nos textes, I, v, i : eÇ aûtôv, que 
nous avons cru devoir corriger en eÇ 
auxou. Cp. V, I, i8. — 2. F. L fxapfiapû 
(ici et plus bas). — 3, 6à; iv fifx6ixi E, — 
xà uÔaxa E, ici et partout. — 5. Réd. de 
E : xa\ oZx6ç eaxtv 6 xp^xo; xàço; xal xauvtç 
tiuxipoL, — 7. xoxaxay. — f,fxepâ>v om. E. 
— xo] F. 1. xal. — 8. atjtCixi E, ici et par- 



tout. — 11. Réd. de E : xal oyxoçsaxi xix. 
xaooç, xal xauatç xpiXT). — 12. xa' îjfx^paç] 
eixoaxT)v xal ji/av f,[jL^pav E, f. mel. — 14. 
xô ûÔwp E. — 15. xai naXiv xaxa/^. E. — 16. 
X7)v x<i;:pov] xôv xcîjsov E. — 19. Réd. de E : 
xal oZx6i laxiv 6 C^' xifOÇf xalxada:; e' (xa5- 
atç 5è TTEfxîCTTj Le). — 20. F, 1. pAxiaxe (pré- 
férable pour le sens et pour le mètre). 
— 23. i68o(xoç] ïuSofxo; A (indice d'un ori- 
ginal du x« au xii« siècle). Réd. de E : xal 
o3x(^; êoxiv 6 eS^Ofioç xa^oç, xal xauai( h,v^^. 
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2] BàXXeTai Iv éÇaYtov eJç X.tXtaç j^tXiàSa; ^àpoç xaOapov, rjyouv 
Oetaç, Stà yoOv to pàpoç êotîXeTai êv elç ytXiàSa, xal va tcov yiXtcov 
iiàXiv Iv etç £v. "Ev Ttat ysypauTat èô (?) xal àXrjOecJTepov eîvat ôoxet 
Sti Oerov o^oç xal ô àT]p, i^ ex Tfj<; èpyaaiac; àiioXeKpOevTOi; taràxiç 
5 êàXXovTai èv ty) xoXwxtqvOy], xal otopYaviî^ovrat, fva xàXXiov Xaa- 
irpuvOôcjtv • xai oOtojç [jl£T ' aÙTôv XeiOTpiêeTat to (jtjvO£[JLa ty] y; 
ùcJTepa 9opà, xai TeXeioOTai. 



1. Çayiov A. — 2. paXeiai corrigée en 
PojXsTai A. — 3. £v 6Îç ov] F. 1. a' sic a. 
— £v v.ii] h T^ aoi A. — 4. ^] î) A. — F. 



1. â7:oX£içp6/vTa. — 5. F. 1. xoXoxyvOr,. — 
6. F. 1. XgtoTpiCfiÎTai . — F. 1. tJ 'jT:ipx 
90ca. 



CINQUIÈME PARTIE 



TRAITÉS TECHNIQUES 



V. I. — nEPI TH2 TIMIÛTATHS KAI nOAY^HMOY 

XPÏSOXOIKHS 



Transcrit sur A, f. 280 r., seul manuscrit connu, {Quelques articles dans Laur.). 
— Sauf indication spéciale^ toutes les leçons rejetées en note sont celles du 
ms.^ remplacées dans le texte par des corrections conjecturales. 

1] nEPI TOT AAFAPISAI TO XPYSION. — Aa6cî)V àXaç OaXàdcrtov, 
Oè^ £lç Tpuytav diippo"^ xal çifjioDo-ov aÙTàv àvcoôev, xal ôèç èvToç 

5 irupav £(0; o5 va xàr) ' xal 6èç xa[jnravoO aXaç € (/.ép-/) xexooxivio-- 
(jL£vov, xal x£pa[jL(SYiv (f. 280 V.) x£xo(rxivta[JL£vov TO TptTov, xal 
PaXcov £lç 6' '^OLfjxpioLy uaTov aXaç xal TtaTov jç^pudàçYjv, îva £vy) 
o-çupicj[/,£vov cSoTCfip XiiTOç xal va £vy) x£jrp7]cj[/,£vov Y^pû)Ô£v tx£Tà tdqXoO 
t^ç Œoçiaç. Kat £XTOT£ pàX£ aÙTo £lç TO çoupvéXXov, c!i>ŒT£ va ^ri^f\> 

10 To Se çoupviXXov £otI TaOTa. Aaêiv y^uTpav, TpUTDQdov [xéaov t\q Ta 
uXàyta oTaupofiioûç, xal pàX£ € atSïjpa, xal Oèç Ta yaorpta [/.£Tà to 
y^pucjtov t\^ ToO ŒTaupoO T'/)v jxÉcdqv, xal irotyicjov £lç Tf)<; jç^uTpaç tov 
iraTOv ôiri^^v, tva è^EÇatvY) y) Tfiçpa. Kal £xtot£ £[jnrXT)(jov xàpêouva, 



3, Presque tous les titres sont écrits 
en rubrique. — Ce morceau est rédigé 
en grec byzantin. — 4. axgpwv. — 5. F. 
1. TTjpàv (ici et presque partout). — vaxaï. 
— 6. TÔ xp^TOv] F. 1. Tpf;? — 7. Xpuia^V] 



Lire ypuaa^iv, et, généralement, iv, 
forme byzantine, là où la finale 7)v 
appartient à un mot neutre. — 8. IviiJ 
2vai. — 9. 9oipv6Xov, ici et presque par- 
tout. — \ti^f^. — 13. «Çet6a{vî;. — IrXrflO'*, 
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xal àycovisoy Tva vpr/^yjTai to y^'jfjio^j ' yj os £V£t tô ypuatov xevTpov, 
toXiv ert TYjv aiïctoy (jiàXa^ov to xepauitotv (jieTà àXa;;, xal -ûàXiv 5;; 
J/eivETat Iwc ojoac. 

2] EIS TO AArAPIilAI APrrPOX. - Ilotr^aov yoivl (JL£Tà -rlçpac 
5 xal xspàuLOu xoTxivtcjtjLEvou, xal Oeç aoYjfxov XtTpav a' èv tô ycovtco ' 
xal xaTaxo'j'OV XtTpav jjioXtSôov, xal ^àXe âv t6> /covtco èXtyov, xal 
àç ^pà^st £(0i; o'j 'j'uypavOôcnv e^p ' éauToTç • xal £xtot£ ttoit^o-ov 
âT£pav ycivr^v xaiv/jv èv ty] y^j, xal Oèç tov àcjYi[jLov iràXtv [xÉo-ov 
(oo"r£ va '^'jypavOoOv £(p ' iauTor; ^pà^(0VT£^ * £tô * oûtco^ àpov aÙTÔ, 

10 xal Oèç £7 ya)v((o, xal X'Jo-ov aÙTO èv ir'jpl, xal y^uaov (bç Ô£X£tç. 

31 EPMIINEIA TOT XPrSûMATOS. — AaScov ypuaiov é^àyiov a\ 
(Tçuptciov aÙTO àx[jLOVt (5c77:£p X£7iT0v, xal xaTàxo'^};ov, xal Oèç èv tw 
y^coviw èv TYJ u'jpa (5o'T£ èpuOptàoT). Kal t6t£ pàXXcov [jlecjov toO 
ypudîou va zoiyjot] copa raTèp y;[jlcov. Kal pàXXcov Siàpyupov èv tco 

15 y^covtco, xal ai^ov, xal àpov àîro toO irupoç ' xal ^aXcov Cocop £tç 
y^TjêàSiv, xal àpov aÙTo, xal TcXiivov xaXoj^ èv tyj y^£ipi «lou. Kai 
PaXcov ùopàpyupov £T£pov, Oè^ aOxo tl^ to iîScop toO xoYy^uXtou, xal 
Siapyiipcoo-ov tov à(TY)[jLOv xal [/,£Tà v£pavT2Itou. Kal t6t£ y^ptîacoo'at 
aÙTÔ (/.£ TO yp'JorcoTTQpiov. Kal ^aXcov aÛTO èv Tfj irùpa, àpov aOxo 

20 xal Tpt'j'ov f. 281 r.) [jL£Tà ^po^xJ^ov yotp£tav. Kal 7:àXtv ^aXcov 
aÙTo èv T^ iT'Jpa xaTa e xal C ^popaç, xal oTav TSyjç tt?]v ypoav 
Sti èÇ£Çatv£t, rtipcocjov irXiov, xal ôèç tû ûSaxt * £lO 'oOtcoç cjOXiScocjov 
aÛTÔ, xal zàXiv TT'jpciîjaç, Oè^; èv tû CSaTt. 

4] XPVSOMAN AAAON KAAllÛTON. — Xudov àpyupov lii; piYXoyUTYjv, 

25 fva £V£t XaYapiar[/,£vov éirTaTrXaatova * £Î0 * oîÎtcoç irupcocjov aÙTÔ £tç 
Tov cJupTr^v ta; Tiao-av çopàv Ç' v] y'. EtO'ouTcoi; pivio-ov aùxo [/,£ 



1. ^'rîvTjTai] Forme altérée de ^j'aivuuLi? 

— 7j] F. 1. £1. — 3. F. suppl. £oj; topa; 

<xaTHp r;{xti5v> Cp. plus loin, notamment 
§ 3o. — 7. aTÇpaî^E'., forme byzantine de 
rimpératif de .Spa^w. — Dans le manus- 
crit, «;, va et fiE sont toujours dépourvus 
d'accent et adjoints au mot qui les suit. 



— 8. as ' la'jToî;. — 9. aùica. — 12. aï/piaoy. 

— 17. GaXojvj F. l. Xa6o)v. — 18. y pûaoaî. — 
21. y,p£-'«v. — 22. eÇeSsvï), presque par- 
tout. — 26. Xa^apiapi^vov]. Le néogrec 
supprime le redoublement du parfait. 
_ aÙTcu. — 26. ar[pTriv. — P' >i y'] F- 1- ^'î 
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ptvàpiv SauLao'xr^vov vptXov, xal xoiràviaov to jç^puaàçYjv XeiiTov, fva 
£VY) [xàXaYuia. EÎTa Oèç to TcÉTaXov âiràvo) etç tov ào7][jLOv ' xal TuXiÇaç 
aÙTO (jieTà ^a[/,uLaTtoi» , xal ôèc; èv tyj irtipoç dScTe èpuOpiav. Kal âpov 
aÙTO £x ToO Ttupoc; * xal dOXiêcocov aÙTO (xeTà èXtàxovov * xal Sirou Xeiirei 
5 ypucjàçYjv, Oèç [xe to àxovYjv. Kal iràXtv Oèç [xecrov toO Trupoç, xal àpov, 
aOXtêcoaov xaxà y' çopàç " xal exTOTe «nipe v£[JLav èv tco aupTaptco, 

5] EPMIINEIA EIS THN ErKO^'IN. — <Aaê(ov> à(JY][JLOV Xa^apicj- 
jjiévov [/.epY) 6', PaXojv aÙTà eiç y^covY]v ecw èv tw irupl, xal àvàSeudov 
TO jr^covtov ULexà ttoocov upoêaTOU, xal va H(JTfi tyjv Teàçyjv èxetvr^v tyjv 

10 tî(j(û ^uyiajjiévyiv -irpoç oXtyov èX^yr^v, aJcrre va è^iêy) 6 àT[JL6ç " xal t6t£ 
pàX£ £tç TO jr^covtov " Tpivpov TfiàçTjV £T£pav Etç £T£pov ycoviov, xal 
iroîjxacjov xaXcîiç è'w^ ti^jv [ji£07]v ' xal yjjdov aÙTà [jl£cjov, xal t6t£ 
Tpt'j'ov èv TY) àx[jLcovY] * xal Oèç èv tyj xo'^^'yjiXyj, xal ttXuvov xaXûc;. 
EîO ' oiÎTCOç ftàX£ C!£Xov ppayù £t^ àYY£î'ov iJioXuêooOv, tva Ppàcjy;. 

16 ''Eir£tTa ptvpov eiç £T£pov àYY£rov, £tTa £tç to yXu'|y]ul£vov toO àp^uptou 

•î) ToO j^puaaçtou [/,£Tà aaTTO'Jvtou xal [/,£ TÎ^airaptxov ' xal Oè:; èv tyj 

irùpct, xal IxÇaXov aÙTO èx toO Tcupoç, pivtaov [JL£ xtacripiv, xal aOXt- 

êcocov [jL£Tà xàXa[xov, xal [/.£ xàpêouvov CîcJT£pov xal [jl£ o7]ii6YaaTpov. 

6] EPMHNEIA TOT SMAPAOY. — Tpt^ov XfiûTa TGV aixàpSov èv T^ 

20 à-(f. 281 V.) x[jicovY), xal Oèc; £t<; xoyy^tiXyjv * xal irXtîvov xaXûç. EiTa 
pàX£ èv TCji YXti[/,[/,aTi " ôèç aÙTo èv ty) irtipa èv çoupv£XXtco cjiôYipoOv 
xaOcoç xal tyjv lyxo'j'tv èv ço'jpvfiXXico • Io-tco Se to çoupviXXtov 
atSYjpoOv iréTaXov xa[jt.apO£iOa)ç xal xocjxtvo£tS(oç T£TpT](/.£VOV * xal 

£V£YXOV aÙTO, Tpt'j'OV, CÎ>CJT£ ?OY)Ç TOV ào71[JLOV [JL£CJULtp£rV [Jl£Tà pioXlêSoU 

25 èv ^tiXw. Kal TiàXtv Oèç èv tyj uiipoç £tç to ooupv£XXt(o, va xivyjot] 
0£UT£pov 6 (jtjLàpôoc;. 



1. ^J^'.Xôv) u<{/T,Xôv, ici et partout. — 2. 
t: Àuja;. — 3. fajxa-to'j, — gpuOpi'av. — 4, 
EAiaxovov] A rapprocher de iXaioxovi'a? — 
Zzfi\j XijzTf. — 6. <nlp£. — F. 1. vejxav (pour 
v^;xa). — OTjpiapîw. — 7 et 22. £Yxat}»7;v. 

— 14. p,oXi6Sov. — 15. F. 1. YXu^Oijao'jjiEvov. 

— 17. F. 1. 6x6aXci)v. — 19. ajiapôou et, à 



l'encre noire ay au-dessus de ap. — 
auapoov] même surcharge, de i»^® main 
comme l'autre. Corr. conj. (M. B.). — 
21. YAÛfxaii. — ooupvsXtw ici et partout. 
— 22. xaOtùçJ F. 1. xaiOfit;. — F. 1. sic 

TOOc TO O. — 24. F. 1. EVÎ-pCtOV. 25. 

o;xâpôoç] ffjjiapaYSo;. Corr. conj. {M, B,). 



3^4 TRAITÉS TECHNIQUES 

7] EPMHNEIA TOT SAnOYNIOr. — Tpt^j/ov àXaç, xal (xtÇov oÇet 
^àîTcovov. Aeicoo-ov xaXôç, xal ôèç èv tyj iriîpa, (Serre va xayj eiç Tpuyeiav 
ŒTEppov • xat TiàXiv Oèç Tpuyetav èv t^ "Trupa à; xa^ xaXd>ç. EÎTa 
î^ùy^^^^ o^^'^^j 5tai ôèç txepYj 6' "npKiyeiav xexaufxévyjv xal Iv àXaç 
5 OaXàaaiov ' xal ^aXcov aùxà eU xoyyuXyjv, XetoDaov aÙTo fxeO 'C^aToç, 
xal o-aitouviaov tov à(jY)[jLOv. 

8J EPMHNEIA ETEPOY SAnOYNIOY. — AaScov crairouvYjv, XeCûxjov 

xaXûç (jL£Tà àXaToç uoXXoO. Elxa Oè<; èv Ty 'ï^^pl £k Tpuyeiav crreppov, 

xal àvàSeuo-ov cSaxe va xafj, où/^l TeXeia, àXX * cîicrre èv àyYeicp aXXco 

10 Xà[jLv{;£t (jL£aov. Kal exTore apovaOTÔ, xalTptv{^aç, Xeicooov a£Ô ' fiSaToç, 

xal o-airouvto-ov. Etia ôèç eIç ûeXov ^opoLy(riv irapàvcoôev. 

^'AXXot Se aaircovt^ouv [jlovov (xeià ôeXov £iç '];iXy]v SouXeiav ' elç 
)çpuaàç7]v èàv TÔ ejç^oucjiv. 

9] EPMHNEIA THS BASIAIKHS KOAAHSEÛS. — AaScov j^uaàçyjv 

16 (xepr) y' >^al TÔ T^Taprov (xepoç àcnQjxy]v àiro iraXatà cjoXSCa ' xal /^uœov 

aÛTO tU ^uyXco/^UTTQV, xal èàv £vyj •J'iXy) if) SouXeta, iroiTQo-ov to fivia[xa ' 

el 8è £(m yoy^poL ifj SouXeia, irotYjaov to uéTaXov, xal xoXXyjo-ov (X£Tà 

uaviou xafjitvou [kipri P', xal (xeTà ôeXov Popàj^yjv TÔ Tpbov. 

10] riEPI THS BASIAIKHS KOAAHSEÛS THS APPYPHS. — Aaêàv 

20 àŒTQfJLYjv, ŒoXSta TiaXatà O y' x^^^^P*^^ xoxxivov éÇày. a' ' jjliÇov aÙTa 

£lç ycovtov èv Tq> Tzupi ' xal yuaov aùià elç ^uyXojç^UTYjv * xal àv£)(^£t(; 

^j^tXïjv SouX£tav, TTOiYjdai to ^tvtafjLa, xal xoXXyjœov ' elç 8è /^ovSpàv, 

TTOiYjaat TO TTÉTaXov, xal xoXXiQCTai [jl£ aaTcoùviov. 

"'AXXot Se Oétouv y' (X£pY] àoTQ[jLy]v, xal a jç^àXxofjiav. 

25 11] AAAH EPMHNEIA THS APrYPOKOiNAHSEÛS. — AaSàv àcT^fJiYJV 
éÇàyia y» oîov àŒTQ[jLY)v OéXyjç iroifjo'ai * xal jr^àXxofxav C* 6' " ôeç Ta £tç 
j(^ci)viov èv TC}) TTUpl, ajdTe va XuOoOv. Kal £xtot£ luapov xaaaiTepov 
O a' * xal Oè^ jjiecjov etç to ywvtov, xal àvàSeucJov, xal yj^jov etç 



2. xa\, presque partout. — 6. aaJiojvTj- 
aov. — 7. F. 1. aa;:oJviv, ici et plus loin. 
— 15. A mg. : ypvadxoXXav. — 18. F. 1. 



xouji^vou (M. B.). — 21. F. 1. xai av ïyrr^ç, 
— 22. F. 1. £Î 8à. — 26. Lire xaXxwji^ï., 
et ainsi des autres mots neutres en av. 
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uavi^iv èTràvci), xal TrXàxcoaov [jl£ [jt.àp[jt.apov. "EiretTa Tpt'j'ov èv Tcjî 
àxuLOJVT], xal aairouviaov, xal xoXXtqo-ov. 

12j ETEPA KOAAHSIS TAXTTATH, H AAAMAPSA. — Aaêcov yàX- 

xo[jLav xoxxtvov xal uovTixoçàpiJLaxov xoxxivov Sdov Ta P', xal Tpuytav 

5 orvou oùy(\ Tocjov * Oèç iràvTWV là. £?Sy), xal iraTov tô j(^àXxo[jLav, xal to 

TTOVTixoçàpiJLaxov, xal tyjv Tpuytav ' Tptv{^ov etç [xàptxapov, xal çifjicodov 

TÔ y(oviov TauXo£tScî)ç, y) 'koitqo'Ov [xiav èuriv elç ty)v [xeonrjv. "Ecttû) Se 

XeiTTOTaTOV X£X0[JL[/.£V0V TO )^àXxO[JLaV. "'EoTCi) Se if) Ôlri] [JLlXpà COTïTEp 

cjouêXiou àvcoOfiv Tva £Ç£6a£vTr) ô xairvoç. "EirEiTa apaç, yjjtro'v tlç pu- 
10 yXco/^ÙTTQv • xal ÔTav ÔéXtqç va xoXXtqcdqç, ôèc; àiro to jç^àXxofjiav tûv 
filSôv TO S""" (Aépoç, xal à7r£T0 à(nQ[jnr)v tô irourç Ta y' [xlpY] " xal Oèç £tc; 
yoDVtov fva Xuôôaiv, xal jç^uœov dç ^uyXcojruTYjv xal ttoiyjo-ov to ^tvia- 
(jiav • xal 6Tav OIXtqç xoXXfJo-ai, aairouviaov, xal 6èç to fivKjfJiav. 
13] EPMHNEIA EIS TO nOIHSAI XPOAN XPrSA^IOY. — .^f. 282 V. i 

15 Aa6cî>v Ti?]v X£Y0[JL£V7]V (îJypav, Oèç èv Tcji irupl cbç ot£ èpuOpia * 
xal £XTOT£ àpov, xal X£ioi)cjov èv CSaTt [JL£Tà T^auaptxoO , xal yptciov to 
ypuaàçYjv, xal Oèç aÙTÔ èv irupl, xalYupiî[£ c5(jt£ va xairviaOy) ^xal^ 
va IXOy) Tfj ypoa ' xal Oèç aÙTO èv ûSaTi. 

14J eij: to noiHSAï xpoan en apptpû skeyei • xptsoman. — 

20 Tptv{;ov T£àç7]v xal axopSov xal Tpuy^o^v 6(jL0ia)ç • xal Oèç aÙTà £l; 
Tpuyiav <JT£ppov (Ji£ oôpoç xal âXaç, tva ppàcjy) èv Tqi itupt * xal Oèç to 
epyov [jL£cjov aipav uaTèp t?)(jlcov, xal àpov aÙTO, xal ôèç èv ûoaTi 4'^X.P^' 
TaOTa TTOifii àuo fi' xal C çopàç, coorfi va PaOùvY) ifj y^poa roO ypudci- 
[xaToç. Etç T7)V lyxauaiv Xfitcodov àirô aoXSta iraXaià (jiépy] y' xal to o" 

25 (X£poç [jLoXiêSou, xal Oèç xal £tç 5(^ci)vi?]v, xal yiîcjov £tç TfiàçYjv iceptadov, 
xal oxeirao-ov. 

lo] EIS TO PANûSAI APrTPON. — Aaêcov T^auaptxov xal tàpr^v, 



2. F. 1. axfxovi. — 3. xoXXiîaci. — àXa- 
(xap9oc. — 5. RavTcuv] F. 1. Tcaiov. Cp. § l. 

— 9. cÇeu^VT). — 11. flSTÎETo] F.l. aTCO TO. — 

F. 1. 7:oi«Tç TÔ [y«^ (A^poç. — 14. yptioi, ici 



et partout. — 15. wç on IpjOpi'a. — 21. 
OTEptîiv. — 22.^^a(uv] 7;[xoy. — 24. 6Yxa'|r,v. 

Introduire la même corr. conj. p. 323, 
1. 7 et 22. 

42 



ORFEVRERIE 



19] nEPI XPYSOrPAMMIAS ETEPON; — Tpi^j^ov pûXov cocjuep xtv- 
vàêaptv • Euetia euapov toO côoO to Xeuxôv, xal ôèç Etç àyyerov * xat 
PaXàv ôScop, làpa^ov xaXcoç, xal èÇàçptaov ecoç 6t£ va èayYJ 6 àçpoç 
fiXoç. "EireiTa ^aXcov ànà to ûScop toO (ooO, xal (jliÇov (jl£ tôv pôXov. 

5 EIÔ'oÔTûx; ôèç 5irou /^p^qî^Etç, xal àç ' 8tou iTjpavôfj, ôèç iràXtv âiràvcu 
etç lèv pôXov àirà toO cioO tô Xoticov * xal Ôete \d^y Tov àepa tôv 
^pudôv, xal àç ' 6tou Çy)pav6yj, èuàvot), Tptêe xal (j6X(6ove (f. 283 v.) 
tx£ là irapaxovTjv. 

20] nEPI TOT noiHSAi xpysa ke^aaaia en BIBAOIS. — AàSe 

10 )(^pu(jà(py)v xaOapov xal XeuTivov, xal àvà|xi^ov (xeTà àpytipiou, 
^6è(;)> âv irupl dç to ycovTjv. EKa ^àXe TtàçYjv, xal àvà|Jii^ov (jlet 
aÙToO èirl [/.àpfjiapov iropçupoOv ' xal Tp(^ov OLÙzà 5(Jov cjot SuvaTov 
fva yhri'ZOLi (oorcep iracnràXY] * xal 6èç aÛTà eJç irivàxTjv àyavcoTOv 
itîqXivov * xal 6èç aÙTà èv uupl [/.aXOaxq), xal dxéiracjov [/.sTà ôoTpàxou 

16 xaôapoO * xal èTTitxeXTÎÔYjTi tva ixxafj ecoç o5 èpuôpiàcjy). ''EueiTa 
^uj^pavÔTQTOt) £v [xapfjiàpq) iropçupqi, xal Tp(^ov (X£Tà ôSaToç iroXXoO 
xal [jLixpoO (nroYyapiou * xal aiîva^ov aÙTà, xal ^àXe elç àyyerov xaôa- 
pov • xal ea aÙTo àXtyov, eox; o5 va xaOapicTY] xaTO) * xal ^i^aç to 
ôScop, iràXiv ttXuvov aÙTÔ eox; o5 xadapiody) àîcè Tfjç ôXtjç ' xal Sxav 

20 ôéXrjç, yp&^tiç, 

BàXe àç * icjirepaç xo(xiStv (xeô * ûSaToç, xal cjuyxauŒov [xe^à 
y^puffaçiou ' eÎTa ypà'^ov irpôTov Ta x&(pàXaia ' eÎTa ôeç ti eTepov (xeTà 
(o/^pôcç àva(xtYfJt.£va (xeià toO xo(xiS(ou y) XayjràvYj (xeTà xivvaêàpecoç * 
èiràvû) Se aÙTcov tôv x&f aXaicov ypaçe [jL£Tà î^coypaçixoO xovSuXtou ox; 

25 eôoç âdTlv Tôv xovSuXidJv, xal àiroreXei Ta jçpucja. 

21] nEPI TOT XPYSÛSAI ZÛA EIS KOnAN H KAAAHN H AAAON 
ETEPON KAI TO AAAON AXPYSÛTON. — AaScov bfTzioL upoSaTiva;, 



1. Les §§ 19, 20 et 2 1 sont dans Mont- 
faucon, PaL^ p. 5-7 et dans Fabricius, 
BibL gr. Xll, p. 772. Cp. Gardthausen, 
gr. Pal., p. 85. — 7. A la mg. sup. du 
ras. : ^v^yr^<3lç, de i^* main. — 14. jxaXOa- 



xov. — 16. iiopyupouv. — 18. f^Çaç. — 24. 
«jcoteXêT. — 26. En mg. du ms. : ôiTJprjaiç 
— F. 1. xouRov. — xXa8r)v] Cp. § Sg. — 
Voir Saglio, Dictionn. des antiq.y art. 
cœlatura, fig. 970 et 971. 
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eirapov 6S6vTi Xtixou, xai cjôXiêove àvtoGev toO uupoç, xal jç^piîaove. 

27] KOAAHSIS ANKOnrPINH. — 'Ap)^*^ • TOiYjcJov xoXXïjcjtv, xal 
PaXcov € (xepY) xacxffCTepov, xai cl (jloXiÇSov âv Tcp X^^'V ^^^> ^^^ 
Sxav Xeicoôf], ^àXe iJ^airaptxôv ôXCyov * xai tote eirapov Ta xo[X[jLàTia 
6 TÔ ^tvY), (ooTe va iroiiQŒY] if] xoXXtqcjk;, Kai pàXe èuàvco elç [jiàpfjLapov 
Tcitov • xal Euapov Ta xo|X[JLàTia èyXrjYop*» ^o^'^ ^^Ç '^ot ^^^î '^^ (xàpjxapov, 
Sià va xoXXtqot) fcjia. 

28] ''OTav ypuffévYjç àoYjpLOv xal oùSèv iroiàvY), pàXe èXfyov UTepov 
a®v YQj ,^Qffj • jtal ôXCyov xal xepT?jv xaôapov va xarj âiràvco û^ tov 
10 aaY)(xov • eî6 * oûtcdç xpiîffove. 

29] fîlS TO XPYSÛSAI ZÛA EIS KAMnON KOYnAS, KAI O KAMnOS 

ENAï AXPTSÛTOS. — "Eirapov ireTÎ^oXXav xal èXCyov à(j6£<jTYiv ' xal 
àvàSeue elç to irOp ' hztvzoL yj^lt xal (xe Tepèv (?) tôv xàjjiirov ' xal Jkav 
(jTEYVoioT), SiapyupKjov Ta ^ôa. 
15 30] HEPI TOT npiHSAI XPOAN ÛPAIOTATHN EIS ASHMON XPYEU- 

MENON. — . "'Eitapov TiàçYjv (jiipT) y', xal Tpuy(av xaOapàv àuo Movo- 
Saaiaç [xépY] € ^ xal âXaç fxépoç a\ xal Tp(^ov xaXcoç, aç ^pàaouv xaXcoç 
(X£Tà ûSaToç. Eî6 * oÛTcoç pàXe to aoYjfxov (xeffov £(oç (Spav uaTep Tf](JLc5v. 
"'EueiTa exêaXov toOto, ôèç elç ûScop ^u^pov xaOapov, xal PoupTÎ^iaov. 

20 31] OTAN SKAZ^ TO AEHMHN. — BaXàv xepafjLCSïjV ^ovSpov elç 
ycovifjv, xal àç Ppàcn] xaXci>ç. Kal àvcoOev çiîcxa (xe Ta xaXàjXYjv elç tô 
Xû>viriv • xal 7r(v£i TÔv uioXiêSov. *Eàv yoOv oùSèv èxaôàpicjEv, iràXiv 
pàXe TO SeuTepov. Eî6 * oûtcoç açupicjov, el Si (jxàî^ei, ^i^ov àçpà 
ûSpàpyupov xal xepa|x(SY)v ' pàXe elç to xû>vir]v. 

25 32] EIS KOAAHSIN TOT 2MAPA0Y. — BàXe i.(ri\^r\v çtvov (xépY) i\ 
xal OL xo^Xxojjiav. BàXe (xêoupàî^o) YJyouv ûeXov Ppa/^ù, xal itoCyjcxov 
(f. 285 r.) il Ti ôéXeiç, xal açtipiaov ^iXà, xal ffairouviaov, xal 
x6XXy)(jov . 



6. xop.aTta. — F. 1. OY^iyeupa. — 11. xoiSfx- 
3f«ç. — 13. F. 1. (u :rcspôv. — 16. F. 1. Movsfx- 
6aa^aç (ici et plus loin). — 22. r^vij] A rap- 



procher de lï^vo;, pris dans le sens de 
teinture, vernis. — 25. ç^w, ici et par- 
tout. — 27. ofTlpioov, ici et plus loin. 
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Tepiv, xal Sç oraOy] \£k^ (opav uaTèp Tfjfjiûjv ' xal tote cjçàÇov va to 

39] HEPI TÛN STPMATÛN THE XPYEOXOIKHS TEXNHS. — Aa6(î)V 
à(TiQ(jLY)v xaôapôv, Xayàpiffov aÙTÔ (xe (xoXiêSov èirTairXaaiwç \«0Ç/ 
5 Y^vTjTai (bç )(^puff6ç. "EueiTa to aaîcoùvtaai xal iroÎTjcjat to vepiav ^t- 
Xov elç Tov (JupTYjv • xal SiirXcoaov xal xXôcjov. "EireiTa tô irolTjcjai 
aupèç, xal çùXXa, xal xXaSCa, xal àcjTpot, xal TptavTaçuXXa, xal 
xX(o(7|xaTa (TupiçTa xal irXeYpt-éva, xal ^wa, xal iieTTjvà, xal àXXa et 
Ti ôeXeiç. ïloiridai ireTaXov cjiSTjpoOv XeuTOV fcjov ' xal Xaêcov TeTpày- 

10 xaôov, 6èç elç àyYetov (jieTà ûSaToç va Ppajç^yj vtîxTav uifav * xal to 
iipcol, yyaov to ôScop, xal àçeç 5(Jov jr^priJ^eK; • Geç to èv Tqi uupl, xal 
àvàSeucjov xaXûç, (ScxTe va yévY) xoXXa. TEiretTa lirapov Tpij^oXaùSTjv, 
xal eirapov irpoç eva ffùpjxav, yJ aùpav, yJ çtiXXov, xal 6£t£ Ta xaTco 
(jiCav elç T'^v xoXXav. "TlireiTa aùvôevai £lç to ueTaXov àiràvco elç to 

15 aiSïjpoOv, xal irotet d Tt ôeXetç irXoujxta, xal àç ' oiv to irXiQpcicjetç, 
6£ç TO èv T^ irupl, àir£$(o6ev, ecoç o5 va xafj if] xoXXa irpoç ôXfyov. Kal 
TOT£ luapov àirà to àoTQfjiTjv aÙTÔ tô çivov O a', xal ôéç to £lç to 
)^û>v9]v, xal àvà8£Uffov aÙTa. TEœtiv if] xéXXïjŒiç aÛTT) ' tot£ irofrjcjai 
TÔ ffçupt(X(x£vov ij^iXèv 6(jov SùvaTat, xal (£• 286 r.) xaTaxo^ov (jl£ to 

20 ^aXfSirjv X£iiT(oç. Kal ôèç aÙTO xoXXtqcjiv (jl£(jov tôv cjupfjiàTcov [jL£Tà 
irT£pov Pp£Y(jL£vov. EÎTa OéX£i<; irotfjcjai :TÔ ftvtafjLa y^ovSpôv xal 6£ç to, 
xal irapàvo) pàX£ ùaXfjv Popàyjr] T£Tpi(X(jL£vov ^iXôv, xal xoxx(viaov 
aÙTO èv Tfj irupa. ''E7r£iTa tô àcnrptffov xal PotipTÎ^torov Ta ày(iip(yiOL • 
xal TOT£ Xayàpi^fi £lç tôv )r,aXx£irXÙTy)V xal x£paTa P' Tf][jLi(jàSia, 

25 xal T-fjv 6£Xéav yoOv va pàvY) dç tyjv àirlao) [JL£plav à(TiQ(JL7)v aTpoy- 
ytîXov [xixpôv Stà Sùva(xtv • £lç Ta oTpoyy^Xa yoOv Ta xo|X7r£(a * Sttou 
oùSèv pàv£iç ff[jLàpSov' 6£Xy)ç xoXXyjœiv, àXXà (X£V£iv àuô aoXSia ira- 
Xaià, il àirè oXXov Îttou XéyfiTat àXafjLàpcra. 



1. F. 1. aç/Çov. — 5. v^fxav. — 7. F. 1. i TptyoXaSîorjv. — 14. F. 1. a-JvOeis. — 22. 



aotpa. — 8. aTptfxà] F. 1. arpeRTa. — 9. 
icstaXooiSr^pouv. — 10. Ppa/^ù. — 12. F. 1. 



^opa/u TETptp.^vov. — xox^vTjaov. — 23. F. 
1. d(/i>p(i>ia. — 24. F. 1. yaXxoTiXiSTTjv. 
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ToTe pàXe aùxà èv Ty àfjLêtxcj), xai iroiet èXaçpàv irupàv, xal â^iQêa- 
Xov TÔ SScop çopàç y' àiro tôv afxêixa, xal TtOe; àel àuà tov eXaiov 
aÙToO irorCJJetv aÙTqi ' xal ÔTav yàp uoitqcjek; aÙTO çopàç y'» Ô^Xeiç 
tîerv 5Tt eytvEv £cjû> eU tov afxêixa (ocnrep [jifav iréxpav. Kal Tore 

5 Xaêcov àir * aÙTov Tè eîSoç y* o^'i ^o^'^ ûSpàpyupov y* o^\ ^^^ y'^^'^^^ ^ 
Tt ÔÉXeiç. 

42] YAÛP INA EKBAAHS XPYEOMAN AnO ASHMHN. — AaScov p' 
(jiepY] TJJauaptxov, xal aaXovCTptov (jiepT) y'» Tpt^ov xaXeoç eîç 6X(xov. 
"EiretTa (f. 287 r.) ^aXàv èv icp à[jL6ix(}), xal xXeÎcjov xaXôç (jieTà 

10 (jTaxTYjç xal xEpa[jL(S7)v xal ciûv ' xal 6èç èv çoupveXXtco fva Ppà(n] 
(îipaç y'' Eîxa àvoi^ov toO èÇeêfjvai xà çàp[jLaxov ' xal iiàXiv açàXtcjov 
aÙTo xal àç Ppàî^yj £a)> opôpou (jieTà xaXfjç ^fy^aç ' xal TrXTQpcojjLl- 
v(ov Tôv (îjpcôv Ce', pàv£ TÔ iiOp irpoç ôXfyov, xal èirXYjpcSÔYj tô ôetov 
ûScop. Kal 5Tav ôeXrjç, è^yjêàXe to jç^puaàçTjv àiro to à(nQ[jiY]v. Ko^ov 

15 TO à(Tif)(jLY]v, xal ^aX(bv aÙTo èv Tq> Xa[jL6ux(j), xal (pifjiaxjov xaXcoç. 
EÎTa (jstpoxjov TO ûScop, xal /^ciptî^e TÔ jç^pucjàçiQV, xal ytv£Tat ftvtcj- 
(xav, xal (jiàî^cocjat (xe to jç^pucjcoTTjptov. 

43] ETEPON ÛSAYTÛS. — Aa6(ov cJTUUTTQpCav Xbpaç 6', cjaXovt- 
iptov XtTpav a', PtTpioXcp ^(Ofjiàvco Xtipaç •î](xt(ju, Tpt^ov, ôèç èv 

20 Xa[jL6{x(j), xal ^aXcov èv çoupveXXfc}), xal xXetaov xaXûç, xal xaTcoôev 
PàXe ûeXov àXXov, fva ètciSey^eTai to SuvaTov ûScop, xal TrXïjpoOTai to 
Oetov aôtxTov èul cSSpaç xS' * xal 5Tav ^oùXei, è^r^êàXe tô -/^pucjàçYjv àuo 
TÔ ào7j(XYiv. 0èç aÙTOv TÔ SuvaTÔv ûScop evSov èv ûeXCcj) èv 6£p[jLocJ7coSia, 
xal 6 à(JY)[jLoç yCveTai CBoipy xal iiXeei cbç àçpôç èv aÙTq) tô CScop. 

25 "îliretTa Xa6(ov tô ûScop aÙTÔ (xs tôv àejYjjxov TÔv (JLcjjLiyfjiévov, xal PaXcov 

èv TCO çoupveXXfcj) (jiETà tov afxêixa, xal itoCyjcjov èXaçpàv iiupàv ' xal 

£x6aXov èx TotÎTOu to ûScop èx twv (xa^rrôv, xal tô à(nQ(jLY]v (xlvei xaTco. 

44] TO AAPAPISMAN XPYSA<ï>IOT. — Aa6(ov (xapxaJJ-^Tav y' 



1. iafi6uxb>, ici et plus loin. F. 1. )a^- 
6{xw. — 2. ifl^{x6uxa, ici et plus loin. — 3. 
olÙxm] F. 1. auTO. — 12. puyXaç. — 13. 



è::>.7]pciS07]v. — 15. F. 1. Xa{x6{x(ji. — 16, 
•/(jbipt^ii, — 19. ^iTpioXo). — 28. (xapxol^T(< 
tav] fiapxdiot en néogrec. 

43 
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(f. 287 V.; r/, xai Tcà^TjV 7* 5', xai /(ovc-j^jo^ sooO âv tô ycovCcp, 
xai yivcTat à'/reex/svtov. Kal Srov OÉAr^ç /^asî^ai yz^jn'^r^^ j^ovSpov, 

va '^/vy^avO^. 

4o] ETEPON OMOION EIS ASHMON. — SîÎgtov to yjsuaàçTjv àuo TO 

àT/;ar//, xat ^aXà>v èv Toi ycoviû) Ta i'jaoaTa, EtTa Tpi'^v àico to 

àvceaovtov (liaov Tf^ç ycivr^ç, xai àç Ppàcnj ' xai pL£Tà TaOra ôèç etç 

10 ^'j^aXov éXAr^vtxov, fva AayapKTÔfj, oicrre '^uypovô^, xai yiyt'voLi 

AaYapta^LUvov pLaXa^p^a. 

46] OTAN SKAZÇ TO ASHMHN H TO XPÏTA^HN. — 6è<; (Jiecjov Tf)ç 

îaov ^a/vtrç -ûXéov, xàXXiov yiveTai. 
16 47] TO nOY ETAMATISIS YAPAPrrPOY. — Qiç ûSpàpyupov 5(J0V 
OeXctç, xai (jloXuSoov oXXov toctov, xal ôeç la èv xXàajxaTi yiÎTpaç èv 
xajjLivco • xal Oe^ Xoujxiràpoiv èXiyrjv, xal ytveTai aoTjfjLo; exXexToç. 

48] A.V\ON. — Bèç oSpàpyupov elç ya^y^Tp^v, xal xpopifjLuSiou î^cofxov, 
xal Xou(X7:àpôtv, xal ^àXe elç to xa[i.£vr]v, xal ôéie xal àÇouYyiv (jtiffa^ 
20 xal àç PpàoT), ûiore va y^vr) crràxTir], xal èÇ aÙTT?jv t^jv crcàxTYjv ^aXo)v 
elç à(JY)pLOv (jLeorov elç ttjv yoivTjv, xal ytveTai jxàXayfjia. 

49] nEPI TOY nOIHSAI PPAMMATA XPYSA. — Aaêiv àépav 
ypuaov, Tpt'^ov elç [jiàpiJiapov iiopçupoOv, xal ôèç (jieaov jxeXt ôX(yov, xal 
Tpf'j/ov iroXXà. "ïliretTa 6èç elç xoyy^tiXïjv xal irXtivov (f. 288 r.) xaXcoç 
26 [X£Tà CîSaToç, (S(JT£ va è^EÇàXrjç tô (jiéXiv. EI6 ^ oûtcoç axetîaorov jxeTà 
(ôoO Tè Xeuxôv, xal ypàçe. Kal Ôrav ÇrjpavOoOv, œôXiScoœov [jl£ XiOàpiv 
>^ [Kt XuxouSovTi, xal yivETai eupLopçov. Stu^'OV yoOv tô Xeuxôv toO (ÔoO 
jxe (j^o'jyyàptv iioXXàxiç, (ocjt£ va yevY] CSojp, fva (xrjSèv aoXuy^uàoY) • 



10. Xa^apiotT). — 11, XocyoLpiaiiévdii, — 18. 1 1. Xuxou ôôovii. — 28. affouy^âpiv] Q^-^ipty, 
xpojAtWou. — 23. F. 1. ypuaovv. — 27. F. ! — fJi^ 8èv, ici et partout. 
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xal pàXe xal uovTtxoçàpjjiaxov Xsuxov TeTptfXfjiÉvov * xal àv ai (x(vy] 
)(^puaàçYiv, irXuve To (oàv fva âÇeêr). 

SO] nEPI TOT nOIHSAI ÛPAIOXAAKON ÛSHEP XPrSON. — AaScov 
TOUTia irTevT?jv y* ^c', &[jlo(ci)<; xoirpov y** *'» cjuxa $7)pà xal [xaOpa 
5 Y ol\ Tp(^ov elç îXfjLOV, xal àvàpn^ov, xal lirapov xacjorfTepov y** a'. 
Kal (jçupfcjaç, xaTaxo^ov, (x($ov (jL£Tà ToO efôouç èxetvou * xal Oèç âv 
TY) X^VY], xal xXeraov avcoÔEv (xsTà ttyjXoO, xal çtîcja xal 5ç Ppàcn]. 
"Oto^v votqo7]ç 8ti i/,u07), àTOxXeicjov xal j^uaov, xal uàXtv àvàfjiiÇov Ta 
erS?) * xal uoCyjcjov cbç TÔ irporepov, ôScjTe va ôeotqç 5Xov èxelVov to eISoç, 

10 xal Y^veTat coç /^pUŒOç. 

51] nEPI TOT SAnOTNIOT. — AaSàv irpoDT(ov toO arairouv(ou, 
xal [xCÇov, xal àXaç Tp(^ov. Eî6 * oûtcoç xCvyjœov. 

52] ETEPON. — Aa6a>v T^airaptxov, xal âXaç, xal ûScop, xal Tpi- 
^ov xaXcoç. El6 ' oÛTcoç Tè xCvtjcjov tô copaioj^aXxov. 

15 53] O TEAOS. — To Popàj^ov Ta irotoOv [i.£Tà TJJairaptxèv xal cjtu- 
^etûç xal &Xaç. 

54] HEPI TOT AETKANAI KASSITEPON. — Aa6û)V irovTtxoçàp- 
[xaxov xiTptvov 8flrov ôéXetç, xal qraXoviTptov oXXov tootov, Tp(']/ov xaXâç. 
Eî6 ' oÛTox; TÔ àvà[xtÇov ' eueiTa ôèç aÙTo elç ôeXov (Jilaov toO irupôç 

20 (f. 288 V.) elç àvôpaxfav, fva xafj ioiç o5 [où] (jlt?) èxêyj irXIov xauvoç • 
xal y'^^'^*^ Xeuxôv cScjuep j^tciSv. ElO ' oûtcoç èÇéêaXov, xal TpC'^ov 
xaXâç, xal ^aXcov xacjcjiTepov elç tt?)v /^covyjv y* ^ * ^^l î^uytcjov xal 
ô^ta(JTixT?jv y"* a' ' xal /.^piae aÙTi^jv elç (jiepY] C ' xal ÔTav eXOy) 6 
[/^aXxoç] xacjdtTepoç (xecjov Tfjç x^^'^^y P^^^ '^^ ***" f^^poç ^«l TTOUfjiaxTOv 

26 (iiETà xapêcivcov, xal àç Ppa^y) ecoç o5 va èÇeêiQ 6 àTfJioç. Kal iràXtv 
6èç oXXov [xepoç &|Jio(ci)ç cbç Ta irpôTov, (ocrre va tô àiroêàXYiç. Kal tote 
j^ucjov eIç xouuCSy] otiStjpoOv, xal Icrrat cf>xovo(X7)(ji£vov. Kal 5Tav ôsXyjç 



1. F. 1. xal av aoi [ulyr^, — 2. eÇ^ÔT)] 
IÇetSei. — 3. (opatov -/^aXxov et 1. 14, oipaio- 
XoXxov] F. 1. opti'^akx.ov. Cp. Lexique, 
ci-dessus, p. 17, 1. 17, où ce mot com- 
mence nécessairement par un ta. — 4. 



F. 1. TouT^av. — 11. F. 1. nptoTÊÎov. — 24 
)(^aXxo( xaao^Tepo(] signes de yjoî^oç et de 
xaaa^TEpoç. — 7roi5|xcoaov]. Peut-être la 
forme primitive du néogrec noui^dvco, 
synonyme de atounovco. 
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TO va xpuaScjY], xal ytvETai pteXav • àXXà ypcofijet irpoç èpuôpàSav, xal 
aÙTo eorai Tè ç àpfjiaxov. *Ï1ti Se Xucjov [xoXuêSov (f)xovo[jL7)[jLevov XC^paç 
rj' • xal &ze Xuôyi xaXâç, ^i^ov ùSpàpyupov eTepov XCipaç y)' • xal 
^aXa>v àirà lèv 6^^ PoràvTjv Xfxpav ol\ xal 5ç ppàorouv xaXcoç (Spav 

6 Tf](jL((j£iav, xal açeç fva xptcicn). "'Eti Xticjov (jioXuêSov X(Tpaç tj' xal 
(jL^aa t9]v Xucjiv xaXcoç Trotrjcjov aÙTo irEVuàxiç, xaOàç irpo£ti:o(jLev * xal 
TYj ûcjTepa çopa SiSeiae j^puffbv zlç a- (f. 289 V.) xpoç. "Eti Se au ' 
âxeîVov To /^puorCov pàveiç XÎTpaç y]' pLoXiêSov, xal XCxpaç yj' ûSpàp- 
yupov, xal àirà PoiràvTQv èxeîVov yCvETai /^puaCov eEç àxpoç. 

10 57] KAI AAAOS 4>HSIN. — Aa6(ov â)à «cxa PotîXet... Texte 
imprimé d'après le ms. de Saint-Marc, ci-dessus, p. 141-142 
(III, viii). 



V. n. 



TRAVAIL DES QUATRE ÉLÉMENTS 



Transcrit sur A, f. 227 r. — Collationné sur E {partie écrite par le copiste de 
L, a, b, c.) f. 2 r. ; — sur Le, p. 349. (Mêmes variantes que dans E.) 

1] APXH THS KATA HAATOS TOT EPrOT ESHrHSEÛS. — AàSe 
16 Ta Xeuxà xal Çavôà tôv (oôv, xal piàXa^ov t^ X^V' ^^^ 6[xoO, (bç 
YÊveorôai (xueXôv, xal pàXe aÙTà elç xaiv9]v j^uTpav, xal çCpLcoaov xal 
)(^û>cjov elç xoirpov yJ èv ôepfxocncoSta, y) èv à^^PV ^[^^P^^ ^' ^ ^'' Eïra 
àveX(bv, 6èç èv àpLêtÇt, (oç lyvcoç (xeià Tair£iv9]v X(av irupoç • xal Xàêe 
To èÇ aÙTûv ûScop Xeuxov. ""ÛTav Se votqœyjç 6ti aTa^ei ôoXèv y] jjiIXav, 
20 £a, xal £j(^e toOto iSCcoç. Aej^ou Se xal ira IXaiov, xal Icrro) û<rr£Ca 
SuvaTcoT^pa, xal à7roS£Çà(JL£Voç xal aÙTO lS((oç £j(^£ ' tt^jv Se àiro(JL£vouaav 
èv TCO 7raT£XXi(j) ûXyjv xpu^ov, "îjtiç j^aXxôç x£xau[X£voç xal (xaYVYÎTyjç 
àcjiaTixoç. • 

2] 2T0IXEI0N nPÛTON TOT TAATOS. — EPPASIA HPÛTH TOT BEIOY 



9. paTdIvijv. — 15. àç] e3<n« E. — 18. 
TanetvoS E. — 20. xa\ ïorco xd icUp (uvoTtu- 



Tcpov E. — 22. 7caT«>/c}) AE, ici et partout. 
— (iOYViio^a a9(aTixy( E. — 24. xa\ jpyao^a E. 
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ÏTZiù (TOI, Y] 7.a[jL7ràSo(;, 7^ xaXàfjiyjç, ri xoirpou Xiav [xaXOaxov, xal oôj(^l 
û)ç irOp • *0 Se a|jiêi^ ECJTO) [Jieaov xavvàêou x£j(^(0(J(jlevoç, y^ ûSaTOç 
î^eovToç, ri xoTcpou, 7^ orTaxTYjç * xpeîTTOv Se èul ûSaToç, ij tiç xal ûypà 
XeYÊ'ïai xà(xtvo<;. Tivèç Se ecoç uevTYjxovTaxtç toOto Siopyavt^ouaiv * xà^e 
5 Y*P ^^'^^ çopàç Xa[jL7rp6T£pov çaiveTai ttj X,p£ta. Tô Se (jy](X£Îov t-îJç 
aÔToO TeXEidScjEcoç (f. 228 r.) èaTtv oûtcoç. Ilupaicjaç irÉTaXa àXoyou 
(jiSrjpa £û><; éuTaxiç, xaTaSaiîTE êv aÙTcp Tq) GeCcj) èXatcj) * xal il (jièv 
XEUxatvETat tô irÉTaXov, àiraXuvETat xal (jiETaXXàTTETat èx t'?)^ oùataç 
aÙToO, xal Y^^^'^o^^ teXeiov, y^puaoO xàXXtov ' eI Se o5, crrpàçYiôt 

10 iràXiv dç TYjv èpYaaCav aùioO, yJyo^v toO SiopYavCÎ^Etv tô ÔEtov IXatov. 

7] APXH THS ONOMAEIAS AYTOY. — Kal 6 [xèv xpoxoç aÙToO 

XÉYETai Xexiôoç, xal y^puaoO cjçatpa, xivvàêaptç, xal xiXCxioç xpoxoç, 

xal (o/^pa aTTixT?), xal y^ aivûSio), xal vbpov iruppov, xal viTpov 

alY^'ïCTtov, xal àpfXEViaxôv, xal j^àXxavGov, xal IXaiov. Tô Se èÇ aÔToO 

15 IXaiov, Sxav ffairyj xal SiopYavicJÔfj, XEYETat ÔEtov IXatov, xal oîvoç 
à[jLivaroç, xal xtvvàêaptç tcôv çiXocjoçojv, xal xofjiapK;, xal ÔEtov 
àôixTov, xal ^Eçàvtov, xal xtxtvov, xal )(^pucjoJJ(o[xiov, xal (jltqXivov, xal 
XtvÉXaiov, xal ÔEtov airupov, xal aavSapàjç^iqv, xal àpcjEvtxov, xal 
xo[jL|Jiiàxiov, xal àptaToXojr^fa, xal (jLavSpaYOupÉXatov, xal ^Éou, xal 

20 èXuSptou, xal ûScop iropçupaç, xal avôouç jç^aXxoO, xal -^pudOLuykÇj xal 

àfjLiàvTOU, xal ffTuirTY)p(a èÇuuopiqÔErcja (?), xal ùSpàpYUpoç àvaToXixiQ. 

8] AAAHS 4>TEEU2. — Ta atlTà 7rv£U[JiaTa, xal ôSaTa, xal 



2. î«[x6uÇ A; ia{ji6iÇ E. Corr. conj. — 
3. xal fftaxTïjç E. — 4. Tcsvtvidbci; A. — xite 
YÀo o^xa oopà;] ev Ixocoty) $à Bexoctt) ^opa E. 

— 5. xpo^? E, f. mel. — 6. Xeicoascot E seul. 

— Tvjpui^ov E. — 7. xal xati6. E. -^ ecoç 
Ittcocxi; placé après eW({> E. — 8. xal anak. 
E. — 9. xal Y^vexai i^eiov — Oeîov ïXoiov] 
Réd. de E : xal y^v. teXsio^ àpppo^, xaXdv 
£9T(V, ei 8à fif), Stopyocyil^s icaXiv xo O.IXaiov. 

— elSè ouv A. — 11. § 7] Cp. I, III et iv. 

— xal âpyr) A. — 12. X^xuvOoç A; Xéxu6o( 
E. — xivva6api( om. E. — 13. nupov AE« 



Corr. conj. — 14. xal v^Tpov âp{x. E. F. 1. 
xal <xuiv£Ov> ip[L, Cp. ï, m, 5. — 15. ou;:/) 
A. — 16. â{ji7)v^o; A; afxuvatoc E. Corr. 
conj. — x(iS{jiapo( E. — 17. xal ïkono^ 
^af CKvtxov, xal IXaiov x^x., xal XP^^*» ^^'^ eXaiov 
jirJX. — 19. xafxàxiov A. — foio^aiov xal 
iXuSpto^aicuv E. — ^0. xal £vOu-/^aXxou 
A; om. E. — xal uSeup YjiMQOLuykç E.^ 

— 21. xal C8(up â(JL(avxou E. — IÇujuopi- 
0^9a A; ExaY}ni(uOeT9a xal Êx:c(up7]0EToa E. 

— xal ovaioXixi) A. — 22. &ÏXr^q yàp 
fiSoeoiç A. 
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C • xal oÛTOt) uoiYjflTOv î(i>^ TpicjcTàxtç. Eîxa XeioTptêYjcJOv, èv ï]X{a) 
-ïroXXàxtç $y)pàva<;, xal ttotiJ^cov ajç^ptç i^iixepajv y' ' '^'^^^ ^^"^^j Xeioxpi- 
Syjcjov, xal pàXe £tç ayyoç, xal çi[jl(ocjov, xal Sôç xa(JL(vcî> OeXo^p^ixco 
Tf)(jL£poviîxTta Siio, xal £xêaXcî)v, £ùpr)(j£tç xi[jLCDXtav j(^X(opàv. TaiÎTTjv 
5 (f. 229 r.) Se iràXiv X£toTpiS'i^cjaç xal iroTtcraç iroXXàxi^ Tijç ïjfjiépaç, 

OTTTTQCTOV £V TTUpl XOUpOU * Xal TOOTO Tplç Y] ir£VTàxtÇ ITOtlQCJaÇ, £Op']Q(J£tÇ 
aÙTYjV ^l(JL[JLl6lOV X£Ux6TaT0V. E6pTQ<J£t<; Se aÙT?)Ç TO TÉXfilOV £1 X£uxàv£iç 

èul X^^'^l? '^^^ /^aXxov • il Se oô, cjTpàçTjOt £lç t9]v èpyacjtav aÙT-îJç. 
H] ONOMATOnOIA THL niS. — TaOTa âxàX£(jav ot cjoçot 6£iav 
10 àdêfiaTOv, Y'î)v )^£tav, yfjv à(rc£piTir)v, aiuirTiQpiav œjç^icjtyjv, XtôàpYupov 
Xeuxyjv, xi|X(i)Xiav, cjTiXStSa, àçpociéXyjvov, x6|ji|xt, )(^àXxav6ov, oiîpov 
àpp£ucJTOv, ^ijJLiJLiOiov, àvSpoSàjjiavTa àXaSàorpivov, èirov cjux-îjç xal 
Tt6u(xàXXou. 

12] H ENÛSIS TÛN TES2:APûN EOIXEIÛN. — llp6(jy(e<;y O) çtXfi, 
15 àv (XT?) xaTà Tov ££pY](X£vov (joi Tpouov xaXd)^ otxovo[jnQ07]ç Ta TÉo-cjapa 
d'Zov/iXoLy [JLY] £i:tj(^£ipTQ07]ç Tifjv Ivcoatv aÙTcov, fva [jn?] àxatpcoç xojjliqotjç, 
(jù Se aÙToç TOV xàjjLaTov ùuootyjç (jlovoç. 

nPOEXES. — Aàê£ àirà toO cj)xovo(jLy)(JL£vou irupàç (xlpoç £v, xal oltzo 

Tfjç (jixovo[JLy)[JL£V7)ç yî)ç l^^p^ ^'> ^^^ Xfiicoaaç, pàX£ dç ayyoç, xal 

20 èiràvo) pàX£ toO Cjl)xovo[jly](jl£vou àépoç SiirXàcjtov toO irupoç ' xal xp£(JLa(Jov 

TÔ ayyoç [jl£<jov éT£po'j (jl£y^Xou àyyouç IjrovToç oÇoç Spijxù, xal i:(o[jLaarov 

TÔ a^yoç, xal la T^iixipaç Ttvàç £(oç yévYjTat cbç Î^U(xir]. 

13] rtva)cjx£ 5Tt Tivèç lêaXov (X£p7) Siio Tf)ç y'îJç, xal êv toO uupoç * 

xal oXXoi y' '^^^ y^^y ^^^ ^v '^oO irupoç * xal àXXot S' xal uX£iov ^Tfjç 

25 Y^<;/, xal £v toO uupoç. Kal TaOTa eIcji uàvTa xaXà * àXXà to xp£îTT0V 

TO aVdJÔEV £(JTIV £lpY)(JL£VOV. 



1. Tpiàxiç E (forme laconienne). — 2. 
7«Jtiî^£ E . — 4. eTxa IxGaXe xa\ 66p. E. — 
5. XfiiOTp^ÔTjaov E. — 8. et 8à ouv A; et 8à 
[Lr\ E. — 9. ôvO{ji. av ziri i. y. A. — t«utt]v 
E. — 10. Y^ «Tcsp^TT); etc. A (nomina- 
tifs). — 11. Yijv xi[x. E.— 14. § 12] ELc 



omettent ce paragraphe. — 16. eûxepw; 
A. Corr. conj. — xcufi^astç A. Corr. conj. 
— 18. oixovo(jLou[x^v. E ici et 1. suiv. — 
20. TO 8t;uX. E, mel. — 22. Wh^^jv A- — 
23. yiv. Se E. — Le met entre parenthèse 
tout notre § i3. — 23. xpta {x^pT) t^ç -p^;, 
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14] ToOto Se irpôç cj£, o) çtXe, Yeypàçaixev, eÇco toO çôovou ovreç, 
Tva [AY) irAavir)6"^ç, Me^à Se to Yeveaôai cîx; ÎIu(it.ir)v tô cjuv6ir)(xa, è^eXcov, 
SuTYjcjov etç èXaçpàv (f. 229 v.) irupav, fva Çyjpavô^. Eîia uàXiv 
Tpt^'ov aÙTo iv fcojxatcj) [xapixàpcp, xal ^àXe èv tô ayyei, xal ^àXe 

5 xal èx ToO àépoç SiirXàcxiov toO irupoç * xal àuaicopyjcyov cî)ç xal irpcoYjv 
TÔ àyyoç [xécjov toO oÇouç * xal oOtcoç irotei xaià tov avco tuitov (xé/^pi 
xal çopàç X,' ' xàie çopàv Se ^àve StuXàcnov toO uupoç tov àepa ' (xeià 
Se TYjv J^', èÇeXcov, Çiqpavov xal XeiOTpCêirjcjov [xeià SiuXoO Tfjç yîjç toO 
àÉpoç • xal pàXe to ayyoç elç cxapJ^erv (?) i^jjxepovùxTiov. ETia èx6aXcî)v, 

10 crxoTDQcjov Tt XP^^^^ ^^'^ ' ^^ ^^ èvTQXXaxTat t?) XP^^^ aÙToO, axoinQcyov 
Sri YJpÇaTo TYjç ôSoO iropeuecxOai * û 8è o5, (rcp£^|/ov aÙTO elç tt^jv 
èpYacjiav aÙToO ecoç çepTr] Oecoptav êiepav ' xal o<3t(i)ç èÇeXcî)v, XeiorpC- 
Çyjcxov /^(oplç ToO àepoç, àXXà [xt^ov tov àepa, xal to Oetov, YJyouv to 
oÇoç Oeiov (X£T ' aÙToO Xetorpi^'ov uoXXàxiç tt^jv T?i[A£pav * eÎTa crîj^pov 

15 iràXtv, cî)ç àvcoTepcoupoetirofAÊV, elçayyoç [xeTào$ouç8pi(X£(oçT?)fA£paç8uo' 
Xueiai yàp cî)ç ûScop ' xal oôtcoç yevofxevov exSaXe toO SÇouç, xal ir?)Çov 
iv (jLaXôaxcp irupl xal àpTtC|3, ecoç sic; XiOov xYjpoO cxTepecoTaTou uiQ^y]. 
Kal o5t(i>c; e/^e ôeoO /^àptv àçOovov elç aÙToO Ti(xy]v xal irevtaç Xuatv. 



V. III. — ITEPI BA$HS SIAHPOr 



20 



Transcrit sur M, f. 104 r. — Collationné sur B, f. 175 v. (§§ i et 4);» — sur A, 
f. 1 5y r. (§§ I et 4). — Les §§ i et 4. seuls sont contenus aussi dans Laur. — Sauf 
indication spéciale^ les variantes de A peuvent être considérées dans ce morceau 
comme étant communes à ce ms, et à B, dont A paraît être une copie directe, 

l] Baç-J) (Tl8r^po\J ècxtIv y] oy^eSov àiract yvcocet le XeirTi?] xpriaei te 



3. Xaçpàv A (néogrec). — 6. tutiov] F. 

1. XpOTCOV. 7. xal ÇOpàç] (bpÛV E. XOtTE 

oopàv] xaOexàdTTjv 8à çopiv E. — pàvs] po^e 
E; pflIXXe Le. — tôv â^pav A; ex xoîj iépoç 
E. — {lExà oà T7JV l65d{xT)v copav E. — 8. 
fiETût To3 8i:uXoO E. ~ 9. aapl^eTv] xoTcpov E. 
— 11. El 8i o5v A, ici et plus loin; el os 



{XT) E (plus correct). — 12. ewç av E, ici 
et plus bas. — 13. fiyouw] <(oç E. — 14. 
t6 oÇoç tou Oeiou e. — XeioTp(67)aov E. — 
Tfjç ^fiipaç E, mel. ouij^ov A ; otu<|'ov E. — 

— 16. t6 oÇoç e. — 17. x7)pou om. E. 

— (TTÊpEtoiaTov E. — 18. 590ovdv te eiç 
auTO E. — 21. F. 1. XT):r:7j. 
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itoXXtq. *Eu£i8àv xepac; (?) aiYO^XaSàv^irupt T£xçtucya<;xatTpt4'aç,àXaT0<; 
èvoicnr]; 8nrXacytC|3, où t^ ôXx^ [jlovov, Tqi Se ye [ASYsOei, ûSait te Toi 
YV(opt[jL(}> upocêaXtov, xal çupàcxaç ijocoOtov, (SaTS tyjv (JliSiv SCuypov 
yevEdOai ' eÇedTi yàp aoi [xe^à TaOïa ÇtÇOs oXov 8 * Sv xal PoùXy], 

5 èuaXeC^I/avTa xaTa ye i:à xaXoiîfxevov cruofxa, xal avOpaÇtv èfjiêàXXovTa, 
ixavcoç ye (f. 104 v.) uûx; irupaxTcocxai * (xe^à Si TaO^a yv(op{(X(o CîSaTi 
èirtppC'j'av, èaTO(JLû)f/.£vov Paçtxyj orofACoasi e/^eiv to Çtçoç. Koivif) 8è, 
(bç erpYjTat, aSTY] xal 7raa(yv(ocyTO<; èyyùç t?) ^açiQ. *H Se elç ûScop 
iizippi^iç oùy^ àirXfj Tt<; efir), àXXà upo<; tt^jv toO Çtçouç xa^à t£ to 

10 <J/,'?)(xa xal i:-J)v Xp'?)o-tv Siaçopàv. *'Oaa [xèv yàp XtOoupytxà, xal àirXcoç, 
Sgol oùx eldàyav èÇù to Xeyofxevov ly^et, (ru6(xa, TaOTa àuXcoc; (xe^à 
TTÎjv èxirùpcoaiv OSa^i £irtpp(uTOVTai * Sera Se TOÙvavTtov, oTov af t£ 
X£y6(X£vai [xà^r^aipai xal ai (nràOai, oôjç^ àirXcôç, àXX * ri fàxouç tivoç 
àva8£u6£VToç i:(}> CîSaTi, ï^ toO iÇ èptou eU 0[x6p(ov èuCxXuaiv èirivEvov]- 

15 (xévou ô(jio(û)<; àvaSeuôévTOç, xaTà to Xeyofxevov aTOfxa, èuiTtôéixEva 
crr6[xaT( Ttvi toutcov à7roXa(x6àv£i, -î^ ti?)v xa^à ttJjv êaçT^jv cruou.coo'tv. 

Kal OÛTCOÇ (JL£V aÛTT). 

2] AEYTEPA BA*H. — "EcxTt 0£ Tiç xal ocXXy) paçfj; iSÉa, -^ oO 
[/.ovov TO xoivov Tôv aiSiQpcov àuoêàirTOUcya, aiiX^ov T£ xal Xa(X7rpoT£pov 

20 YJuEp T?i upoeipYjfxevY) Paçi?), àirepyàÇeTai, àXXà ye xal tov ôvo[Aaî^o[jL£vov 
IvSixov uapairXirjaCcoç t^ [xixpôv uXeov cyTO(xoOcya. S(x-)qj(^oucyi tt?)v xeçaXi^jv 
evtot (jiàv Xeuxoyeco, tûv ôpv(0(ov 8è toîç cootc; STepot, xal àXXoi oXXoiç, 
ri àizkoXç xal toFc; èx çucyecoç, *î^ cyuv6£T0i<;, xal Totç èx T£)(^vir)<;. TEv Ti 
Tc3v cj(xyi)(^ovT(ov èx "ziy^yr]^ âcrul xal y) t*?]; ToiauTYjç Paçf)^ iSsa t^ 

25 (7X£uàî^£Tat £x T£ Tfjç ^iTupaç^ à™ ^uXcov ' £l xal (X")?i àuo iràvTcov 
T£çpaç, èXatou T£ xa( Tivrov êTÉpcov. Oùx àSyjXov iort toÎç ttoXXoîç ô 



1. £j:ei5 ' fiv MA, ici et partout. — Au- 
dessus du signe dex^pa; (?) : xe A. — 3. 
fAîÇiv M. — 5. ÊTçaXe^^J^avTi... Ep.6àXXovTi... 
lizippl^œtzi B, f. mel. — 8. raat yvcoTcoç B. 
— 13. àXXï) M. — 15. oTOfia cm. M. — 
£j:iTi6e|jL<vou B. — 16. ox^fiaxi tivi cm. B, 



— ânoX«(x6div£iv B. — ttjv paoTjv {jLSTSwpt- 
Ço[jL^vou xal oOtco ti06{jl^vou b. — 17. xal 
oCtoiç fxiv auTT)] mots omis dans BA qui 
passent immédiatement à la 4" trempe. 
20. f^ntp M. Corr. conj. — 24. fj ox. M. 
Corr. conj. 
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Xeyco. ToOto Syj otîv Xaêcov xal èxxaujaç (f. lOo r.) xaOàuep xal xatç 
ypucojr^otxarç y^pr^ffecnv ixxatsoôai etOtorai, aXaxt T£ évcocxaç TpcTr^pio- 
ptov ôXxYjv eXxovTi, el Se ye uàvu efir) ô aiSirjpoç tcov eOexTcov xa\ 
Yiixtceiav, èuaXei^paç to toO aiSiQpou xaXou(X£vov <TT6[jLa, irupàxTûxxov. 
5 Ella xaxà tov irpoOçTQyTQUievov cxot Tpouov, upô^; te i:t?]v toO oyiQfjLaToç 
Staçopàv, xal ti?)v Xpfjcnv tcov èpyàvcov, upoaàyaYe T<j> ûSati. ^narco 
Se cyot yvcocTov cbç et ye d>ç elxoç eôOpauorov ffuixÇyj to cxTOixtoOèv Stà 
TTfjv axXyjpoTYjTa, èXat(}) i(x6aXa}v y] àxaucrcc}) xal à[JL(xT(o uavTeXûç tw 
cy[jLTQy[jLaTt, àuoxaTaaTTQffeK; tt^jv aufjLfxeTpCav àp(jLoJ[oucyav * eÇetj; yàp, 

.10 oÛTco TTOidiv xal ipyaî^6(xevo(;, àiroTeXeexOev aot xaOapoii; to PouXY][Aa. 

3] TPITH BA*H. — $6ey^0[jLai 8^ irou paç^v t^ç (xucruixfiç 

èj(^éyyuov çtXodoçtaç ' Çévov yàp to XP'^P-* '^*i yvoicyet, xal 0au(xaaTÔv 

TY] xaTaXTQ'j^et, /.P'^t**^ SuceupeTov xal irao'tyvcoo'Tov, irepioTrouSaorov 

TY] çtiffet, et xal Totç àvOpcoircov irXetcTTOiç eùxaTayvcooTOv. Où yàp 

15 Ttadt TtxTet [xèv toOto yfj, oùx àirô Tf)^ )^eipovoç exoipaç, àXX * èx t^^; 
XeuT?)ç xal SteiSeaTaTYjç xal àvcoçepoOç * auvepyer 8è tôv ovtcov to 
Tt(Xiov, jr^puaov * TixTOuca Se, oOx àucoOetTat, àXX * èv toîç xoXiroiç 
ïcjj^ouffa Tpoçfjç ifjLTriirXa * oùx èv toÙtcj) 8è [/.ovy), àXX ' ejr^et xàv toÙtc}> 
TOV -^p^xTO"^ xoivov. Tt o5v toOto ; uoXXà yàp TOiaOTa, ùypôv, ireinrjyoç ' 

20 oùy^ Sti (xeTà t/jv yevvTjo'tv iréiriQyev, àXX * Sti uyjxtov tô Xuaîcycofxov 
xal (jcofjLaToeiôèç, Tè uavTopeuaTOV, xal àppeucrrov xal aÙToppeuoTOv ' 
toOto ouv ô èyo) Xéyco, oùx eortv oXXo t^ toOto * (f. 105 v.) toOto 
Xa6(î>v TO [jLuaTTQptov, ôiàoTTQO'ov xaTà [jLixpov, Siaonqaaç Se CîSaTi 
è6i(X(}) xal xotv<ji, èiraçieCç Te ôXiyicyTco fidov Stuypov yevecxOai, eÇeiç tt^jv 

25 (xucTixT^jv ciSr^pou Paçr^v. *Ev aÙTY) S * oiHv xaOcoç xàv Tatç oXXaiç 
vevofjLio-Tat ty) (ptiaei ^açaiç èvepyoOv o'j»et irapàSo^ov. "EcxTai yàp cxot 
cxTeppoc; iv iraat xal àxà(xaTo^ ô xaTaêaçelç diSYjpoç, (Ji8Y]p(oXéTY)ç ' 
toOto xal [xapixàpcov atSYipoçàycov SouXeùet yévY) xal ÙTroTàaffeTai. AGty] 



9. ŒfAi'YfxaTi M. Corr. conj. — eJsiî M, 
ici et presque partout. — 16. F. 1. \r^7r:f^i. 
— 17. T^ixiov] F. 1. TifAîdSTatov. — 18. xSv 



M, ici et partout. — 20. y^weaiv M. 
25. oi^T^pou en signe. F. 1. (jiSTjpoSa^Tlv 
27. xaïaSaçTiç M. Corr. conj. 



TREMPE DU FER ^45 

èoTiv Y] [/.ucTixcoTaTY) ^aç'r], tov IvStxov èxêàuTOUo'a atâiqpov. Sxouei 
8è • av yàp Y] Xtav cyxXyjpoç 6 [xeXXcov cxTOjjLoOo-Oat ctSyjpoç, [jly] irpoc- 
Ç£py)ç aÙTcj) àxpàT(}), xal, (oç eiTTOixev, Tq> [xuoTYjptco. 'ExSairaver yàp 
xal xaTaOpauet àirav 1:0 àvTio'TaToOv * àXX ' o£xovo[JL-)qo'aç 81 ' èÇeXatco- 

6 cy£û)ç, ri 81 ' iuojjiêptaç txavcoç, outû) jç^pô To8t èirl tcocov i\ 8tà uetpaç 
TptêY) aTaXatucopcoç èxStSà^ei. 

4] TETAPTH BA*H. — TeTapTTQ §£ irpôç Toùç £lpyi[JL£vou<; xp£iff(ja>v 
T£ xal àYvcocTOTipa xal Oauf/.aencoTépa tcov £lpTQ[jL£V(ov, £Tt Se xal 
àirXoucrrépa. *E7r£l yàp tô i:i[xiov î^cjiov ô avOpcoTroç, 8pa ofav èv ôviQTor; 

10 £Xay£v SoÇav ' iroXXà (xàv yàp av £)(^oi Ttç tôv aÙToO àiraptOfjLEîV 
Y£f/.ovTa Oau[/.aTOÇ. '0[jlcoç 8 * oiliv èxfifvo x^p£cî)v £iir£ÎV ô t^v PaiTTixYjv 
xal cTOfjLcoTixT^iv 8tiva[jLiv etXTQÇ£v. IloXXà [/.èv ô avOpcouoç, xal iroXXa- 
j(^66£v TY)v Td>v 'ir£ptTT(0[jLàTa>v uot£rTat x£V(oaiv • 8t)(^66£v 8e [jLàXtora 
8t ' oiv xal Ta x£vou(X£va irXfita) çépfiiai. Où to aÙTO '8e tcov 'rt£piTT(o- 

15 [jLàTû)v à[JL(poT£pa>6£v àuoppéov, to (xèv ùypov, to 8è S^ipiv à'ir£xXY)pa>6y] 
xaX£ra6ai. ''Ej(^£t (xèv êxàT£pov aÙTôv fxupCaç xal uavTo8a'ïràç Tàç 
èv£pY£{a(; xal (f. 106 r.) 8uvà[jL£tç ' xaC y£ irEpiTTcofjLaTa xal àj(^p£î'a èv 
àvCpcoircj) ovTa * £y£i 8e [/.£Tà tôv àXXcov tô ùypov u£ptTTa>[JLa tyjv 
PauTixTQV T£ xal aTO[/.û)TixY]v o't8')qpou 8uva[jLtv * [jLOvcj) yàp cyi8TQpoç 

20 xàXXiŒTOc; à'rtOT£X£rTat * i?) 8è at8ir)po6a(pY) Ytv£Tat, xaOcoç xàv Ta> 
irpô aÙToO £rpir)Tai, irpoç ttqv 8iàçopov Ttov at8Tqpa>v yp"^^^^ '^^ ^^'^ '^^^ 
(jy^y][jLaTta[jL6v ' uadt 8e, (oç xal xaT ' àpyoLÇ ipprfiT^^ izpo'zipiùzi tûv 
upà aÙToO 1?) ai8ir)po6açY] Torç 'ïrX£ov£XT')q[/.ao'tv. 



5. T)] 7J M. — Ikikôoov m . — 7. Ii^pa pa^T) 

B. TgTapTT) — £ÎpT){JL^VOUç] «UTT) B. — F. 

1. TCpÔç TOÎÇ ElpT][JL^VOl(. 8. £ tpT) fJL^VOIv] TCoX- 

Xcav B. — ÏTi 8è X., à;cX. om. B. — 9. F. 
1. TifJLiaSTaTov . — oTav M; ôno^av B. — 



12. ctXTjyev B, f. mel. — 16. fiàv] yàp B. 
F. 1. fjièv Y*P- — 20 et 23. ot87]po6aoT)] 
signe du fer suivi d'un i). Corr. conj. — 
22. Bibii M. — xaTapyàç M. — 7:poT£p£ueiv 
mss. — 23. T) om. B. 



lAr— L Xr 



U»fL'îr 






ZE1TEÎIES»:»Ï 



» f 



,d-FiI^ JTS JrZHL illZIZ'ï 



• ■ ^••>»i 






3, 



« .--:- 



..%Sf^%u <^if"Si ..TT« ^m^z^ 7s.'^Ësrzz:zz^ 



' -c'^ "' 1^ <^»c /Ut^ rs-AT, SI 



/.J^ 



n. .ms 



"ft^''Vi 



î^> y^,^-% ^ X-î^' i-^ -Si-^Ti rrr : vi'c^ . t ; 



- ^* *-t • #v *■* s «rwt^np» 






::i 



isT^aocn 






J2xcr r 



-^ n .',' ^i-' ."/ij/^fic Û6tc xoL 









«*.< . 



> V --^ r -^rféT^ * - ''^, 






— ( 









^^/yy/y^^^v ^>>> >r. -, t m^lTr a -ik ii.'.f3=tti. TissTTr-jtii rr rr 



/'i 



X ->;,> •* 5>.^.< 



^y' 



«•^. 



»«■•■ 









-«.« . 



♦ r 



»«M» 



">-.' 



' _^ « 






~*^ r^^r»' 



rii 



-rsr» 



:=:c:. cs^.cul. iCSEL £:> 






♦. .»,_• j^»^^i\é^. ^, 4t. \t. *^, %r* 'i 



r irz^Jîisz ir^cu. 



5v tav 



Tî Ç37?sri 



as^îiTsrrr AJL. — »- rr^'Jix caiTTipt ait 

•»BA*rx 3. — T^j-.x H. — "*. xr^iln yL — 

ifw . lac. Inner. — Vi. -nÀîw ^iort M. 
— 14. "=:arr.\tîfv 3 dîC-. f. seî* — 1<5* 

>^ -:- :— 3 ^2. — TTifTgac B etc. 
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xal PaXwv àfx^co tlç x^covtqv, çuaa açoSpûc;, eox; àv PpàoT] ô ynxkxoç 
(jLÊTà 1:00 ^YjpCou • xal &vt ppàa£i, irpoaTiOelc; at56tç xàpêcova (xs^à 
çtîoTQç TToXXfjç, £(i)ç êvcoOcSaiv a[JL<p(o. Kal èàv OéXyjç yvoivat to xàXXoç 
T^jç ypoiOL^j Xàêe atSYjpiov Tt àxpocxxoXiov, xal i^OLyoLyt Stà toO àxpou 
6 aÙToO, xal Oeacyai ' xal d [xèv àpéaei tô )(^pd)[JLa, uauetç tt^jv çudav * el 
8è ouuco YJpecyev, irpocxOec; çucrav xal xàp6û)va * t?) yàp Sià tôv xapêovcov 
çtîaa ÔTOŒOv av uXsovàoT], PeXtiov àirepYaÇeTai tô irpoxeCfjievov. 



V. V. — BA$H TOT INAIKOÏ SIAHPOT, TPA^EISA 

TQ AÏTQ XPONÛ. 



Transcrit sur M, f. 1 18 v. (5t/i/e, f. 104 r.) — Collationné sur B, f. 175 r. ; — sur 
A, f. 1 56 V. ; — sur K, f. 39 v. — Contenu aussi dans C (copie directe de B), 
dans le ms, de Vienne, art. xvii, et dans Laur,, art. xliv. 

10 1] Aa6cî>v aiSiQpou àiraXoO Xtipaç S', xaTaTefxe elç (xtxpà fxepir) * xal 
Xaêcov çXoièv çoivtxoêaXàvou toO 'ktyo^horj èXtXéy èv 'Apàêotç, 
(rra6[jLÔv [xt^ te', xal (rra0[jLÔv (xi^ S' PeXiXèy ôfxoCco; xexaOapjxevou àuo 
Tôv èvTÔç, TJi:oi TÔv çXoiov (xovov, xal (f. 104 r.) àixêXày ôfxofco^; 
xexa6ap(X£vou [xi^ S' ' xal fxayvT)a(a<; ùeXoupytxiJc; àvû)T£paç ÔTjXuxfjç 

15 fxi^ 6', xo^j/ov ôfxoO uàyra (xi?) iràvu Xeittcoç, xal irpoafxtÇov Tatç 8' XiTpaiç 
1:00 atS-rjpou • xal pàXe ilç /^covyjv * xal Taacxov tôv tottov t^ç X^^*0^ ''^P^ 
Tî)ç ixxau(j£(i)ç • el yàp fx-J) oÛTtoç.ironqdeK;, cSore [xi?! xtvsîcyOat aÙT-J)v 
ijyjSe xàxEîffS, àvàyxY) ûçiaTaaat âv t^ jç^coveta. EtTa [xsTà toOto 
èutêaXXe Ta xapêcova, xal oÇuvov t^v ya>vY]v, ecoc; XuOyj ô (jt8y)poç, xal 

20 évcoôûdiv aÔTcji Ta etôir). XpyjÇoudt Se al Tecxdapeç X(Tpai toO dtSripou 
xapÇtovcov X(Tpa<; p'. 



2. xdtp6ova M, ici et partout. — Après 
)tdip6uiva] B etc. aj. : 8i£p^8tÇe t6 7:up. — 
Ô. nauE B etc. ; TcoijEtv Gruner, avec cette 
note : subint» ôeî. — £i8 * ouv 7:prfa6eç 
B etc. — 11. 9XUÔV M, ici et plus loin. 



— IXaey BCAK (= B etc.). — "Apadt 
B etc. — (xt^] fxe^ AK, ici et plus loin. 

— 13. oc(jL6XàY BC (B mg. ; ambleg); 
à|jL6i Xèy A ; âfxôiXèy K. — 14. &eX. «vcot. 
om. B etc. — 19. Xoeî)] F. 1. xuOf,. 
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Kal àuo t6t£ eacxov elç tt^jv ôuetav, Tr]Xtàî^(i)v aÙTè eiç tyjv aO^i^jv OueCov 
(X£)(^piç T?i(xépaç y' • TauTYjv ty)v ÎIu(X")?iv, èuàv T?)XiaaOy), OeXêiç irapou- 
T?)aai xal uofîjaai xtvvàÇaptv. 



V. VII. — KATABA$H AieQN KAI SMAPAPAÛN KAI 
5 AÏXNITÛN KAI ÏAKINeûN 

EK TOr ES AAYTOT TÛN lEPÛN EKAO0ENTOS BIBAIOY 

Transcrit sur A (copie de B}), f. 147 r. — Collationné sur B, f. 160 v. ; — sur K 
{copie de A), f, 33 r. (§§ i-io). — Contenu aussi dans C (copie directe de B). 

1] Aaêcov xofxàpou i:oO Sucj)(^£ptoç £ûptaxo(xévou, 5 Ilépaai xal 
AtY^uTiot TaXax çacrlv, ot 8è laXàx, y^ c", xal 0£tou y** c*', xal 
ûSaToç 6£iou à6(xTou y** iy)', X£t(0(Jov tô xo(xapov xal Ivcocxov tyj ùSpap- 

10 Y^pV ' xal pàX£ £U àvaxXacxTàptov àyysî'ov ûàXivov, xal £)^£. 

2] 'Eiràv Se PouX£i pà^|;ai aixàpaySov, Xaêcov tov jj^aXxoO xal SÇoç 
'rtp(OT£rov, X£iû)aov èv rySy] ûaXCvY] * cju[jL(x(Ça<; xal )roXi?)v latipou SiQpàv, 
"î^ yuTOÇ, xal f/.£Tà tô êvcoOyjvat ô[xo0, uoitqcxov cyçatpta, xal ^'^^ov èv 
<rxta, xal tyi. 

15 3J 'Euàv oiHv (x£XXyiç pà^pai Xi0ov, pàX£ èx tcov açatptcov toutcov 
£tç fySyiv ùaXivYjv, xal X£i(ocyaç £Vû)aov aOi:^ èx toO àvaxXacxTaptou, 
xal o"uXX£ta>aaç, irotiQcyov Ç(0(xov, xal £(x6aXov £lç [îuddiov OàXivov 
x£jç^pia[JL£vov TTuptjjLàjç^cj) TnqXqi * xal ç£p£ èx tôv xpucTaXXcov oTov PotiX£i 
(j)ç^i][jLa * xal £[jL6aX£ £tç to Puacxlov to 'ir£Tnr]X(0[/.£vov to £yov tov 

20 J^cofxov • xal [îaX(î)v xàpêcovaç, Û7i6xai£ OÉpjjnr] irpa£ia ' xal iolctov 
XaêEîv Ppàajjia £v ' xal àpa<; èx toO irupoç, Tt6£i èv Toua), xal £a 



2. a/piç 7<{i6pc5v (y' om.) A*; «xpiç. I est aussi celui du soleil (Kopp,Pj/^o^. 
T){x£pa)v y". A*-^ K. — 3. xivv«6apivj F. 1. critica, III, 334), et par extension celui 

de Tor. — 8. ol 8è làXx B. -^ 17. puacr:ov] 
F. 1. Pi]0(t{ov (ici et plus loin) 



X^puaôv. Le signe du cinabre (voir Introd. 
de M. Berthelot^ p. 108, 1. 13 et passim) 
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àizoS piytd^OLi Tfi(JL£paç y' * xal àveXojxevoç, eye ty] toO ôeoO yàpiTt. 

4] Tyj aÙTYJ Se àytoYy] xal im Xu/^vCtou, açatpoiroiTQcyov SpaxovTetov 
aT[JLa, xal y^uXèv ày^ç^oucnjc; PoTavyjc; ' xal cyuXXstcodaç [xeià toO 
^TjOevTOc; àvû)Tépa> CSaToc; toO èv tô af^apàyScj), pàXe xpii- (f. 147 v.) 
6 oraXXov, xal pà^etç. ' 

5] '0[jLo((oç xal ùàxtvOov, XaÇoupiov Xeiou aùv X^^V f^*'^^^^» ^^cl 
uoUi cçatpCa, cbç àvcoiepco èxSeSorat * toiîtou yàp oXXo xperacxov oOx 



ecjTtv. 



6] TINA TA EIAH TYrXANOYSI THS TÛN AieûN KATABA^IIS 

10 KAI nos OIKONOMEITAI. — 'Eirel oillv £YVû)(jl£v (b; TO duvexTtxàv 
afTtov Tcov epycov Tfjç Tey^vrjç èadv lî) x6(jLapi(; ' irpoxetTai Se X^yeiv 
T?)fjt.aç irepl irfjç tcov X(6a>v xaTa6a(pf)<; , àpiicoç r8(0(XÊV irpwTov T(va là 
PaiTTixà erSï) Ti*Y5(^àvoucn tôv XtOcov, xal Sircoç évcoOevTa tyj xofjLapco, 
pàiTTOuat xpucrcàXXouç yj toÙç çuctxoùç èirtêàiTTOUcyi, xal oTa Ta ày^'era 

15 £v oTç xal fiirou olxovo[jLoOvTai. 'Eirl (xèv Tfjç tcSv aixapàyScov iroiTQO'ecoç, 
xa6(î)ç xal 'OcxTavei Soxer Tq> iravSoy^et tôv àpy^a((ov, loç y^aXxoO, 
xal y^oXal ^cocov iravTo(a>v, xal Ta 8(jLota * im Se ùax(v0a)v, ùaxCvôou 
uoa, xal IcaTiSoç ^(^a auve^l/oixévY) ' èirl 8è Xuy^v(TOu, oiyyo\j(joi xal 
alfxa SpaxovTeiov ' èirl Se vuxToçavoOç Te xal ôaXacxo'oêaçoOç èvo(xa- 

20 Ço[jL£vou Xuy^vÎTou, î^a)û)v y^oXal OaXaco'tcov ly^OucoSûv "î^ xyjtcoSwv, 8ià 
TÔ TOUTCOv vuxTOçavèç, xal (xaXXov yXauxorepov, thç SyjXoOœiv £VT£pa 
xal X£utS£Ç aÙTûv vuxtoç àuoffTCXêovTa xal èexTa. ^yjffl yàp xal Y] 
Mapia • (( 'Eàv [xèv y^Xcopov 6£Xy]ç, cyu[jL[JLàXao'a£ tov lov toO yaXxoO 
(jL£Tà X^Xfjç y^£X(ovY]ç, iàv 8è xàXXtov PouXy)ç, Tfjç IvStx^ç y£Xd)VY];, 

25 â'ïri6aX£, xal Eorat iràvu 'irp(OT£rov *' iàv Se fx-?) £ÛpY]ç y^oXY]v yeXcovr^c; 
irv£tî[jLOvt SaXacTctci^ tco xuavico ypco, xal xàXXiov irotYjo'eiç * cuvTeXea- 
6£VT£Ç Se, çÉ^yoç pàXXouctv ' a>o'T£ Tàç [jl£v (f. 148 r.) y^oXà^ tcov 
^a>(ov xal Tov lôv toO yaXxoO 'OcjTavYjç, âul twv (ipLapàyScov e^IXaêe, 
(JLY] 'irpoo'0£lç To flaXàcciov ' âirl ûax(v6ou Se, iréav ùàxivOov, xal [jiéXav 



6. XaÇoipiv AK. — B mg. : un double 
trait. — 20. xw^«« mss. — 27. Se] F. 1. 



ykp. — 29. B mg. : double trait. 
uax^vOo-j et plXoiy soulignés dans B. 



352 



TRAITES TECHNIQUES 



tvoixov, xai IdàTiSoç ^fi^av ' eiri oe toO Xuyvbou, tt;v dt-jyoïKxav xai to 
opaxGVTeiov alfxa * yj oè Map ta, tov lov toO yaXxoO xai tô^ y^oXà^ 
Tû>v 6aAaacji(ov 2^(oa)v ' eirl oè toO vuxTo^avoO;; Sf^Xov ^Sri^ xaXoOdiv 
Oàxtvôov ot uepl Xi6a)v aoçot. Aiô xai 'izponjziytt Xiycov • c S'jvteXxt- 
5 ôevTeç oè, çeyyoç pàXXouaiv, û>^ àxTîve^ f^Xtou ». 

7] IIoOev ot5v Xa(x6àvouai 'To wjpœjyï^ oî XtÔot, [xr^ie tôv yoXôv, 
(jLTQTe ToO loO ToO -/^aXxoO Suvafjiivcov aOTotç toOto /apiaaoôai, yXcopôv 
ovTcov ix çu(7£û)(;; Ti o5v q>apLCv; 'Apa ty;v Map ta v -îcapfjXOe to 
toioOtov y pY)ai[xa>TaTOv ep^ov ; Aôttj -nepi Xuy vitôv iroir^o-eco^, yj xai 

10 àvcoTepco xaieXeÇev. 'OcxTàvTQç oè TTf;v dfyyouaav xai to SpaxcvTeiov 
aT(xa, xai oXXaç é^epcov XiOcov xaTaSa^àç 7:apaXa[x€àvei ' gOev coç 
crSï) irpoxaTaXiqÇacjav ty)v iprj^pi^ toO XiOou xaTaSaçrjv tJ ypoiàv, 
YJTiç TTuppà {JL£V èoTiv, àXX ' OÙ vuxToçav/jç, Ti[xi(i>T£pav Tjarv èvraCOa 
tl(rf\ytï'Z(Xi b TeyviTYjç ixavov eîvai uapa<rx£uàse».v tôv Pairroixevov 

16 XiOov, YjXiou ôtxYjv, àxTfvaj; àçtevat, vuxtI xai Suva^Oai toùç xcxtt^ 
(xevouç àvayivoSaxciv xai ypàçeiv xai uàvTa TipaTreiv, (jy^eSôv coç èv 
i^ixépa • TO (xèv yàp ôecopercrOai vuxtôç exaoToç ly^ei XuyvtTiQç, xa^à to 
olxetov (XEYcOoç xai tt;v xaOapoDQTa (f. 148 v.) ç'jaixov ^ Tsy^vtxov " 
To oè ça)TOç etvat y opYj^ov (xovov fôiov T£ xai èÇa(p6Tov toO vuxToçaoOç * 

20 Y) Y^p Xe^iç èvTaOOa, oSte TÎ;(X£pa <paiv6(X£vov ûiraiviTTeTai (jwvov, àXXà 
Tov vuxTOC çatvovra ostxvuatv. 

8] Al [jiivTOi yoXal tôv J[(oû)v àirooràÇaaat to ûJaTcSSeç oxioçuxtoi 
yivovrat, xai oCJtcd Trpoxeivrat Tqi Eq> toO TÎj[jL£T£pou yaXxoO, TOUTecxTt 
Tî) xo(xàp(}), xai ej^ovrai ajxa Teyvixôç xai ypcocyOeTo-ai Tqi ûSait, 

25 açeuxTot ytvovTat ' xai cxeipcoOévTO^ toO lîSaTO^, Oepixaivovrai ot XtOot 
xai yaXcovxat 6£p(xol ev Toi pàpif^aTt, xaTà t?)v *E6pai(ov çcdvyjv. El 
(jLEVTot TO yoXwoec; /pcouia [xsrov tazi Suvaiov tco Xt0(j) iroXXVjv 



2, V ^^ nig. : un double trait. — opa- 
y.<iv«tov souligné. — 10. B mg. : double 
trait. — Les mots 'Oatavr,; — aljxa souli- 
gnés dans B. — 12. F. 1. r;87j npoxaraX^Ça;. 
— 13. Kupi mss. — 14. TzapoLTKiuJiCzi B. 



— 23. Ttp^ xeivrai A. F. 1. Tcpoaxfiiviaî. — 
B mg. : double trait. — Les mots Toa 
TjfUT^pou — T^ xo... soulignés dans B. — 
25. B mg. : double trait. — Les mots 
£ffuxToi Yiv. soulignés dans B. 
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èfxuotfjo-at /^XcDpoTYiTa, pàXXeTai cxùv Tqi i?)(X£T£p(}) Ico xal 6 xoivoç lôç 
fTf)ç ûnTjpeaCaç] /^aXxoO xal )r^aXxàv0Y)<; bXlyri^^ xal Sera eijepa SuvavTai 
PoTjôfjaat Totç âiri6airTO(ji£voiç t^ irXaTTO(xévoiç XiOoiç, xal (xàXiora Totç 
cTIxapàySotç. 
5 9] laTÊOv Se ÔTt al /^oXal tcûv 6aXXai:Tta)v Çcocov Xa(xuY]86va 
cjU[ji€àXXovTat irpoç éxàai:ou X(Oou xaTaSaçT^jv, o"U(X(xéTp(oç irapaXa(x- 
Çav6[jL£vat [xeirà tcov àp(xoî^6vi:a)v éxàcxTco 5ç^p(o(xaTt Ça>Ypaçtxôv, t^ 
àXXcov Tivcov eiScov. Xpif) 8è YevécxOai iraaav PaçT?]v èv ùaXtvotç uotiq- 
ptotç XafjLUpotç, xal iràvia iroterv, [xeTà i:oO xaôoXixoO xavovoç, toOto 
10 (î)ç èirtvoeîç * où yàp à(X£XY]T60V aÙTcov. 

10] TI2 O THS O^EÛS TÛN XPÛMATÛN HTOI nOIHSEÛS TPOnOS 

TûN BAnTOMENÛN AIBûN. — AtSàoxcov ^(xac; b (f. 149 r.) (piXoaoçoc; 
Ttç ô Tfjç o'j>£(o<; Tpouoç ijcûv )(^p(ï)(xaTi Syrcov PauiroiJLévtov X(0(ov èairlv, 
âv Tw irepl X(0cov xai:a6£TC}> jç^aXxoO, o5t(oç çY)ai • a "Ecxiriv, cbç YJxoucya 

16 èv Tqî ira'Tpo'rtapaSoirco PiêXtcp, y^pkii 1)(^v£U(jlovoç, X^^^ YUTieia * âv 
Taiixatc; i:ar<; ^oXatç, 8aTi<; àv SuvtqÔyj tôv Eèv i:oO jr^XxoO ofj^pat i?)fA£paç 
(x', fva, Tfiç CîXtqç (jair£t(Ty)<;, Y£VY]Tai ifj Oécytç i:d)v X(Ocov, xal à|jL£Tà- 
TpfiirToç ô lie 'cè £ÏSoç çuXàÇy] , xaxà i:èv 'AyadoSaCiiiova ' u£pl o5 
xal ô OetjTzidioç "kiyti M co a fj ç ô irpoçiQTiQc; èv t^ olx£{a x^(X£UTtxYj 

20 Tà$£i * a Kal uàvTa ^aXcov âv açaipicj) ùaXoupytxcp, £;j;£i, Icoç Y£VY]Tai 
xivva6apcï>S£<;, xal iraXéoy) irè 0£oSci)pY)Tov (xuaTiQpiov. ï> ''Oti Se tt^jv 
àcjivfj xal o"U(X(jL£Tpov i^vtÇaTo toO cyuv6£(xaT0ç ôépfXYjv, Sià t?]<; toO 
T?)X(ou irpocDQYopCac;, 8£(xvuai aaçcoc;, xal Sià Tfjç èuiaToX'îjc; t?)<; Stà i:c5v 
tà[jL6a)V irpoç Tifjv SàvY]v, XÉycov àvaçavSov ' 

H] nEPI XYMETTIKHS. — Aaêcov (jYipixov Xiipaç y', xpud^aXXov 



2. oX^y' B. F. 1. oX^yov, — 13. ypoSfxaTi 
ôvTcov] F. 1. ypcofiaTcov tôv p. — 14. x«Ta- 
O^Twv AK. — Ittiv om. AK. — 17. F. 
1. à{xgTobp6«Tov. — 19. B mg. : double 
trait. — Les mots MoUarj? — xàÇsi souli- 



gnés dans B. — y^r^fieuTix^ B. — 20. ToîÇei] 
F. 1. aovTaÇet. —24. SàvT)v] Cp. Boeckh, 
C. I. G. 5, ii6. (Parthey, iEgypt. Per- 
sonnennamen). — 25. ravxa AK; om. 
B. Corr. conj. — 26. x.7jp.£uxTtxfiç mss. 
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xaOapov XiTpav a', xaaaiTepov i^iyiOL ^\ Xeicoaov ôeta (?) coç -/oOy • 
xal pàXe aÙTà elç x^uTpiSiov àOixTov, xal irapoiria aù^à elç xàp6(ova, 
£(0<; Y£VY]Tai OaXoç irpàcnvoç. 'Eàv ùuàpy^Y) to irOp èxTETafxévov, ybe^at 
ypuaoÊtSeç ' el Se im irXeov, Xeuxov (ocrr:£p xpuexTaXXoç. 

5 12] AAAO KE*AAAION HEPI AI0ÛN. — 'EueiSï) Tcov XiOcov ot 
(xèv pàiTTOvrat, ol Se cTuçovrat, xal tûv èirt6auT0(xéva>v oi pièv Xeiou- 
[xevot j(^ptovvuvTat, oi Se àx£paiot èirtêàuTovTat, ô(xoia)c xal T(ov(f. 149 V.) 
PaiTTOfxevcov XetoOvTai où xaôoXou iràvT£<;, ^xal^ êTepo^everç elaiv, i^ 
ôfjLotoyeveiç, etTrcoixev 'irpoTepov irepl tcov è'rti6a'rtTO(xévcov &[iLoetS(ov,y 

10 eueiTa xal irepl tcov PaTTTOfxevcov [[ki]] éTepoyevcov, [xeTa TaOTa xal t^ç 
irepl TCOV (xapYapcov TroiT^cecoç. 

13] ''Oti (jlîXXov àvayxarov Y] Stà toO èvôç Ç(0[/.oO tûv XtOcov oxeui?) 
xal TeXe((0(Jtç. Zt^tû Se i:po iràvTcov irorepov elç ècrriv 6 Çû)(xoç ô i:à 
iràvTa èpya^ofjLevo^;, -î^ Stîo, yj Tperç. 'Apatcoexecoç exèv yàp xal Paçf]<; xal 

15 o-Tu^ecoc; SeîTat uaç XtOoç ' xaToyoc; yàp ècrut ' i:àya Se xal àpaicoaeox;, 
d)ç Tcj) xaX^ (ptXoaéçco Soxeî ' àpaioicyecoç [xàv, fva uapaSiÇyjTat ti?)v 
y^poiàv * Paçfjç Se, Sià to iroOotifJievov xàXXoç xal TeXoç ' cTu^ecoç Se, 
Stà TYjv irapaiJLOVïjv Tfj<; (xopçfjç. ""ùaizep yàp iv laîç irepl ypudov xal 
àpyupov (jxeuatç, etaxptaecoç Te xal Paçijç, xal xaToy^fjç Se6[jLe6a, oiv 

20 aveu Tf)ç TeXetoTy]Toç to Çriptov tcov êairTOfxevcov elScov elaSeyOfJvai 
àStivaTOv, oOtco xal èirl tcov X(6cov àvàyxy]. 

14] Tivèç [xèv otîv Stà Tptcov Î^co[jlcov elpyàaavTo, ô èÇéScoxav où xaTà 
(jTtiçcoaiv, àXXà xaTa TaÇtv * fva àpaicocavTei;, xal âirtaTti^avTeç, elTa 
pà'l'avTe^ 6[xoO xal aTti'j^avTeç, eîO * oûtco xal pà^avTeç èv Î^cojjlo) èTepcj) " 

25 oXXot Se St * èvoi; [xovou tô irav àireipyào'avTo àpaioOvTeç, xal àvaaTtî- 
çovTeç, xal pàvpavTe^ irapéXaêov ' xal eTt irapéScoxav èç ' oTi; xal tyjv 
cjTuçcoatv, cbç èirl tcov [xapYapiTcov ' oùx àv txupicov 'zffi aÙT^ç StSac- 



1 . Oîîâ] avec deux barres obliques. 
— Ce signe dans A, est surmonté des 
lettres uX (ire main?). — 10. F. 1. xal 
Tcepl T7)ç Tûv fx. t:. — 17. B mg. ; Une 
ligne verticale en regard des mots axu- 



<j,6(oç — etoxpiasoi; qui sont soulignés. — 
21. àvipt^i.] La phrase semble inachevée, 
à moins qu'elle ne soit simplement 
elliptique. — 27. ou xav K. — 8i8aaxaX{a; 
om. AK. 
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xaXtaç AT)(x6xptToç xal M a p { a xal Z co a i [x o ç r^v Si ' évôç 
(f. 150 r.) àuàpTicyiv i:oO uayroç êjç^ovtoç ' Ôv irpoirov xal eirl i:*?); 
^l/u^poêaçfjç èStxa(a>(7e iropçupaç. Auvai:àv yàp xàxef toO cxTuçecrOai 
Ti?)v aÛTi?)v xal èui6àirT£cx6ai xoxxivcp, eîia xal èui6à:ri:£a6ai xuàvÊOV. 
5 *AXX ' cfirep âvSejç^eTat pàuTecxOat ôfxoO xal xaTe/^eaOai, èvSéjç^sTai xal 
oTuçeaSat ti?)v Paçi^jv, £X.^iv 8è i:ôv eva sû>P'èv tôv otuçovia, -/Itoi 
elcTxptvovTa, xal pàiriovra, xal xai:é)(^ovTa , coç ItX tcov l8((ov Oypcov 
Tôv icpcoTtov Suo cyuv0£T(ov, (oç ÇTQaiv ô çtXoaoçoç ' oÔTco yàp àv 
où [Aovov aùv aOxq) à<; Tejç^viTYjç è(p0TQ(j£Tat, àXXà xal àaçaX-Jjç èv 

10 iracyiv. 

15] "Oti Se àpa{a>(7tç ècxTi xal aTu;j;i<; xal PaçY), xal tôv Xoiirôv 
icpoï6vi:(i)v • ecrri yàp èvvoeîV âv Siaçopoiç çiXocxoçcj) el icapaXà^otixev 
Tàç auptyyaç tûv Xi6a)v, frirorav up6i:£pov irXir)poOo"Oai xal àicXèç fxévet 
Tè epyov * efre yàp (JTu^ai xû)Xuaei ti?)v Paçi^jv iruxvcocyaç, àvairXY]- 

16 pcoaei i:auTaç xalTO XP^P-^ ^*^ '^^^ XtOcov xal (xapyàpcov i:à irpày(jLaTa, 
âv Tpial xeçaXatoi^. 

16] T-i?)v irepl iropçupaç Stà irûv ç0aaàvT(ov olxovo(xif)aavT£ç Xoitov 

• xal Set^avTEc; Si ' aÙTûv Ttç fxèv if) àp^^Tuiioc; iropçupa, i:t<; 8è t?) xP'^^^" 
xoXXa, xal TpiTov i:tç lî) i:û)v l£pû)[ji£vû)v, ttîjv ijl£v àxoXouOcoç èul ttJjv 

20 upoaex*?) ToO têXcCou SiSacxxaXiav tcov epy(ov 'zf^c, '^^^'^^i '^^v irepl 
X(0(ov Xoyov Ste^Uvat (nrou8àî^ovi:eç, coç àyvof]aat lecoç (xèv làç àf op[jLàç 
iràXtv âx T(ûv àpxai(i)v Xafx^àvovreç, xaTà tov èx£tv(ov axouèv ùfAÎV 
àvauTti- (f. 150 V.) C70[JL£V. El8£vai yàp û[xa<; OeXco coç Xtôouç xal 
fxapyàpouç èxàXecyav tô Oetov ûScop to àOtxTov, TOUTeort Tfjc; i:opç»Jpaç, 

25 Sià To Tt(xiov xal açeuxTOv ' où yàp eirl XCÔcov yÊYjpcov aÙTcov ô Xcyoç 
ècjTlv • Setxvuaiv ô (piXoaoçoç èv Tor<; uepl loO irovYiOerdiv aùToO * Xeyet 
yàp çavspcoç Sti où XCOoç açiyycov, r\ XtOou t^ ÇiQpôv y^ ùypov, àXXà 
(xeôoSoç iroiYjTix'?) ctîvspyov e^ouca ty;v twv [xeXcov irotoTiQTa, xal tyjv 



2. £)(^ovTo;l F. 1. 8f/ovT£ç (?). — 4. xudc- 
vewç A. — 5. B mg. : double trait ; — 
les mots si^Tcep hlhi^, panr. ô x. xa-;^/^. ev8. 
soulignés. — 8. (î>ç ^r^alv mss. — 13. F. 



1. oïJpaYYa;. — 20. F. 1. tô TEXetw. — 22. 
BA mg. : tjpatov. — 25. B mg. : double 
trait ; les mots 8ià t6 it(ji. — à^euxiov sou- 
lignés. — aÙTcov] auT» B ; auto AB. 
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Tcov ÛYpôv xaTaXXayiQV, xal ^è ircoç iroa pauTixYj • ttj SeiQcyet uap *aû- 
Torç XeY0(X6vat iroai, Setxvucxiv b Ilt'zoLdio^ ^^^^ ^^ '^^^'? 8ir)|jLOxpiT£toiç 
6uojJLVTQ(JLao"tv èirl XeÇecov ypàçcov <t uoaç » xaXerTo^ XexCOouç tôv cocûv. 
17] "EÇecrui Se toîç çiXofxaOécnv àiro tôv iraXaiâv Sià [jLuptcov to 
5 TOioOTOviricTTcocjacyOai xal (xadelV 5ti Stà iravrôç efôouç ùypoO xal $Y]poO, 
T?) T£jrvY) ToO* çuatxoO Suo Sera àvaxY)pÙTi:£i, où (jiovov to cxTepeov xal 
Çavôov, àXXà xal ^à ùypà xal Xeuxà. AioTt xal [xupicov T^jfxaç àyaôcîiv 
{X£Tà uoXXàç irpocDQYopiaç Ixacrcov aÙTôv èvoaàÇouaiv, cooirep jj^eXiSo- 
vtav, xal àpicjToXojç^tav, xal tovtiov fà, xal xpoxov xiXixiov, xal ôa^ptav, 

10 xal (xéTaXXa uavrota, xal ûScop, xal oîvov, xal yàXa iravTotov, xal 
eXaiov, xal iréaç àfxa iràcxaç xaTTjyopoOai tcov à(xçoTép(ov ùSaTcov 
oruvôécyecov àiro )(^pco[Aai:oç, yj <j/^TQ[jLaTOç, i^ itoiotiqtoç, *î^ 8uvà(X£û)ç 
SeuTepaç, <|[y5^ evepyeiaç çuaixfjç -J^ leyvixfjç, y^ &[X(i)vu|x{aç.Kal A1r]|JL0- 
x p i t o <; ' ce Tè yàp xotxapov véfxiî^e tov Xiôov » ' xal if) M a p C a 

16 (f. 151 r.) 8è iràvTa èv Taîç irepl [xapyapiTcov èxSoaecn irepl twv irpo 

aûijfjç auyypaçecov etiroOaa ' a Où yàp oôtû) çpovTQaavTeç Tatç toO 

jç^puaoO, (xoXùêSou xal àpyùpou uonfjacai t^ç xofjiàpecoç, xal èir * aÙTO 

ira06vT£ç Xeyoudt ' (jlyj eexTco dot ûirepiXÊYéOirjç ' (xif) éauTqi çOovtqotiç ». 

18J AeSetxTat i:otvuv cxaçcoç 6^1 iropçùpaç, xal Xi6û)v, xal (xapyàpcov 

20 ol uaXatol [jL£[jLV7)(X£vot To x6|xapov StaYpàçouai ' uoXXà yàp àirepyàî^ÊTai * 
xal aîOiç toOto Xaêcov àuepyàî^ou * toOto yàp iroteî tôv t?Jç KuOepeiTjç 
XiOov • £Ti y£ (X'^v xal ttîjv v£<p£Xy)v S6xi(xov i:oi£r * toOto xal iraviorov 
• 8£txvuat Xtôov • toOto xal Ta [jLiyvù(X£va ypc6[jLai:a xaT£7£i. 

19] ''Opa cîx; ToO êvoç £rSouç iroXXà auvr^y6pY]cy£v ô çtXoaoçoc;. Map- 

25 yapCriQc; 5^; èaTi Tfjç KuOiQpTQç Xoyov S£txvu£i iravTorov, S6xi(x6v t£ ti?jv 
v£<P£Xy]v iroi£t, [jLtav T£ (x(Çiv iirl iràvTû)v àp(x6îi£iv i:^) XtOco * xal tyjv 
aÙT/jv c!>ç irfjÇat aÙTOv, xal auv£XovTa diziXVy xaT£pyàJ[£a6ai iràvTa Sera 



1. T>i ÔsTjasi] F. 1. T^ 8t[ elai. — 3. Xt%i- 
6ouç] X£x;5v0ouç BA, Corr. conj. — 9. B 
mg. : double trait ; — les mots Jio'vTtov 
— 0a<|*{av soulignés. — B mg. : 0«<j^^a. — 
14. il om. B. — 16. JTspl Twv «poaùxîjç a.] 



F. 1. rapà Twv :ip6 a. o. — 23. B mg. : 
double trait; — les mots xi (xiYvufxcva 
)(^pc6(jLaTa — xai^/^ei soulignés. — 25. Xdyov] 
F. 1. X^Oov. Cp. la ligne 23. — 26. F. 1. 
àpfjLdÇet. 
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xal PoiîXsTat ô tejç^vittqç. Ti Se tô ev etSoç, o) AïjfxoxpiTe; — *0 Se 
çTQai çIxXtqv xal cooO TÔ Xeuxov. Zc6at[xoçSè ty]V çexXr^v àçpoaé^Yjvov 
eîite • xal to àçpoaeXrjvov, x6[xapov, X^ycov âv Tor<; nspl xo[jt.àpou xal 
àçpocxeXiQVOu uapà ATQ[jt.oxpiTou TaOTa ' « 'AçpoaeXyjvov Xéy^v ev 

6 efôoc * aiîvOeTov Se xal aùxè TÔ àçpoaeXTQVOv ». "Oti Se àei Tiveç aÙTO 
èxSeScixaatv , efre çexXtqv eîvat àTrô xoimxoO, ihi àito aeXriviaxfjç 
àuoppo(aç, àyet apyupov xal x6[xapov ' toutcov yàp oiv •/) èvEpyeta [jt-ia 
xal 1?] oùa(a iSia, (f. 151 v.) Tè àçpOdeXïjvov xal to x6[jt.apov èvepyeiav 
[xiav ejç^ouat iràvTcoç, xal ev Tt è<pe(Xou<nv eîvai. 

10 20] 'AXXà Yàfi ô AY][jt.oxpn:oç, èitl t?)c xofjiàpecoç èXOcov, y.oLiriyoptX 
(pàoxcov • « 'Eui^rpie 5aov ^ouXei XtOov, Xetcocxaç aÙTOv, xal ecrrai 
ejLapYapbrjç. » ToOto Se navrotov Seixvuat XtOov. 'Ev Se Tatç xaTaX- 
XtqXcov tôv elScûv ^^têXoiç^ auvetjç^ev aÙTà elpTQXco^ ' « 'AçpoaéXTQVov 
xo[jt.àpq) auXXeioOv, xal [jt-aXaTTeiv, xal TiYjYVuetv, xal ^àirTeiv, xal 

15 àpaioOv. » Kal navrolov Seixvuat X(6ov ' xal nàXtv çTQalv ô aÙToç ' 
<c Aaêcov Tf)v XeutSa tôv vauuXoicov xojç^Xcov, xalioù; [xtxpoù<; [xapyoc- 
pouç Xucxaç » . Kal mQaaeiv SioXou aÙToç â[xçaivei Stà toO àçpocxeXiQvou 
^xal^ xofxàpecoç ' a H^j^ov, ÇYjalv, ûScop ^Stà/ toO àçpoaeXiQvou », 
xal Ta i^fiç. Kal aÙTï) Se Mapia ' a Tè ev eîSoç Ta nàvTa èpYaîIeTat. » 

20 Ilepl Tôv XiOcov SiSàoxouaa, -/jXtoTpouiov eçrjae ÊTQTàv ' tôv lôv 
ùTioSeiÇaaa, ypàçei oôtcoç ' c< "'Ecttco aoi oiîv itavToc X£Oou àpaicoatc;, 
(jTuço[jt.évou cjTiî^tç, •/) [jiavSpaYopa i?) Ta açaipia îyoudof, ' èxeivYjç yàp 
aveu Tfjç PoTavTQç oûSèv yiveTat. 

21] ToOto exp»j;J;av to [jiucjTTQptov ' ouTe yàp y?), oiÏTe pàcxiç, oÔTe 

25 xpiÎGrTaXXo<; àpaioOaOai j^coplc; toO î[Y]TOU[xévou SiîvaTat ' toOto yàp 
uavTè^ xupieiîei, ij Te ^açi?] aùv Tfj cmî^et [xi^etcxa xal èul irXetova 
jrpovov èirtaTiQaeTai Tè xaToj^ov ' toutou Se [jt.*^ e6ptc7xo[xévou, itàpoSoç 
TQ Paçï) xal àdOevYjç xal à7rapà[jt.ovoç ecxTai, xal Soxi[xaî[o[xévY] Torç 
Oep[xorç OSaaiv, y^ èXaio) è^açavC^eTat. Ato ce Xeiou è(jL(ppovcoç », 6 



1. BA mg. : cupatov. — 4. F. 1. Xi-xta, 
• 7. fiyci 5pf .] F. 1. Xi^ti i^po^ikr^vov. — 



25. BA mg. : b>patov. — 26. Les mots y) 
te ^a^ — Ôox({jL. soulignés dans B. 
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Ilavouo- (f. 152 r.) XiTYic; <py]aiv iv Torç izipl XiOcov tûv Paçixôv 
xal taTojr^cov Y£vo[jt.£vcov. Kal Î^OD[jt.oO èpya^iav eEttcov * a ISoù xal 
y.OLZoyorj Xoyoi èuéjç^ouai [jt.£Tà TÔ nuptfjLajç^erv ' to yàp pàirrov aÙT0Ù<; 
àveSei^av ol î^cofAol àvavTippiQTCOç ». *AXX * èit£(Sy) Tè £lpY)(Ji£vov àfjiàp- 
6 Tupov :^v, xaTaXi[jt.uàv£tv Tèv Xoyov oOx àyaGov. 'Axotîetv Se Seî xâl 
T?jc; Tûv uaXatoT£pa)v £xS6a£0Dc;, là uapauXTQcna XE^ovrcov £?Sy). ISoù 
yàp £v T*^ Tôv Alyv^iTTCcov Soç^ piêXq) çïjœi AYl[Jt.6xptT0Ç où)(^l toOto 
[xovov, àXX ' 8ti xal « [jita çap[xàxou Qruv6£aiç iroXXà ^pc6[jt.aToc uoiEt », 
xal (( (jLia [xàXa^iç TOtç uaat iioi£r », xal a Tè Iv £ÎSoç uoXXà àii£pYà- 

10 î^£Tat. » 

22] nEPIBA^HSSMAPArAOY. — Aaêcov Suo X^vaç, £)^£ èv 
éToi[jt.co • xal Xaêcov orjptxoO [Jt.£poc a', XOoov o$£t, xal XP^^^ '^^ aiîvOrjiJLa 
Ta Suo )(^ODv(a • xai XaSoiv jç^aXxov x£xau(i.£vov (xipoç, iroCrjoov Xeuto- 
TaTov, xal [X£piaov £lç Siîo ' xal to [i.èv Iv [xépoç ùuooTpcoaov t^ (xia 

15 X^^^» ^^'^ £vO£ç xpiioraXXov X{6ov, xal ùuoxàXu;J;ov aÙTi^jv Tcji éT£p(i> 
[X£p£i ToO T£Tpi[X[X£vou ^^XxoO. EÎTa èuiuciSfJiaaov (ji£Tà T?)ç éT£pac 
XCiivYjç, xal àdçàXtaov inr)Xcji irupi[i.àxw Tac; àpfjiovia^; à[i.fOTépcov tôv 
y(3)'j(x))fj fva LUT?] £XTrv£u<TT) TO ^TQpfov, tJ xtvTQOyj, xal Y^w-vcoOf] TO Iv [i.£poç 
xal ToO XiOou, yévYjTai nfiptxov âv Tcji a£t£aOat Tà<; ynu)V0L^. M£Tà oiîv 

20 ^è èui^p^^at £Ûçu(î><; èTràvco Icoç xaTco, £aaov ^iQpavOfjvat ' xal xaOcJov 
nupl èXaççcji (opaç 6' ' xal àvaxaXu;j;a^ £ûpTQa£tç (f. 152 V.) tov ôltzo 
xpucjTaXXou àXXoicoOfiVTa X(Oov £lç ajjLapaYSov. 

23] ToOto to àçpoaÉXïjvov xal to xouiapov alvtY[jt.aT(o86)<; ol çiXoaoçoi 
£Îitov • TO yàp àçpoaéXrjvov xal to x6[i.apov [jt-taç èutcjTTQfi.Yjç ùiràp^ouat • 

25 xal èv TOiÎTOt^ Tor<; èvo[i.aai 8uff£up£Tov ècxTiv ' àXX ' oi aoçol tôv 
la[jLay)AiTd)V aaçôç £Îitov toOto, xal oûtco^ £tp(i.")^v£uaav, oi [xèv TaX'x, 
xaX X, oi Se x^Xx ' xaX£rTat Se çoêoç xal Tp6[xoç. Aià toOto eîuov * 
« 'AçpocjéXtjvov £va)(JOv fJieTà xouLàp£a)C, Xfiiûv xal [xaXaTTcov xal 



4. àv«vT7]p/iTa>; mss. — 12. F. 1. lôauv- 
OrifxaTt. — 19. wepixov] F. 1. Tuvtxov (scil. 
i:v6uji«Ttxov)? vel (Upixov? — 20. F. I. émÔL' 



vco. — 23. A mg. : Wj»«». — 26. taXx ' . 
ol 8à /«Xx. B. — 27. B mg. : double 
trait ; — f6^oç xat tpdjjio; soulignés. 
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injYViicov xal pàuTCOv aÙTOv, jç^coveuaov àpy^pov, xai liziSccki cnizo toO 
cjuvOiQ[xaTOç, xal fSrjç ti?iv oipyrjpov elç Xpuaôv [jt.6Ta7ronr]66r<jav, xai 
Oau[i.àa£iç. 'H çuatç tyj çtîaet TepitETat, xal •/) çiîcjiç Tif]v çùaiv vixa. » 
Kal nàXiv eluov * ce Ti?]v j^pucxoxoXXav Xeicociov oôpq) àçOopcj) copaç î[\ 

5 xal xaTa[x£Yvu£ aÙTY) Oerov 5av86v ' èitiêaXe oiîv a(o(jLa toO )(^aXxoO y) 
àpyiipou, xal eorai j^puaoç. » 

24] 22IAHPOr OIKONOMIA nPOS AI0ÛN KATABA^AS KAI ETEPAS 
OIKONOMIAS. — Aaêcov [jlCctuoç Xbpav a', jç^aXxiTou Xbpav a', 
yaXxàvOou Xkpav a', aXaTOç à[jt.[jt.(oviaxoO xal vtxpou àXeÇavSpivoO, 

10 (jTUiiTY]p{a<; (j)rtaTf)ç àvà Xbpav a', o$ou^ 8pi[jt.uTàTOU ÇéaTaç i' * xal 
Xeicocra^ iiàvTa xaXcoç Xiav, ë[x6aXov èv 6aX(vq) àiyyziojij xal eaaov 
Yi[xiQpaç y' ^^ "^^^Vj xivôv xaO * i^jfxépav aÔTo ' xal ty] T£TàpTy) TfKxspa 
eaaov xaxaarfjvai ' xal àTtoaetpciJaaç xàOapov, xal ejç^e. Kal Xaêcov 
OaXbïjv ôueiav, efxêaXs to o$oc ' £ÎTa Xaêcov ex toutou toO cnSripou 

16 XiTpav a', £[jt.6aX6 èv tco oÇet, xal TiOei 'ïr£çi[jt.OD[X£va)ç èv TfjXico, xal 
eaaov TfjiJilpaç X' ' xal t^ èfxirpoôeafxcj), ej^s £lç (f. 153 r.) Tàç StqXou- 
(jievaç dot j^peiaç. 

25] MOAYBAOY OIKONOMIA. — AaScov Xtôapyupou Xkpav a', 
TTt[jt.[jt.£(0< XiTpa^ TÔ "^uLiau, vkpou àX£^avSp(vou y"* 0', X£ioTpi6r^cjaç 

20 6[xoO, èitîppavov aÙTOÎç IXaiov * xal pàX£ £lç y(ovy)v, xal £ùpTQa£tç 
[jLoXuêSov TÔv àvaÇTQTOU[X£vov. ''Oxav Se ?§?](; xairvov èÇ£py^6[jt.£vov àiio 
T?)<; xa[x(vou xal Tfjç X^vtqç xàTOi)0£v, ÙTrocjuptî^ovToç toO auvOiQfjLaToç, 
vo£i (î)ç xaT£OTiàaOY) . 

26] HEPI APAIÛi^EÛ^ KPYSTAAAOY. — <Aa6cî>v> àaêlcxTOU (Jiipoç 

25 a', XOaov oâfpo), "ï] oÇ£t * xal (JTuitTïjpCaç [uipo^ ol' ' xal Xa6(ov to CScop 
£y^£ iSia • xal Xa6(î)v Xuy^vov, zXaTUvov aÙToO tyjv èuàvo) oiriQV * xal 
6£lç Ta xpu(TTàXXta, itco[jt.a(TOv èaTpàxco tov Xuyvov, xal t{6£i ùt:o 
[xécjODv xapêcovcov, xal à;J;ov. Kal 5Tav ïSyjç tov Xujrvov cb; iiOp, 



2. RA mg. : a^. — ttjv puis le signe de 
Targent BA. — 24. A«6à>v est souvent 
omis en tête des recettes, son signe 
ayant probablement disparu dans un 



ms. antérieur. Cp. IV, xxii, où cette 
omission est assez fréquente, ainsi que 
dans le papyrus X de Leide. — 25. 
aTu;rc7)p(a mss. 
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xal auXXeicoaov à[xçGTepa vtTpeXaio), xal j(^(oveuaov ecoç ôfxoppeua- 
T)Q<j(oat • xal ŒTOjç^aaai tôv (/.oXiêSov, xai àpaç îye ' eùpriaetç y^P 
xoxxivov. EÎTa Xa6(i>v àpYupoxopàXXou [/.ÉpT) 8', jç^pucjoxopàXXou [xspoç 
a\ 6[jt.oO )(^(i>v6uaaç, eacjov àvj^rjôfjvai, xal eûpTqaetç Ô PoùXei. 

6 33] O KPYSTAAAOiJ APAIOY (54 T.) TAI, KAI OY PHFNYTAI 0YTÛ2. 

— AaSà)V (ôoO TO Xeuxôv, xal xouçoXlOou, iroCet yXotoO Tcàjç^o;, xal 

xaTajç^pie toùç XiOouç, xal evSuaov elç èOovtov, xal aTraicopet ififiiépaç y'. 

34] EIS TO TENESBAI TON KPYHTAAAON AHAAON. — Aaêàv 

Oiîvvcov yàpoç, xal èicov xupyjvaïxèv, xal oÇoç, pàXe tôv X(6ov, xal 

10 eacTOv 'jjfi.épaç e' ' t^ piXe tlç ^aipi,y(j.oy o^oç Xeuxov • eÎTa £[jt.6aX6 toùç 
Xtôouç èv ùàXo). 

35] BHPYAAOY nOIHSIS. — Aaêcov TÔv xpuoraXXov, aîpe ôptÇC " 
xal àiuaicopei dç ày^etov e/^ov o3pov 8vou OirjXeiaç, ô où jç^pi?] ànTeciOai 
aÙTÔv. 'Aicaicopetaôco o3v ififiiépâç Tpetç. "'Ecrcci) Se ir£<pt[i.OD[i.évov To 

16 (TTa[xviov. Eî6 ' âcrcepov aÙTÔv èutTCÔei nupl [i.aX0axq3 é^ûv, xal eùpiQaetç 
PiQpuXXov àptcjTOv. IIpoaTuçe Se Sià ôeteu xal àaSéaTOu, xal aTiî^ei 
^aX(ov elç xcovtov (i.é)(^pt toO i^jjjLCaecoç t?)ç /,ciSvy)ç ' xal 6Yxpu;J;aç aÙTOv 
TYj x^^ ^^^^ PoiîXet, (Ji-J) àTrTojjLevouç toO èprpàxou [jiiQTe àXXiQXotç, 
xàXu^ov [jt-eô * éTspaç ' xal uepfitYjXcîJaa^ àa^ aXojç, ouTa vu)^OTQ[jt.£pov Iv. 

20 36] Tàxtvôov d PoiiXet Xuj(^vitï)v irofîjaat, axeua^e Çrjptov oûtco^. 
XaXxÎTOu [jt.£pY) y', [Jiiauoç [jt-epr] y', xoxxou yaXaxTtxoO [i.épo^ a' ' 
[xiÇaç, xpô, cbç upo6(pT]Tat, èv ty) /^covy) aTpcovvucov xal èittcrrpcovvucov, 
xal èiTTcov (opaç y'. 

37] AieOY KPYSTAAAOY KA0APSIS. — AaSiv TOÙç XiOouç, pàXe 

25 elç YiîpyaOov, xal TtOet eU ^(^aXxerov SaXaveiou, xal eaaov Çsvvjaôai 
if][i.épaç î[' • xal Srav xa6ap6YJ, Xaêcov TÎTavov 66p[jt.i?]v, çiîpaaov oôpco, 
xal eyxpuvj^ov tov XiOov ' xal eaaov cjtu- (f. 154 V.) <pOf)vat tizl (opa; 
y', àXXot Se Yi[jt.£paç 2^'. Kal èàv (xy) xaOapOyj, itàXiv CYxpuêe, xal [ueioL 
là àiroxaOapOfjvai, pàuTe eî<; ô ^oiiXei )^pci5[jt.a. 

30 38] APAIÛ2IS AIBÛN. — Aaêcbv TEçpav aux-îjç, xal Tsçpav 



9. OtSvcov mss. — 11. F. 1. OaXcj>. 
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I ../i4. mil h 10 é{tiU\j lnil^. H 

iM|^ • 'l'i'ii #ii fi^i'Vfii, f.iHi- tdiij. (Cet 
.. ^liiHi.iii I Hiiliiinlim iliiiu luh iriMi). 



— 14. ;x{«vj {x^«v corrigé en {xiî A, ici et 
plus loin. — 20. B mg. : un double 
trait ; xaicao^/ejOr) t. t. yaX, soulignés. 
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TtYiXaiJiuSoç, 'q xal eXaTTOV TauTT^ç, oyCaov aÙTOÙç àuo tfjç eùcovii- 
[XOD TtXeupaç, xal exSa^s Ta eyxaTa aÙTcov. Kal -îtXOvov tô Sojç^erov 
Tûjv eyxaTCOv toutcov xaXûJç, coaTS \kr\ èvaTcoXïj^OfJvai £5çai[xov ti êv 
aÙT(p. EtTa Xaêûbv Ta; (potîaxaç toutcov, Tpuirïjaov aÙTàç, è[x6aXa)v 

5 èv aÙTaîç viTpov T£Tpt[X[X£vov xal èÇu[XY](jL£VOv [jLETà liSaTOc;, xal sa 
ItX dipav [xtav. EHa uXOvov Taç TOtauTaç çotîdxa; xaXûç (jieTà toO 
TOtouTOu viTpou, TpCêcov aÙTaç Sià Tfjç x^eipoç aou. EîO ' oûtcoç 
aTTOxàOapov aÙTàç Sià toO ôSaToç * xal (jieTà to aTroxaôàpat, XaScov 
«uàç àvco '^v^poL\k}xi\fOL^ açaipoeiSerç yaXà^aç, £[/.êaXov àvà [xiav 

10 éxàaTTjv èv ty) çoiîdxa, xal àTroSeafxei [X£Tà [jieTà^Tjç b]^r^^vj'i\^^ 
SecjlJLûiv xaTà [jLiav jç^àXa^av àvà eva SecxiJiov. Kal oûtcoç êfjiêaXcov 
Tàç (poiicjxaç cjùv Taîç èv aÙTaî<; y^aXàî^aiç evSov toO Soj^etou tûv 
èyxaTcov tûv toioutcov Ijç^Oiîcov, auppa^ov Ta SiaajricjÔEVTa S£p[jt.aTa 
aÙTôv [Ji£Tà [jt.£Tà$7)ç • xal è'iitO£(; TaOTa èirl x£pa[xiSoç. ''E)(^£ Se 

15 •)î)TOt[jt.ao'jjL£vov èul TouTCj) çoupvàxtov [jLtxpov, xal àva'>|»ov toOto 
xaXcoç, Icoç àv X£uxavOy) Otto t*?); irupciafiox; aÙToO. Kal oûtcoç è[Ji6a- 

Xcî)V £vSoV TOO TOlOlÎTOU ÇOUpVaXtOU TOÙÇ TOtOlî- (f. 143 V.) TOUÇ 

lyOtiaç è'ïrtx£i[jt.£vouç èiràvco Tfjç TOtaiÎTYjç x£pa[jt.{So(;, àaçàXicjat tô 
toioOtov çoupvàxtov, xal /^ptcjov to aT6[jt.a aÙToO * xal laaov ôuTao"- 

20 ôat èul (opaç y* K^o^'* è^£X(ov toùç toioiîtouç îjç^ôiîaç àirô toO çoup- 
vaxtou, £aaov jç^XiavOfjvai ' xal outcoç £x6aX£ è^ aÙToO Tàç çouo'xa<; 
[X£Tà T(Bv èv aÙTaîç jç^aXaî^ûv ' xal oyicjaç TauTaç, £^£X£ Tàç èv 
aÙTarç jç^aXà^aç i\ aÙTcov, xal t^^oîki aÙTàç èv cjivtq), xal ttXOvov 
[jt.£Tà aaucovlou xal 0£p[xoO àiro Tfjç Xitottqtoç tcov Ijç^Oiicov, xal 

25 £ùpTQ(T£tç aÙTàç T£X£taç yjikiX,0L^ açaipO£iS£î'<;, [xyjSèv Si£VT)vo/^uiaç tcov 

Xp£tTT6va)V ÇUCJIXCOV. 

4. çuoxa; mss. partout, excepté ligne 21. — 9. «vaY£Yp«{x{x^va; B. — 18. aaooXiaOi A. 
— 23. B mg. : a^viov. 
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/ptcjov Tàç àpjjLoviaç xaXcoç, xal 6èç to /^covtov eiç xa[xivàpiov [xixpôv, 
xal àvauTcaOco Tf](i.£pa<; 6' àxaTanatîartoç. *'E(jt(o T^pé[xa to nOp àuTO- 
uLEvov • xal eaaov vpuj^avô-îjvat fJt.£X»^t t?)ç eitioucniç T?)[xépaç • [xéXXeiç 
yàp eùperv èpuOpôv oTov ^oiiXei. TeXoç. 



V. VIII. 



PROCEDE DE SALMANAS 



5 ME0OAOS AI * HS AnOTEAEÏTAI H SOAIPOEIAHS XAAAZA, 

KATASKEYAS0EISA IIAPA TOT EN TEXNOYPFIA nEPIBOHTOY APABOS 

TOT SAAMANA 



Transcrit sur A, f. 141 r. — Collationné sur B, f. i52 v. — Consulté C {copie de B) 
f. 106 r. et K (copie de A), f. 29 r. — Contenu aussi dans Laur,, art. xliv. 

1] Aaêcov XeTTTOTaTaç jç^aXàî^aç, £[x^aXe aùxàç èv ûàXq) ' xal èiriêaXe 
eu * aÙTô xiTptov î[a)[xov coaTe ffxeuaaOfjvai latÎTaç ùu * aÙToO ' eitàvco 

10 Se ToO TOtoiÎTOu ^a)[xoO, èuippavov ppuou xivaTépvY]«; x£xau[jt.£vou xal 
TeTpt[i.(Jt.évo»j xaXcoç [t^ipoç ôXtyov. El^ra uc6[i.aaov aÙTo ' xal èiri/^piaaç 
àaçaXcoç 10 èv Tcji orofiiaTi aÙToO iiâ>[xa (i.£Tà toO (oxovo[X7)[jt.£vou ity]XoO, 
xp£[jt.a(JOv Tov TOtoOTOv ûaXov, èul Tcji 6£p(i.atv£cJÔai ùiro toO (f. 141 V.) 
tqXiou èv Tor«; 6uô xiiva xau[jt.acjiv, èirl rjuiépav [x(av ' xaô ' copav Se 

15 Xà(ji6av£ Tov toioOto ûaXov, xal xiv£i (juyyS)^ &aii <juYXtv£îo-ôat ToiiT(}) 
xal Tàç ToiauTa<; £vSov ^(^aXà^aç aÙToO. Tf) Se èuaupiov àvaxaXiî'j^aç to 
èv aÔTô 7rd)[jt.a, StuXiaov tov î^cofxov r^p£[i.a (oa'T£ [Jt.'J] )(^£6fjvai aùv aÙTqi 
'Ti OLTZO Tfjç oùataç ToO o"'jvÔ£[jt.aToç Tôv TOtouTcov ^(^aXaÇcôv. Kal èiiiêaXE 
èv at)T(p £T£pov 2^(o[jt.ov toioOtov, xal hoitqcjov aiHôtc; coç to upoT£pov ' xal 

20 ouTO) uoiYiaov èx TpiTOU. ''Oxav Se fSy]ç Sti xaT£[Ji.ooy£uOTr] to tcov 
yaXa^ûv aiivO£(Jt.a xal xaTEiroOr) 6 ^(oaoç ûtt ' aÙToO, è'îti€aX£ èTt ' aÙToO 



4. teT^o; om. B. — 10. xpjoo mss. B 
mg. : xpuoç xtvoT^pvT};. Corr. conj. (6 et 
X souvent confondus dans les mss). 



— 14. |i^av] fi^av corrigé en {xia A, ici et 
plus loin. — 20. B mg. : un double 
trait ; xotxtiiwyiiù^ t. t. y^oik. soulignés. 
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Ixepov toioOtov Ça)[x6v. EÎTa [jt.£Tà to XuOfJvat -rà; Toiau-raç jr^aXàî^ac 
xaOoXou, xal yevécjOat auvOir][jt.a Iv, Xaêwv 'Tov toioOtov ŒUvOïifjia, 
e[jt.êaX£ £v aiviq), xal irXiQcjaç to toioOtov œiviov OBolzoç yX^xecoç, 
TocpaÇov TO toioOtov auvOir][jt.a èvTÔç toO toioiîtou CîSaTOç, xal ea xaTaa- 

5 Tf)vat TO èv aÙTcp ôScop êul copav (Jiiav * xal itàXtv StùXto"ov v^pejjia * xal 
toOto iroiYjaov itoXXàxi^, eaT ' àv àçaviaÔYj TeXeov i] SptjjitÎTr^ç toO èv 
aÙTcji xiTp(ou Ç(0[jt.oO. 

2] "EueiTa XàSe tô toioOtov cjtîv07)[jia, xal £[jt.êaX£ aÙTÔ èv itaTfiXXico 
ûaXtvco, xal èTrnrûSfxacjov tô toioOtov uaTÉXXtov Si ' £T£potj uaT£XX{oD 

10 £ÙpucjTO[Jt.a)T£pou ovTO(;, a)cJT£ U£ptXa[jt.6àv£(TÔai ùizo toO (TTouiaTo^ aÙToO 
TO aTOfxa ToO xaTco itaT£XXiou. 'Ejr^éTco Se tô èuàvco itaTÉXXtov o-îi'/iv 
àv(o6£v, Sttcoç àvairvï] Si ' aÙToO •/) GypoTï]^ toO auvOiQuiaTo;. (f. 142 r.) 
"ïloTa) 0£ if) ToiaiÎTY] OTTY) èo'X£7:ao'|jL£VTr] [jL£Tà uaviou àpatoO è7riX£YOjjL£Vou 
)(^ap£p(ou • xal iTzi^iç èv tqXic}) aÙTÔ, èv TOtç ùûÔ xiîva xatitjiao't * xal 

15 Çy)pàva(; tô cjuv07)[xa, çiîXa^ov toOto. 

3] EÎTa Xa6cî)v oSpapytîpou XiTpav [jt-tav, xal àuô toO olxovojjLy]Ô£VToç 
Stà ToO àaêlaTOU TÇauaptxoO, X£icoaov Y;(Ji£paç 6' 75 y' "^î ^' "î] ^' * ^^tl 
àuo^TQpàvaç, alOàXcDcjov xal àiroxàOapov. Et S ' oïlv Çy]pôv ov êvcoaov èÇ 
aÙToO XiTpav TQixto-fiiav tyj [Jiia XiTpa Tfjç ùSpapyupou ' xaT * èXiyov 

20 ùitOTpiêoDV £(TT ' av àçavicjOv) xal oïov £t'î:£rv xaTairoOfi y) oSpàpyupoj; 
aTraaa * xal àvàoTraaov èv ùàXoiç jji£Tà y^auvou 'îtupôç Iœt ' àv îSy]; 
X£uxi?]v cbç y(i6voL. EÎTa Xaêcov àiiô toO ^Y)pavÔ£VTOç cjuvÔ£[Jt.aTOÇ toO 
Tôv y^aXaJ^ûv (jiépY] S', xal àirô Tfjc; ^yjOeiotjç ùSpapyiîpou [Jiép-r] C, 
Ivcoaov èvTÔç iraTfiXXCou uaylcoç OaXivou, àvaTpiêcov xal X£iû; xaXôç 

25 [X£Tà TptêtSiou ùaXtvou, àpSfiucov Tcp Xeuxô ^(otjia) poTavr^ç t?)^ èiitXE- 
YOfxévYjç Çcoxàpou. "EaTco Se (oç orlap 7) ÇtiuiT) 'îta)r^£ra * X£i(oo'ov oè 
xaXd)^ xal èT:i[ji£X(oç ' xal XaÇcîiv àirô Tfjç Toia'JTT^^ 2^^[Ji.yîç So-ov ^ouXei, 
pàXov èvTÔ^ uaviou X£uxoO [jL£TaÇcoToO , xal cjçatpoiroiEi dç Ô àv PotîX£i 



3. aiv^o) souligné B et mg. : otviov. — 
9. TzoLXcXltii BA, ici et partout. — 14. 
lotpzpiw souligné B. (x«P«pi en néogrec.) 



— 16. BA mg. (de i""» main) : opa Tf,v 
0'.xovo(i{av TTJç -/puaonoitaç, xal [xtj :;Xavr,0^ç. 

— 26. B mg. : î^aSxapoç herba, 

47 
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[ki'^zOo^. "'EcjTcocjav Se èv tyj TOta'JTy) açaipoiroila ipyoikiXoL TciaOTa * 
SoiSuÇ àpyupoOç, Xaêlç àpyupa, ysipoSàxTuXoi àpyi^poi * xal Stà tôjv 
TOiouTcov èpyaXeCcov, èpyàJ^ou Ty]v TotaiÎTTjv açaipoiroi^av. 'EyeTco Se 
aoO Y) Stàvota TcpoŒoy^'riv TOiauTTjv Stto)^ jjly) à^TjTai aÙTÔ (f. 142 V.) i] 
5 yiip cjou, t'-'^'^^ H'-'^v oùSè àvairvoY), [XYjSè xoviopTo; upoo">|»auo'Y] * çapjjia- 
xetieTai yàp xal (jLsXatveTat xal [xevsi ày^pyjcJTOv. ^'EireiTa Sfjcjov (jieTà 
£'>|»Y][ji£V7)ç [ji£Tà^Y](; Taç £v Toîç SiaXiçfiÎŒi X£uxoî:ç (jL£Ta^(OT0Î'ç cjçaipaç ' 
xal oCto) [xiav éxàcjTYjv tôv TototÎTwv açaipcuv èixêaXcljv èv ûàXo), 
xiv£i, ŒUjç^vcoç xal V)p£jJLa àiroxtjXicDv. Kal èîcàv fSyjç xaXôç açaipco- 

10 ÔEiaaç, Xaêcov, TpuirYicJOv [l^zol aiîpjjiaTOç àpy^poO, xal [xeTà to TpuTrfjcjai, 
xiv£i atîOiç èv Tûi ùàXo). 

4] M£Tà TaO':a Xaêcov ^(oxàpouç, IjjiêaXov èv TptÇXico xaôàpto * 
Tpi'j'ov ŒTti^'iv ôXiYYjv • èuippavov èul Tàç aàpxaç toutcov ' àirociçtY- 
YO[/.£va)v Y^p aÙTôv Sià tô aTiiçov, àiroêàXXovTai to y^^^^^^^- 

15 Aaêcov oiîv àirô toO yXoicoSouç toutou fxlpoç ôXCyov, xal è[/.êaXci)v 
èv ùàXco, èYXuXt£ éxà^Tr^v twv açaipCEiSûv jr^aXaî^ûv. 'Ey^fiTco Se 
éxàaTY] (Jtîp[jia àpY^ptov, xal Biy(OK> TauTYjv èvSé^iov Si ' aÙToO * xal 
Xaêcîiv xoŒxivov Ô Tayocpiov xaXoOcji, itoCrjcjov ôuàç XfiUTàç èv aÙTû, 
xal Tt'/JYVufi àuo toO £vSoO£v [xepouç Taîç TotauTaiç ôiraîç Ta aup[jt.à- 

20 Tia Ta lyovzoL Ta açaipofitSfitç y^aXàJ^aç. *'Eit£tTa Xaêcov xal £T£pov 
TaYapiov, àp[x6J^ov tco éT£pa), irXfjaov Pa[x6àxTr](; èaTiêaafjt-lvTjç, è(j.6a- 
Xo)v xou^ax; xal uàvu i:£pnr£7r£Taa(j.£va)ç * xal Xaêcov to ïyo\ toùç 
[xapYapouç, apjjiocjov, xal*£a Çy)paiv£cjôai èvToç toO toioutou xocrxivou 
èul 7][Ji£paç i'. EÎTa EjjLÊaXe (£• 143 r.) èxàaTïjv açatpav y^aXaJ^ofitSfj 

25 èv ûàXq) PtxoEtSfiî, àuoxuXCcov èv aÙTû, £œt * av yvoitqç Sti xtutioO- 
fftv cbç XiOoi. ''EufiiTa (TTiXêcocjov aÙTo xaOo xal oi XCÔoi aTiXêoOvTat 
irapà Tôv xaêaTopcov. 

5] ''E'îr£iTa Xaêàv lyOïiaç Xijjivatouç y\ uoTaji-touç [Jt-^xoç ly^ovTaç 



1. A mg. : âp« (?). — 6. F. l.'fx»! ^i (xt)v. 
— 10. B mg. : aiSp|ia «pyupoîîv, ^/j/m 
argenteum. — 18. B mg. : t«y«Piov, cri- 



brum, — 21. àpp.dÇcov A, f. mel. — B 
mg. : pafxGàxTjv. — 27. B mg, : caua tores 
lapidum. 
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uYjXaiJiuSoç, 7^ xal eXaTTov xauTT^ç, ayiaov olùzoxj^ ^.izo Tfjç eùcovtî- 
jjLOD uX£Dpa<;, xal IxêaXe Ta ey^axa aÙTcov. Kal iiXOvov to So/^srov 
Tûiv èyxaTcov toutcov xaXûç, coors (jl*^ èvairoXTjyOfjvai (Jçatjjiov Tt êv 
aÙTcp. EÎTa Xa6(i)v Tàç (poùaxaç toutcov, Tpuirïjcjov aÙTaç, èjjLÊaXcov 

5 èv aÙTaîç viTpov T£TpijJL[jt.évov xal èî[D[jt.Y](jL£vov (j.£Tà ûSaToç, xal ea 
èitl copav (jLiav. EÎTa uXOvov Tà<; ToiaiÎTaç çotiaxaç xaXcoç (jieTà toO 
TotouTou viTpou, TpCScov aùxàç Stà T?]ç X£tp6ç aoD. EtO * o»3t(oç 
aTTOxàOapov aÙTaç Sià toO ûSaTOç ' xal (jieTà to aTroxaOàpat, Xaêcov 
«uàç àvco yEYpajjLasvaç açaipoeiSerç j^aXàÇaç, £[jt.6aXov àvà [/.{av 

10 éxàaTTjv èv Tfj çoucxxa, xal àTroS£0'[jt.£i (jL£Tà (X£Tà$Y]ç è'I/rjjJilvirjç, 
S£0'[jLd)v xaxà [jLtav jç^àXaJ^av àvà £va Sfiajjiov. Kal oûtcoç èjjiêaXcov 
Tàç (poucjxaç cjùv Tarç èv aÙTaîç y^aXàÇaiç £vSov toO So)^£iou tcov 
èyxaTcov tcov toioutcov îjr^Oiîcov, aiippa^ov Ta StaŒjricjOivTa SépjjiaTa 
aÙTcov [jt.£Tà jjL£TàÇ7)!; • xal èuiOfiç TaOTa èul x£pa[xi§o^. "Ejç^fi Se 

15 ifiToiixacTuilvov è7:l toutcj) çoupvàxiov [xtxpov, xal à'va'>J^ov toOto 
xaXôç, Icoç av X£uxavOyj iTrà Ti)ç 'ïrtjp(oa£(oç aÙToO. Kal outcoç £[x6a- 

XwV £vSoV TOO TOlOlÎTOU ÇOUpvaXlOU TOÙÇ TOtOU- (f. 143 V.) TOUÇ 

lyOua<; £'ïrix£i[jt.£vouç èuàvco Tfj<; TOtauTYj^; x£pa[jt.iSoç, àcjçàXicjai to 
toioOtov çoupvàxiov, xal /^picjov to aT6[/.a aÙToO * xal £aaov O'irTao'- 

20 ôai èul (opaç y- ^^^ £$£X(ov toùç toioiîtouç Ejç^Ouaç àiro toO çoup- 
vaxiou, laaov jç^XiavOfjvat ' xal outcoç £x6aX£ èÇ aÙToO Tàç çoucrxaç 
(jt.£Tà T(Bv èv aÙTarç jç^aXaÇûv ' xal aytcjaç TauTaç, £$£X£ Tàç èv 
aÙTaîç jç^aXà^aç èÇ aÙTcov, xal î^^cCkt aÔTaç èv cjtvtco, xal irXOvov 
[X£Tà aaircoviou xal Ô£p[jLoO àirô Tfjç Xitotyjtoç tcov Ijr^Ôiicov, xal 

25 £Ùpir^(T£iç aÙTàç TfiXfiiaç jç^aXà^aç (jçatpO£iô£rç, (i.Y]Sèv SuvTjvoj^uiaç tcov 

Xp£lTTOVa)V ÇUCJIXCOV. 



4. ç<5<jxa; mss. partout, excepté ligne 21. — 9. avaysYpajAix^vaç B. — 18. aaoaXiaOi A. 
— 23. B mg. : a(viov. 
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Toç, xal pàXs eJç Pyjœœiov ' xal tôv (JLapyapov Siaipwv Tpiy^l, lizi^- 
êaXe xaTco èjJiêpeyeaGat èiri Tf)(jL£pav xal viixTa * xal àvà(jL£V£ (bç 
xaTavoetç ' xal el oôiro) yeyove, t6t£ X£(coaov (jl£t * oXiyiQç T£çpaç 
X£'i:TOTàTy)<;, xal £[jLuXaaov £Eç fàxoç XtvoOv ' xal ir£p((p£p£ èv Tqi 
5 0£p[jLcji xaTco, £(i)ç XuGyj y) cnroSoç xal (jLOo^fiuGyj ô (xàpYapoj;, xal 
£ùpiQa£iç aÙTÔv Xfiuxov xal àoiirpov. *'Eœtco 8è uàvToG£v OyiiQÇ. 

15] 23MHSIS BPETANIKOY. — Aa6o)V ôirov xupYjvaïxov, X£{coaov 
(JL£G ' CSaTOÇ, xal IfxêaXe £lç pYjaatov [xtxpov. Où Xu£Tai Se b ôtoç, 
àXXà (jL£V£i èv T(j) OSaTi copt^oç. Kal Xaêcov tov (JLapyapov, SiiXfi 

10 Tpi/^l iTZTztloL, "Eœto) Se (JLT?) £/^cov xXàa[jL£va ô (JLapyapoç. Kal £[jLÇaX£ 
aÙTov ôircp, xal £ùG£co<; au(JL'rcX£X£Tat aÙT(p ô ôtoç * xal Îolcjov olùxov 
(jL£Îvat Tf)(jL£pav xal viîxTa " xal àv£p)(^6(jL£vov, àTOjJia^ov, xal £ùpY)a£i<; 
aÙTOv èa[jLr)Y[jL£vov xal ovTa Xfiuxov * £l Se xal èirtuXéov )^pïi^£t ^(J^iQ" 
$£Co<;, £(JL6aX£ aÙTÔv èul viixia xal ifjiJLÉpav (xiav * xal iràXiv ôfxoicoc;, 

15 xal uoi£i xaTavoôv, t(s)ç àv Y£vr)Tai xaXcoç. 

16] SMHSIS MONAXOY TÛN MOAIBAIZONTÛN. — Aa6o)V axé- 
poSa, X£((i)aov (jL£Tà oûpou àçGopou * xal PaX(i)v £tç XyjxuGiov, pàX£ 
xàico TOV (jLapYaptTYjv, xal la ^piyid^OLi vu)(^GiQu.£pa y\ Kal Xaêojv 
ôuèv xuprjvatxôv xal êXatov lairavàv, G£p(jLaiv£ * xal Stàpaç tôv 

20 (xapYaptTTiv Tpi/^l, Tztpiffept Icoç av îSyjç aÙTÔv X£'jy6v. IIpcoTov ot5v 
PaX(j)v GTxopoSa (f. 146 r.), uàXtv t£ è(jL6aXcljv dç tô IXatov, xal 
xajç^XàaavTa àvaXaêcov Ta axopoSa, oûtco ^àXfi ôtov, èàv Se (jlt?) 
Y£vy]Tat xaXûç, pàXaafxov àvT ' èXaJou, xal yivfiTai. 

(La suite a été publiée : I, xvi et xvii.) 



1. pioa^ov B ; pu<j<j{ov A, ici et plus loin. 
Corr. conj. — 8iatpûv BA. Corr. conj. 
— 7. Ppeiavixûv B, et mg. : PpsToxivoiï 
cod. 3184 (aujourd'hui le ms. 2275 de 
Paris, = C). — 9. wpiWç souligné B. 



F. 1. ycopiOTOç. — 10. F. 1. xXaafjtaxa. — 
16. B mg. : suppL jjLapY«pwv. — 19. Les 
mots 8iapa; — xpi/^l soulignés dans B. 
— 20. Les mots av Bt); aùiôv soulignés 
dans B. 
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V. X. — OEPi zreûx doihzeûi 

Transcrit sur M, f. 162 r. — Collatioftné sur Fédition de Gmner, faite d'après le 
ms. de Gotha et reproduite par Schneider dans ses Fciogar phvsicse. 

AaÇûiv 'AZih'f;é Ac!>xy;v, xaràaflx^, xai.rv, âpÉ^ov T;uLipav a', xai 

^p£;ov ûipx; t ' irJ/ixXi es; ^paytûivisv ir^Vy* 7;9ao£tC£;, xal ?péy£. 

6 npoava$Y;savc la*; o5 Y^vr^Tai ôk '^^at, * xati ctc ^s'/r^Ta^ -^O^ov èv f^Xtû) 
£(i>i; o5 tÀtt^ ' TO LtaXtov yàp irixccv. Aotiriv dD^^sv xai roir^a^v dtpTOu; 
xpo^aAAcDV î^'^ar/^ oi^nrcs apTO'j ' xai sirra ciosTEsov ' xai ir * av 
èna^/Ocôcrtv, otàX'jc tîoaTi yXvxsr xai T;9a^£ cii f.ôuioO f^ xoaxivou 
XeztoO. "AXXot oè èT:Td>^/T£; dtsTO'jç ^aX>.o'-»cnv et; xXo'jCov (jL£Tà 

10 ooaTo;, xai é'^oO^ JJ^-'-xciv, tva jxt; xoyXisT;, ult^ts t^ yXiacov, xai 
àva^ndi^i xai r^Oai^o'joiv ' xai irest^xeniTa^/Tc^, ôcpaaivo'joi xai 



àvaxctvo'j^iv. 



V. XI. — ITAKTHS nOIHini 



Transcrit sur M, f. 162 v. 



1] Ti^^OL^ ^liXcov Tûv côv [lioia {jLEpi^ovrai etç ôîîo yacrrepaç 
15 TeTpuTrfjfjLEvac; à?: ' axpwv. Ilepi oè T7;v Tpurr^v ecxcoOev ty;v XeirT/jv 
O-ûOTtOei yopTapiov gX'yov, Tva [xtq àiioopà^Y) tt;v Tpuinjv t?j Tsçpa. Kai 
£v [xta Tûv yadTepàiv ûoaTo; yeiJLiaov • xai vtfi yoiTzipoLc; to àzoora-yfxa 
XàC'e To Y£v6[X£voy èv ty) vuxTi Tiàcnr), xai èTriêaXXe £t; tyjv S£UT£pav 
yoL^'zipoL'/ ' xai t6t£ ^to^ àii: ' £X£ivt)ç ŒTaÇav £/£. Kal ^aXojv uàXiv 
20 àXXY]v 'zi^fpoL'/^ àiroaeipou * xai yive^ai (b; vàp^ov ypucrtî^ov. 'ETràYayfi 
èiil ty;v TÊTapTr^v yacr^épa * xal yivETai SpijJiù xal tcryupov • xal 

a^î^Tj Y) (JLSpiXY) ŒTàxTY]. 



5. t^Xt) m. — «j^fiJov Gruner. — 6. F. 1. 



jxaî^^ov. — 8. Y^uxi M. — 9. ojsxdvxeç M, qui 1 — 17. Yajx^paiv M. — 20. otTTooYJpou M. 



emploie assez souvent Tionien orerew. 
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(xoO Tcov èp(û)v • if] Se [jLva tûv ^e6a(X(jLévû)v ùSaTCOV Séjç^ETai xofxà- 
pecoç TÔ TpiaxocTToSuov, ÎTiûx; xàXXiov uXcovà^yj t^ èXaTToOaôai to 
PauTOfxevov toO PaicTOf/ivou. Movov yàp tt^jv èauToO y^peCav Ta 
PaicTOfxevov • evôev oùSè çépeiv èuCarraôfjLiv Séjç^ETai ^açi^jv àXY)6f), 
5 TouTeaTiv àçeuxTov : 



V. XIII. 



TIS H TOr MEAANOS SHPIOÏ KATA2KEÏH 



Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 

'Eut j(Jj3ci)(jLaToç i6ev(vou Tè otioS(ov où uXuveiç, àXX ' évûSaaç 

xaTà Xoyov toîç OSaat toîç Xeuxotç, uotetç tô Sià tôv ^oXêCtcov 

)(^ptonf)ptov èv èêSofxàcriv Tf)(jL£paiç Sualv t^ Tpiaiv. TEvôev eXeyev 

10 Zcoat (jLoç oÛTûx; • (XTjSèv xupxaveuôfjç, (JieXaCveiv yàp àvTi toO 

(jLeXatveaôat, xal uàXtv pàuTet ixéXav eXaTTov àçeuxTov. 



V. XIV. 



TIS H TH2 K0MAPEÛ2 SÏNeESIS 



Suite du texte précédent (mêmes manuscrits). 

*H xpàatç ToO (pap[jLàxou (Jiîvôecjtv Ijç^ei àuà crrepeoO acouiaTOç xai 
ûypoO • T^ Y*" ToO (JTepeoO xo(xàpecoç ûSaToç (JLtyvuiJLlvTQÇ. 



2. xpiaxoTcdôiov BAK. — ojccoç] (oote 
BAK. — TcXeovflt^Êiv BAK. — 3. paTrro- 
fjL^voo] potTTcovToç BAK, quî ajoutent : xal 
x«Tà 7:oXu. — Réd. de BAK : (jlc^vov yàp 
TÔ pa7:to[x£vov oùBà (xcrà xauTa ^^pEt t))v lau- 
Tou /^poiav (fin). — 4. ÊTutaTaOjjiTiv K, dans 



le report de la* rédaction de M. — 7. 
l6fliiv^ou M ; l66vv^ou BAK. Corr. conj. 

— 8. xaraXdYOv M. — F. del. l68ofxdiaiv. 

— 10. F. 1. jjL£Xa(v£i. — 11. pasTEiv BAK. 
13. A mg. cjp ((upaTov) oXov, de ire main. 

— 14. x(o(jLdépe(o( M. 



MOULAGE DU BRONZE 
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V. XV. 



- TIS H META THN lÛSIN OIKONOMIA 

Suite du texte précédent [mêmes manuscrits). 



'E^ai6pi(ûaai [xeTa tt?)v fcoatv Tfi|x£pa<; e' tô çàp[xaxov, xaTa tJ)v 
uapatveatv "IdiSoç. El [xèv $T)p(ov ^oiiXei axeuà^etv, (xî^ov àXXiqXoK; 
Ta (jLopta ToO (Juv6é[xaT0(;, deaiQTOç çy](jli xal Ta àcrrjuTov, ûypov xat 
5 $T)p6v. Kal Xsicocjaç èv ifjXtq) -î^ oxta, xaTaôou èv luire(a. EE Se 
ûypov èirefyY) çàpjxaxov èxTeXelV, [x(^a(; a[X(p(i) Ta SSaTa, xal dwça- 
Xi(jà[xevo(; èv Totç àyYecjtv, àraSoç t^ tôv ^oXêitcov uupia Tpetç -î^ 
U£VT£ (xovov ifjixépaÇy xal XetoTptêiQaaç, ejr^e tIXeiov to $Y)p(ov. 



10 



V. XVI. — El OEAEIS nOIHSAI $OÏPMAS KAI TÏAOÏS 

AnO BPONTHSIOÏ, HOIEI OÏTÛS 



Transcrit sur M, f. 128 v. (manuscrit unique), 

1] Aaêàv v6(jLia(xa otov ôeXetç, euapov tô èxTiiiicoixa aÙToO Stà 
TeaçCou toO xoivoO toO é'];T)ToO ' xal jç^pt- (f. 129 r.) cjov èXaSiov tô 
vo|jt.ta(xa • xal èua(pet(; tt)v àuoTuucoatv aÔToO, [xtxpàv Se uupàv ôeXeiç 
TZ0Lpiy(Ziv Tqi Teaçiq), fva [xt?) xa-^. 'Eàv yàp èaTtv t?] irupà èXaçpiq, 

15 xaXûç èxTUTTOt to )ç^àpaY(jLa * s! Se xarj to Getov, oùSèv èxTuicor. Kal 
5t£ ôeXetç Tuuaiaai àuo TeaçCou, el tûv £vS£5(^o(jl£V(i)v èaTlv, xal Ta S60 
TUTcàpia oXXaaae toO Teaçfou ' xal uàvu )ç^pr)at(jLO(; èxêaCvet if) àiroTii- 
TKoatç ToO ôXoxoTtvou. 

2] *H Se uoCYjat; T?)ç XûivY); Tôv Tuuaptcov ècnlv oCtcoç. *'0t£ G£X£i<; 

20 /^covEOaai Tuuàpia, ç£p£ (jT£(pàvtov atSrjpoOv, xal pàXX£ [xéaa toO 
aT£çav{ou Y£và[jL£VOv * xal pàXX£ tov àvTiy^£ipa Tfjç àpt(jT£pa<; aou 



2. F. 1. cÇatOp^aaai. — 3. xa\ et (jlIv BAK. 
• 4. TÔ aEOTjjco; BAK, f. mel. — 6. 67ce^ 



Y61 M. — 8. F. 1. ?x^iç. — 9. ToXouç M. 
— 12. alXàôiov M. F. 1. ik(f,hltû. 
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/^eipoc èiràvûJ toO èxTUUûSfxaTOç toO ôXoxotivou * xal çeps xoviav 
xoaxiviafxevTQV, xai ^àXXe xaTà Tfjç Se^tSç aou x^eipoç u£pi$ toO 
TuirapCou, xaTayyCJ^cov aÙTO, tôv Se àvTt/^etpà aou tÔv àpiarepàv àei 
èiràvo) e/^cov toO èxTuuci>(jiaToc, fva (jltj èx t?)(; xovtoc^ Ye[xi(j6yj. Kal 8t£ 
5 è^iŒcoO^ •)?] (jràxTir], xal yÊVTQTai laoy^etXoi; toO Tuuap(ou, pXeue, àiioa- 
TîOYYiŒov xaXcoç tô Tuuàptov xal èxTpijç^coo'ov. Kal àuè [xaupou xT)p(ou 
xaXôc a^pàyio-ov aua^ 7^ Stç. Kal Îte Gecopet; ôXoxàôapov tô Tuuàpiov 
T-0 T£a(p(ou, çepe &tzo cnQuia; ècrreov Çïjpov * xal xovpov è^ aÙToO upô; 
TO Twrcàpiov ToO ôXoxoTivou • xal xaôàptaov (XETà (xa)r^aip(ou tJ)v ovpiv 

10 ToO ôaTeou Tfjç cnQuCa; * tov Se voiTOV aÙToO uapéaciov oûtcoç. Kal çépe 
[xàpfxapoVy xal àxovyjdov to au- (f. 129 v.) tô ècrréov toO onquiSiou 
xaXôç. Kal pàXXe aÙTO èuàvco toO Tuirapiou, xavovt^cov èàv xaXôç 
ir£piXa(jL6àvy) to TUTiàpiov xal t^v xov(av. Kal ^aXàv tôv àvT()(^£ipà 
C70U, 7r?j^ov xaTà xoXaxetav, fva £xtu:iciS(ty)(; to cnQuiStov eU tô Tuuàptov. 

15 Kal TOT£ tù(f\j&ç pàXXe èiràvco toO arfZiBioo xov(av. Kal ^aXàv Taç 
860 naXàijLaç tûv /^eipôv aou, 7r?j$ov ^ ri t èiràvco Tfjç xoviaç. Kal 
iràXiv yéixiŒOV * xal iiàXtv 7rî]^ov * xal 5t£ Y£(Xio'Gyi xaXcoç tô o^TEçàviov, 
èx Tfjç xovtaç 'rc£'it7)X(0[X£vov, xoiîçtaov £Ùçu(oç tô o^TEçàviov ŒÙv Tq> 
Tuuapici) • xal [X£Tà [xajç^atpCou Sia^ucov tô xàûtaixa toO TUuap(ou, xal 

20 EÙçuôç (jLETà TÔV SaxTtîXcov Œou ûuoaup£tç xal £x6àXX£iç TÔ Tuuàptov 
ToO (rT£çav(ou, xal eIç aÙTirjv tt?)v àuoTiîircoo'tv (XETaêàXXEiç tô aÙTÔ 
PpovTTjŒtov • 4'^XP^^ ^^ Ô£X£i(; (jL£Ta6i6XTQax£a'6ai, xal oùyl uupi^ov tô 
Tuuàpiov. 'Eàv yàp Ç£aTÔv tô Tuuàptov èo^Tiv, àvaêpà^Et ô lo^, xal où 
Si£^£p)r£Tat £lç TÔ Tuuàpiov. 

25 3] *H Se ŒuyxepaaK; toO PpovTYjdiou èaTlv oCtcoç * loO xuirpiou 
XtTpa a', xaaaiT£pou xaôapoO y® 6'. *H Se jçpcoïatç toO j^^apàyfxa- 
Toç èaTiv o'JTwç • /aXxàvôou y** Ç', jç^aXxfTou y"* a', (jTUirTTjp(aç y" 
Ç', (oypaç, àXaTOÇ y"* ^' * XEiciiaaç xal xocrxtviaaç, ŒTiêaaov Sofxov 



2. xo<JxiO{x£VT)v M. — xaià] F. 1. (xs-rà. 
— 5. F. 1. Tw rjjrap^w. — 7. ^ 8(;] f,$£Î; 
M. — 16. 8' ïj e'] F. I. TSTpàxiç ij 7:evT«xi;. 



— 19. Siefjwv M. —26. p'] pS (= 2 1/2) 
M?). — 28. aTi56«aov M (peut-être pour 
axo^6«aov). 



DÉTAILS SUR LE PLOMB ET LA FEUILLE d'oR Syy 

Tcpoç S6|jLov Ta f àxia (bç eo^Tiv Ta usTaXa tcov jç^puo'oe^YjTcSv * xai 
oxeicàdaç ti?)v jç^uTpav, 6è; aÙTO|JLaTàptov xaCeciOat (Spaç y' ' xat 
xaTÉveyxe xal ea vpujçpavôfjvat * xai àTrooxeuàaaç eûptoxeiç (f. 130 r.) 
)rp(oï(j|jLéva Ta f àxia ' xat japoL^OLç aÙTà vpijç^tcrov ^^^fxCcj) xaôapcû * 
5 xai Tpivpaç Teàçiov xotvov, xai xooxtvCcjaç, pàXXe elç Taç /^etpàç aou 
To eXatov, xai "zpiSt Ta Tuçôevra, xai àuoTpljç^oucjtv. 



V. XVII. — AIA$OPAI MOAIBAOÏ KAI XPYSOnETAAOÏ 



Transcrit sur M, f. i3o r. — Collationné sur B, f. 177 r.; — sur A, f. i57 v.; — 

sur K (co/?t> Je A), f. 40 v. 

1] MoXtêSoç OaXàdcjY); axXT)p6ç èoTtv xai ^uuapôç, xai upoaXa(jL6àv£i 
£{; Tifjv (TÙy-ApoLmVj fva (jlt?) ^iQyvuTai, (xoXCêSou (ja6uT)(j(ou Xbpaç v', 

10 xai xacraiTÉpou àoicpou Xbpav a', xai uoter àuoudCav elç Taç v' XCTpaç 
Xkpav (jLtav. SaêuTQcjioç (xoXtêSoç xai SeXfxaTTQciio; xaôapéç ècJTtv, xai 
àicaXèç, xai )(^û)veuo(jL£vo;, xai (XTjSèv Xafjiêàvcov, uoter àuoua(av el; 
Xbpac Séxa Xkpav [xCav, xai xacjcjiTépou 8aov àuaiTer. SapStavoç 
[xéXiêSo; àiraXoç èoriv, xai eyjç^aXxoç, xai fTQyvuTat elç ttjv àTOjç^uatv 

15 TcBv jr^aXxcSv iJJTot xaTaax£UT?)v, Sià Ta eTvai aÙTÔv eyjç^aXxov * xai èv 
•if)(jLépa a' )(^ci>v£ue. 

2] Kal eU Xoyov àuoucjtaç jç^aXxoO, àpyiîpou fjiépT) e', toutecttiv elc 
Iv epyov X(Tpaç p' upoajr^coveuaat jç^aXxoO, àpyiipou Xbpav. Kal elç 
èpyaaCav toO aÔToO elç XtTpav a', xàpêcova; (xoSiov a' epyov XiTpa; a' ' 

20 (JL£Tà Se àuouataç XfTpaç p$^\ xyjpoO X(Tpaç x\ xaaatTepou Xbpaç x', 



2. auTo (laxàptov M. — 6. M mg. : Tp^6E 
précédé du signe correspondant (main 
du xv« siècle). — 7. Titre dans BAK : 
lapl TTJç ôia^opaç fjLoX. x. /^puaojc. — 8. 
jjL<JXo6doç OaXdiao7)ç] Cp. ci-dessus, p. 37, 
L I, notes. — F. 1. 7cpoaXa[jL6avE. — 9. 
F. 1. fTjYvuTjTai. — 10. F. 1. izoUi Ijiouatav? 
— xat noiit — Xhpav yJ.a)t om. K. — 11. 



aa6irJaio{ BAK. (Synonyme de aaôaYn- 
xd; ?). — 66p(jiATv(9to; mss. Ce passage est 
cité dans le Thésaurus grec, éd. Didot 
(v. aa6ii{ato;) d'après Du Cange, avec 
cette traduction : « Plumbum sabinum 
et dalmaticum?— 12. F. 1. cjtouo^av ? — 
15.'AprèslYx«^xov] elvai en signe, mss. — 
16. yjûvtut] yt' mss. — 17. F. 1. inowlotç. 
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y6'\fO\> Xkpaç px' * X'X *, ^liXcov xauafacov à[xà$tov a' 6', xàpêcovoç, 
y^aXxiTOU (jioSta $^', (JTO(xci>[jLaTOç XiTpaç x', èXaiou èv Taîç çoup(jiatç 
XtTpaç S'. Te)(^vîTai elç uXàaiv, xal oSjrpav xal (iiVT?jv xai àpuaxTfjpiv 
àptjLo^ei. Kal (jl' âpyàTat çucjyjXàTai jç^pudoXtGàptov, xal àpYupoXtOàpiov 

5 èpyàJ^ovTai èv filf-ipoL ol' (f. 130 v.) û><; X(Tpaç t. 

3] Kai upocjjç^coper etç iriqy^eiç p' N** A ûeXoupyixifjv, uoioOcjiv TeTpà- 
ycovov (Jl', (Jifjxoç SaxTiiXcov x', xal tî] iuouaia toO ùeXou (xépy) x', xal 
•n:po(jy^(i)p£Î' elç sxaaTOv u£TaXov ueTaXa i' àpyupou, uoier Se to xevTY)- 
vàptov x', uoioOvToç ToO T£y^v(Tou ifjfxepoucjtov ueTaXa 6' yivovrai toO N" 

10 (x'. 'Eul ypuŒoXiOou N** a' uyjy^cov ^', (xt^ecoç [xuascoç, xaaatTepou 
uaXatoO, àpT£(iLtataç IvSixfjç. 

4] Ilriy(G>v Cl)', [xsTà toO àpyupoXCGou uoteî ô Te/^vCiY); xaG(î>; êv 
Tcô y^puŒoXiOcj). Kal upooy^coper ùeXouy^pr, xal àirouataç P-^P''] ^'» ^^ 
eîvat xaOapàç XtTpaç p\ ^tîXov xau(ji(jLOV apia^sia ^aa', àpyupou elç 

15 -ïieptapYupcoatv Ypà[X[jLaTa x6'. XpuacoTifjç elç y piicjcoatv èv (Jièv ôXoy^piiacp 
èv "^[f-ipoL ol\ UÊTaXa pv' * èv Se ypuaoypaçia, Tf)[X£pou(Jtov ueTaXa v', 
èv Se àxpoy^piîacf) ireTaXa p'. Xpuacoast Se to ôXoy^puaov uTjy^cov ueTaXa 
(x6' • Tcov Se SiaTpiQTcov irrjy^cov ueTaXa iC y' ' xal upocry^copEr elç 
iraaav ueTaXoupYiav tô aÙTO TOTaXov elç XiTpaç ôeiou 6' èv voixtafxacxiv 



1. px'] pr/ BAK. — a' 6'] axi B; aui 
A ; ut K. — x^aXxixou] x^aXxou AK. — 2. 
jjL(5Ôi« Çq' BAK. — X'Tpa; r,' BAK. — 
9up|xat; BAK. — 3. uïypoL)/] F. 1. ytiSvTjv 
(confusion de signes ?). — F. 1. àpjjidCouai. 

— 4. y puaoxoXiOapiov BAK. — 5. ev Tjfx. a *] 
EV TiyjipoLiç (signe unique) ri' BAK. — 
6. No] F. 1. vrffjLiafjia. — A] signe à lire -zii- 
aapa (votxi'gjjLaTa t^aaapa), ou Xeuxov (vrffjLtafxa 
Xeuxov), ou 5tà (8ià GeXoupYixrjv <'c^x.^7)v>, 
au moyen d'un procédé de verrier), — 
6iç Tcri/Ei; pv8 'C OaXoupY. BAK. — F. 1. 
TETpoéycova. — 7. BûtxT. x'] 8axT. rj' BAK. 

— 6aXou BAK. — 8. ExaoTov om. BAK. 
îz^TaXov] F. 1. TeTpàytovov. Même signe 
pour les deux mots dans nos mss.; seu- 
lement nixaXx dans M (îiétaXov BAK) 



est en toutes lettres. — xevTivàpiov M. — 

9. x'] T) ' BAK. — No] F. 1. vojjL^ajiaToç. — 

10. Ç' — THJxtSv (1. 12) om. AK. — 11. 
apTE{jLi)a^a( M. — 12. w '] x ou ti (= 6 ') B ; 
x' AK. Les mots âpYupoX(9ou — /^puao- 
X^Bo) soulignés dans B. — 13. GfiXouypt] 
UEX'X/Tp. (en signe) pi ' BAK. (Confusion 
probable du x. avec le signe de X^xpa.) — 
F. 1. incualoLi, — 14. à{iaÇia M ; om. BAK. 

— ao'] F. 1. a' C. — 15. ypuaw Tfîç M. 

— 16. Iv î)pipa] Iv signe de Tor AK. 

— a '] signe de Targent BAK. — 18. Staxp^- 
Tcov mss. — tç yT i' x«t t' BAK. — 19. eîç 
Xfipav (en signe) signe de l'or Iv vofx^a- 
fxaaiv mss. F. 1. lU X^Tpa; <0£iou> ' {M, 
B.), — (Confusion probable du signe 
de Tor avec le chiffre 0'.) 
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06' etïpu^ov, jç^aXxoO xuupCou vpujç^pTjXaTou XfTpa; y', èXaiou ^e, 
xapêouvcov [xoSta xe'. TeyvÎTat uETaXoupYol, ôetov XtTpav a', ap ... x', 
divùSuiSoç Xbpaç t'. 

5] Iloter Bï if) XiTpec toO /^puaoO Siàçopa oStûx;. ^oupfxaç 6' àp ^aç' * 

çoiîp[xac C ... çoupfxaç C y ' çoupfjiaç yj' Q ' çoupjjia^; 6' ^C ' çoupjxaç 
i' ^T)' ' çoiîpjjiaç la' ^6 ' çoup[xaç lê' ... Aa(jt,6àvei Se ô ueTaXoupyoç 
YJTOt jç^pucTTjXaTTQÇ <tùv Tfjç ûXyjç, xal Ta ûuo/^copoOvTa eiç tt^jv I^tqœiv 
ToO /^pudtou, xal TÔv èxTceTaXt(j(jLov xaô ' éxàaT/jv XÎTpav (f. 131 r.) 

10 ToO -^pijdiou N* N" C, d)ç xaTaTpe/^et elç to N" xepaTta Sùo. Kal ô 
ypua(i)TJ)(; ûuèp Tfjç jç^puaoicjeûx; (xovtqç xaô ' èxàcjnrjv XiTpav N* N° y', d>c 
xaTaTpé)(^et Tqi jç^puaCvC}) xepaTtov a'. Kat ùirèp èv uevSiov tôv irpoy^co- 
pouvTcov et; ÛTOy^pTQŒiv yJtoi ùTTOoxeuT^jv y^puaciSaecoç, xaô * éxàcjnrjv XiTpav 
èTOjJitXTO àvSptouadiv N^'N^'y', èul ^uXixûv * ^eirl])^ Xtôtxôv N** N* 6'. 

15 6] El Se aÙToStov ô )(^pu(jû)TY](; èpyàÇsTat, xat Tcotrjcjet xa6(î)ç 
èXoytaÔY] èv uoXXaîç Xoyoôeo'iaiç ' el [xèv Sià tôv (xixpcov TCETaXcDV 
ToO N"* uYjycov y' • el Se Stà tcSv (xeiÇovoiv, xaôcoç tô é^àytov èyeveTO èv 
Tû StaTpiQTC}) Tqi Çuorpc}) TcBv xaXouvTCov elç to àîcoywvov eùxTiQptov 
Tfjc àyia; Map(a(; icapà Màpcovoç uaXàTtov [MapCaç uaXaTivJ * o 

20 TY]ç (xaaTQÇ To N"* irîjy^uv a' S * el Se tcov [xei^ovcov xaGwç yeyovev èv T(p 
xtêcopCcj) xat èv toîç y^aXxofç xtoatv, yiivpou y** C, TaupoxoXXrjç y** S', 
lyôuoxoXXTQç y** a', (xiXtou y** a'> o'tv(DTctSoç y"* S', xo[xecoç, aaêavtxav 
vpapixà oô', ÇiiXov elç xauo't(JLOv £[xa^av XiTpaç aa , aoçtyu àp S'. 



1. eupdil^ov B : eupiÇov A ; ejpil^ov K. F. 1. 
o6poÇov. — Ce (sigledeÇ^OTT)?)] Çe'M. — 2.ap] 
signe inconnu. F. 1. âpa^vtxov. — 3. t*] 
6' BAK. — 4. 9o6pfjiaç 6'] F. L foùp[iA)f 
a'. — âp] abréviation de àpiO|jLOu? — 6. 
ço'jpjjiaç ç'^6 BAK, qui om. 9. Ç'^e. — 8. 
oiiv pour fiETà; om. BAK. — 9. xaO ' ix. 
VTpav om. BAK. — 10. Après ei; tô, le 
copbte du ms. A a écrit puis biffé et 
surpointillé cette note : ^cpcuToxunov oGtco; 
r^yt (lire elyt) xà 07)(utov. — 12. iv Kt^iou 



T<5v BAK. — 13. i^Tot] srtoî M. — ei; ujïotx. 
BAK. — 14. ETitfjLixTo (sic) M; £;:i {jlixto 
BAK. - N<» No] F. 1. vo{ji^<j(jL«Ta. — XiOi- 
xtSv om. BAK. — 15. auTo8iov M. — yp^- 
atuT7]ç M. — epY«î^6Tat] orj sur Çs M. — 17. 
IÇotYiov en toutes lettres M ; çt B ; çt AK. 
— 18. ôiaTp^TOv Çuorpov M. — 19. naXâtiv 
om. BAK, qui continuent ainsi : ô tovo; 
7C7i)^uv «'S, omettant T7)$ [jia<n]ç. — tl 8s] ev 
8è BAK. — 22. xrfjxewç om. BAK. — 
aa6avtxa BAK. — 23. ao^ufi BAK. 
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V. XVIII. — nEPI TOT nOIHEAI TTPOKOAAAN <K. T. E.> 

Transcrit sur A, f. 7 r. — Les variantes insérées dans ce texte et dams le suivant 

sont des corrections conjecturales. 

1] Aa€cov Tupov iraXaiov» xai cpr^v eIç Tjporptimrjv ' Ûiol ^aXcov 
tiorop, xal ea oTaôfjVat [i^xpi t^^^olç y' ' tha l^eXe, xal oXXa^ov to 
5ocop • eÎTa ^aXoiv el^ yyzpœ/ àvàXciirrov, xai ^pàciov «0^ ou ôiaXuôr) 

5 xal (ictvY] '^oy^i 'ToO T»jpoO £v tû 52aTi tû Oepadj. Etca ^aXd>v to aÙTo 
T'jplv elç eTepov ^Xtapov (S^cop, xai à^ àuaXuvTj, ppàoov eco^ o5 yevTjTai 
xoXXa. EÎTa ey^e aoSeoTov J^covravov ecoç Teaaapa^ (xotpoc^, eva>aov 6[xoO 
xaXdi;; (xtTà T]?iv xoXXav, xai xoXXa ef Ti S' àv ôeXïjç, xai ea o^aôf^vai 
oejiivov eox; Yifxepaç C. 

10 2] Tiv aÙTOv TpoTcov iroiei xai ti?)v SeppwtToxoXXav. Epào^ov eco^ o5 
Xuôcûcjiv Ta SepixaTia xaXcu^ ck t/jv ^pàciiv, xai (leipaxTov. Eî^a eaciov 
'^/uypavôf^vat xai $Y]pav6-?)vai * xai t6t6 àvàXue, xai xoXXa. 

3] SiîvTpi']/ov Ta èXaçoxepaTa, xai exêaXov ttJjv ^i/^a, Ta Se acnrpa, 
£l SîivaTOv, ^ivt^ov, xai ^àXXe (jlo(jx66t)v ûScop 1(0^; if)[X€paç i' * xai 

16 Ppàcjov eU XéSïjTa xaXûç, êco^ oi5 èxêrj t?; oùaioL ' xai tote (f. 7 v.) 
^£tpco(TOv xai Çr^pavov ' xai tot£ (xrÇov 6' (lipT) àaêeoTou, xai a' Tfjç 
xoXXaç, xai xoXXa. 'H Se (xtq ye xoXX' xai oûtcoç. 



V. XIX. — nEPI TOT noiHSAi osrrrosAnoïNON 

Transcrit sur A, f. 7 v. 

HaX(j)v XtTpaç Sia^ GeXetc à^otiyYtv Xuof^^évov (?), Xeavû vptXov eiç 
20 XeÇïjTa • £/£ 8è xai ŒTaxTYjv àuo uTEXéav * xal ^aXcov elç OLfftXoi uoXXà, 



2. Tupov A. — 4. àvoXuTCTOv A. — 5. I — 15. X^67)T«v A. 16. — o'jpoaov A. — 

— -__-_ I _- _ 



fwjvt A. — 8. ^ II] A. F. 1. Ti. — 11. 
XuOûaiv] XucoOûaty A. — aupcojov A. — 13. 
<J^i/av A. — 14. tî] ^ A. — F. 1. fxoaxeustv. 



fio6eaTov A. — 17. F. 1. Et 8è jxiî ye — 
xd^Xo, xai oGtcoç <3caXiv 7io^T)aov>. — F. 1. 
Xiovov. — 19. XuToaç A. — -j^jnfjXov A. 
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xal PaXû)v ûScop elç Ta àyyera, xal à; Jvat Tpu7nf;(ji6va elç tôv uaTov 5Xa 
xal cTTp(i)(jL£va [jLtxpov (^àxo; elç Tàç Tpuuaç, Stà ^va^ (XTjSèv xaTeêévY) 
•)?] (rràxTY). Kal iyt àuoxaTcoôev tôv aTajxvicov àyyera oXXa, Stà va Se- 
)(^(i)VTai Ta ûSaTa. Kal Tè upôTov xaTaaTaXayixa ^àve el; tôv X£6T)Ta ' xal 
5 aÙTà TO up(oTOv ôScop Tfjç cTTaxTYjç XeYÊTai upcDTeîov toO ciàTrcovo;, xal 
ToeiîS Tepov OScop t?)(; crTàxTiQC fivet àSuvaTcoTspov. Kal XlycovTai Ta y' 
Y£[x((j(JLaTa ToO (jàiccovoç. 



V. XX. 



LES MOIS 



10 



Transcrit sur A, f. 240 v. — Écriture contemporaine du ms,, probablement celle 
du copiste lui-même, mais encre plus noire et caractères plus fins» Article ajouté 
après coup dans un espace resté blanc entre nos morceaux IV, iv et V, xxiv. — 
Nous ajoutons les noms des constellations zodiacales en regard des signes. 

'0 (xoXuêSo; çiîcjet èoTl ^u^pôç xal $T)pô<; ifjtxépaç ^\ 
TSpàpyupoc çucjei eôxpaTo; ifjixepaç te'. 

xpto; Y \|XT?)v^ ôepixàç xal ûypo;. 



15 



20 



TaOpoç V 


ôeppiôç xal ùypo;. 


S(Su(jioi a 


ôepfjiàç xal ûypo;. 


xapxfvoç ® 


6ep[jL0(; xal ^ir]po;. 


Xécov Cl 


OepfJièç xal ^iqpoç. 


Tcapôévo;. .. ni 


6£p(jL0(; xal ^ripoç. 


î^uyà A 


$T)po; xal ùypo;. 


oxcopuioç.... n 


$Y]pô(; xal vpuy^pQ;. 


TO^OTYj; -H 


^TQpèç xal ^uj^poç. 


alyoxepcoç... ;t 


vpujç^pà; xal ûypoç. 


ûSpo)(^6oç » 


^j/u/^pôç xal ûypoç. 


l/^Otîeç.....'.. H 


vpujç^pol xal ûypoC. 



5. Après TO 7:p(oTov GScop, les mots t^; 
aTdlxtT)clv£i â$uvaT($TEpov écrits par mégarde 
dans A, sont biffés à Tencre rouge . Nous 
en retenons xfj; ardbcTTjç. -* 12. Les signes 



du Taureau, de la Vierge, du Scorpion 
et du Capricorne sont un peu différents 
dans le ms. — Mêmes différences dans 
Nicéphore Blemmide (vio partie). 

49 
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Sol Tû çiXoXoyfjj ^adikeXy zCb YV7ja((jj, tô (XTjSèv IxçuXov yJ v66ov 
xexTTjULévco, ol aoO ôepàuovreç laÙTiQv ti?)v irpaYfjiaTeiav èutXeXùxa[X€v. 
Aé^oio TOtvuv EUdeêûiç, i SeoTiora * xat et (xixpov, àXX * Ijç^ei ti 



5 



V. XXI. 



XPYSOÏ nOIHSIS 



Transcrit sur A, f. 282 r. ; — Collationné sur E {partie écrite par le copiste de 

La, b, c), f. 216 V.; — sur Le, p. 397. 

1] Aa6(î>v jraXxov tov çuaixov, jç^coveudov éuràxiç, xal èv éxàaTYj 
ycoveiiaei ^àXe xal laOTa * èv ty) upcoTY) jç^coveiîcjei, XeXujjiévov Taprapov 
5(T0v ôeXei; • 6è; elç tôv jr^aXxov tov XeXuixsvov * el^ tyjv SeuTepav iràXiv 

)(^(OV£UaiV, 6èç CTTUTCTY]p(aV T£Tpt(Jl(X£Vy)V Cbç XOVtOpTOV • sic TirjV TptTYjV 

10 /^ûSveucriv, T£Tpiu.[X£vov aXaç à[X[jL(i>viaxcv • tlç ti?)v TeTapTYjv /^coveuaiv, 
vtTpov TeTpi(X[X£vov * zlç TT)y uefXTCTYjv )ç^cov£uo'iv, &[xo(coç àpoevixYiv 
TeTpi(Jt.(X£vov • £!<; ti?jv Ixtiqv )(^cov£U(jtv, àçpoalXYivov • 6(xotco(; £tç nfiv 
éêSofXYjv y^cov£U(riv, ToiÎTiav Tfjç Siraviaç upàcivov upoTeTptixfxévTQV [X£Tà 
oSpou àçOopou xal uoTt(r(jLévy]v èv T^jXiqj xal Y£vo(jLévTjv ^T]ptov, xal 

15 \0£X£tc;^ iSeîv, 6eo0 ôeXovroç, ypucjov. $7jalv t?] Mapia ' ce Kal 
pàvj;£i(; éirTaxiç, £Ûpetç uapàSo^a. » 



1. ex^'.Xov A. — vdOoi A. — 3. 8c'/ 010] 
ht-^ enr) 6 A. — EÛa£Ub>;. — 7. XeXup-^vov 

— XeXufji^vov] Réd. de E Le : Xe^co^tov rap- 
Tapov, xat pàXs sîç to yaXxôv tov XeX. — 
8. XeXup-^vov] F. 1. xsyujjivov. — ev Sa tt) 
^EUT^pa (/(ovEuoEi omis), et ainsi de suite 
E Le. — 9. Oiç] paXE E Le. — or. XeXu- 
p.^vT)v E Le. — cîj; yov. om. E Le. — 10. 

TÉTpip,[XcVOV om. E Le. 11. V^XpOV TEip.] 

apaEvtxov E Le. — Ôjjlo^wç «p<j£v^xr,v] viTpov E 
Le. — 12. a^poa0.tvov] a9poaO.T)vov le talc 
E; âçpoa^TjVov ^-^o'j^ t6 laXxov iz&pai^'zi Le. 

— 13. TOUT^av (ifîç Le seul) 'AXEÇav^psia; f] 
'IjTcav^a; E Lc. — «paoïvov ;:poTêTpi;xjjL^- 



vr^v om. E Le, qui eontinuent ainsi : 
EV Se t^ oySoT) si ^ouXei, poXe xal <{;ip.fjL;jOtov * 
TaSta Se ;:avia Ta oXaTa StopyotyiCs Sià tou 
ap.6'.xo; lirraxiç ^ xat oySooxtç fjLExà oupoi» 
a^OopO'j * xat touto t6 GStop Xé^ETat oÇo; 
OsTov xai GScop 0&:ou àOixTou, xat Sià toutou 
7:o'£ÎTa'. 6 f^fJi^TEpo; X^Ooç * xal ToùÎTa çTjaiv fj 
Mapta. Suit& et fin du moreeau dans 
E : TO Sa pâpo; vost (I>( ô ôpxdç. Dans Le : 
rispl Tou Papou; tt); £Ki6oX^; * êv t^ ::pciST») 
Êpyaa^a E7;t6aXXETat £v ^apo; ei; Iv papoç, sv 
Se T^ SEUT^pa, £v Papoç eiç /.^i* pdtpT) • êv 
Sa Tp^TT), £v papo; Eiç yiX^wv ^iXiàSwv ^apT). 
— Teao;. — 16. F. L xal pa^j»a; I. EÛpoi;. 
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2] To TapTapov, xal tô àXaç to à|jL|jL(»)viaxov, xal if) cTTUirTïjpta, xat 

TÔ vtTpov, xal là ^1|jl(0iov, xal if) loiÎTia, xal to àpcrevCxYjv, xal to 

àçpocieXyjvov, xal if] (jLaYVYjcrCa tôv ûeXCvcov, [wzol^ oiîpou àvaSacrrcoat 

xal éitTaxtç XetcoôoOv ' pàirTOUcrtv TÔv )(^aXxov, ^xal^ àpyupov çavfjvai 

6 iroteî. Kal toOto XlyeTat o^oç TfjixETspoç, touteciti o^oç -/olKxoO. 



V. XXII. — SKErA2IA A$PONITPOr 
TOr ZHTOrMENOr EI2 TAS K0AAHSEI2 XPYSOr KAI 

Aprrpor kai xaakoy 

Transcrit sur A, f. 202 r, — Les variantes insérées dans ce texte et dans les suivants 

(V, xxiiï-xxxii) sont des corrections conjecturales. 

\Aa6û)v^ vtTpou alyuitTCou Xbpav a', dàircovoç èÇ è^ouyyCou àv£u 
10 àaêecTTou Xbpav a', xo^ov xaXdiç xal (xî^ov, xal (xeTà aOTôv ôèç aÙTo, 
efre elç tov fjXtov, eïte £tç touov Ô£p(jLÔv, xal ectti teXeiov eIç tô 
xoXXfjcrat jrpuo-ov. 



V. XXIII. — KINNABAPEÛS SKEYASIA 

Transcrit sur A, f. 232 r. 

1] ^Aaêcov^ ùSpapyupou fJiEpy) 6\ xal Geiou Çcovtoç XeXeicoijlevou ... 
16 oi3pou xaOapoO (XEpo;; a', xal Xaêcov ^ixtov xaGapov SuvaTov, xal àvEu 
xairvoO tôv SuvàjXEcov PaaTacrat T'^v irupàv, pàXE tï]v ctxeuyjv eIç aÙTÔ * 
(JLTQ yEfjLEt Se, (f. 232 V.) àXXà (xaXXov Tva eœtI xevôv fiaov SàxTuXa 
6 >] Y , xal àvà(jLtÇov iràvTa, xal irotYjŒOV xafjitvtov oTov toO ùeXo'J'oO. 
TEffTO) Se toioOtov Ptxtov EÙpiîycopov * xal a^E;; touov 5aov GeXeiç 

10. {jLgtà auTui Oà; a-itû A. — 14. Le 1 — 15. pj/iov A, ici et partout. — 16. 
nombre de parties du soufre est omis. | 8uvàfji£(uv] F. I. 8uva(jL^va>v. 
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eiaeXOerv tè ^ixiov, xai ycopifioy xàXa[iov " xai yLVzi TaO^a avatj;ov tô 
xa[jLtvtGv. '^acTov ci xai iiipav ôuptotTs«v pitxpàv 8ôev (xeXXet ElaeXOelv 
ToO irupoç Xàêpa xuxXcoOev. Tô ci (njfxerov TfJ^ i'^^atoK toioOtov ècrri ' 
TTQpr^dov TÔ x£vco[xa ToO Ptxtou, xai iàv fôTjç è^ep^r^ofiievov xaicvov âxrel 
5 itopçupot^ ^"^K^ Ijrovra, xai tyjv ôeppLorrjTa KiwaSapi^ouo-av, iSoù 
Yeyovev. KaiàXeiire ttXeov toO èxxaUiv to ûeXiov * il yàp toutou yevo- 
uivou lîXeov èOéXei^ èxxaOcrai, ^TqyvuTai tô OeXtov. 

2] TSpàpyupov Ppàoov fiSTà ^e^ovivc;) èXaio) ôetcy) te, xai xauoTÔv 
àpaevtxov èv ày^st^ ûeXtvco eui if][jLépaç y', tyj Se Sn fjuipa laoov 

10 j/iryljvat. Kai ecrrco iràXtv ûSpàp-ppoç (X£Tà o^ouç 5pi[jnjTàTou ' xai 
Xaêcov Oetou to fjUito-y xaTà araOpLÔv toO àpyupou, xai pii^aç aÙTa ôfxoO 
èv vtTpco, xai Tpt'|ov aÙTYjv elç IyStjv, xai YevTjcreTai ^avôiQ. Kai ^aXcov 
aùnfjv £t^ ayyo^ oÇo^ 5pt|jLUTaTov, xai çi[xoSo'a^ xaXû^ fva pLT) SiaTcveucn), 
xai eacTov ifiaspaj; e' ' ty) Se O ififiiépa eOpiQCTEi^ tô pLucmQpiov. rXiîxtJJe 

16 aÙTTjv, xai Çyjpàva^ aÙTY]v èv TfjXtcj), xai ejç^e TÔ (X'jcjnQpiov. 

3] Sùv 6eq>, XaScov (oà, xXàcraç aÙTa, xai yciptcrov Ta iruppà, xai Ta 
Xeuxà TaOTa iraptSe * xai ôecrov zlç a|x6ixoVy xai eaaov i?][X£paç yj' y) Ç' ' 
xai xàôeXe air ' aÙToO to C^tûp ' tô Se aûiixaToiîixevov xaOaov [xé^^pt 
ytveTat if) àaêeciTOî;, xai lyt TauTTQv àxptScoç ireçuXayiJLévTQv. Aùtt?] 

20 X^yeTat aaêetJTOc ysoSpa (?) . 



V. 3LXIV. 



PRATIQUE DE L'EMPEREUR JUSTINIEN 



Transcrit sur A, f. 240 v. 



1] Aaê(î>v oorpaxa cocov, èv G»j£ia Xetcocrov, xai aetpaxTOV • irXOvov 
uoXXàxtç, xai iràXtv uXOvov |jL£Tà vtTpou xai CSaTO^ ' xai yXuxaive 



1. F. 1. xaXà|xw. — 2. |X57.r, A. — 5. 
Tsop^upav A. — F. 1. ^:f^ 0£pfji(jTr,Tt. — G. 
xaxikiint A. — 7. êôArj A. — 8. (JLSti pour 
aùv. — Oe^w te] signe du soufre puis ; xixta. 



— 11. apyupou en signe. F. 1. GÔpap^upou 
(signe à retourner). — 16. jwpà A. — 17. 
fijxSuxov A. — 22. 6u{a A. — ajpwoov A, ici 
et partout. — 23. fWxeve A. F. 1. XetSxatve. 
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aÙTà |jL£Tà ôSaToç xal o^ouç xotvoO ecoç o5 yÉvTQTai to cruvOefiia Xeuxov 
(bç vj;t(JL(JL{Oiov (jLoXtêSou, xal ^ti^aç, îyj.. Kal XaSwv è$ aÛToO ToO 
ôcrrpàxou XeuxoO y^Y^voroç *{ ^\ xal Xeuxà cocov y"* C\ XeJcocrov ô(xoO ' 
àveveyxe toOto Ta ûSaxa 5t ' afxêtxoç ' t})v oOlv crxoupCav çùXaTTs irapà 
6 (jiCav. 'Ev TouTOtç Torç ôSacTiv ^àXXe ocrrpaxa ireirXuiJLlva cTxXïjpà, 
yJyouv ^TQpa • xal àTOoruçe aôià ' xal àiroaetpcoo'ov àirà tôv ireTaXwv, 
xal ejç^e èv èTo{[jLCp irpoç là Xeuxàvat to cruvOefJia. Kal Xaficov ti?)v avû) 
(TXOupCav TTjv èv Totç SSacTiv XeKoôercrav xal Xeuxavôercrav, irptvi?) TÔ ûS(op 
àvevejç^Ofjvat, T0UT£<7Ttv Taç y* 6', \TTQp7]aov^ Sitou to oTjfJierov toO 

10 SeuTepou. BaX(ov ti?)v crxoupCav elç ècrupàxivov y] ûeXtvov âyyoç, çtfjicoaaç, 
oitTa Stà xYjporaxCSoç (pcocrixorç lepoîç iràvu, (f. 241 r.) i?](jL£pav a', a)(^piç 
o5 èa(jL-^v oùx £)(^y] xal yivTQTai Xeuxov * àv£Xo(jL£voç, Xue èv ôueCa èv 
T?)Xto} • èiriêaXXe èx toO àvcoTcpou (îSaTOç xal uoCyjciov yXotoO iràjç^oç 
T?)|jL£pav a' ' xal ^Yjpàvaç èv t?)Xi({), xal àveXofjievoç, oirra tyj x7)pci)Tax(St 

15 xaxà tJjv avco là^tv f coaixorç leporç iràvu Tfjfxepav a' ' xal itàXiv àveXo- 
(xevoç, Xu£ aÙTÔ \kvz% ûSaToç, xal itotdiv yXotoO itàjç^oç i?]|jL£pav a' èv 
T?)Xi({), xal $iQpav£ èv ifiXicj), xal oiiTa toOto ' xal iroiEt uoXXàxtç, £(dç 

ÏSyjÇ TÔ (XUVÔ£(JLa X£Uxàv CÔÇ tj;t(JL(JL(ôlOV. 

2] Kal (jL£Tà TaOïa ^àvôcixrov oSt(oç. 'AvEvÉyxaç tô ûS(op xaià T'^v 
20 avci) TaÇtv, oôx£Tt (ttuçeiç «ùto £lç iiETaXa coûv, àXX ' èirtêàXXEiç aÙTÔ 
èv évl ^eaTY) ^avOà (oôv i' * xal cruvavafjiC^aç aÔTà elç to ôScop, îft 
ôSaTa Çavôà, toutok Se Torç ôSaaiv X»J£ tô <TUvO£[Jia àç yXoioO iràjç^oç 
■]f)|jL£pav a' • xal Çïjpàvaç èv ifjXCc}), xaOciov, xal iràvia 7rot£i xaià ti?;v 
avci) TaÇtv, ttXtqptjç ecoç oîî îStqç tô <iuvO£(jLa ^avôcv y£v6(jl£vov coç XP^^^^ * 
26 xal PaÂcov aÙTO tô <TuvÔ£(JLa £lç çiàXïjv, êacrov àiccoiiiov * xal ^aXcov t\^ 



4. F. 1. TOuTcjj. — 7:apa|jL{av A, f. mel. 

— 6. âreo] F. 1. 6«l. — jcrciXXcuv A. F. 1. 
Xeuxûv. Confusion possible du signe de 
Xsuxbjv lu jcetaXcov sur un ms. antérieur. 

— 11. 'çcoatxoîç Upoîç. — F. 1. «p<oal xapTfi- 
poîç. Jusqu'au xi* siècle, le signe tachy- 
graphique de ot; et celui de ap sont 
presque semblables. — Même correc- 



tion proposée ci-après, 1. 1 5. Cette va- 
riante, à]elle seule, suffirait pour démon- 
trer l'ancienneté du morceau publié 
ici. — 12. 1-/^61 xal Y^vFcai A. — 13. — 
yXuo'j a, ici et plus loin. — 14. xTjpwta- 
xfôo; A. — 19. (xvev^YYaç A. — 20. Ji^taXa] 
F. 1. Xeuxà (voir ci-dessus, 1. 6). — l7:i6. 
aui6] F. 1. S7;i6. auxâ. — 24. icXilpoiç A. 
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< > I t I , -1 1 '. I I \ Os iu|uv»Jv»u\ i». K>4, l 17), d'après 

♦ • (, . ! .t I i|. \ '1 ^»>^' IU-4 0S.4UV sv'pivdu XV» fiéclc insé- 

. \ M \ •••(, ••• ). .h .,• -iH iM( ( > «iiut U' uu. \\^ Suint-Marc. La 

i" \ I' II, i»» . iHs u\i,uHvnv cHt plus correcte, 

•*•' • ' '. • , iiM «u lu ukaui< |vUt^ tucilc i\ «rétablir, et en 

i'* ;« t» (ht ht tM •( ■ t'.i l ■■,»■ II, ui'^u» u uiiv, |vK»^ s\^n>pl^te. — 26. G3a- 

r"''ii ' \ 1 ••»*.« ^\\ (^ .'*•, »|>|" ui» • « • ', * »< k»»^%*^^.*AN>v .V. 
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xal oçetç, xal xcocmqç xal (xepixtYxa, xat itScv pXauTOfJiEvov tyjv [iLeXicTcrav 
[jL*r] ey^TQTat èÇoucrtav ^toO^ Tzpoatyyifjon làç (/.eXicro-aç toO SoiîXou toO 
OeoO o\ Elç TO ovo[jLa ToO uaTpoç xal toO uloO xal toO àytou irveufJiaToç. 

2J IIotYjcTOV cTTaupôv, xal YpàçE T/jv eùx^Tjv TauTYjv èirl toO (XTaupoO y^ 
•^ ÇiiXou, xal oTUç èv [jieacj} tï]v [jieXtcTŒav. 

31 IlEpl va xot|jLaTat àvGpcoiroç. Fpà'^j^ov dç SàçvYjç çiîXXov ' ev 
BeôXeèiJL Tf]ç louSaïaç ô XptcjTÔç eyevvtqOy) * iraOciat çu^ ôpyjfJiEvov eiç'*. 
EOyÉviE àyte, Sôç Qirvov tov SoOXov toO ÔeoO o\ 

4] IlEpl va[jL xot**^ • E^TQŒOV ToO XayûioO là èpy tSta (jiETà oïvou xaX- 



10 ICi 



.\ 



.» _1 



\tŒTOU/ xat auTo iroiEt, xat ou uiy) xotfjiaTat, 



V. xxvu. — noiHsis Aprïpor 

Transcrit sur M, f. 194 v. (main du xv« siècle; probablement celle qui a écrit le 

morceau III, xlviii.) 



Aaéwv (jLoXiîéSou (xo^pav a\ xaciaiTepou [xotpaç S", Stà /^(ovtjç jroOv 
TTOtEt ' xal Tpt'^j^aç o^Et xal àXaxt, XEuxatvE laOTa. EÎTa ^aXcov tlç 
xaxÇbv èv èXaCo) Xue iptç. EÎTa eirl (xotpaç e' toutcov ^àXe àpyiipou 

lô [jLorpav a' • xal êvoio-aç StàXuE uupt. "'EitetTa Xiîcjv xaacnTEpou (xotpaç 
e', àirô TOUTOU pàXE toO cruvÔEyiaToç (xorpav (xtav ' xal o'^tti aÙTi?)v T'Jjv 
çuatv ToO àpyupou. 

ETEPUS. Aa6(î>v ûSpàpyupov SuTtxov xal ùSpàpyupov àvaToXtxôv, 
£irt(nr]ç Tpt^ov xal pàXs eIç ûeXov, xal E^Et éTTTaxtç * to Se àvaSatvEi 

20 (bafil xpuoraXXoç. EÎTa ipt^ov aÙTÔ (XEià XeuxoO tcov cocov, xal ailiOtç 
£'>|;Et, xal àvaêatvEt coœeI xpuŒTaXXoç. EÎTa toOto XaÇcov, irotEt àîratcopcov 



1. xoSoTT);] lire xauatei; (?) pour jcupau- 
TCTjç. (Cp. Aristote, Hist. des animaux, 
IX, 27); — ou ctYpcooTsiç (Nicandre, Ther., 
vers 734.) — F. 1. {jLepfXTj-ptia. — 3 et 8. 0^] 
place du nom de l'intéressé. — 6. oruç] 



F. 1. OT^aov. — F, l. Toiï p.sXi99i. — 6. va 
xoifxStai] va xoii*"' M. — 8. Ôû; M. — F. 1. 

TW SoiSXcd. — 9. F. 1. TZZpX TOJ va (Jl^ xoi- 

[AÔcTai. — 7:o(giJ FA.Tzir^, — oùj F. 1. Ov. — 
14. xorÇ^ovy en italien casfja. 

60 
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èv T^ (Txeuei toO oÇouç cî>ç Tè avco ^yjOev * xal crràJ^et xaTco to ûScop * 
èv ^ PaXûJV Ta Xeuxà, evOa'j/ov aÙTà çtXoaof co^ OeXc}) sic xoupov ii[upcLç 

ToOto SoXo(x6ivTOç 'Io!jSaiou èx tcov Upâv toO TfjXtou. 



6 V. XXVIII. — IlEPI TOr OPEIXAAKOr 

Transcrit sur E, f. 184 v. {partie écrite par le copiste de La, b, c.) 

1] ^AaÇ(ov^ TouTtav àXe^avSpivi^jv xal TapTapov xat xouxàXeupov, 

xal xoirpov, xal aiixa, xal oraçiSaç, yyvt to j(^àXx(0|jLa, xal ^eïTepàpiJJe 

Tou TToXXàxiç |JL£ vlav laTpEtav, xal ytveTat ô jç^aXxoç d>^ jrpucroç. 

10 2| Kal xpoxov pàXe xal xopxoujjiàv, xal |xéXi, xal oXXa xCxpiva ' 

voei xpoxouç côûv xal y^oXï]v Pooç xtTptvou Çïjpàv. 



V. XXIX. — nEPI TOT BEIOr AKATSTOT 



Transcrit sur A, f. 279 r. 

Aa6û)V' Oetov àitupov, Xeicocrov oôp(|> àçOopou * eÎTa Xaêàv aXfXTjv 
Stxatav, £^£ ecoç èiriitXeuoT), xal y^^eTat axauorov. AoxtfjiàJ^cov xal 
16 èira(pcov xal pXeiKOv, (f. 279 V.) ea)^ y^^^'^^^^ axaucrcov, Icoç ïSyjç 6ti 
oùxéTt xa(£Tat, xal Xàêe tô aùiè ûScop àxauaTOv, ^àXe elç àXaç 
àvôtov, XetcSv, irotôv cbç to Oerov axauciTov * toOto ècJTtv TÔ Oeîov 
[xuaTTQptov. *'AXXot Se fjioXtéSov to ôelov cruvXeioOcnv &[i,ol àXaç dtvOiov, 

xal UOtOOo-tV TO OeîOV (XlXJTTQptOV. 



5. coper/^diXxou E. — 6. F. 1. xoujocaXfiu- 
pov. — 7. otay^Ôeç E. f. mel. (néogrec). — 
8. Tou] F. I.TouTo. — 14. 8oxt(iiÇov xa\ inipov 



xal 6X^«ov A. — 17. etciv, au lieu de iori, 
laisse supposer un original du x* au xii* 
siècle. — 18. F. 1. Tû 6e^co. 
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V. XXX. 



AErKQSIS ÏAATOS 



AI • OY AEYKAINETAI OIKONOMOYMENON TO AP2ENIK0N 

KAI SANAAPAXH 

Suite du texte précédent. 

5 xo[JL[JLe(i)ç XeuxoO [xépoç ol\ Xuei crùv t^ xo[jL[jLet fiScjp, xal Sxav Xuei, 
Y^vETat yXotoO uàyoç. BàXe Tifjv crruuTTjpCav àitô cixeOoç, xal xaTajç^ee 
là ûScop ToO x6ui|jL£û)<; * oitTa ecoç o5 àvaÇiQpavô'^, xal îy(e. ToOto 
(xuvXetoOTat to àpcrevtxïjv, xal •/] cravSapàjç^y), xal yaXxà;;, xal tote dç 



10 



V. XXXI. 



- HEPI AErKÛSEÛS TOT APSENIKOr 
TOT SXlSTOr 

Suite du texte précédent, 

Aaêcov àpŒ£vixY)v, XeCcocrov (JieTà o^ouç faou ' xal àvaXaêcov, èirtôeç 
èiràvo) xY]poTax(St (piàXiQV èirl çtàXTQV * èitàvco ireptuYjXcoaaç, èXafpq> 
uupl ÛTTOxate, «XP^^ °^^ ^^^^ "^^^ çtàXiQV y£vo|X£vy)v ... Kal apaç tt)v 

15 alGàXïjv, Tro(r]<TOv àç xyjpûiTifjv (jieTà ûSaToç, xal xoXXïjaov ty)v (piàXTQV 
XpTQO'il/.wç Y^^^t^^^'^l^ ^'^^ àptO|/.q> • eao-ov Se to Oeîov ajç^ptç «v XeuxavO*^, 
xal OTTTYjaov èv Ô£p|xoo"iroSta, (bç àvco upoxeiTai, xal îyt ' xal Xaêcov 
cravSapàxTQV, XeioTpCéYjcrov (JieTà o^ouç * ^aXcov elç P' ôrixaç, ^àXe elç 
xXCêavov, xal àpaç ti?)v alOàXTQV, (f. 280 r.) îyi àpcrevtxyjv xal cravSa- 

20 pa/^Tjv. Kal •/] (xayvTQata oûtco irpôTov Xeuxaiveiat (J>ç pcov (sic), xal 
(jLETà ^avOoOTat. 



4. F. 1. ôîcTciSjjLEvoç. — 5. XÙEi] F. l. Xdou, 
— 6. Y^tiou A. — ôiizo] F. 1. sVi. — 7. F. 1. 
Toiiiti). — 13. ©uiXijv A partout. — 14. 
Après Y8vo|i,^v>3v] F. suppl. y(\iapiy ? — 16. 



Yevo|x^v>3v] F. 1. Xêyojjl^vtjv. — âpiOfxco en 
toutes lettres A. F. 1. oÇei. (Confusion 
probable des signes de ces deux mots dans 
un ms. antérieur. — 21 .. pûv] F. 1. ^iwv. 
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V. XXXII. — nEPl TOT XPrSÛSAI SIAHPON 



Transcrit sur A, f. 296 r. 

1] AaScov <ji:6'\nv oûyy. cl' c"^ acLkyi^ka oùyy. a' c", TocpTapov oùyy. 
S\ PtTptoXov ^(OfJiàvov oùyy. c", àXou|jLa vte iriou[jLa oùyY. d'y ^epSe- 
pà(jLy)v é^ày. p' y^ y', irEirEpeco^ oùyy. C*', àXaç xotvôv oùyy. a', TaOTa 
5 'zpi'^foy xaXôç Xtav Xe-irTà yij^piOL ri xal ô|jloO xai àvaxàToxie Ta xai 
PaXcov £tç T^ouxàXiv TaOTa yavcofiievov, àçopiov, xal ^aXcov 6o-ov Sùo 
yaoTepcov vEpov (xeaa, xai ^aXcov fva Ppàoouv ecoç o5 va [jli?) vouvTà y' 
(jiepTtxà To vepov, xal xXeraov * toOto Ijç^e ireçuXayixevov. 

2] Kal t6t£ Pepcovixiàt^Eiç tô atSvjpov, xal ituppovetç, xal (TTeyvovetç 

10 TO xaXco^. Eha to irXoufjLtÇEtç, xal ypàçetç èit ' aÔTqi 6 Ti ôeXetç, Tioierç 
èiràvo) etç to PepovtxYjv [JLETà crtSTQpoOv irovTapcoXTQv. EÎTa ejç^e çàp|jLaxov 
Xeuxov TQyouv <TOuXt(jLà, xal Tpt^ov aÔTOv XeirTà TroXXà. Kal tote tov 
pàXXE Etç àYYEfov, xal pàXXe xal oiîipoç àvOpcoirtvov xal àvaxaTcodé to 
xaXco;;. Kal tote ypit Ta ypàjXfJiaTa [jLETà iTTEpoO, Ta tyti^ Ypa|jL|jL£va 

15 elç TO <t{Sy]pov, xal uupove aÙTÔ tU OéptxYjv irupôç, fva (jTEyvovy). Kal 
iràXtv TÔ jrpie xal (TTEyvovE aÙTO £(oç copaç y' xaXé;; ' xal STav for]ç Sti 
EçayEv Ta vepôv to crtSïjpov xal Xàxxoxiev, xà|jLe va to Xeuxovtqç uoXXà 
SuvaTà, coŒTE va eùyàXyjç to çapixàxïjv xal to oiîpoç iravTEXcoç àuô Ta 
Ypà(xuiaTa. Kal y pi?) va tô xpaTYji; (xeTà (xavSiXtov xaOapôv àoTrpov, va 

20 (xif) Sèv Ejr^Y] ^uirov, xal va Tzporriyrriç ^ol (jlt?) Sev ctou xopviajç^TiciToOv Ta 
Ypà|jL(JLaTa. 

3] Kal TOTE Ejr^Ê XP^^^?^^ ^™ çXoupCa ^EVETtxa, xal xoiràvicrov aÙTÔ 
el<; TÔ àxaôvTQV (jle tô açupïjv, va ylvr) Xeutôv d)ç TptavTaçuXXa. Eïra 
xo^'Ê TO xoiAixaTOirouXa (xtxpà [Jiixpà, xal iy(e toOto. EÎTa <TEip(oaov 



2. aaXf^fxa, en italien salgemma. — 
3. p'.TpKÎXaj pco;.xav(u A. — céXoufJia, en ita- 
lien, alumay alun. — vts, valeur de 
de, — 7. F. 1. Icuç ou va fx^vouv xà "jf ' K-^P^* 

— 9. KupovT)ç A, ici et plus bas. — 11. 



7:ovTapcôXr,v, en italien punteruolo. — 
12. aouXt(xà, à rapprocher de Titalien 
solitnato, sublimé. — 15. auiôv A. — 
16. y.aXèç, byzantin, pour xoXàç. — 17. 
xajjiEvaTO X6ux((v£i( A. 
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t9)v ùSpàpyupov |jL£Tà xafjLOUT^aç crçtxTà, xal |/.(av xai Suo çopàç va 
xaOapi^ei àuà ^uirov * xai tote pàXXe )^covï]v eIç to xafjitvTjv x^p'^o'ojç^oou, 
fva xoxxtviQcnr), xal eSyaXov aÙTO eÇû) • xal tote ^àXXE to jr^piKjàçYjv 
àuECTCo eIç to )^û)v9)v, xal pàXXs xal àirà ty)v ûSàpyupov, xal <Ti>)(^voTà- 
5 pa^E TO x.û^v'Jjv, xal XEtETai Ta ^(^puŒàçYjv, xal ytvETat £va (jle ty)v ûSàp- 
yupov. Kal TOTE to yjJ(Tt eIç yaSoupoitoSiv. 



1. xajjLoutÇaç, en italien camofjfja. — 
4. F. 1. QMyyct, lapaÇai. — 5. F. 1. Xietat. — 



6. F. 1. Yaï8oupowd8iv, spondyle, pied-d'âne , 
vulgairement pied' de-cheval. 



SIXIÈME PARTIE 



COMMENTATEURS 



VI. I. — TOT XPISTIANOY HEPI EYSTABEIAS TOT XPYSOY 



Transcrit sur M, f. i lo r. — CoUationné sur B, f. 91 r.; — sur A, f. 92 v.; — sur 
K, f. 5v.; — 5iir E, f. 5 r.; — sur Lb {copie de E)^ p. i,^ Chapitre 1^' de la com- 
pilation du Chrétien dans E Lb. — Les variantes et additions de M ont été repor- 
tées en marge de K dans ce morceau et dans les omfe morceaux suivants, — 
Les notes et corrections marginales de E sont, ici comme partout^ de la main du 
copiste de La, b, c. — Lb donne une traduction latine en regard du texte. 

Tfjç SeuTÉpaç irpaY(JWtT£(ot^ apTi tov Xoyov ireiroiYjfjLevoç, xal tôv 
XCOcov Taç (xeOoSouç &(p06v(i>ç èxOéfjievoÇy èirl t^jv TpCr/jv "^xo) upaYfJWt- 
T£(av,irpo5nr)YOiî(JL£voç Tt 5(^pTQO't(jLov Tîj YP^?'0 * ^^^^ ^^ toOto. Ta OetcoSir) 
5 ÛTO Tôv OetcoSôv xpaToOvTai, xal Ta ûypà ûto tôv xaTaXXiqXcDV ÙYpôv. 
ToOto (Jièv TÔ irpoot(xtov 6 è^ 'AêSiQpcov (joçkjtJjç èv tî] TeTapry) TeOeixev 
irpaY(xaT£(cj, Seixvùç 6ti aûro ècrutv xal ûypôv xal xaTaXXïjXov ûypèv 
xal ôetôSeç * &ri to xrjpJov Tfjç olxovofjitaç to xpaTeraGat Ta ôetolSSTr) Oto 
Tôv OetcoSâv, xal là Ciypà ûtto tôv xaTaXXiqXcov ÛYpcov. 'H yàp çiiaiç 



2. A mg. sup. (encre plus pâle ; écri- 
ture du temps) : 'Idbia)6o( 6 MivituTsoç, 
IvToç ToC» X^Y^w «6pT(a€tç. Puis (encre et 
main du copiste) : Aet YtvoSoxstv oti 6 'I(ù6 
Iv tJ wXijyS êwofijaev Ittj Ç ' GjAiaei (lire flfxiou) . 
— 3. ijxco] etxb) M. — 4. xà OetoSST}...] 
Cp. III, XXV, p. i86, I. 8. — Lb mg. : 



275, 277 (renvoi aux pages contenant 
cette citation), puis : V, Lulle, livre 
des mercureSy chap, de Vanimation des 
êtres f p. 261 [dans Bi^/io//teca chemica 
1. 1, p. 824etsuivJ. — Paganus, p. 67. ^ 
Anos (?), p. 73. — 9. xi)p^ov] xtipiov BAK 
ELb(=Betc.), mel. 
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TYj (piÎŒEt TepirsTat ' oiîtûx; xal if) çuaiç Trj çucret vtxa, xai if) çucrtç tyjv 
çuŒiv xpaT£r, xaOcbç aÙTo;; te xai 'OdTavYjç ô StSàaxaXoç eçacrav. 
2] 'Hixetç Se, Tarç èxetvwv éTOfxevot irapaSéaeo-tv , t^ aÙT^) irpooi[jLic^ 
TfJçiiEpt )(^pu<ioO xal àpY^pou iipaY|xaT£iaç TeTày^afjiev , oûx àXXoTpioOv- 
5 T£ç aÔTcp Tcov TEacràpcDv, YJTOi Tôv 8X(ov PiêXicov Tf]ç T£/^V7)ç, toOto yàp 
àSuvaTOV, àXX ' èv (xectco aÙTcj) Oevteç xuptcoTEpov, àTroSEt^OfJiEv oTà te 

XEVTpOV XUXXOU Tàç EÙOEiaÇ ypOHk[UOLÇ ÛTO TT)V EŒCl) UEpiÇEpEiaV i<JOL UOtOO- 

(Ttv, xal otà TE TtrjY^ àEvao^; èv ixectC}) irapaSEiaou pXùJJouaa iroTifjiov 
và|jLa xal yovifjiov, Tqi iravTl )ç^apiJ^6-(f. 110 v.) (XEvot, xal olà te yjXiov 
10 |/.£(nr]|/.6pivov èv |jLE(xoupaviq(JLaTi ovTa évl tcov TEacràpcov XEVTpcov avEu 
axtaç aTiav to ùirèp y?Jv Tfjfjiiaçatpiov xaTauyàJJovTa. *H œeXiqvy) (bç aâTcoç 
.TY)V 67r'o5pavov xaTaXà|jLitouaa, xal to à(jLy)Sè;; Tfjç vuxto^; àçavt- 
JJouaa, irXyjŒiçacov tcov Stcrxcov àiravTa toO TfjXiaxoO <TTy)<Ta|jL£VY] çco- 
To^. "'Aveu y^P "^^^ ÛYpôv toO çiXoaoçou TEXEuôfjvat ti tcov itoÔouixevcov 

15 à|JLTQ)(^aVOV. 

3] *AXX ' èiil xatpoO, Tov XoYOV Tfjç irpcoTiQc; aÙToO Ta^Ecoç (jlvyjœÔy)- 



1. Après T£p;:cTai] add, de AKE Lb : 
x»i 7) 9yaiç TTiv yiSaiv v.xa. — tfj çuaei] tijv 
^uaiv B mel. ; om. AKE Lb (phrase 
placée plus haut). — 5. aoicp] autûv 
BAK ; auTÔ E Lb. — 6. Après xopioSte- 
pov] uTcoôe^ÇojjLgv E Lb . — E mg. (de la 
main de Lb) : addo ad sensum oxi Iv 
TOuTco T(p 7cpootpY({) ^^^uv Iv ToT( OsicoSeai, xal 
ev Toîç &Ypoîç, auv^oTat» to tcÎv tt]? oXtjç 
7:pocY(jLaTe{a; — même addition dans Lb, 
entre crochets et, à la marge : inclusa 
supplevi ad sensum, — 8. â^vaov M. — 
pXiiÇouaav M. — 9. yap^ctai E Lb. — E 
mg. : Erat y apiJ^djjLevo'., sed correxi y apt- 
J^ofiivTjv (note biffée). — ^Xiov] signe de 
y^puadxoXXa MB etc. E mg. : corr. signe 
de ïiXioç, puis : signum significans riXiov 
(n.[biffée). — 10.'{jie(n)fx6pivo;... Jiv ELb. — 
lv\l 6v h\ E Lb. — 12. â|jLT)8èç] ajxstSiç B; 
a(jL£tYi; (pour «|xi-)f^;) y sur 8 gratté A ; 
céaiY*; K ; â|x£t8i5 E et mg.: in ms, magno 



[scil. K] i« margine^ âjjLTjÔàç sine cura, 

— âjjiaupov Lb. — vuxTOç] ^ 'Hpac (sous 

vjxToç) A; f) p M; vuxtôç sous -pointillé 
K, et au-dessus : ^ ^a^avfCouoa (d'après 
M). — Tijç vuxTo; aoav^£i E Lb. — E 

mg. : note rendant compte de Tétat de 
K. — 13. TiXTjvt^avbîv AK ; TrXTjaiyafj E Lb. 

— TÔv ô^oxov E Lb. — aT7)9a[A^vou AKE 
Lb. — owxoç] E mg. inf. : Adde ad sen- 
sum : O'jtcu xal xauxa xà (^ij^xata, {"fouv xà 
0â((u8t} utcô tcov OetcuSbJV xpaTOuvTat, xal Ta 
^Ypà uxcô Ttov xaTaXX7{X(ov Gypcuv, elcl, x^v- 
Tpov, xal nr^'^^^ xal ^wç tco^tt); t^ç f^XVijç. 
Phrase ajoutée dans le texte de Lb qui 
note en marge : inclusa quœ sine dubio 
omissa sunt supplevi ad sensum, — En 
marge des mots Sv£u — à(jL7|yavov, ligne 
verticale dans Lb, en guise de guille- 
mets. — 14. TfiXfiaôîîvai B etc. — 16. Tôiv 
X(Jywv b etc., f. mel. — fivijaOïjafcijAÊÔa 
E Lb. 
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(j6|jL£Ôa, xai EiretTa xal fi[iiiç Taîç evvoiatç ixeivou ireiOoixevot, xal ô 
S* àv èxiV)QOY)(JL£v, èpoOfjLEv. Aaficov, ÇT^alv, ùSpàpyupov, irfj^ov Tqi Tf]^ 
[xayvYjŒiaç <T(o(jLaTt, 75 Tqi toO IxaXixoO ŒTifJifJiecDÇ <TCoti.aTi, "î^ Ô£tco àirupcj), 

5 voerç. TouTûiv àxY]xocî>ç ô 0£O"ir£<Ttoç Zcoai[i.o^ ùSpàpyi^pov [jiEVTOt 
Oeîov 6S(op irapeypàçY] tÔ ev Tatç ^O'JxXatç àiroTtGeixevov * o-ôjfJLa Se 
(jLayvTjaia;; êvTÔç xaT ' evepyetav xexXyjxev tô olxovofXYjOèv Xeuxôv auv- 
Ô£[JLa, aT{|/.(JL£(»)ç Se Tqi tTaXtxoi, xal ào-fieaTCj), xal oTuirTYjpta tyj àuô 
MtqXou, xal Ta Xotirà, Toi ôetcj) OSait. 'Eyco, çTjalv, èvvoco ' (xuXXtqSStqv 

10 Se uepl Tcà(TY]ç Tfjç làÇeûiç £?p7]X£v oÛTcoç. 'Ev TY) àpjç^Y) TO irepaç Tf]ç 
T£)^VY]ç àireSEt^Ev ' irpoç ôv èpoOfJiev * Tt;; if] atTta toO Xoyou ; çpào-ai, 
SiSàaxaXe * Ttvoçyàptv, toO çtXoo-oçou XeyovTOÇ iv Tfj irpcoTY) Tcîiv aÙToO 
TaÇecov • <c Aaécov ùSpàpyupov, irfj^ov Tcp Tf)ç (JLayvTQo-iaç <T(jl)(jLaTt », au 
Xeyetç Sti Tcj) Xoycf) to Tiepaç Tfjç te (Hl r.) jrvvjç èvEÇYjvÊV ; 

16 4] Tt SiQ iroTE oiSv ToaaOTat ^t^Xot xal SyjfJiovoxXYjcTiai, xal xa[jLtvcov 
xal èpYavcov xaTaoxEual Torç iraXaioîç àvEypàçïjo-av, uàvTcov tcov, coç 

dû Çf]Ç, OVTûiV ^aStûiV TE xal CUVTOIJKOV ; IloXXàxtÇ, EtllEV, W ÇOtTYjTà 

Tcjv Ay)|jLOxptTE{a)v Xoyûiv, Taj^a fva 0[jlcov Yi>(jLvào7) Tàç çpÉvaç. 
'0 voOç yàp èàv EÛpy) ôSov, éauTov çàvat, uàvTa yivcocrxEt xaTà |jleto)(^t?]v, 
20 oùx èx çucTEcoç. Où yàp ècrriv àvôpcoiroç çuctêi Ôeoç, àXXà Etxcov toO 
tÏTZoYzoç OeoO irpàç tov utov xal tô uvEOfiia tô àytov " « no(Y]<Ta)(jLEv 
àvOpcoitov xaT ' Elxova ififiiÊTépav xal xaô ' ô|jLo{(oatv. » — « Tt yàp e^s^Ç S 
oùx IXaÊEç; çy)œIv ô Tfjç EÙaEêECaç xiQpu^, ô àiroŒToXo;; IlaOXoç. El 8ï 



1. xal ô' av Ix] xal 6 $av Ix. M ; 8 av 
£ÎK£îv ex. BAK; oTtep ei7:eîv ex. E Lb. — 
2. çTjGiv] Cp. Démocrite, II, i, 4. — 6. 
Ttapeyypi^ei BAKE ; e^ypa^ei Lb, et mg. : 
1. eyYpa^Ei. — 7. F. 1. ev Toi xat ' Iv^pYSiav. 
— 8. m{[L[u $à itaXixov xat aoSeorov^ xat 
oToircTip^av E par correction Lb. — 9. 
E mg. : in Democrito add. >) âpaevixw, 
(Cp. ci-dessus, p. 44, 1. i). — tû Oe^w 
uBaTi] TÔ Oetov G8(op E Lb. (Dans Lb, Oetov 
biffé et remplacé par Q&y^ot, et mg, : 



Lego et corrigo aûfjia. — trMJMvt M. — 
15. ÔTjjjLOvoxXrjatai] OsoxXr^a^ai B etc. — 16. 
Tûv om. B etc. — 17. où om. B etc. — 
?f)ç] ^ijaiv AKE Lb. — eijçfiv] ôfxâ; Lb. — 

90lT7)Tat B etc. 18. $>3,UL0XplTf(0V ME. — 

8T](jLoxptT(«>v BAK.E mg.: Lego ÔTjfxoxp^Tou. 
— 19. F. 1. ôoôv lauToiï. — lauTÔv yivai] 7:pôç 
TO lauTÔv ^avEpâjaai Lb. — 20. xai oùx E 
Lb. — ô Svôpcuxcoç Lb. — 21. Genèse, i, 
26. — 22. Paul, I Cor. iv, 7. — -rf 8è 
Paul. 

51 
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xai IXaSeç, ti xatjyaaai, û)ç (xy) XaScov; » Otov tivi ouvoocj) çpà^cDv, xai 
'làxcoSoç b ôeoirvEUdTO^ eXeyev * a Ilaaa Soatç àyaÔY), xai rSv 
oojpiQixa TeXeiov avoOév ècrnv, xaTaSaîvov Aizo toO -iraTpo^ Toiv çoStcdv », 
xaOà xai olùzoç b tûv gXov Oeoç xai x»îpto^ T;(jLd)v xai SiSàoxaXoç 
6 IrjŒoOç b Xpi<jToç 6tSàax(i)v Trj(xa; Xeyei * a OoSèv oovaoOe àç 
éau^(ov Xaêeîv eàv (xy) y) oeoopiivov ùolIv ex toO iraTpoç toO èv oùpavoFç. 
Aei TOivuv Tfi(xaç aÎTerv itapà ôeoO xai Çr^Teîv xai xpo»Jciv, fva Xà^copi^v. » 
a AtTefTe y^P» çT^<iiv b Oetoi; /pyjapLoç, x«i Xa(x6àv£T£, ^YjTerTe xai 
£ùpir^a£T£, xpoiÎ£':£ xai àvoiYTQ<j£Tat ûfxrv. Ilaç yàp ô alTôv Xa(x6àv£i, 

10 xai i Çtqtcov £ûpT^<j£i, xai tco xpouovri àvoiY7;<j£Tai. » 'OpSv Se ^pif) t?)ç 
èauToO iroXiT£taç à(xa xai TtpoOéaecoç £xa<JTOç to àxrjporaTov '/. IH 
V.) T£ xai T?)^ alTrj<j£(oç àÇiov TtpGSpofjiov, îva Tr£i:appr^<jia<j(iiv{DC 
alTôv (XT?) àaTo/TQcnr) , 6ic(i)ç (xy) (xaTYjv itapaxaXfj. 'Ep£r yàp to 6£rov 
Xo^^'iov • a 'Eàv (XY) Y) xapSia T?][xdiv xaTayivcioxY) fj(X(ûv, uappYjdiav 

15 £yo(X£v irpoç tôv 6£6v. » Kai iràXtv * a AlTetTe, xai où Xa[x6àv£T£, Siort 
xax(o(; alT£raO£, fva èv Talc; T?]Sovarç SairaviQ(JY)T£ aùxà, jxoiyaXtS£ç. » 
A£r CUV T^ijxStç èv xaOapa <juv£iS'iq<j£i xai izpoL^ei xai Tpéitcj) tov ôeôv 

ix£T£tÎ£lV. 

5J TaOxa ToO çiXoaoçou Zoaifxou XÉyovTOç, xai xaXoi^ ^if^*s vou6£- 

20 TiqaavTo^, T?j<; îlY)TY;a£(oç àv0£$6[X£0a, Ti èoriv ùSpàpyupoç xai Ti to 

<7a)[xa Tfjc fxayvYjdiaç ' Ta yàp oXXa iràvTa laOTa tw <j(o[xaTt t^îç 

(xayvYjaiaç ' où yàp tov "H aùvS£a[xov èvraOOa T:apaX£nrT£ov tov àvTi 

ToO KAI Sia^£uxTixoO, (i><; Tp£r; y^ £' yJ Î[' -^v, û)ç eTvat itaaat t^î^ (D^tJ/£(DÇ 



1. a> Ttvt ouvcoSà fpa^cuv B etc. — 2. 
Jacques, Ep. i, 17. — 3. xoraSa^vcov M. 

— ex oo3 Tou 7:axp6ç B etc. — E mg. : 
al. legitur iizo (note biffée). — 5, Jean, 
ni, 27. — 8. Matth.j vu, 7-8; Luc. xi, 
9-10. -^ Xa{x6aveT6] ôoÔTÎoEtai Lb (comme 
dans r Évangile). — 10. eOpiî<nî M. 

— Réd. de E Lb : ^pr) 8à t^ç I. lioX. 
6xaTC0v ôpav. — 12. iva {xt) E Lb. — 
13. ::apaxaXwv M. — 15. Jacques, iv, 3. — 
16. jioiy aXX^Se; M ; ftoi/^aX^ai BAK ; xai ftoi- 



ytàifjt. E (souligné) Lb. — 19. Tauxa oSv 
Lb. -- 20. ovOeÇaifiEOa B etc. — 21. F. 1. 
Towxà. — Réd. de Lb : xai xoXXa icivxa xà 
cv X(5 atuft. X. fiayv. — 22. 00 yàp x6v.,.] 
xôv yàp "H 8ia>8uxTix6v auv8. B etc. — 
;capaXT)7cx^ov B etc. mel. — xov om. B 
etc. — 23. $ia^£uxxtxoS] outJinXcxxixoû ^\»'i* 
S^ofiou B etc. (î>{ — <n[({>£(u;] Réd. de Lb : 
(tiaxE xp^a r\ tc^vxe ^ i^cxà eivai (oaxc stvai ;ca9a; 
xà{ fi{A^pa; XYJ; 9?{<{>£ca; — :ca9at] nàoaç E, 

et mg. : addo ex contextu (? biffé) sen- 



LES ESPÈCES DE L EAU DIVINE SqQ 

irpôç To ToO AiQpLOxpiTou is', xttOà (pyjatv ô Oetncecxtoç Zcicripioç èv T(j> 

6] ^Aiîo Toivuv ovT(OV Tcov ùSpapyupcov xai acopiàTcov, àpiàjç^coç Tè 
Xeuxov (juvôepia xai tô OScop toO Oeiou laÙTOv èaiiv, àç xai aÔTqi 

5 ATQpLOxpCTC}) Sox£r Xsyeiv. To yoOv Oetov OeCcf) (xiyèv Oeiaç iroier Taç 
oùataç, itoXXtJjv Ejr^ovxa ti?iv irpoç àXXYjXa auYyevetav. El Se xai TaOTa 
iroXXiJjv £5(^oucTiv ttJjv irpoç dtXXYjXa (juyYÉvetav, 8-^Xov cb<; Tfjç éauioO 
£lfft (puaecoç * £l Se t?]ç aÙT?]ç elai (piiffscoç, £ôSy)Xov (oç (xspY) piévov elai 
ToO TravTÔç, yjtoi évoç (juvOlpiaTOç. OùxoOv xai ^Tr)TTQCTa)(jL£v Ti àv £17) 

10 TO £v o5 fiiipï) Ta Siîo 0£ra, yj OfitciSr) ^ypài tq xaiàXXTjXa OYpà Tuyjç^à- 
vovTa. 



VI. II. 



TOT AYTOT XPISTIANOY DEPI TOT BEIOY 

YAAT02 



15 



n02A TA EIAH TOT TENIKOT 0EIOT TAATOS KAI TIS O Eni THS 
TITANOY AOrOS KAI TINA TOTTÛN EI2Ï TA ONOMATA. 



Transcrit sur M> f. loi. — Collaiionné sur B, f. loi v. ; — sur A, f. 99 r.; — sur 
K, f. 9 r. ; — sur E, f. 16 r. ; sur Lb, p. 49. — Chapitre 1 3 dans E, 14 dans Lb, de 
la compilation du Chrétien, 

*0 Tr£pi ToO Oeiou uSaToç Xoyoç, pÉXTicjTe S£pYi£, uoXXorç jxèv 
Y£Y^v£v yjSt), iroXXorç Se Suafiopeioç Stà to eîvai ùpiàç aTreiOfirç xai 
ôxvTQpouç. nàvT£<; Se ot cjUYYpotÇSt^ 'ï'?i<S '^^X.vy)*; aÙTo èxOeiàî^ouaiv, 
SiTT(ô<; èÇyjY^^P'Svot, xai SucnrjYopiai^; tô ûSaTi toutco xocj[jLT^(javT£ç, 



sus : xàç f|[JL^pa;. — 1. izpoi] xatà Lb. — 
Cp. ci-dessus, p. 175, 1. 23. — y.aOa ^aai 
xat Oî çiXoao^oi Èv xfî)... BAKE; x«6i çrjaiv 
xai 6 0. Z. Lb. — 5. Lb mg. int. : Paga- 
nus, p. 67 ; mg. ext. : V, Lui. libro 8», 
p. 260, 261. — 7. <juYY^vÊi«v om. M. — 
lauiou] auxfiç Lb, mel. — 10. ou] ou M 
(corrigé de 2«main); BAK. — 12. auxou 



om. BAK; ao^iuxaxou jbiffé) E. — 14. 
xai Ttdaa B etc. — 15. Xo'yo; add. Le. — 
x^xavo; M. — 16. ï^pYte] Voir la note de 
la traduction. — 17. noXXo'ç] ::oXXoTçi« E: 
TcoXùç Lb, f. meL — 18. 51 om. BAKE; 
yàp Lb. — 19. eÇrj. xouxo Lb. — F. 1. 
BiaoTjyop^aiç (mot supposé). — xo G5(op 
xouxo B etc. 
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iroTE (xèv àOixTOv, ttote Se Si ' àaSeorou xaXoOvT£ç, xai toOtou èxà- 
Tepov £7:1 ÇavOoO T£ xal piéXavoç xat X£'jxoO» ttXyjv £lç Ivvoiav irpo^ 
éa'JTOÙç St£^covyi(jav. *Ev yàp toP; xaiaXo^oiç tûv eISôv, Tivè^; là 
xaTO- (f. lOi V.) X,ifiia auv£Ypàv|;avTO aaçcîiç, (X£Tptaç £(xçàa£iç tôv 
5 où^^ icrrapiévcov T:onQaavT£ç ' £T£poi Se Troaâç alviÇàrxevot Ta xaT£- 
yo^iOL^ Tûv (pEuyovTCov irXou<j((oç èpiVTQaOYjaav ' aXXoi Se iràvTCDv 
(xvY)a6£VT£ç éT£poiç £rS£(jiv xal olxovopiCatç TaOxa St£Ypàv|;avTO, ou 
çOovco xaT£yo[iL£voi [iwETTOirixaaiv], <ju(xiraO£(a Se piaXXov. 



VI. m. — TIS H TÛN APXAIÛN AIA$ÛNIA 

Suite du texte précédent — Chapitre 14 dans E, i5 dans Lb, rfe /a compilation du 

Chrétien, 



10 1] ToOto Se (xStXXov irpôc <ju(X'nàO£tav ir£'ironQxa<jiv Îtto);; (xt?) ô 
£ùpiaxa)v (pOovTQ<ja<; Tor<; àvOpcoiroiç è$açav(cnr) ti?iv p(6Xov, xal to 
xYjpiov Tfjç èiriaTTQfiiTQç àiroX£rT:ai. Toutou yàp àXovroç i?] <TU(xiraaa 
(ruvaXiax£Tai t£5(^v7), xaw tov aoçcoTaTov ZoSaipCov. 

'EvT£O0£v ttoXXt?] xaTÉXaêfiv àiropta toùç èvTuyj^àvovTaç ' évàç y*P 

16 ovToç xaxà àXiQO£iav toO (pucjixoO T£ xal y^^^^^^ SSaTOç, xal pitaç 
Tfijç^viQç, T0UT£0Tiv Taç oixovo[xiaç aÙToO TtoXXàç £ùpt(rxovT£ç àvOpci)- 
iroi. Toutou Se èirXavTqOYjaav alSot xal iridTEt xaT£5(^6[iL£voi tcov ^lêXCcov, . 
xal (xr^Sèv 8X(0<; àvu<javT£ç, è^ àvà-pcYjç Tàç ypotçàç èXoiSoprjaav à(xa 



1. F. 1. 8ta(j66orov. Cp. III, xxxviii, 

XLVII, 6. VI, V, 1. — TOIJXOU] F. l. TOUTWV. — 

4. xaTd/^T){Aa M; xaxd/^ujjta AK Lb. — 6. 
f,viÇûé{jL£voi M. — 7. x«i àXXai; oixovO{i/ou; 
BAK auià BA Lb. xaùtà K. — 8. r.tr., 
cm. BKE Lb. ; surpointillé A. — 
9U[JL7:. 8è (jiaXXov xouxo ze;:oi»ixaai E Lb. 
(Les 3 derniers mots écrits, dans E, de 
la même main que Lb.) (Voir le mor- 
ceau suivant). — 12. xr,piov] xupiov A par 



correction, d'une encre plus pâle. Une 
main en marge, de cette même encre; 
xuptov KE Lb. — â:uoXXuTai BAKE; â;co- 
XcoOj Lb. F. l. otTcoXiiTat. — àXûvTo; M. — 
13. Après Z(oai[xov] ini xû ^Ocfvcji x)jv "ziyyr^^ 
ân&putpav add. AEK Lb. — 14. Après 
xoùç svxuYy.] xoîç p(6Xotç add. Lb. — 16. 
xoux^oxiv om. B etc. Il faudrait fx^vxot ye 
«... euptffxov. — EÔp^oxouai E par corr. Lb. 
— 18. |i)î Bàv M. 
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TY) Tejç^vY) xal Toîç SiSaoxàXotç. Oute ouv oi StSàoxaXoi xaTa tôv 
olxerov oxottôv aiTioi t'^ç uXàviQç y^Y^^^^^ '^^^^ viotç, o5t£ oi veot 
[iiY) £ùp6vT6ç T^SixYjaav, Toùç iiaXaioùç XoiSopiQaavTEç ' [kiyoîkri y^p 
£(jTi Osoç 'Avàyxyj, xaxà tov irotTQTixov piOOov. 
5 2] T( oOv £§£1 7roi£rv TOV çiXaXyjOf] Zciaipiov çiXavOpcoircoç yP^^Î^^'^ 
èOiXovTtt, ri SiaaTÉXXctv tôv iràXai Tàç èxSoŒEtç xai tô àaupiçcovov 
aOTôv eU <ju(X(p(oviav àyEiv xal SiappTQ-(f. 102 r.) Syjv PoStv, 5ti to 
xoivcoç (xèv fiuavTEç tôv xExpurxfxévov t*?]ç piiaç èTctan^piYjç èvaTr£0£To voOv 
Toi; olx£toK auYYpàfjLpiaaiv, piuOixùSTEpov Se toù^ xaTaXoyouç tôv eESôv 

10 auv£Ypà;j;aTO, Toùç voTQpiova; fipia xal àvoiQTOuç 6>ç evouv SiaaT£iXavT£;. 

OO yàp TràvTa t?) <juv£(jtç, oùSè TiàvTEç )(^(opoOaiv t*^v ETCtaTTQfinQV àxou£tv 

àirXôç. Oi Se itXeiouç xal y^Xcoai irEpl TaiÎTYjç, àxouovTEç tt?)v àXi^OEiav. 

3] ToiyapoOv xal V)[JL£rç aupiQcovcDÇ Tqi IlavoTtoXiTr) xivou(X£voi, 

<jU(xçcov(oç èx£iv(f) So$àaa)(X£v, TCEpl Se tcov SiSaoxàXcov xal t?)ç ironf)- 

15 <J£a)ç ùSaTcov tJ ûSaTo; ' Iv yàp ècrriv ûScop, co; Içtqjxev, y^^^''^^^» '^^ 
aruv£XTixôv t*?]ç àTràenjçironQaEûx;. 



VI. rv. 



TIS H KAeOAOY TOT YAATOS OIKONOMIA 



Suite du texte précédent. — Chap. 1 5 (n^biïïé) dans E, 16 'dans Lb, </e /a compilation 

du Chrétien. 



l] Ta (xèv xaTà TOÙÇ X£XpU(X(X£VOUÇ "Zf^Ç èTCl(JTTQ(XY)Ç XoyOUÇ û)V oûx 

Eialv Alyu-HTioi iSpu£ç, TO àirà T£çpcov ècrrtv OScop Oeiou irpcoTo- 



4. Aristote, Génération des Animaux, 
V, 8 : liri\u6xpiX0i... izwxa wâi^ti eîç ayd^y- 

xijv. Cp. Platon, Rép., p. 620 D et le 
commentaire de Proclus sur ce passage 
(Schœll et Studemund, Anecdota varia, 
t II, p. 120). Voir aussi Orphica, Argo- 
naut., vers 12. — 6. Staote^Eiv M; même 
faute, 1. 10. — ::aXai(ov B etc. — 8. sva- 
:c^0svTO B etc. — 10. ouvsypitl'avTo B etc. 



— evouv M; Ivôv B etc. Corr. conj. — 
11. ^cûévia] eî; tzxvzolç B etc. — o^Sveaiç] 
atSvOE9i; AKE Lb. — 13. tû noivonoX.] 
Z(oa^(jico add. E Lb. — 15. uSoctcov] signe 
de Teau de mer mss. excepté Lb, qui 
porte : ttj; izov^izuiç xùSv GBaxcov i] xo\i Btlou 
uôaxo;... — 18. oûx om. B etc. — 19. 
eîaiv] ÊTciv M. — tôpusç B etc. F. i. tBpEiç. 

— C5ci)p Ofilov Lb. 
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orraxTOv olxovcuLOvar/cv cii Tf/|£Ci)C xai à'^arfwr^fi )l£uxgG t] ÇavOoO, y^ 
tTcporov OTtipy^ov. 



VI. V. 



H TOY MreiKor yaatos noiHsis 



,S'Mi/i* iiu tiWf^ ffWs^t'Hi djtns U*s mss. <ntres qme M. — Chap. i6 (n* omis) dans E, 1 7 

Jjn.< l b« i< ij comfiUÊton du Chrétien, 



1 1 Ta èi Xiuxàv t; ;x^9c^» 7; ÎTSCSiOv O-^ripyov toù^ x£voù^, 



rû'MHcui t*»iswiiv vV /ijf ncs< t*t Katc ijtv *V «$. M. — Reprise du texte avec le folio io3, 

h r, \\)\\ W^ KiTii 5JV xxTi Tî i^csycuLTiOv Tar^ Siaçopoiç evvoiai^ 
oiivr|Y6jJOu; ijprxxuiv xa*. jf^^îrxst^ * zù txvtsv ô£ {lovà^ xai Suà^, Stori 
^1 [iiv i 1 viv i^^x^ T^xvTi^ x^r.^jAîO^ if; àà ::À£is-j^ ^F/J^k îtai'ïtp<«>^ x(vy)œiç 

«AA^jAwii^ u; ivvùij^; xrri^,^ î'T, Ttv'» xxX^'^^xTKuv xjv^7[ao>v oi Sia^eux- 

nui^ oUv la jjuji :u»'\ Ji'3;vv^ r^xVv^:^ ts xx: c^ras'Jeiv * çepe Xoiitov 
t4anij>4^ Ai^no-a j'jvt^^^/ A^v\>jA4^ tî;> 5:x'*c:x'». Et -^dç feiTrf^jioDV ^ où 
âuvJiTàti ^i^*jOjki» iv^W^o ;ji,i\\^^ îCts xCtî> àxv^. *Âv9r;r:*jHoi>(i^v 
oiiv i*x,i i ij, A»U*^\ ^ *^^ *\^^u^^ >r. TTîwTî 1 Tî r* ^ rciTri;v cyci xai oô 
Ih jiuvx;(rv .ïijuj^jUv, sJ^v»;w,w;Ai«^î^ M*»c^v^ xa: £:w>^, xxl àpi9(ioG. 



H <,'U\ ■ vJk»4 »>> *^'*-\ * A-ïïi^ . »\» b. 
|VAr Cvviv. l> kv .^^.^^.^ h V\bi 

* ■ 



rjwtvJ ':>AK; laur^î- E: ba-sA Lb, L 

na;^ .'^v Ac'- L X — I7. JJL.I s» srs: E Lb. 
\a4 ;XJk*;v. ■.vi • j» ÎT îiiT corr. Lb. — tfi 
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âTTEiTCEp OÙ Y^YP*?^^ ^^^^ '^^ àpiOfiiqi To àSudcjaiov ûScop, oÔTe (xriv t^ 
etSet Y] Tcji Y^v^^ SuvaTov èaxiv èç ' exacTOv aÙTûv èpEtSeiv i^ifxaç ty]v 
Siàvoiav, àXkoL Tcji (xèv àptOtx^ XeY^tv Iv TravTeXcoç, àSiivaiov. 05t£ 
Yap Tqi aÙTqj SuvaTai $av06v T£ xai Xeuxov xal pieXav. ''ûcmep où8ï tov 
5 aÙTov àvOpcoTcov £Îvai SuvaTOv (xeXava xal Xeuxov xai aiTojç^poov, tq tôv 
Aiôioira xal 2xuÔY]v xal 'AOirjvarov, oûtox; oôte aÔT^ Tcj) ûSaTt ev Taî<; 
pLupiaiç xa-(f. 103 V.) TapiO(xc3v TaÇeaiv èvSiyeTai OuoupYerv. Opioicoç 
Se xal Tû eïSeï évoç eirt T£ XeuxoO xal (xeXavoç xal ÇavôoO auvôepiaroî; 
àSiivaTov, TToXX-^ç oUarfi ToiauTTQÇ tcov etScov éTepoTriTOÇ, piàXicjTa èttl 
10 ToO àOixTou xal SiaaêeaTOu xal àiroXeXupievou ' *?] toivuv (oœ-te Xeyeiv 
aÙTÔv (bç To £v etvai Tqi àpiGpicj), tûv àSuvaTcov eaiiv. Opioicoç 5è xal to 
ev (bç T(}i eïSet àaiQ)(^avov èvSeôç, iràvTcoç àvaYXY) ô(jLoXoYOU(X£va)<; ev 
èaxiv TCO Y^^^^ '^^ ^^^^^ ûScop, T<^Se Tcp y^^^^ ^^ ^*^ '^^ ^^^^^^ irXerév 

ècTTlV T^ àpiô[JL(p. 

15 2] KaXcoç eçYjffev 6Z(iiat(xoç'ccTôev OScop Siio piovàSaç (oç 
cTuvOeTouç (juvepj^opiévaç àXXiQXaiç. Oôtco y^^P ^^^ ^ ^^^^Ç eçYjae 
)r^pY)a(x6ç • ce noiTQacopiev àvOpcoirov xaT ' eixova T?][iL£Tepav xal 
6[iLo((o<jiv. » IIpoaeTràYei 6 auYYpaçeùç ' a "Apaev xal OfjXu èiroiTjaev 
aÔToùç. » ^'ûcnrep Y^p èv Tqi àpiOpicp tJ t^ erSeï àSuvaTov èaTtv uàv 

20 CScop OeicoSe^; xal àaçaXTûSeç, viipcoSeç xe xal àXtôSeç xal TOTtpiov 
èv Torç ÛTTO cxeXrivYjv to èv 7roTa(xor<; àévvaov, y^eipiàppot^ Te xal Xi[jLvatç 



1. Ivôç] Iv E Lb. — îva6iiaaaiov Lb, 
mg. : 71,63 (Renvoi à VI, v, 6, et vu, 
2.) 3. TÔ p.àv AD Lb. — 4. xô aûxô B etc., 
mel. — Suvatat eîvat. — cuaTcsp Bà oi^te Lb. 
— 5. [i£kœf M. — aixcJypcoov M. — 6. 
ox^Oov M. — auxo x6 CSwp Lb. — 7. xaxà- 
pt0,ab5 AK ; xaxapiOfxco E ; xaraptO(xo;Sp.evov 
Lb. F. 1. xax * ûéptOpiôv. — O^coupfetV xj 
x^y^vii E Lb. — 8. xc5 gtôei] xô 6t8oç Lb. — 
Ivoç] F. L Kl. — 9. «Buvaxov &::oupYgtv E 
Lb. — 10. âÔTJxxou M. — 8i ' âa6^9xou 
B etc. — f)] ^ BAK; et E Lb. — 11. 
slvat souligné, et au-dessus : Ev eom E; ey 
laxt Lb. — xouxo xtSv â8. e. Lb. — 12. 6ç] 



àç ?v E Lb. — Ev8s(5; — £v Eoxiv] Réd. de 
E ; £v8eâ; eoxt :cxvx6; âva^xi), eco; xo^vuv 
ôfjLoXoyoijjjLev Iv eîvai. Réd. de Lb : âpiTÎ- 
•/^avcJv saxiv • i^xpLaitaç xo^vuv ô(xoXoYOup.£v 
?v elvai. — ev loxiv] Iv elvat BA. — 13. 
xwSe] x6 Se b etc. — 15. xaXùi; efTj«v 
6 ZciS9t{A0(] xal (î); l^r^aev ô <^\6ao(fo^ ZciS- 
at{xoç E Lb. — I^Tjasv ô ytXdao^o; (ZaS9t[xo; 
omis) BAK. — 16. oéXXiîXaiç :coi£t E 
Lb. — 18. xaO ' ojjLofwaiv A, comme 
dans la Genèse, I, 26 ; xaO ' 6[xo(ca9tv 
7]ft£x^pav KE Lb. — xal izpoanzAyn B etc. 
— 20. àXic58£ç] àXw5£; B etc. — F. 1. 
àX(jL(5S£ç. 
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•î^ TO ipia, à Ttva nàXiv eiç uiovàSa auaTeXXovTat. Aïo xal irpcaeTcàyei 
iràXiv « To £v », àvaSnrXaatàaaaa t/jv (pcoviQV. TauTY) Se xaxaxoXou- 
OiQaaç xal Zcoaipioç eXeyev * ce IlàvTa yàp ex (xovàSoç irpoepyr^eTai xai 
£lç [iiovàSa xaxaXTQyei », ty)v y^vixyjv irpûTov etucov piovàSa, eU "^o xaT * 
5 àpiO(xov eXrj^Ev, tt?)v TeXstcoaiv toO $Y)piou (n)(xàvaç. 



VI. VI. — ANTieESIS AErorSA OTI TO eEION YAQP 
EN ESTI TQ EIAEI, KAI H AYSI2 AYTHS 

Transcrit sur M, f. 1 19 r. — Collationné sur B, f. io5 r. ; — sur A^ f. loi v.; — sur 
K, f. !o V. ; — sur E, f. 21 r. ;sur Lb, p. 65. — Chapitre 16 dans E (w© omt5), 18 
dans Lb, </e /^ compilation du Chrétien. 

1] Ttv£ç §£ (paaiv £v eîvai t^ etSet tô SScop, etç (xeaov Aïjpio- 
xpiTov àyovTeç XeyovTa ' a To Iv eTSoç tzoisX t-})v (f. Ii9 v.) tûv 

10 TToXXcov èvepyeiav * èuel xal Ta iroXXà évoç Serrât toO çuaixoO ». 
Kal TiàXtv • ce To yàp Iv eîSoc; Siaçopcoç olxovopiTQÔèv Siaçopouç eÇei 
Tac; £V£pY£iaç ». IIpoç oùç èpoO[X£v Sti xaXôç 6 çiXoao(poç £Ypa^j;£v. 
Où yàp 're£pl ToO TtavTo;; èaTiv 6 Xoyoç aÙT^ vOv, àXXà xupCo)^ xal 
OLkrfiibç 7r£pl ToO êvoç fifôouç. AuvaTat yàp Ta X£uxà piopia ..v .[.y 

15 *^iP^[J^a çXoyl àvayojxeva Xeuxôv ûScop ttouÎV, X£uxa(v£iv T£ tô oix£rov 
OTOX£i[iL[jLa • xal TO aÙTÔ (Dr]TO(X£vov (X£Tà Tf^ç X£uxavO£((nr]^ T£(ppaç, 
£tTa xal èx(xuJ^ou[iL£vov xaO£XTixov Tf)ç pa(p-^(; ÙT[àp)^£iv, <j(poopoT£pa 
T£ xay(j£i Tcpo(JO(xiXoOvTa ^avOôv ûâcop àTroT£XoOffiv irpôç ÇàvOcoaiv 
£'ïitT'^S£tov. Kal TO aÙTO iràXtv Icoiroioiipievov xaT£y£t Ta 3à[jL- 
[xaTa. 



1. IZpOfJZTZa^ M. 2. X«TàTT)V cp. E Lb. 

— 3. ZoSaifio;] ô otXoao©oç BAK : 6 91X0- 
ao^oç Zcia. E Lb. — A mg. : ZciSoipioç. 

— 4. tU TÔ] signe de ecjç (?) MBAKE; 
le même signe suivi de tU dans E ; eIç 
tôv Lb. — xaTaptOjjLov MBAKE. Après ce 



mot, E ajoute le signe du mercure. — 
et; Ttjv xatapiOfiov Gopûtpyupov Lb. — 8. A 
mg. : B. F. (?). — 14. Après fxopia] xwv 
6ÎÔWV B etc. F. l. xôiv côôSv (M. B.), — 
16. i^p^{i.ci) (1. f,p^{jLCi)) B etc. f. mel. — 

17. F. L IX{AU|^(«5|JL£V0V. 
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■Xaî Tùti-îtov oi [AÈv à; liicà fiSaToç, ùyP"*^ ffêevvufiévoy utSiii- 
at ôà dti; ài:o îir]pôv (îiç étîI tûv laTptxùv Çïjpîojv, at Se ffûv- 
I l'/vj'Ji T/]v «piifftv, tôî al [j.oXuvTtxal twv èfmXàirtptùv, xai 
■■X iTTt/jîtîfjiaTa xai ta Çwypaipixà icàvia. Kat ai fjièv ti><; Sià «upà; 
-f.'ifiivtuv Tûiv etSâJv ^ à[x6uxtÇofjL£vci>v , t^ ôXXtoç ittùç t^j Kupl 
-viitX^'jvTtov, ïj TeXeiûjç avEu itupoç XEtouftévcov, i^ i^uSapoufié- 
, r, Év l^ypotç àTCOTiÔ£[iév(i>v [ietô Tr]v exXusiv, ï) xatà [jleto- 
■ * * i'jLs^épwv XEiou[jLévT]ç tîjç ûXïjç, xai èv tati; tcO /puffoxôXXou 
-' •/-[■(isïTtv Sïipaivo[jL£Vï]î, îj Tapi^eyofjtévTjç aÙTÔOi, (nr]ito[jLivï)ç te 
T^XXôxiî, ^ 2' ' ipY*^o<J âvaxo[iiîo[j:ÉvT]ç Èv Talç tûv Xo^wv lévôotç. , 
' '-î-rw Y'f o'^T* xivTT) x£jf_ciipt(jTCH ToO nupàî Sis Ta; itupoaj^eSErç 

*'yîpvet«î, O^TE Tiupt 1îpOfftl>fJ.(Xï)«V, 

ij| 'Ex (AÈV sijv ToO itavTÔç 0' YEVixai àvaçatvovrat tkÇeiç, TpEfç 

'j.iv avtu TT'jpo; TA Tiâv à-TuapT£Çoufft ffûv6£(ia, Svjpôv, î^ ù-j-pàv, ï] 

.jc'jteiciv, TpEr; Sè fJLETa irupôç i[jLOÎci}Ç Çilpôv, îj ùypàv, ï] pLÉ^ov 

ï-iTeXoOffai [f. 122 V.) cô çàpfxccxov, TpEfç Se tïj dOvOÉtti) itoiriffEi, 

)V, v) ÛYpôv, ii oûSÉTEpov xaTatjx£uâ<^ouffat <rûvO£(jLa. 

j 'Ex Se T(Ûw Tptâv "rtlî 6Xt]ç [Aop(b)v X C SEÉxvuvTttt "^tvivicd zâ^tiç 

fr TBOt^ffEcov, St ' ùptôv, % éçôôv EiSûv, 1^ y.i(j(jiv ài:apTtÇô[i£vat. Kai 

Q al fUv avEu XExiôoiv oExovo[XOÛ[jt.£vai tôSei; duiv 0' ' aSrai, St/^aç lîupôç 

Tp£tç àTîoTEXoOat ta^Etç fap[AttX(i>v, 6yP^^> ^ Silpûv, ï^ [t-ivtav, ai Sa 

(j.ETà Ttypoç ipErç b[Loiiù<; ÉTÉpai, OfP"^» 'l S''JP«^) î^ fiÉoTjv ' ai Si 

là itùv âfjLÇOTtptPV TpEtç TciXiv ic«p«TtXT]fft(ijç ycopoOffai. 

4] Tôjv XeuxîBv Si ^x***P^O ®' ' ""^ *' ("-^^ *^^" «upô; ànoTEXoO- 

Ps6 ffiv TpEr?, xaO '6 fitpiQTai, Çi^pcDV, î^ O^pôiv auvOEfiâTuv , il [aÉvcuv, ai 



3. F. 1. |iu.XuTuni' — 4. «liJaKÔB etc. 
6, Ô7CTW[l^V(UV B. — Jtût MAKE. — 7. 

fvcucoOeii^vfuv Lb. — EXxuviv B etc. — 8. 
■fjvaMik\m] signe de la chrysocolle M 
BAKE : xpuaoS en toutes lettres Lb. — 
IO.ÈV la!; iXiflat '^vOlt^ B etc., mel. — tl. 
xpoa-ftiiïi E Lb. — F. I. Tcupo; ay^iSla^. — 



— 18. Tfwixi x«! M. — 19. Sto tioïftçfloï 
M. — âiwpnïdfiivoï MBAK. —22. Réd. 
de Lb (en partie d'après E) : tpett âji. 
âicoTiXoCet tà^Eit ' ÉT^pai Si O^pàv... ^ 
ji^tnjv ài:i>Tiîl.oiJat. — 23. yjapoSai K p. corr. 
Lb. — 25. Tp«( tcJEei! Lb. — 25 et p. 
suîv,, 1. 5. nalKi; E p. corr. Lb. f. mel 
(Cp. p. suiv., l. 14I. 
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irpoor^yopCav oi Tperç ' ipioicoç £v Tcjj àptOuâi èoriv xai ovopia. Kal 
ÊOTiv To àuXoClv xal àauvSiîaaTov, cbç Iv uveOfxa, xal '^^Z.*^ f^^*» 
xal oiyyiko^ eTç. 

2] Tô Toivuv ôeioraTov ûScop t'^ç 'tsx.^'yjs, ÎTtep <c àSuaaaiov » 

ô'xaXerrat irapà toO SiSaaxàXou ev eaTiv xaxà auve^ç^etav, aùvOeTOv 
èx Siîo [jLOvàScov, xai où-^ àirXoOv ' ÎTrep oùx aYVOcov eXeyev ô 
'EppLfjç 6Ti,iroXXà ovTtt, £v XeYeTai, (ix; Suvapievov elç irXeiova Tqi srSeï 
xai Tcji àpiô[jLCji StatperaOai, tbç ô xéapioç tlç eaTiv. Kai oùjç^i Touaoïç 
oùx àxoXouÔ£îv xpecov Vjfiiaç Toùç èOeXovTaç [xuaTtxcîiç, xai où piuOt- 

10 xûiç SioàaxEffôat ty]v àXriôeiav. Où yàp oTov ts to aùio ùScop elvai 
xai ÇavGov àpia xai Xeuxov xai (xeXav, oioTrep oùSè tov aÙTOv àvSpa 
Xeuxov a(xa xai {xéXava xai (paiov, y^ oXXo jç^pcouia. 

3] 'AXX ' oùSè TO Iv œùvOetov evSljreTai, (f. 12i r.) uXeiovà te 
a(xa eîvat xai ev ; 'Koù y^P avOpcoTcoç exacrroç, aùvOsTOç ûiv ex 

15 tj/u)(^f]ç Xoyixfjç xai toO ffco(xaToç, eva tôv 6pia(xov £)r^£t xai où iroX- 
Xoùç, 5Ô£v où SùvaTai icXelov efç T£ àpia xai eTç ' yj yàp av xai 
TzXelovoLç îyti toùç èptauioùç, âioTi éxàcmr) çùaiç tov éauT'^ç £a(oÇ£V 
6piff(x6v. Ei yàp xai uXEiovà £latv Ta fii£pr) T(ov (juvO£T(OV, 50£v gtu- 
vaYOVTat xai Taa xai SùvavTat Siaip£raOai iroXXàxiç. *AXX ' ExaaTOV 

20 aÙTôv {ji.£Tà (jÙvO£(jiv £v èaxi xai où irX£(ova. Eî Se irX£iova £?•/), 
oùx£Ti £r7) TO (jÙvOetov ' d y^^P àvaXù(j£i<; tov aÙTÔv avôpcoirov 
£lç acouia xai ^^yji^ xai Ta è^ oiv auv£T£OY), où)(^ £ùpTQ(j£tç £Ti tôv 
àvGpcouOV • oùSèv yàp èÇ aÙTcov xaO * aùTÔ ir£çux£v avOpcoTio;. 



1. 6[xo^<i>; To^vuv E Lb. — ovojjia] ovofta- 
Çfixai E p. corr. Lb. — 2. to cm. E par 
corr. Lb. — 4. Lb mg. : 71, 63, 57. — 
ÊvaS-jaaaiov Lb par corr. — 7. sîç cm. M. 

— xà etor, E Lb. — 8. Toi5too; M. — 9. xpsôv 
M. — 10. Tû auTto signe de GBcjp M. — 12. 
|xAav M. — 15. To-j cm. B etc. — iva AK. 

— 16. tiç te] Eivai BAK meL — Tzktio^n 
âpia xai el; £ p. corr.; ou $;SvavTat ;;Xe{ovs$ 



elvai à[jLa x. eTç Lb, — xai y*P *v E L-b. — 
17. el/^E E Lb. — 18. ôpiajxov xai âpiOaov E 
Lb. — 19. laa] etç a E Lb, f. inel. — 
TcoXXaxi; eÎç aXkîiXa oacoç Exaorov E ; eÎ; 
aXXa ojxfoç ExaTCOv Lb. — 21. ouxcti str, 
TO ouvOetov] OUX EGTiv auTO ouvOêtov b etc. 

— El] Evi M. — Eàv Y*P *vaXuarj5 B etc. 

— 22. ou/] oux^Tt Lb. — 23. xax * 
otuTÔ Lb. 



DIVISION DE LA MATIERE 
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VI. VIII. — TOY XPISTIANOr SYNOYIS 

TIS H AITIA THS EPOKEIMENHi: SrrrPA^HS 

Transcfit sur M, f. 121 r. — Collationné sur B, f. 107 r.; — sur A, f. io3 r. ; — 
sur K, f. II V.; — sur E, f. 24 r.; — sur Lb, p. '^j, — Chap, 18 dans E, 20 
dans Lb, de la compilation du Chrétien. 

IloXXàxic; ûfjLÎV èçoSoK; ev TOtç TcporépoK; auouSàafjiaatv b izepl Tfjç 
Oeiaç èiiianQfjnQÇ StiQvuaTai Xoyoi;, Stà tô StiaXiQ-nTOv xài àxaTaycoviaTov 

t^ eîvai t£ XP^i^^ (r/tSov iraatv àvGpojTcoK; tô Spà^adGat Tf]<; èvTtfxou - xal 
àpiaTY]<; çiXoaoçtaç yjv oi iiaXatol xai èjreçpoveç £t<; Iva xal tôv aÙTov 
oruvayeîpovTeç [tov] voOv, eùptaxoua». to 7coGou[xevov ' où [xovov Se toOto, 
àXX ' 8Tt xal Tôv TcàXat oroçûv ô Gecjfxoç évix(OTàTat<; atTtatç (iaSicoç àiio 
Tîjç àXïjGoOi; ûXïjç YvtoaGiQcjovTai t?)<; àirà j^iQveicov (oûv xal tûv xaxot- 

^^ xiSicov ôpvtGcov. 



VI. IX. — OTI ^f. 121 V.), TETPAXÛS 
AIAIPOÏMENHS THS ÏAHS, AIA$OPOI AnoriNONTAI TON 

nOIHSEÛN AI TASEIS 



15 



TÛN OIKEIÛN MEPÛN, nOTE MEN AIXAZOMENÛN, nOTE AE 

2YMIIAEK0MENÛN AAAHAOIS 



Suite du texte précédent. — Les mots qui forment le titre dans M (BA?) K mg 

font partie du texte courant dans £ Lb. 



l]Tfîç 



eiç Teacjapaç ixoipac; 



Stat- 



3. TcoXXatç ^fJLîv E p. corr. Lb. — 7. 
Tov om. BAK. — 8. oti] ïti E Lb. — 
xoXaicov BAK. — vixeuTdbaiç M. — aWaiç] 
Iwofatç BAK ; Ivvo^aitç %a\ alx/atç E Lb. — 
E mg. : alias «It(«i;. — 9. Après -pKoa- 
^9oyxa^, la suite a été grattée dans M. 
— 10. Après ôpv^Ocov, E continue, sans 



ponctuation, avec le morceau suivant, 
Lb avec un simple point. — 11. on] 
L'initiale en blanc B; Ixi AK. — Tf)î 
GXt)^ dtaip. B etc. — 14. âXXiJXat; E p. 
corr. Lb. — 16. Après tiîçj espace blanc 
M; T^ç opviOo'yovfaç ctç x^aaapaç... B etc. 
Cp. le morceau qui suit, i'^ phrase. 
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pou[X£VY]ç, ooTpaxov (pY][xt xat ù[X£va, Xeuxov it xal ^avGov, eùXoycoç ai 
Stàçopot àTTÊXUTQGyicjav là^etç, yevtxat T£ xal elSixai. Kai xaG ' Ixao-Ta 
[xèv yàp TY) oipyrq StatpoOatv etç ti?]v tcov Oypûv èx tcov aTepecov t^ Stà 
Tcov à[/.6ox(ov iroiTjGrei tûv ùSaTCOv. ''ETceiTa if) Ivcocjtç aÙTôv èv t^ 
5 GuÊta • xal TràXtv èv Tatç irXuaeai jç^captcifjLÔv, Icoç oC 9UYY], xaTà 
AiQULoxptTOv, ToO GrTi[JL[X£(oç if) [jLeXavia, pieià SeTaOïa, Ta fxepy] * xal 
TOT£ •Stjç^à^eTat to irav yevoixevov çàp[xaxov oùxÉti elç Ta oixela [iLepY], 
xaGàirep to upoTepov SiaipoupiÊVOV. ToOto yàp TràvTT) àSuvaiov Yevéo-Gai 
[jLÊTà T';?]v aùvGecjiv èx t?)<; è[X7rXacJTpcoSou<; IcicreaSç T£ xat [xt^ecoç 

10 à[Jt.<pOT£p(OV. 

2] Eîia ToO çapixàxou to Y][jt.tcju TcXeioortv ûyporç a-uvevotijJLevov coç el 

X** T^ Y° iroter to xaXoupievov )r^puGro^ci[xiov Y] àpyupoJ^cofxtov Y] [xeXàvGiov, 

Sirep TO àXXo YJ[xtcju TceptiiXaxèv Taîç àyav Xetoiaeaiv, àiroTeXer tô 

l^Y]TOU(jL£vov • xàvTeOGev èçàvYjaav Ta èx tôv SiatpecjÊCov otcÉXt), xal Ta 

15 (jiepY] Tfjç 6Xy]<; àvayxaicoi; (jLeGapfjLO^ofjieva. 



VI. X. — nOSAI EISIN AI KAT ' EIAOS KAI TENOS 

AIA$OPAI TON nOIHSEÛN 

Transcrit sur M, f. 322 r. — Collationné sur B, f. 108 r.; — sur A. f. io3 v. ; — 
sur K, f. 12 r. ; — sur E, f. 2 5 r.; — sur Lb, p. 83. — Chap, 21 de la compila- 
tion du Chrétien dans Lb. 

1] TeTpafxepoOç ùiiapjrouaT]; T-?j<; ûXyjç, ojç eçyjpLev, tûv Ta^ecov 

XotTcov, at [xèv èx toO TravToç oruveTeGYjcjav, ai Se àuè tcov Tpicov 

20 TOUTcov [JLOtpdiv, ai Se àiio tcov Suo [jlovov, ai Se àiio [/.ipouç èvoç 



1. eiç ôorpaxov Lb. — aï] xai BAK ; xat 
Y»? E ; yàp Lb. — 2. Les mots xal xaO ' 
£x. — Iv Tî) OuE^a entre guillemets Lb. — 
3. Staipouviat Êv tJ ôipyf^ Lb. — 4. Après 
&5aTU)v] 8ia^p£aiv suppl. Lb. — 5. Après 
Ousia] yi^ExoLi suppl. Lb. — E mg. : une 



main. — TcXuvaeai B etc. — ytopKjfxoo B 
(?) AK; Tou y(i)pia(xou E Lb. F. 1. ytopid- 
(xôç. — 6. Après [Lépri] 8iaipo5vTat suppl. 
E Lb. — 9, T7)V ÊX TfjÇ EfJLTtX. E Lb. — 11. 

M mg. : eoBe. — owvevouji^vou E Lb. — 
13. oiwp] (599csp E Lb. 



NOMBRE DES VARIETES DE FABRICATION 4I I 

etatv. Kal toÙtcov al pièv coç àiro CSaxoç, ùypoO aêevvujjLÊVOu œiStq- 
pou, ai Se (bç àiro ÇiQpûv (bç èîci tojv laTptxûv ^Y]p((ov, ai Se aiîv- 
ÔETOV ejç^oucjt T-iJjv çocjtv, cbç ai (jioXuvTtxal tôv è[X7rXàŒTp(ov, xal 
Ta £ut)(^p(a[JLaTa xal Ta ^coypaçtxà TcàvTa. Kal al [xèv (bç Stà irupôç 
5 ÔTTToufjiivcov Tôv elSôv "îj à[x6uxtÇo[xév(ov, i] àXXax; tcûx; Tqi Tcupl 
7cpocjO[xiXouvTcov, 7] TeXeicoç aveu Tcupôç Xeioupiévcov, ri èÇuSapoufjié- 
vcov, "ï^ èv ^rjy^poX^ à7C0TiGc[X£VCov [X£Tà tt^jv exXuatv, ri xaxà [xeto- 
5(^Y]v àpiçoTÉpcov X£tou[jLev7]<; Tfjç ûXy](;, xal èv Tatç toO ypuaoxoXXou 
çXoycocjeatv ÇïjpaivofjieviQÇ, "ï^ Tapt)^£UO(jiévY]ç aÙToôt, (nQTrofxiviQÇ te 

10 7coXXàxt<;, "ï^ Si ' èpYotvou àvaxo[jLi^O[xévY]ç èv Taîç tûv Xoycov lovGoiç. 
OûTco yàp otÎTe TcàvTyj xey^copiaTai toO irupoç Sià Tàç uupo(j)r£S£rç 
èv£pYèia<;, o3t£ irupl iipocjcofjLCXYiaEv. 

2] 'Ex pièv o5v ToO TiavToç G' yevtxal àvaçatvovTat Ta^eiç, Tperç 
[JL£V àv£u irupoç To Tiav àiiapTCÇoucji auvG£(jia, ^TQpàv, "ï^ ùypov, iq 

15 oùS£T£pov, Tp£r<; Se [jL£Tà Tcupoç 6[JL0tcoç ^Yjpôv, "ï^ ûypov, ri [xlaov 
à7coT£Xo0aai (f. 122 V.) to (pàppiaxov, Tp£rç Se tyj auvGÉTCo tcoiiqcjei, 
ÇiQpàv, 7^ Oypov, Y] oûS£T£pov xaTacTX£uàJ^ouGrai auvG£[xa. 

3] 'Ex Se Tôv Tptcov Tfjç ûXy]ç [xopCdJV X C S£(xvuvTai yEvixal Ta^eiç 
iroiTQffecov, Si ' â)[X(ov, "ï^ éçGûv etSôv, "ï^ pieacov àicapTiî^oaevai. Kal 

20 ai (xèv aveu XexCGcov olxovo[xotî(X£vat TaÇetç elcxlv G' ' aCiai, Si)(^a<; uupoç 
Tpetç àTCOTeXoOort TaÇeiç (papfxàxcov, ûypôv, y) $Y]p(ov, 7^ (jl£cj(ijv, ai Se 
[X£Tà TTupoç Tperç ô[JLo((o<; éiepai, ûypàv, t] ^TQpàv, t] [xécnriv • ai Se 
Sià Tôv à[xçoTÊp(ov Tperç TcàXtv iiapaTrXiQcjicoç jç^copoOaai. 

4] Tdiv Xeuxûv Se ^^coplç^ G' ' xal ai pièv av£u irupoç aTcoTeXoO- 

25 G^iv Tperç, xaG ' ô erpiQTai, ÇiQpcov, t] ûypûv auvG£(jiàTa)v, "ï^ [xeacov, ai 



3. F. 1. jjLtoXuTuai ? — 4. 8ià] ir,6 B etc. 

5. OTTCtDIJL^VCDV B. TÎCUÇ MAKE. 7. 

£va7:oO£[Xev(i3y Lb. — eXxudiv B etc. — 8. 
ypu9ox(^Xou] signe de la chrysocolle M 
BAKE ; ypuaoo en toutes lettres Lb. — 
10. £v xaîç dcXc^Ytov ovOoiç B etc., mel. — 11. 



— 18. ygvixà x«i M. — 19. 8i6 (xov^SîpOov 
M. — â7capTtÇd(x€vov MBAK. — 22. Réd. 
de Lb (en partie d'après E) : xpeTç ôjx. 
aTîOTEXou^i TaÇstç • eTspai 8è o^pàv... f, 
(x^or^v ot;:oT£Xo'jai. — 23. yjapouai E p. corr. 
Lb. — 25. Tpeî; TfltÇeiç Lb. — 25 et p. 



rpoox^eôeîî E Lb. — F. 1. 7:up6ç t/s^Iolç. — j suiv^, 1. 5. xaOw; E p. corr. Lb, f. mel 
12. TcpoaofA. M. — 17. xoraoxEufliî^ouai Lb.' | (Cp. p. suiv., 1. 14). 
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Ô£ [JL£Tà 7CUpO(; 6ULOI(OÇ Tper^, £T£pat Se al Slà TÔV à[XÇ0T6p(0V d)Ç 

aÛTcoç iràXiv Tpetç. 

5] ^'Ote Se T(ûv û[X£va)v ycapiç oExovopioOvTai Ta [xlpr], irapair.Xï]- 

atcoç èvvia là^Eiç à-îioxulfoTcovTai 7conQa'£(ov Y£Vtx(îjv * Tp£t<; pièv aveu 

6 irupoç, OypoO, y^ piiaou, Tp£r<; Se (X£Tà Tcupoç, xaô ' ô £rpY]Tai, TpEÎç 

Se [JL£Tà TÔV àuLÇ0T£p(OV. 

6] Otot ' àv Se TcàXtv àv£tj tôv èXixxpcov olxovo[xoOvTai Ta eîSyj , 
£0p7ja£tc èTÉpaç G' çap[xàx(ov Staçopàç, ûypdiv, -î^ ^Yipôiiv, -ï] [xéacov, 
à)[xcov, TQ èçGôv 7] oùS£T£p(i)V, (Jjç £lvat Tàç 7ràcja<; XC. 

10 7] Ai Se &TZO Tûv Suo [jL£pû)v Yivo[X£V(i)v T?)ç OXy]ç £ûp((TxovTai yfivixal 
Staçopal Tà$£(ov vS', £vv£a [xèv è^ èorpàxoi» xal û(X£voç, Sià irupoç 
Tp£tç, (f. 123 r.) àv£u uupoç Tp£rç, èx Tû)v àpLçoTépcov 6[xo{(i)(; Tpetç, 
ÙYpoO Te, Y] $Y]poO, "ï^ [xéo-ou irotoOcxai oruvôépiaTa * ô[jlo((oç àiiô X£uxo0 
xal ÇavôoO, xaOàx; £tpY]Tai irXfiovàxK; * èvv£a Se irapaTcXr^atcoi; èÇ 

15 ÔŒTpàxoy T£ xal XeuxoO xaTà tov SeSetypiivov Tpouov ' èvvÉa Se àiio 
û(JL£vcov xal Xfixtôcov. Kal iràXtv ô[xoi(i)<; G' èÇ èXixTpou xal XfxiOcov * 
£vv£a T£ TapairXTQîJtcoç àiro ùfxlvcov xal tûv Xeuxdiv. TivovTat oiîv irSorai 
xaTà yho^ oixovojjitai vS'. 

8] At Se à™ [xovYjç [/.ta^ [xoîpaç tôv (oôv eîalv olxovo[xiat XC 

20 yevtxat ' Tpetç [X£Tà irupoç, Tp£r<; àv£u irupoç, Tp£Î^ Stà tcov àfjiçoTlpcov, 
ÛYpûv, Y] ÇiQpôv, 7] oôS£T£pov àiTOxulfoxoua-ai fàpjjLaxov, £^ ÔŒTpàxcov 

aOVCOV, 7] Ù[JL£VCOV, -ÎJ X£UX6jV, 7^ X£XlG(OV TUyyàvOV. AlOTt ÙypOV TTQp£l 

To çapfxaxov, £iç tIXoç aÙTO (jlt) jç^ooiioiôv y] xaTà tov xatpov Tf^ç 
xaTaSaçfJç ûSaTt toOto èxxXtiaaç, -sràXiv èirijç^picjov tyj oxeuf) xal 



7. cXtxipcov] cÀutpcov B etc., ici et 
partout. — oixovojic5vT«i E p. corr. Lb. 
— 10. "pvojjLEvai B etc. — 11. 8*.x TT^po; 8i 
TpEÎ;, «viu 5î TT^po; E Lb. — 12. xai èx 
Ttov à. E Lb. — 13. Plusieurs points 
sur Tî M; •» om. B etc. — 19. <ûâv 
gratté M. — 20. f^^ixat 8i... tptîî 5è... 
TpsT; 8s E Lb. — 21. Çijpov M. — oùjer^- 
pt»; BA ; oùdrt^pcuv K£ Lb. — xal anox. 



BAKE ; ocT xivt; â:rox-j''axo'ja'. Lb. — 22. 
^ovov Lb. — TO -JYpôv E Lb. — 23. Après 
TO 9appL.] ÈÇ ôrrpccxcov (idvov (biffé) E ; 
restît. Lb. — «ùt6 om. Lb. — ypooso'.ûv 
BAK ; 7p«>(iaToi:ot(ov«^ E ; xoTs/pcu^To- 
Trotouv «Oto Lb. — 24. exxXuaa;] sxxXEias; 
A p. corr. K ; sxXaaa; «^ E ; exXuov Lb. — 
tJ oxsyç] F. 1. Ta mi'jr^, (Cp. p. 177» 
1. 12). 



NOMBRE DES VARIETES DE FABRICATION 
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T.hoLkoL àpY^pS xai jç^àXxea, xal iiupaiaaç etorxpivei to çàppiaxov, xaGcoç 
ZajŒiixo^ £v TCO Tcepl Oeio'j ûSaTOç Siea-açTQvia-ev Xoyco * irepl cov 
aTwàvTcov (j)(^eSov èv Tatç irpoTepov lîjiJicov cnrouSaîç £iiotY]a"à[jL£Oa [jlvï;[jly)v. 
nXï]v xaOoXtxov eoTTco aot toOto irapàYyeXiJia to Tcaaav oÙŒiav Oeiou 

5 à-îiùpou GrT£p£[xviov çuaix7]v oua-av, lîjXico t£ 'ïrpoTapiy£U£iv xal 7:Xuv£iv 
£v yàXaxTi, xal av£U ŒT£p£cov ri ùypcov, fcoortv ty]v Sià au[jL[jL£Tpou 
OépuLTii; £xxXiv£iv Sià TravToç. Kal irav to a£(r)r]- (f. 123 v.) iio^ ûScop 
Yiv£aOai ypy], xal toutco tco àcrr^iiTC}) ŒUYY^F«-^^^t^ ^^'^^ ùypov, £tT£ [xy] 
Oypèv àyav, àXXà Çrjpov ri [jlIcjov ùiràpjr^ov. 

10 9] Movai Toivuv ai £tpY](Ji£vat TàÇ£tç tcov 'îionricj£a)v pX£' àvaS£tyG£raai 
£ii; éauTûv (jl£06So'jç Y£vv(0(iaç 7rpo£aTiQcjavTO, t^v T£ Sià [xovou iiupo^;, 
xal TY)v àv£u T£X£i(oç Tcupo^;, xal T'/]v £$ àpiçorÉpcov $T)p(ov, V] ùypcov, ï] 
[xéo-cov àTTOxufoxouo-at fàp|j(.axov. 

Ai Se XoiTral xax * £ÎSoç Eto-tv pxB tôv àptO[xôv, xal àSuvaxov 

15 7:X£i6vaç £ùp£0-?jvai. Kav yàp £lç £T£pa y£vy) TConQŒEcov Tj xal £tSY) 
oo^Y) £v éauTô xatvoupY£rv àv£u tcov £tpY](ji£vcov, èxdTfjvat 7ravT£Xdi<; 
où ouvr^cj£Tai tcov S£0£tYP^£vcov ïjiJirv àpTicoç Y^vcov xal £lS(ov, TaÇ£cov 
0£ xaT ' àpiôixov à7r£ipouç £ùpi(Txcov Siaçopàç, oùSaacoç lXrp^'iàcj£tç 
YivcocTxovT£ç xàv £x Tcoiou £îSouç "î^ Y^^^^^ ÙTcàpy^ouaiv. Ai Y^^P ^''^^" 

20 piot âpYaaiai, xàv pioipiai 'zuyyni.vorjGi'^ b[L0it,8iX^ oÙŒiat, to xatvov 
oioirfiuyoudi^ . ""Qfnzip y cap èizl éxàaTcov tcov ovtcov £tocov TrapairoXXol 
£10-1 Ta xaG * £xaaTov, oûtco xal im T'ïjç xaX*?)ç TaoTY]^; çiXoo-oçiaç 



1. âp*]ppa xai yjxXxza] doubles signes de 
oLp^fjpoi et de ypoads mss. (excepté Lb 
qui écrit tou âpyupoS xai loCf yaXxoC» en 
toutes lettres). — cîaxpivs Lb. — 2. 8i£- 
aa^îvTjaEv M ; ôicaat^Tjas B etc. — ^^Y*î*] 
Xiywf E; om. Lb. — Cp. III, xxi. — 4. 
Les mots rÀT)v xaOoXixôv — û^bip 7:oteîv 
(l. 8) entre guillemets dans Lb. — Oe^ou 
axTjpoo en signe M ; OetoSoT) Lb. — 5. çu* 
aixijv] çTjaiv BAKE ; 9jaiv Lb. F. 1. çuaet 
— 6. F. 1. ôi * â9U(xfjL^tpou. — 8. yivêoOai] 
nouîv E p. corr. Lb. — xo3io B etc. — 



auptoa^eiv B etc. — 11. tî; là; I. E Lb. 

— Y^vvwaat Lb. — xoC» nupô; E Lb. — 
13. |x^(JOv M. — TO çpoéprjiaxov Lb. — 14. 
py8'] piO' B etc. Il faudrait pxq' (M. 
B,). Voir la traduction, p. 396, note. 

— TôS apiOiiw B etc. — 15. eî;] F. 1. tt;. 

— 17. 8£$£YjA^v(ov B. — 19. Y'v^'^^'^wv E 
p. corr. Lb, mel. — 'j;:«p/wa'v E Lb. 

— 20. Il xaivov BAK ; ôaosiîst; oùaon ojitu; 
oj8iv xaivôv ELb. — 21. Ixaatou BAK; 
£3 * £xa7T(uy E ; £9 ' Ixaaiov Lb. — rapi 
::oX}tot( B etc. F. 1. napoLTzoTJj, 
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WTiv lotTy^ TzKr^'^j -^Hopiuoy izoun 'zoC^ ZMoZe ^tXoao^Ooiv, Ôrt 
[Xia xat fiirr^ toi ei^et f, Ckr^ zffi iiofrTT^tiTfi brzvé. Kai oSoicep 

6 yopvjtiv ùiiihoL" ff. 124 r.) aiv 'zm^za^y où (acvov Sa otxovopLiâv, 
àXXà xai ùAûiv t/;v û>^ àX7;9d*ç [itiav xor ' elSoç Gbcovoaîav, irjv ô 
(uXTjOcoveùi; xai oypinrvoç àv7;p éx iroaûv, d>ç 7; ejiiXiTTa, xoX&ç àva- 
Xe^àficvo^ àro tû>v Y;(i£T£pa>v ypaçôv xati Tdiv roXat '^ewaiôiv àvSpûv 
vixr^^ti [ixOoSco -âTevtav, Ti;v ôvtopov vooov, ôtoci xai f^ULED; Tafç Tôv 

10 i:poc£pa>v (TOçd>v £ir£tpaÔTj[i£v dcxoXouOfjoai ypa^oE;. 



VI. XI. — nos AEI NOEIN AÏTA2 KAI SXHMASI 

rEÛMETPIKOIS 

Transcrit sur M, f. 124 r. — Collationné sur B, £ m r.; — sur A, f. io5 v.; — 
sur K, f. 1 3 V. ; — sur E, f. 29 r. ; — sur Lb, p. 97. — Contenu dans G, £ 78 (copie 
directe de B). — Chap. 22 de la compilation du Chrétien dans Lb. 

'EireiSr) T£Tpa[xep£^ èoriv to ùXixov aînov tôv àiroT£X£or|juxTc«)v Tfjç 

èi:iOT)Q[JLY]Ç, IcJTO) TO [X£V OTTp£diS£Ç ttÙTOO uiptOV ITpÔTOV, TO §£ Û[iL£VûiS£Ç 
16 8£ÙT£pOV, TO Se ôpO[JL6d>S£Ç TpiTOV, TO Se ^avOQ>S£Ç Xttl X£XlOd>S£(; 

T£TapTOv. AtaY£Ypàçôcixiav Se d)Ç £v èiiiuÉS^ ^à oy-ïjftaTa, xai y£V£œ- 
Ocoorav ai àiro toO TiavTo<; olxovo[xiat opOoYOvioiç cyyr,p,a(nv, T£TpaYCiSvoi<; 
T£ ^xai^ i(jOT:\e6poiç £05(^7] (jLaTio-jxévat Yp^t^C^î*^ ' *î Se àiro tôv Tptdiv 
tjiotpcôv TptYcivotj; Siax£t(76(i)7av (jjr^Tqaaoïv uoXuTponcùç tôv aT0i5(^£t(i>v Tàç 



1. sidftv M. — Si TMÛJi M. — xoî; li 
Totale E Lb. — 2. f, om, E. — 4. f,|xcov 
E p. corr. Lb, f. mel. — 5. c'.aSOa^'.v. 
Taùxoi oùv ou |x. ot ' 0I7.OV. E p. corr. Lb. 
— 6. TT)v] Twv B etc. — [x^av otx. X. elôoç 
iTuÇipyaî^ovTai E Lb. — 7. {jleX'.Soveù; M ; 
[uXiM; BAK Lb ; (xeaXwÔôç E. — - w; f^ 
liù,'.zz*»..] Cp. III, VIII, 3, p. 143, 1. II. 



— 8. f^^sTspwv om. BAK; add. E mg. 

— ::aXar)f€vâ>v B etc. — 9. tïjv izvtiocv Lb. 

— ôv^arov B etc. — 10. Ypa^aç M; ypa?^; 
AK. — 11. TztpX To3 iw5^... E par addition 
Lb. — 15. Op(»{ji6â$s;] 6spfAû$€( B etc. 

— >^xuvOc58e; BAKE; XsxuSwôsç Lb. — 
19. Twv om. B etc. — ttoXutpottoîç E p. 
corr. Lb. 
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ycovCaç (xeTep/^Ofxevcov irpoç tt>)v Stàçopov irotYia-iv ' ai Se àirà (livcov Sùo 
[jLoipôv ifjpLixuxXCoiç xal YpauL[xyi èirméScj) eùôetct Ypa[X[jL^ xàGeTov iyoùari 
pLeaiQ Ssixvuorôcocjav, tôv crrotjreCcov (bç èv Taîç àvcoTepo) (ji£Tep)ro[JL£vcov, 
7coXu(ji£pôç • èirl Se Td)v àiro [xepouç èvoç yivofievcov TaÇecov, xupicoç 
6 (f. 124 V.) èaTiv b StaYpaç6(jievoç (xovoç, :^ ypapipLOsiSéc;. Kai el (xèv Stà 
[jLovou Tcupoç àTcoTeXoOcjt Te Siàcmr](Jia 7rtjpa[x(Sou<; èy^oucnr) Tcapaxeipievov 
)(^apaxT)f]p(!^ov aÛTàç îorat Sià toO uupoç ' £l Se aveu toO irupoç, ôxiàeSpov 
eÇei 7capaxei[xevov ^J/.'ïjpwc to àvfjxov àépi, (xéaov Se ejç^ovTt çticjiv Te xal 
ôéortv ûSaToç xal àépo<; ' eoTcoorav Se Ta StaypàpLjjLaTa oStcoç. 



10 



VI. XII. 



TIS H EN AnOKPY$OIS TON nAAAIÛN 
EKAIAOMENH TASIS 



Transcrit sur M, f. 124 v. — Coïlationné sur B, f. m v. ; — sur A, f. 106 r.; — sur 
K, f. i3 V.; — sur E, f. 29 v.; — sur Lb, p. 99. — Chap, 23 de la compilation du 
Chrétien dans Lb. 



1] 'ApxTeov evôev Xoiiràv Tf]<; è? àSÙTCov irtŒTfjç olxovofxtaç. 

Aa6à>v TT?iv ôpviôeCav yovi^jv oroiav, à(ji6XuvT0v, àoTrtXov, SieXe TaÙT7]v 

(ôç èirl Tôv xapuxCcov. XpeicoSiQÇ yàp ifjpLîV èv iroXXorç lî) [xaYei- 

15 pvAi] Téjç^VY) xaôécJTTjxev . EÎTa èv Suorl j^uTptSfotç [xépoç èxaTepov tôv 

ùypwv èpiêaXcljv, tcoCtqœov tt>)v Stà tûv (xacrOcoTôv ôpyàvcov èx[jt.ùÇY]aiv 



2. (xotpcov] fxepâv E Lb. — ^(xtxu- 
xX^otç-^» E ; ^(xtxuxXfbiv Lb. — YP>H-(^4 ^ici- 
Tii^ta M ; Ypa|xjiix5 £«. BAK ; — êv yP^H"-- 
fxixj eJî. Lb. — 6Û0£Ta -^pat^L^ri K. — «u- 
Oeta ypoiyi^ri K ; euOclav Ypa^(XT]y E par 
corr. Lb. — xoxiOevTo B etc. — l^ouasv 
E p. corr. Lb. — 3. [kitsT^.,,] tv fiiîoi tJiv 
âx(^eiÇtv T. OT. Lb. — âvcoWpatç jjlstïjX- 
80V E p. corr. Lb. — 4. ejuel 8è (mot 
souligné Ej om. Lb. — tôv 8è E Lb. — 
ô. 6 ^loiYp...] Réd. de E Lb : 6 Siayp. 
(idvo( xtSxXoç TYJ Ypa(Ap.oet5^ xatO^oct (xorrsOtf- 



o£t Lb). — xat al (xàv E ; xai Ttvà; fxiv Toî^cic 
Lb. — 6. ânoTeXoSaat E Lb. — 7cupp«{t{- 
80UÇ M. — l)(^ouat E; xal l)(^ouoi Lb, — 
Tcapox. to 7:up TÔ yap. Lb. — 7. eî 8è — 
3cupoç om. BAK. — iivà; 81 aveu t. ::. ô. 
E/ouai Tsapax. Lb. — 8. av^xov M. — lx,®v 
BAK ; Ê^ouot Lb. — 9. Figures dans BC 
AELb. (Voir Introduction de M. Ber- 
thelot, p. 160, fig. 36). — 11. ixôeôofxévii 
B etc. — 12. àSuTtov] O^àxfuv B etc. — 
13. -Hiv épv. Yovïjv] Espace blanc M. — 
&9m{ko^ M. — 14. xapuxEiâv B etc. 
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COMMENTATEURS — LE CHRETIEN 



ay pt u.r/.£Ti aveio-iv àTU-s; ' àAAà tîîo^ t; AEiTrofiEvr èv ts:^ -narrs/J'.wi^ 

£'/T£piov Y'-VcTai [jLEAav xai iiuyov, xal vExpà, xai ôi; Ernsîv àhrv&u^. 

::i' MàV.iîrra oi drrri tcov sKoXtcîî; ÊxG£0(i>xav, iva ar -^jav&îr 

If rr;v ypaor^v àT:aVv£t,}/av-:£;. "^EvÔev où uiv&v otà -toaaûv sv&tixrcûv 
/.a». Eio(L»v Tol; àxp&aTaî; ajTY;v oiE/ipa;av, àAAa yi zac: •raiEwv 
àvapiO[i.rT(iJV ip^arriav irapiocD- f. 125 r. xav, u.i5c^ -rr^ avrf^^ 
o'jî^r,; x'jpîo); tt,; lIat;;, xai aiocç ÈvEpyEÎa; ' YuuLviïjai Ôf/^ovrE^ 
î/i£va; T(uv vi(i)v ùTTo/vîitJLtwrrct t£ xai mziDwcczu Tairrr,^, tû 3iû) 

M' jtaTa/tretv. \au.aio£T:r G£ xai tAus-rraiLtEvov evotte; àvôsûjrot /jd-^tj- 
uiv (orOra-orv stvai xaT» T& ^rrccvEicov tôt ^'sasà; tûv iryaiwv, 
/.ai (jLiAAtv tîi a'J7{i>v iiXoaavEî^ r^-EvrÔr^oav. EùocêÉcjTEpov oi xivr- 
OtvTt; î/i [jLtT ÈKîivsj; ûicâsxaAoi oii ixiâc^ S^t^? xai yEtpcupyîa^ 
Trv .'j/rvl fTricrrTULrv TraisOrxav êt£-ol^, cùoi tov oÔovov ttv ajTfr 

16 roir-o-ipLevùi Kr'jj'iv, iî»\' èttiv Il£Tâcic»c xai — uvecio^ oi 6au- 
(jLi^ioi. Tu'jziov Y»? - ttîv TDî* àpstvixcu TTcrraiiEvo^ {jLOVou xaipiav 
rr;v |jLvr|jLr^\\ ri^A'jrryiSti»; a'JTsO Trapaûiâœjiv tô; olxovoata^, aÙTS 
rpi; «lire. xaAtù; uLcTrro^; T: xai rruiLTjJ^ixz. ?va uaotâ^ rsTiGEi^r^ 
TOI; rSaiv i ti t:*I; vjjixiit; JTrrrai, xai aùri; oiXoroçoi; ^ocotiv * 

-0 u '11 ^*jai; Tfj ç^-iffEi Ttrr-Ta;, xai t ^jji; ttv zûui\ vtxî. » *0 ôà oii 
ToC» T::»vTi:^*j pi paari; rotr^îi; tôiv 'jSttwv ève^tvev xupto^ Eivai 
asva; Tf,; iAy;Oo'j; rrioTTiiT;;. 



::ê':aù..î#;; »aJop:t jwr L l» qi;» ti). .xi k*. 

i>v/o; B ftw. — u»; s ::t»* L 1 Iv — 
55. A na^. : 5T,^:..x»9a.. — K*. 'v^ti» ^aXist;-» 
E p. COT. l.:\ — v' f^ M, — 3iku\.t%u 

ê%^:^*ji#.ft9-.» b civ — B ni»:. : «ui.tufl* 

Tf ^?«5f B A K . — xr^^\2 . vatrTS ; ■ îv^r.vï-Ti; sur 
•/*:y .. t ; au?:*/. riOïC:; l,b. — 7. rrxpa^'&ttMka? 
fc «^-C. — ^là; r. T. *. B eiC. — <i. 8¥tf- 



i\^f *-i:a;. — teÀanr»; M *, QÊmiav *»; BAKE : 
tt^w^T^ 4Ui\ u. TTaVato- Tac; ^sEvecç... Lb. — 
It*, Mr:&Vz::s^^ TÔa;«Arlrrncv Lb. — '/jxjupi'sr, 
M — r>\T 3S(iiiirvQ% M. — ot Svhp, tÔv 
M«. Lb — I£ ?-5vi»vTo B etc — U. 

rr,pvi;; «rn-îB(\-Tt B eîC. — TÎjv] ToS M. — 
ui^fii... v,i T(n> sfrovci> TTV uEÙdljv sdd. Lb) 
*>n».; Tain-9. i.. B «C, — Islw eIo: B etc. 
ÎS. ug'.y.-aaei M . n?:i;3a? B «"^l ActC. CoiT, 
v\>ov — ÎJ ry.; 3aM9» en Lb. — 20. 
M xn£. : lU:. {^4». — 21. ià Betc îd et 
}>lu» bwu — »*i:3ae; ^x; ^>^ nc^ E Lb. 
— u»p-.«s »«*; E Lb. 
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3] 'AXX * 5[X(oç xal oStoi xaxà [xèv Tàç (jieGooou^ Ivexev aaç7)V£(a^ 
£ùSoxt(jioO(Jtv, xaià Se ty]V ûXy]v ppay^ù cjuaxiàaravTeç èXuTcr^aav Toùç 
àxfoaTaç. Ilcoç yàp, otovTat, "^v xa^à to Tcpojç^eipov, et to tovtiov (ia, 
Y) Tè àpasvtxov iolç TYjXixaÙTaç èiraYyeXtaç 7cof?jŒat, T-?jç ôpvtGeCaç yov-yjç 
5 (ji6vY]ç xaT£pYaJ^O(jievY]<; to (f. 125 v.) Tcav, cbç ev ty) xaTà uXaTOç 
SoYfxaTtxYj 7rXoua((oç èSetÇafxev ; 

4] 'AXX 'b pièv TO àppevoyovov xal to xaGexTixôv, toutêctti tov y^aXxôv 
xal TO y^puŒauYèç i^vtÇaTO Stà TfJ^; toO àpaevtxou Tzpo(rf\yopioLÇ ' b Sa ôià 
ToO TiovTiou ^a TO xaGexTtxov ûScop xal yovtfxov T-?jç tÉjç^vyjç * xaTappuTO^; 

10 yàp b TOVTOÇ xal irXfjGoç Ijç^Qocov xal uapolxtav papêàpcov, (povixov Se 
Tt X.P'^H''^ èaTiv )(^aXxoç àvatpcov toùç àireipoix; aÙT(ji TrpocxtovTaç. ''OGev 
xal irpoç xoi[JLY]cjiv ptoi» iroter, SiS6[xevoç ôpéêou y) aY)cjà[jt.ou to (jLey^^^^i 
<î>ç ol àpjratot çaaiv. 

5] ^'Iva [XY] o'jv aiieipoi; i?) Tey^VY] xal TcàvTY] àXYiiiTOç SoÇy] Tor<; iraatv, 

15 TiXaTerà tiç otHcxa xaTa àXi^Getav xal oùx àirÊipoç, àvayxatcoç èicl to 
Ypàçetv (bpjJLTQaaixev ' xal TaOTa iioXù Tfjç èxeivtov auveorecoç àuo^t[x- 
iravoiJievot xal â(jL£X(o<; Totç aÙTûv èvTtj'^^')(^àvovT£<; irovotç. To çtXàvGpo)- 
irov Se xal oxoTetvàv tôv etpYjpLevcov TcpaYfxaTcov [JLt[XTQoraaGai GéXovTe^, 
TYjç [xèv Y'V'^l^îaç C!Xy]ç èireSpaÇàpLeQa, TrXetoo-t Se jç^eipoopytatç aùr^v 

20 taTp£'JCTa[X£v, àç è[xçp6vco^ àvaYtv(ocjxovT£<;, oùx IÇo) toO otcotioO Tf)<; 
àXY]G£ta<; èv 7càcjat<; ôçGiQaovTai. Miav yàp >^al t*/]V aÙT';?]v Staypàçouat 
[xéGoSov, [xIXavaiv T£ xal X£Ùxa)a'tv, ^àvGcoatv T£ xal tcoatv, [xepix'iJjv toO 
cjuvG£(jiaToç TYjv <T\JY^i[Lri(Jvj £)r^oucjav toO iravTo^, Jiv àv£u y£V£cjGai ti 
Tôv 5ç^pY]ai[JLa)v tôv àSuvaTcov èaTtv. 

26 6] "Iva [JLY] Se Ta aÙTà xal •/)-(£. 126 r.) (xerç toîç TCOtoOori 7rà&oi[JL£v, 



3. ©rovTai] oTov T2 BÂKE; oTdv te èati 
Lb. Guillemets jusqu^à xfîç W^viîç (1. 
9). — 3. i) TÔ TîovTiov j^a Lb, f. mel. — 4. 
opviOa^a; M. — 5. M mg. inf. : àpaivixov 
$ià tô âpp£Ydvov. :covTiov pà 8ià to xaOcxttxov 
x«\ f<{vt|xov xf,; ^ixyni (xv« siècle). — 7. 
ak\k yàp t6 âpp. E Lb. — )(^aXx6v] signe 
de i6'/(ji'kx.oi BAKE. — 10. ô ndvto; sati 



E p. add. Lb. — 11. M mg. : cop<aTov>. 

— y aXxo;] signe de lo/^aXxoç BÂK ; loriv 
6 XiOoç âvatpouv E Lb. — ane^pou; xai Opa- 
a^w; auTw B etc. — «uto M. — 12. V, l. 
:cpo9xot{xT]9iv. — ataa(xou M. — 14. 7:àvtij* 
M. — 16. âicoXct)i7c. M. — 18. oxoTivôv MK. 

— 19. a:cc$pa;d((A«Oa B etc. f., mel. — 20. 
ol âv«Ytv. E Lb. — 23. wv] ou E; ^( Lb. 
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Tpa Xtav àvaTpt66(ji£voç Tarç jç^epalv, coç èirl tûv TrXuvofjiévajv ôaicpicov. 
rev6[X£vo<; Se Xeuxoç, [xaXXov Se ajr^pouç, oûtcoç eXauveiat o-çtipatç 
iiat6[xevoç èiil (xuXixâv XCÔcov èv ty) yî) TceiDQyoTCOv, iruxvà (xeTaa- 
Tp£ç6[X£voç â[xa Tcji ÇuXapto) èv qi èveiràyT), irpoOepixavôeCç. EÎTa xal 
5 y^pcof^exai Tcap * aÙTà ^(oypaçtxqi erSsi Xa[x6àvov, aÙTOÔi cjçupoxo- 
iroufxevoç, fva [xt>) ^îiyelç, àfxàXaxTOc; Y£VY]Tat [4'^Y^'^] ^^ '^^^ àipoç, 
xai àvéXiriSoç yevTQTai tôv pa[X[jLàT(ov. Ai yàp uuxval tûv veaviôv 
xal (T^jviyjX^ aÙTôv uXyjYal iipodÇÊpopLevat txaXaxCÇovTai Tzpoç tiqv 
eroTcpicjtv Tûv ypco[xàTcov xal Tfjç xoXoçcoviaç t?)ç àvTixaToyou xal 

10 xoXXïjç aÙTûv irapaXafxSavopLEVYiç. 

9] OOto) xal ô y^aXxèç b irav(ovu[xo<; ' oûtcoç èxXeicoGelç, loXç 
(ôxeaveCotç èv y^puaoxoXXa irXuvojjLevoç ûSaai xaô ' ôv iroXXàxtç elpiQ- 
xapiev Tpoirov, >] yepavetOK; otlpoiç, i] Spoaoïç oùpavbiç (TaÙTOv yàp 
elortv Ta £?p7](ji£va iràvTa, (xiav Ijç^ovTa èvepyeiav), àiroXuaiv tyjv àiio 

16 T-^ç v£xp(0(7£(0i; ToO uupo^ pLEXavCav. Kal -yCvETat Xoitcôv Sextixoç 
Tûv )^p(iJ(jiàT(ov T?)<; tIj^vtqç, or£tpci)G£VTOç TtavTÔç ToO ùypoO, X£UXÔÙ- 
(ji£vo(; (JL£V èv ôu£ia toîç ûSaat TOtç X£tj- (f. 127 r.) xotç itpoç yivE- 
oriv àoTQjJLOu xal [xapyocpcov xal XCÔcdv xal iropçiîpaç, Çavôou[jL£vo<; Se 
[jL£Tà TY)v X£ux(0(7iv, irpôç Y^VEaiv x?^^^ ^*'^ o^pi>t'?lÇ >^a^ S£p[xàT(OV, 

20 ItOpÇUpiOl» T£ ypCO(JiaT0Ç £ÎSoÇ Xa(JL6àv£l [JL£Tà TT>)V X£UXCOCJtV, èllEt- 

Tcep iropçupaç PadtXtx-?]^ àiro çoxotjç T£ xal OLyy^o^ari^. 

10] KaGoXou Se y(0}pU "^^^ (JieXavaidecix;, iqtoi èêevciaecoç , èirl irav- 
Toç y^pcipLaT-ç, T^JTOt Y£V6(7e(o<; ÇiQpCou xal (pappiàxou, tô cnroStov uXu- 
VETai xal X£Uxaiv£Tai Totç 6(jio£iS£Grtv tôv Ù7rox£t[X£vcov ûyporç * 



2. £i»/pou( E Lb. E mg. : alias oi/pouç, 

— outcoç sjceita ^eXavetSeioct E p. corr. Lb. 

— a^o^paiç M. — atp.^ï Lb. — 3. ttett. xai 
[xfiTaarp. Lb. — 3. Tîotxvà M. — 5. jçap * 
aura] Trapaui^xa B etc., f. mel. — Çtofpa- 
çixov £l5o; E p. corr. Lb. — Xafx6d^v(ov 
B etc., mel. — a^otpoxoTc. M. — 6. [«foyeiç] 
om. B etc. — 7. 5v£X:riç B etc. F. L 
avéX7Ci9To;. — 8. xat aï auv6)(^6T; E Lb. — 
F. L auTw. — 9. xcoXooov(aç M. — 10. F. 



1. <£Ç> auTûv. — 11. ojtwç] oStoç BAK ; 
ouTOç Y*P E P* ^^^« Lb» — 12. cuxEavoîç 
M. — y pudoxciXXa] ypoaw Lb, mâle. — 
13. YÊp«v{oiç M; fepaévoiç B etc. — 14. 
ajçf^Xuai BAK ; âjçoXuact E Lb, f. mel. — 
1 5. ^Evr^iâTai Lb. — 16. Xeuxojjisvo;] F. 1. 
Xfiioufuvoç. — 17. F. 1. YfivvTîatv. — 20. 
TTop^iSpou BAKE ; Tîopyupou Lb. — lizii- 
TîEp] £7:t E p. corr. Lb. — 22. £6atvcoa£wç 
M. — 23. F. 1. Y«vvtîa£ti>ç. 



; , , /,. ,. ;...,. ^ . .J . -*'i-. 'M/'/^'îie'. • /.«'. -î^ jur* K*-ri. rzrrf '-srr: 
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\\ u« , .)iiilU'(iu'lH lusqu'a la hjae l*:. 
iH I M i.-\«.. !V««*4V- K Lb. — i« 

' »i* ;».i*u*nM<, p » j/. cd. IJelcn. — 
U i u >•■ > vîi ;*i B etc. — 17. 



. t , « 



I I 



V* \\ \ \^> ■>«,;.^?;Xh>a«; B etc., 

\\ \ \\\i^ «s'^' >i'^ ^V' xxXf; B etc. 
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Tôv Xotirôv Pa|jL[xàTcov * « pàXXsiat xal &yyou(jaL xal to çuxoç ev 
ûSaoi Totç Xsuxorç àiro Xeuxcov TUY5(^àvouGrtv. Kal Sxav T]?]v y^poiàv 
è^Êfiéacoaiv, Stjç^àcraç aÙTo xal loirotTQdaç â(jLa tyj crrepea oûa(a ' 
iraç yàp loj^aXxoç àiro aTepeôv xal ùyptov ej^ei ttîjv ylvÊortv ' [jlCÇov 
5 Se èiepoK; OSaortv ô[xo)^pooi(;, xal pà^etç. 



VI. XIII. 



ANEnirPA$OY $IAOSO$OÏ HEPI eEIOY 
YAATOS TH2 AEYKÛSEÛS 



Transcrit sur M, f. 78 r. — Collationné sur A, f. 162 r.; — sur E {partie écrite 
par le copiste de La, b, c), f. 3 v.; — sur La, p. 169. — A moins d'indication 
spéciale, la leçon de £ se retrouve dans La. 

1] *0 updiToç Tîjç lOLpiytioL^ Tpouoç 6<jtIv ô Tîjç ToO ôeiou Xeuxcoaeox; 
xaôocjov 1?) XP^^* xaXer, toœoOtov TcpoStSoTat * tô uièv yàp tcoXù 

10 ToO ûypoO Sia)^er<jôai aÙTO iroier ' to Se èXXetireiv oûx èa xaTepyà- 

^ÊoGat. OùxoOv )^pY) Ta ûypà èTctSàXXeiv xaôoaov i?) XP^^* JI'iQTeî' 

ToO xaTepYa^eaôai tô (7uvôe(jia, xal [xi?) Siayeîtjôat [xrjSè JoruyxexXercjôau 

2] '0 SeiÎTepoç Tfjç Tapt^etaç Tpouoç xavovtî^eTat Icoç leXetaç 

à7roirXucj£(o<; xal à7roxa6àpaeci>(;. ^'ûcnrsp yàp Ta pUTzapà, i[jLàTia uXu- 

16 v£Tai £(oç [X7]X6Ti àiroêàXXet ^ùirov, àXXà xaGapà Sta^sîTai Ta 
(jxà(jL(jiaTa, oÛTCOÇ xal to xaô * i?)[xaç auvôefxa èirl ToaoOTOv irXu- 
vETai ecoç [xyjxIti ftiiiov èxçépei. Deluxe yàp ^uiiatvsdGai ex T^ïj^ 
lacoGev àvaSoaecoç t^ç yecoSeorepai; xal ira^uTepai; Tceptouataç toO 
a(ij(jiaTO(;, èirel xal xptveTat, xal SiaçopetTat xaTà t-iJjv GépjjLïjv toO 



to}coii|aet( E Lb. — oùtto M; aû-r^v Lb. 
Corr. conj. — 4. «Sv yàp td âjco... Lb. 
(Confusion de t6 et du signe de léy^aX- 
xoç.) — îx,ov E Lb. — [A^fetç E Lb. — 6. 
Titre dans E La : âven. çiXoa. Tcepl tijc 
Tou Oe^ou G$. Xeux(iSaeb>(. — 8. Les mots *0 
KpCîxoç — XeuxciSoccik manquent dans M 



('0 om. ;A). — 9. evô^ôotat xal ;:po8{8oTai 
E. — 10. 8ia)ç^oa6ai A, ici et plus loin. 
— eXXe^^ieiv] XotTcôv A ; okl-^ov E. — F. l. 
êXXsîtcov. — 12. owptXiiJ^EoOat E. — 14. 
xaOdcpoecoç E. — ôsT TrXuveaOai E. — 16. 
exTcXiiveodai Seî coote E. — 19. ettêi x«\ xp.] 
e:ctxp^v6tat (yàp add. E) AE. — t^v 6^p- 
{Ai]v] td Ocpi^dv AE. 
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OepfjLoO xaTa tô iruppov à7coT£Xou(jL£V7], Stà Se 'j'uy^poO [Stà] toO xaxà 
TÔ. Xeuxôv TpéçÊTai, oûtcoç xai toOto to auvOepia, (..v xaXoO[X£v 
Tcov cpiXoaoçcov), Tcji Geppi^ TÔ xaxà to 7cupp(oS£<; à(ji9(0 Tfjç xpà- 
Gr£(oç xai GruvaGrxrjcjEcoi; Y£vvaTat xal (juvicjTaTat ' Tp£Ç£Tat èè Tqi 
6 4'^XPV '^^ xaTa TÔ X£tjxov xal àepGiSiç Sta7CV£6[JL£vov. OùSè yàp 
àYVO£rv Y^p-i] ÔTt xaTà 'Z')]v aoyxpaatv, cbç G£p[xov [xèv to 7cupp(oS£<; 

(JT£p£OV CTÛpia 7CpOT£G£(opY]Tai, cbç ^t>X.P^^ ^^ '^^ OL(J'Z'r\'fOyf X£UXOV £V 
'Zt ir\ [JLoXl6S(0 xal TYJ èTTQŒtO), xal 6[X0t(iJÇ TÔ G£p[XOV £V T£ TÔ Gfip- 

[jLaiv£cjOat xal 7r£pi^u)^£aGat xaxà Tàç Sta(JTàa£iç Tfjç if][it.£pa(; xal 

10 TfjÇ VUXTOÇ. 

5] ''Opa oiîv TOOYiç çtXocJOÇiaç y£(jl£i TO Trapov êpyov, xal Sti 
(ji£Tà T-yjç TOiauTY]<; G£(opY)Ttx-?jç xal èuLçtXoaoçou irapaTY]pr^a£a)<; y^" 
vovTai Ta TcàvTa * àirapaTiQpTQTûx; Se xal xaTaçpovTQTtxôi; oùôèv où 
[JLY] Y£VY)Tat. $iX£r Se (f. 79 r.) xal 0£oç tôv aoçdii; cju^ôvTa ' y) 

15 à(ji£X£ia xaTà i^v 0£67rv£U(jTOV ypaçiQV ' ce 'AvT?]p xaT0t6[X£V0(; xal xaTa- 
çpovûv 7r£pav£rTat oùSév. » TaOTa (xèv coç Tf)[jL£T£pav àvà[jt.vY](Jiv àva- 
Ypà^avT£ç, TavOv (j(ppaYt^O(X£v, SoÇà^ovT£<; xal £Ù)(^apt(TToOvT£^ xal 
£ùXoYoOvT£<; TOV TcàvTa TY) aÛToO (joçta aoç<3<; y£V£aGat eùSoxiqaavTa, 
xal Tf)[xrv Se Sa)pY)cjà[jL£vov Siavo£î(7Gat èv toiîtoiç 0£ov, èv iraTpl, ul^ 

20 xal àytw •irv£ii[JLaTi TcpoaxuvoupiEvov, XaTp£UO[X£vov ùto iràoTiç T'ïjç 



1. Tou (jiu/pou AK. — 8ià om. E. —2. 
ouvOtjixa, (5 avOptoTce AE (wôv lu wave?). — 
3. xaià (xàv tôv çiXoa. A; xatà Toùç 91X0- 
odçooç E. — TÔ OeppLOv AE. — t6 xdtTU) 
Tcupûôg; AE. — 5(x<pa)] F. 1. a::©. — ex Tfjç 
auTYJç xpàaEcoç ouv^oravrai E. — xai <ïuv. fevv. 
cm. AE. — 4. tp^çeiai 8à xo Xeuxov to xixw 
(xflJxcoOev E) t6 (om. E) âepwSe; AE. — 5. 
F. I. Tw xaià... — ou Y«p âf^osTaOai yp)) E. 
— 6. 'j;:apy6i xa\ àç 6. E. — 7. xal xo oxepeôv 
a, rpoOetopoiîvxat E. — fiaxT))(^ov (f. 1. Sixoi- 
)(^ov ?)] xàxoy ov Xeuxa{vexat AE. — 8. aîxTjO^to 
AE. — x6 0. xaixô <j;u/^p6v E. — 10. vuxxoç 
^a^vexat E. — 11. 91X. xo TcpaYP-* fo tz. Ï. 
AE. — Ipyov 67C€xx6^v6t E. — 12. xoittuXTjç 8iaa- 



xaaeiç (^laoxaaewç E) Oetop. AE. — 13. ouôslç 
ou8àv E. — 14. Y^vTjxai] ;:otT[a£i AE. F. l. 
Y6Y^v7]xai. — ô 08OÇ AE. — xov a. a.] xov 
x^ç aoç^aç A; xôv x^ aoç^ç E. — aoçfl^tovxa 
A; ao9tÇ($(xEvov E. — F. 1. xov <xorç> ooyotç 
ouÇdSvxa. Cp. Proverbes, xiii, 20. — 
15. {) âpiXeia] xa\ ijlt) jv i^XtlT. xx ::àvxa 
î/^ovxa E. — av)]p — oû8èv om. E. Haba- 
CUC, If, 5. — 16. xai xaSxa xo^vuv àç cîç 
6(x£XGpav ava(x. La. — âvflifJLVTjaiv om. E 
seul, qui a peut-être été copié sur La. 
— 17. eûjç^. xa\ u(avo5vxe( xov xoù; ^ouXopi^vouç 
stvai adçou; aofp^ovxa xal 9){xtv Scupou^Evov 
8iav. E. — 18. F. 1. auxo'j. — 19. xal 
ulcp AE. — 20. Xaxp. — xx{aeco( om. E. 
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Mexà toOtov ArjjjLoxpiToç TpiTOç àveçàvY) ueptêoYjTOc; çiXojoçoç èÇ 
'AêSi^pœv [/.èv, T(ov Se irpo aÙToO ûiroçYjTôv àyaôcoTaTOÇ. 
Mexà toOtov ZoSatfjLOç tic iroXufjiaôloTaToç èirtçYjiJLtseTai. 
OÛTOt otxou[jL£vtxol irav£uçY)[jLOt çiXoaoçot xal è^YjyYjTal toO IlXà- 
5 Tœvoç xal 'Apt(TTo-(f. 79 V.) TÉXouç, Stà StaXexTixôv 8è ôeo)- 
pyjfjiàTœv, 'OXu[jLirt6Sa}poç xal STSçavoç, of Ttveç Iti (TX£vj;à[jL£vot 
xal xà irepl Tfjç • )(^puŒOicot]faç (jLeyàXa ûiro[jLVTQ[jLaTa [jL£Tà [^eyia- 
Tœv £Yxa}[i.ta}v (Tuv£Ypà'|>avTO, iri(JTto(Tà[jL£vot toO [xuanQptou tï]v 
iroiTQŒiv. 

10 2] TouTœv T^jixfirç £VTU)r^6vT£ç xàç TcavŒOÇouç PtêXou^, èx ic£(paç 
xal Tpiêfjç xaTavoTqŒavT£<;, t9)v tôv ovtwv XeyojjlÉvyjv ic£ptvotav àva- 
[jLt[jLVTQ<Txo(JL£v toLuzoïç (î)Ç àva^xata xal àXyjOfJ £t(nv. "'ûonrep £l [jlo- 
Xt68ào7][i.oç Ttç jç^aXxoO èjjLUŒTaYCOYYjŒav * ŒU[jL<p(ovot yàp àicavT£<; 
xaT£ŒTy)(Tav, Ta ir£pl (jioXtêSojç^àXxou SiaY£Ypaç6T£ç, xal èir£xxXY)(T(a 

15 Ta ic£pl (xoXtêSojç^àXxou Se xY)pii^avT£ç * èv oTç [jL£Tà ireTpav xal Tpt- 
€i?]v, xal TYjv Tfjç ûXy)ç StàxptŒtv 6to[jlvy)(tiv icotoii[i.£6a, icapax£X£u6- 
(jL£vot éauTotç àir£)ç^£Œ6at icàvTCoy ôfxoO T(ov nfjv xau(jTtxT?)v Sùva[jLtv 
èjç^ovTCov, àico T£ Tcupôç xal 8£tou • xal iràvTCov àpafivtxœv i?) èicttxtÇta 
xal (TçoSpoTTjç Tcaaav pXàêrjv xal àicoTU)(^tav èpyàî^ovTat ' T:po(78iye(j- 

20 8at iràvTa £l [jly] èHtStàî^ovToç Oypàv 8'Jva[jLiv êjç^ovra, Tzpo^ T£ [xt^tv 
xal ŒTot)(^£t(0(Ttv xal TYjv ToO [jLoXCêSou (TUYxp'aatv • Œu^xpaaiv yàp 
çaatv T]v xal auvouŒtwatv ')?)(/.£rç xaXoO(jL£v, icpcoTov (jièv Sià jç^coveu- 



6-9. Sià StoXexttxcov — tt;v 3co{ijaiv] Réd. 
de E : OOTOt yàp tTntsxtt^iyLt^oi xat E^Epsu- 
vr[<javT6ç (IfgpeuvoiïvTEç AK) Tcavta xà Oecjpij- 
xixà xat {x^Yiora &7CO|jiv7i(jiaTa tauTTjç x^ç 
x^X^i^ç (ces deux mots soulignés dans E, 
omis dans La) tij; )^pu907coita( (AEtà (isy. 

fpt. OUV. TOpl taUTTjÇ TWOT. ^{xtV. TOO (XUOT. 

xo6xou T^V lïo^ijatv. — 10-16. xotStcov — içotou- 
{jifiOa] Réd. de E : "OOev xal fijxEt; Ivtu- 
X.<^VTe; TOT; lïavarffotç aûtôv P^6Xotç {xe-j^otï) 
:ïe{pa xal tptôj xaT£voi[aaji£v X7)v ovto); Xê^o- 
(ji^vi]v icep^voiav. Atô xal âvafjii(jivt[9X0[xsv 6(jià$ 



xal X^Y^(jiEV coç av. xal âXrjO^ç (tizipyti aurr) 
f) (om. La) x^x^'l *^î )^puao7cotfaç. — 13. 
fxoXt68d9t(jid( M. — 14. ijzvoLkT^Qia, A; etk- 
xXyfaia K. — 16-18. 7capaxEX£ud|ifivoi — r/^dv- 
tcuv] Réd. de E : napExEXEud(x£Oa to^vuv 
6(jia;, Ix t(5v 9tXoa(^(ov, ân£)(^sa6ai (Ce der- 
nier mot est répété dans E seul) TcavTcov 
Ttov TTjv xauvnx^v $uva(juv Ijç^dvrwv. — 20-22. 
Tcavta — 7[p(5tov {xiv] Réd. de E : jcavta ta 
Gypàv 8uva(jitv I/^ovta xal EÇ'.Sta^ovta, xal Tzpoç 
(ji^Çtv aioi)(^oî5vTa, xal tt)v tou fioX^6Sou rnSy- 
xpaviv xal auvou9{coaiv, ttjv Rpûtov [lèv... 
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COMMENTATEURS — L ANONYME 



oTov T?) XeizU ToO yiOLky.oO ri b toç toO jç^aXxoO xaXoufxevoç laTpixûç 
xexau[jL£voç, yÇ^aXxoOç fôtoç (ov toO y^aXxoO xal èx toO yevouç aÙToO 

xaTepYaaôeiç irap£(jLiro8îÎ£Tat xal auYxtpvaaôai xal aovoucxioOcxôat où 
SuvavTat. ToioOtov oè xal t?) Xtôàpyupoc; xal t?; xaSfxCa xal tô ^t- 

6 [jLÙÔiov, fSta ovca t?]ç [jloX(6Sou, xal aùxà Ixaorov irape[jnco8tîJeTat 
(jUYXtpvaaOat xal auvouŒioOaôat où Suvavxat xal Ta àirô [jloX(6Sou 
yevofjLSva. MoXiêSoç Se irpôç (jioXtSSov où T:ap£[jLiroS(ÎJeTat ŒUYXtpvaa- 
8at, otiSè [jLi?]v [xoXtêSoc; xaxà )(^aXxoO èictêaXXofjievoç. 

6] KàvTsOOsv [jL£YàXY)v StaYvoxnv iQÛpajjiev, Sri tôv oùatôv fj 

10 Œuyxpaai^ ytveTat xal tôjv y^^ûv t?j ouvaçi?), oùjç^l Se xal tû5v etSôv, 
cbç xaxà Toirov ovra^ fjjjiéTepov elSevat Sti oùataç xal yevY] xal 
çtiaetç xaô ' èvoç (JTQfjiatvouŒaç YJyaYCV 6 çiXoœoçoç. Aià yàp toO 
X^yeiv « Taç oùataç xepàaat » , xal « Ta ylvr) auvà^at Totç y^veaiv » , 
xal Sti <i àXXïjXatç ai çuo-etç jç^atpouatv », irapaSiScoaiv cbç xaô ' Iv 

16 cj7)[jLatvo[jL£v6v èdTtv ouata xal y^^^^ ^^^ çuatç ' (bç è$ àvaYxrjç oeX 
(jLaôerv TcpôTov Taç çucetc;, Ta y^vY), Ta efôY), Tàç auyyevetaç, Tàç 
o-ujjLiraôetac;, Tàç àvTnraôeiac;, Tàç (f. 81 r.) xpàaetç, Tàç StadTao-etç, 
Tàç (ptXi6)(T£tç, Tà^ ^X^paç, Tàç àiroTTpocpàç, xal et Tt toioOtov, xal 
oCtcoç iicl TÔ irpox£([i.£vov (TUv8e[jLa èXôeîv, (bç b àyaôcoTaTOç Ayjfxo- 

20xptToç TaOTa (TUYX£<paXatoiî(X£v6ç çyjœiv. 

7] OùSèv yàp àyvofirv jç^pi?] ÔTt xaTà (TU[jncà6£tav çuœixyjv b (J^ay- 
vTQTï]ç XCÔoç Tov (TtSïjpov £Xx£t npôç éauTov, oùSè 8Tt xaTà àvTtiràÔEiav 



1-3. ^ ô îoç — i:apÊfi::o8C:rcat] Réd. et 
disposition de AK : i] 6 lo; tou x^. xa\ ex 
Tou Y^vou; autou xatEpyavTTjç 6 xaX. laipixô; 
xatxaufi^vo; signe de -/^aXxôç. oiSto; (T^ioç 
K) ôv ToO ;(^, xai ex xou y, autou xatEp^aa- 
T^ç i:apE{ji3co8iXETat. — 1.-16. ^ ô loç xou 
yaXxoj — Ta Er^Tj] Réd. de E : ô îôç tou 
y^., 6 x£x. -/aXxôç, t) XiGapyopo;, îj xadpi^a, 
t6 (}''(x{iuOtov * Ta'jia ::xvTa xal xà o(Jiota 
napaycjYa (ji^v siaiv Ix xojv (xExaXXojv, aXX 
où 8'jv. ouyx^pv. xal ouvoua. • ei8tj yao Eiai 
xûv fxExaXXcjv • xà 81 ycvij xoùxœv ouvouaiouv- 
xai xal ouYxtpvûvxai, cj; 6 yaXxoç X(5 apy^pco 



xal 6 apyupoç xû xpu9b> xal xà opiota. Atà 
xouxo £pa eXe^ev 6 9(X({ao90( * et ^ xà^ 9'j- 
9Et; xal xà y^vt}, xal xà sTSi] xaxafAiOrjCi xal xà 
IÇîîç. — 15. d)ç — xàç çoastç om. AK. — 16- 
19. xàç ouy^svE^aç — oûxcoç] Réd, de E : 
Aeî oSv yivfiSffxEiv xàç Wi-pf. xo'jxcdv xal xàç 
oujjiTC., xal xà; ccvxiaufiTC., xal x. xp. xal xàç 
Siaox,, X. X. Ey^6p«Ç, x. x. çtX. x. xàç âno9Xp. 
xal EÎ XI SXXo xoiouxov • xal oûxcuc... — 21. 
F. 1. oj8à. — oû8àv 8à )^p7j voeTv oxt E, qui 
met un point d'interrogation après Ivep- 
yt^aç (p. suiv., 1. 2). — 22. xoxà çuoixîjv 
âvxccàOEtav. 
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« 

TO (TxopoSov icpoŒTptêouievov xaxà TÔv [xayvi^Tyiv xœXtiet aÙTÔv Tfjç 
TOiatiTTjÇ (puŒixfJç £vepY£(a<;. Et Se xal auyxpaaiç yivexai CiSaTOc; icpoç 
oîvov àva)r^£0[jL£vou, èXaiou Se icpô(; ôScop 8tàaTa<jtç, où Ta xaxà (TU[i.- 
•iràOfiiav (puaix*^v lyov'ZOL irpoç àXXiqXa xaTaXt[i.7ràvovT£<;, Ta xaxà 
5 àvTnrà8£tav èXa[i.6àvo[jL£v. 

8] Kaxà (TU[jncà6£tav otîv çuaixifjv, xal xaxà auYY£V£tav oùatoiSy) 
TîàvTa Ta /^uTà auYxipvaTat xal auvoudioOTat çtXtxôç 'î:£pt)ç^apoOvTa 
£v éXkr\ko\,^y xal aco^ovTa tyjv olx£(av ŒUvuirapHiv. Kal xaTa àvTt- 

• iràOfitav xal fi/^ôpav xal àuoŒTpoçiQV ' icàvTa Se Ta 0£Tà çuœixûç, £l 

10 xal uàvTa Ta /^uTà Siaç6£ip£t tôv toioutcov tt^jv ûicap^iv * ô xal 
.irpo£iico[i.£v iràvTCOv toutcov àic£5r£(T6ai. npoŒXa[i.êàv£t Se ' a Ta yuTa 
ŒoSfjiaTa àXXiQXotç yaipovTa, xal èv àXXi^Xotç £ict<jicc6[jL£va » * £7r£iir£p 
xal cî)Ç £v à(popia(jL(ji 6 7roXu[jLaO£(TTaTOç Zcoaifxoç £xtpav£<JTaTà çr^aiv. 
AùTO yàp TO [xuoT'^ptov TO Tfjç jç^puaoêatpfjç, acouiaTa ovTa, •rrv£0[jLa 

16 Ytv£Tat, fva èv Tafç xaTaêaçatç toO irv£ti[jLaTOç pà'^v], xal [jly] £7r£- 
v£Yxy) £7riaTa8(JLiav. 

9] 'ûç £[jLà8o[jL£v rjSr] ÔTi (Ta)[jLaTa xaTà Tifjv auYxpaaiv toO uioXtê- 
SoyàXxou ùSpapY^ipco xaTYjY^^^^P-^va 7rv£0[jLa '^vjz'zcL\y àv6 * oiv xal 
7rp6T£pov £$u8aToOTat, xaO£t|;£rTat xal Stà f£UŒ£(i)(; Tfjç xaTà ti?]v 

20 Tapty^£tav xal àaxYjatv Tfjç xaT * aÙTÔ à[i.a Y^vofxÉvïjç, UL£TaSàXX£i 



2-8. El 8à xat — aXXîlXoiç] Réd. de E : 
"Opx Sa Tcû; xa\ 6 oîvo; av^y ETat TÔ GBcjp xai 
Y^v. oyptp. xai 9uvou9{ci>9t$ xal ^iX^cjaiç, to 81 
s)>atov Tccô; lô G. oûx âv^/^etat auyxEpaaOTjvat, 
oûdà au(ji7?. ï'fOM'Si 0'jaix))v TCpo; oXXTjXa, âXXà 
Siaoraatv È/^OpixTÎv • )(^p7ï to^vuv vostv oti ttvà 
T(5v ovTcov xatxXa[A6avd(jLcva rpô; aXXrjXa xarà 
ouji.:;. çua. x. xaxà ouy^» o^<î. aupttpvwviott 
xat ouvouaiojvTai çiX., repty^a^povta âXXTjXotç. 
— 8-13. xai xatà — ZoSaifioç] Réd. de E : 
Tivi 8à xaTa âvxiTU., x. 2, x. a;:. * EvavTiouviai 
àXX?{Xot; xai Si^aravTai, âvTt[jLa-/(>iJi^va. "OOev 
xal h TcoXufji. Z(oat|ioç. .. — 9. OEaxà K. — 
11. TupoaXajiSavEtv M. — 13. Ix^ay. om. 
E. — 14. xô EV tJ ypuvoSa^TJ AKE. — 



;:v£Ufiaia yivoviat AKE. — 35. ^ot^ûat E. 
— ETiEv^p^toaiv E. — 16. *E7UiaTa0pi{av yàp, 
û; E(xàOo[i.£v i^ioxrjTa vcojiacTcjv K (d'après 
A corrigé). — 17. à; I|ia6. tJStj aa^iiaxa] 
Réd. de E : T{ y*P *^^o arj^xa^vci lajTa, ^ 
oTi là aoSi^axa. . . — [xoXu6doy àXxou en signe 
avec la finale xou AK. — 18. CSpap-pipcu 
cm. M ; en signe AK; en toutes lettres 
E. Cp. ci-aprés, VI, xviii, 4. — nveu- 
ptaxat Y-^^v**^ AKE. — avOûv M. — âvO ' 
wv xai om. E. — 19. np. y»? ÈÇycatToCîvxai 
xai xaO£<}»oCvT«t E. — ÔiapsJaEo); M. — 
Réd. de E : xal Sià psuaccu; xal âTXTjascuç 
T^; xax ' auiûv Tapty^E^aç, xal ^aEtaoocXXouTi 
xal EÇaXXotoCîvxat E. — 20. xaOauxo M. 
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xal è^aXXotoOTat èx toO acotiiaTO^ TZEçuxevai £tç àŒoSfxaTOv ûirep- 
(f. 81 V.) ç'Jtav, £x ToO [xoXiêôoyàXxo'j 5(^p(o[i.aT0^, èiri co jrpiiaoTrTOV 
iràvTa yivETai. 

OûTCo yàp xal -nspi toutou TpavoTepov 6 Oefoç 'OXufjLirioScopoç 
5 èx T(ov i?]V(ov eOuiapco^ toO yjîuaopujr^r^Tou Treptàycov tov poOv, èv [xixpo- 
Xéyq) çr^o-i * a yaXxo^, pioXtêSo^, ètiqo-io^ Xiôo^ » è$ r,^ ouv ôjjlo- 
p£*jcmf^'javTOç TTOier toutoi^ tyjv Sià Tz^jpo^ ' Si ' (îiv xal vOv cnQjjieioîi- 
[jL£Ôa ÔTi âià ToO Xéyeiv to a ^aXxoç^ [xoXiSâo^, èTr^dioc Xiôoç i& 
'îrapaSi5(o(jtv Si * aÙTôv yiveoGat to uav toO (jLUOTTjpiou, xal aOTO 
10 Sià TTUpoç • TO yàp « £$ taoy 6jjLop£U(rrr,ŒavTa » , oùy^ 3Xr^ç 7:po(jOr,- 
xY)v ù':To€àXX£i, àXXà ty;v t?]^ ûXy)^ ^£Oatv * Sià yàp toO X^yEiv. 
« o[jLop£ucmr^(javTa », Sfitxvuaiv £ti tôv Tptcov i^a xal xaT ' aÙTO 

YIVO(JL£V(OV ^£OŒai -uOlfirv S£r. Kal T:pOT£pOV TO £$ f(JO'J ';:pox£iui£vov 

auYX£çaXoi(0(jiv £yji, £ti oùyl to {Jièv Iv p£0(jai" i:oi£rv ypy;, yj Ta 

15 Suo [iiva, àXX * £$ laou ôuioO Ta Tpia èv [xia (Jiryxpào-fii Y£v6[ji£va. 

Aià yàp ToO X£Y£iv « 6[jLop£'j(7TT^(javTa », toOto 0£ixv'j(jiv, to iuLoO 

xal xaT ' a'jTO àtta i^f^^ otï 'î:ot£rv 5£0a'ai aÙTa " tot£ yàp xal 

yjî'jîTO'rra 7:àvTa i:oi£l, èv oT^ èTctÇXr^Or^TETai r; £7:iyj:i^Tja£Tai. 

10] Kal liLY; à'nioTfjv toOto, àXX * £7:i(n;uL£i(0(ja^ai 6ti (o^ {jiiav 

20 xaTà çuTiv ty;v OXt^v, xal ty;v ul£6oSov Tf,^ otxovoaia^ ài:£^r,vaTO. 'Ezàv 



Tov E. — 4-6. o^Tw 'jàp — ôiiosrjTnfîavto;] 
Réd. de E : 'G $€ 'OX. çr.^tv • 6 ;jLoXy65o- 

ys^o; atTTJîio; aîOo; cotlv * Içr,; ovv ôjioc- 
p€U3TrÎ9xv7x. — 5. oTvwv AK. — sùuLasw^j £v 
jias*wl^ A: cv {jixsaôa; K. — /s>303u/r|- 
Tou] /svao5u/:to*j K. F. 1. /c-j^tarjyrlTOu, 

dérivé supposé du verbe connu y iv^w- 
pu/cwl. — èv ;jL'Jts^ Àô'jTo AK. — 6. 1; r,;] 
F. 1. 1;^; (leçon de E). — ôjjLOfcjT:.] Lire 
ouossâuTT. ici et partout. — 7. Starr^pô; 
M, ici et plus loin. — $i ' <«v xa- vîvj 
f.osî; 0£ £v TOJty.; E. — 8. oià tô Àr;pev T^v 
{AOAuôodyaÀxov atir^îiov À:6>v E. — 9. Ôt ' 
a;iTwv] xal xùzoi E, qui omet xa\ a*jTÔ. — 
1 1 . -Sm£aXÀ£i] srsoaÀXfv AK ; snî^aXsv E. 



— 8tà vas — Octxvy^v] om. AKE. — 12, 
xa: om. KE. — xar •a>rwv AKE. — 13. 
(rjyx£rji£vov AKE. — 14. xal T«iyxs^aÀa:ov 
AKE. — £v om. M. — 16. Cp. Olym- 
piodore. Appendice III, ci dessus, p. 
io6. — xo3to om. AKE. — ri om. AKE. 
F. 1. Ôt.. — 18. y su^rrra A ; '/^ztairzx 
A. F. 1. ypowni (ici et partout)? — èv 
o:;vis £ni6Xr,TrrJ'j£Ta:. ^ sntyp'.Tnj wrai AK. 

— 19. â::tTr^ AK : â:r*Tn: E. F. 1. abnï- 
T£îv. — £«:jr/jL. ysr E, f. mel. — 20. xatà 

f. rfjV £V£5'J'£ÎXV £/£î. TT.V 'jÀt,V AKE. T^î] 

To!; M. — 20 et p. suiv., 1. 2 : csiv y»? — 
inofpâçî:] Réd. de E : «ôrâs â:r£5T|vavT0 
âi/aToi 01 r.v£; tôv ya/jtou.oX*j6oov ^ifO'jv 
'ràv xai ULOA*«»Ô^/ajaiov «a; C. 0::3x. ypasoust. 
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yàp ce jç^aXxoç, [jioXiÇSo^; » Tov [xoXiêSoyaXxov, coç ûXy]v ùuoxeifxevYjv 

ùuoypàçei. Kal yàp, cSç çyjœiv b AY][i.oxpiTOç, « itoXX'/)v (juyYeveiav 
îy(ti b [xoXiSSoç upoç Toùç î^(i)[i.ou<;. » Kal TiàXiv * « èicàv yàp Tfjç çtiaeox;, 
çtqœI, Tfjç [xoXtêSou [i.£Tàayy], açeuxTOv eûpiaxeTai * (i>^ xàvxeOOev 

5 èici[i.vY)Œiv Seî Xa[i.êàv£iv 8ti Sià toOto çetiyei yj Sià [xovou toO y^aXxoO 
xaTaax£ua^O[jL£VTQ ^açi?], Stà tô [jl9) [xsTÉjç^etv t-^ç çuaeax; Tfjç [xoXiêSou 
olxovo[i.(aç. » Atà ToO 'kiyeiy « jç^aXxôç, [xoXiêSoç », ty]v ûXyjv yivo[jl£vy)v 
ûicoêàXX£i. Atà (f. 82 r.) 8è To èTrt(p£p£iv « èxi^atoç Xtôoc; », ty)v 81 * o5 

• Y(v£Tat irfipiouŒtav Sy]Xor. Ilàv yàp yiv6[jl£vov Si ' oXXou itàvTwç Yiv£Tat * 

10 xaT ' aÙTO yàp oùSiv Ytv£Tat ' Y£v6[i.£vov Se 8t ' aXXou itàvTox; Y^v£Tat. 

Kal oùxoOv b èTTQŒtoç X(ôoç ce Si ' o5 Ytv£Tat b (xoXiêojr^aXxoç » irpoori- 

0£Tai. Ti Se o5t6ç èoTiv; xax * oùaiav. Kal Stà t( « Xiôoç » vOv £7rt<TX£- 

vj^acOat )ç^p9), Tva [jli?] XtqÔyjç ^uGorç 7r£pi7r{itTOVT£ç, StaXàOoi[jL£v tô 07][i.at- 

VO[JL£VOV. 

15 11] ElciOaat Toivuv oi àpjç^atot Ta itoXXà èx irapaO£(T£(oç £$aYY£XX£iv ' 
d)ç xal (&§£ xaxà irapà6£Œtv StaYop£tiouo't, Xiôov xaXoOvT£ç, Stà to Xitov 
(/.èv £Îvat aÙTOv. OùSè Y^p (oç SlvSpov Tt Spav xal £xçu£iv Suvaiat ' 

àXX ' 6tI à£l XlTOÇ (JL£V£t oToV àuXoOÇ XaTà T1?]V TfjÇ Çti(J£tO^ it£ptouŒiav • 

xal àva6àXX£t TauTYjv XCOoç, Sià tt^iv àirXfjv aÙToO iSionrjTa. Où YOtp 
20 xaô ' aÙT'^v [xévouaa ï) çÙœi^ toO 8£iou ûSaxoç Spav ti Stivaxat, àXXà 
[jL£Tà àXXcov auvTi8£UL£vy) Tcov (TtivO£'wOv èyovTcov TY)v oùatav, t6t£ SpS 
xal 7roi£r, xal Ta ^lyoLka TaOxa £pYàÎ£Tai * ''Eoix£ Y^p Ta (TT£p£à 
ŒUv8£Ta £Tvai, xal £t (jl*^ TaOxa ŒU[JL7rXax£tTQ zoXç ùypoXÇy oùSèv 'ïroi£rv 



2. 9Tj<Jt yàp 6 A7)p.({xp. E. — 3. xai JcaXiv 
— {jL£TaT/Tj] 67U£t$fi xfî; 9. ToCî |ioX655ou 
|i£T^"/£t E. — 4. a^euxToç y*P AKE. — 
sOp^axeiai] Êortv E. — 4-8. <î)Ç xavTSuÔEv ^ 
6îco6aXX£t] Réd. de E : ô 8à yaXxo; Ôià 
TOOTO çstiY^t, OTt où (xerf/ei Tfj; çpjaew; Tfj; 
Tou (loX'uSSou olxovofxia;. Atà to X. ouv tôv 
*/^aXxo|LdXu6$ov Tf)v j. t^v ytvofiévTjv unoSaX- 
Xei, — 8. aiT7[aiov X^Oov E. — 9. 8t * oXXou] 
8i * oXou E. — 10. xaT * aûxô — :tavTw; 
yiveiat om. AKE. — 11. ôiou M. — 12. 



xa\ o-.à xi X'ôo;] oùx àXXo fj X^Oo; E, puis : 
vuv ôà -/pi] K6pl X^6wv £7Uiax^<J»aa6ai. — 15. 
TO^vuv] "]fàp E. — 16. eu; xati wBe — :;atpa- 
Osaiv] o6ev xa\ tojtov X^Oov xatà Tcapaôfaiv 
E. — X/Oov Sa xaXoCîaiv «utov K. — $tà 
To XiTÔv (aXXw; Xutov) bIç aùiôv E. — 
17. oùôiv Y^P» AKE. — w; om. E. — 
£X9UY£iv AKE. — 19. XiOoî] XuOrJv AK; 
XjOc^ç E. — 20. TOJ uSaioç toj 6£^ou E. — 
21, Teov auvOcTtuv yàp outo); £/^dvx(ov £tç 
ouvouaiav t(Jt£ koie! E. 
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SiivaTai, ToO StqjjlioupyoO Oeio^j to ŒOtptŒrxa toOto è^eupévTOÇ, fva Ta 
(TZiptà Sià Tcov ÙYpcov yivcovTat. 

12] OùxoOv èTTQŒioç Xi6o^ Stà TÔ XiTov Tf)ç àuX^ç aÛToO ireptou- 
(Tiaç, XiOoj; X£Y£Tat, xaxà Tpo7:*^v toO 6 (jToiyeiou elç to T yp^ço- 
5 [jL£vov • xal 5tà TO Spav xal iioieîv [xéXXetv, Oypaç eîvat çuaeœç irpoçé- 
f;£Tai, fva xal StaXtjcnr) xal 6[jLop£U(TTTQŒy), xaOcoç £rpy]Tat, 6x1 6[jL0p£UŒ- 
TT^aavTa yp'jTOicTa iràvTa irot£r. 'Eàv yàp xal, (o^ aiHOiç £rpY)Tat, aÙTa 
xa8 ' éa'jTà Ta o'T£p£à ç'jo'£i àp£u<JTà eldt, ^£0(Tai où SiivavTat èàv 
[JL-^ Torç ^£U(TTor(; SiaXuO^, r\ è^uSaTcoOyj. SuviQxaT£ itàvTwç 6[jl£?ç Sri 

10 xaTà 7rapà8£<Jiv xal àvTiçpaatv Xi8oç ép[i.y)V£»j£Tat 6 èTiQŒtoç, b a{8ï]poç, 

6 oip'>[rjpo(; xaTaçaivo[jL£voç ; TooSe (f. 82 v.) toO èTy]Œiou ovofxa xal 

SuvÉaioç irpoç Atocrxopov 8i£p[i.ï]V£U(i)v aaçco^ to 6£Îov ôScop £H£9covy)œ£v. 

13] Kal àvaaTp£vj;at )r,pï) irpoç Ta ÔLiLop£uaTrj(TavTa Xlyfiiv tov 

çiXoŒOçov [xal] SiaoxoTrfJaat Sti ô[i.op£U(TTf]aat 0£X£t ^£U(jLàT(ov yjssta 

16 Suva[jL£va}v àiroypfjaOai ' èTr£l xal irXuveaOai 0'uvT£6£a>pY)Tat, cbç èxfitvoç 
6 Tpi(T(X£YtaTo^ *Ep[i.f^; àvatp£p£Tat iiapà toF; [jL£YaXotç èxeivotç è^Tj- 
YTQTaîc;, ai: ' aÙTfj^ Tfjç pTQa£a}; àvaYpàjpouaiv. 'ûç xal [xaXXov 
'OXu[i.7ri68(opoç Xlyœv * « *'Apy^£Tat i?) Tapty£ta àirô (Jlyjvôç fJ^e/^elp 
£lxàoo; T:£[jL'îrTY)ç £(o<; (JL£aa}pl £lxàSo(; 7r£[jL7rTY)<; » ' xal o'Uva7rT6[i.£voç 

20 TcàXiv • (( 8(Ta àv S'Jvv] Tap{y^£U(Tai xal irX'Jvat o)^ àçfjaai aÙTà èv 
iy^^'tmy à'rrox£(uL£va * £o"a Suvaaat iioifjaat ttoit^o-ov, iro(Y](TOv Stà toO 
àvaSiTcXaaiàî^fitv Taç xaTaçaTixàç à7roçào'£i^, itio'TOti[jL£voi 6ti oûtcoç 



1. BuvaTai noielv • 87j|x. ôe to ^09. touto 
AKE. — A mg. :a^. — 2, Y^eiai M. — 3. 
à:zXfli om. AKE. — 4. 0] Iwatou AKE. — 

6. xa\ 8'/auT0u $pa x. ::ot£T |1iXt). xai Gyp. ûv 
çia. E. — npocjçipsxai AKE. — 6. ta y pu - 
ao7r:a AK. — ôjxoppsuTnîaa; y*? "^^ /.P* ^• 

7. — fîjç aîOi;] tjvOtJ; w; AK. — liv yip — 
EVGTjTai om. E. — 9. auv. to:vuv TwOcvte; La. 
— 10. ::apà xaraOÊaiv AKE. — 11. Tou 8i 
AK ; TO Ôi E, f. mel. — 12. Ip;arjvsj£i E. 
Ce passage ne se retrouve pas dans le 
texte de Syncsius (ci-dessus, II, ml. — 
12-20. TÔ Osîov uocup — oaa ouvr^tat] Réd. 



de E : TÔ 0. C. elvai Iv Toi oti ôjiopp. 0. 
f/u|x. yàp y p. twv 8uv. ÔLizr/jp. ô 8è *OX. f t)- 
aiv, oaa av 3jvt)... — 18. M mg. : 3o signes 
zodiacaux, planétaires et autfes, d'une 
main du xiv« ou xv« siècle (scolie en 
cryptographie?). — 20. oaa ôuvijTat M. 
— Taptyeuaai x«\ TcXCîvai mss. — sœç âpî;; 
A. — 21. oa« av ^ûvtj AKE. — 22. ::ia- 
Toj{ji£vo; AKE, mel. — 22 et p. suiv., 1. 7 : 
TCtaTouasvot — auvsxçpaaEw;] Réd. de E : ::ta- 
T)u;jL2vo; OT». âvatpfpciv osî êw; av K£pt'}u/07) 
ôià T7JV Tou âsoo; £v^pY£i*v. Tô $c Tapty^eieiv 
SX Tou ta p. y^e:v y^vcTai, ^youv lïXuvfiiv. 
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àiroxeifjieva, xat (jlyj iipoapicàî^etv àito Tfjç Tapiyeiaç, xal eti ôepfjiov 
àiroxevoOv, àXXà èvaçi£tv eœç Tz^pv^u-^^i] Sià tyjv toO àépoç cuvep- 
yCav. 

6 14] Kal è^ èTujJLoXoyiaç là iroXXà Xéyei b àpyjxXoÇy è7:i(Ttjp6(X£voç 
T]?iv àvàicTuÇtv. KàvTaOÔa yàp to Tapty^£ti£tv èx toO Ta ^elOpa y£U£tv 
àva7rTUŒŒ£Tat * èit£i xal cuviraxotiEi to irXtiv£iv, SyjXou^tyjç Tfjç 07]V£x- 
çpaŒEœç, 6ti xaxà Tàç itXu<j£tç Ta ^£îôpa yeX'zoLi^ îva xaOaipyjTai to 
ŒtivO£[JLa èx T^ç à<Txi^Œ£(oç ToO xaTà tov çtaXo€(0(XOV ^uuatvofXEvov * 

10 TOTTOv yàp Tfjç X£YO{jL£VY)ç Tapi)ç^£taç xaX£i Z(oŒt[i.o<; èv Tyj ir£pl àp£Tf]^. 



VI. XV. 



- LA MUSIQUE ET LA CHIMIE 

ANEnirPA$OT $IAOSO$OÏ 



Transcrit sur M, f. 181 r. — Collationné sur K, f. 90 r. ; — sur E (partie écrite par 
le copiste de La, b, c), f. 180 v. — Contenu aussi dans le Vaticanus 1 174, f. 35. 
[Voir A, Berthélot, Rapport sur les manuscrits alchimiques de Rome, dans les 
Archives des missions se, et litt,, 3^ série, /. XllI^ p, 824,) — Texte à rappro- 
cher de III, xLiv, ci-dessus, p. 219. 

1] To à)ov T£Tpa[jL£p£ç èaTtv xaTà çtiaiv èx tûv EipiQuilvcov o^uy- 
x£i[i.£vov [jLopicov. Eldlv oiïv OLi TzS.(70Li Siaçopal TÛV yEVlXCOV 1C0nQ<J£(OV 
pks,\ oiv oÔT£ irXEiovaç, otÏT£ fJTTOvaç Tûv èvS£yo[i.£vajv Ictiv ISeîv 
15 èicl T^ç Tûiv £^£1 il ylvEt [xiaç àXTQÔEŒTaTYjç 3Xy)ç t^ç xaTà tûv 
TEaaàpœv Y^ £' PipXtœv jç^copoucriQÇ TitxiœTaTcov Tfjç èict(TTiQ[i.Y]ç àpyu- 
pou, jrpudoO, [xapyocpcov, Xiôœv T£ xal iropçtipaç. EtSixal Se ûuàp- 



6. xi TCoXXà...] -:( iziXiv X^yci ô ipy aîoç 
A. — 9. TO'j xaià T. ç.] ToCî 9iaXo6(0[jLO'j 
|^u7catv(^(uvov. TiXo; E. — 10. t^tiov — 
apeTTjç om. E. — 11. Titre dans E : 
'AvETUiYpiçou ^iXoad^ou Tzzpi Tfjç Osi'a; xa'i 
UpStî Té/,v7jç Tôv oiXoad^tuv, — Dans le 
Vaticanus : 'AvETtiYpaoou îpiXoaoçoa Kpôç 



(-j£o$c»aiov TOV fi^Y*^ (^*^) P«^i^^*« — 14. pXe '] 
Cp. VI, X, 9, ci-dessus, p. 41 3. — 15. 

âîôojv xai yevtov E. — 16. Pi6X{ajv] aa)p.a- 
TO)v E. — TttxiwtaTwv — Tzopr^ùpoti] Réd. 
de E : ta 6: tifitwTaTa t«ut7J5 t^; £;:taT7j- 
[lovtxwxaxr); uXt); Eta'iv ô àp^upo; xal ô ^pu- 



»î 



< f 



ao;, xai ot jxapYapoi, xat*. t] Tcop^upa 
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àtjLeOo^ov • (ov £vtoi xal zap * f^uLÔv àveypà^r^aav * ai Se xaô ' Ixaora 

xal dcTouLOt zàvTcoc xal aT:£tpot, xaOa>ç Ittiv eOperv àreipiav àTO[X(ov. 

2] ^ÛTirep oè Teaaàpœv ovtcov [xouatxcov YevixcoraTcov cr70)r^ôi>v, 

5 A B r A, ytvovTat îiap ' aÙTcov tô etSeï Stàçopoi oToyol xS', xevTpot 
xal î^ot xal ir^àytoi, xaôapot te xal ar^yoi \xai -ïrapàr^yoi^ * xal 
àS'jvaTov aXX(o^ ûçavOfjvai Taç xaTà aepo^ àiretpouç [xeXcoSiaç tôv 
6[jLV(ov r^ Oepazctcov, y] àTcoxaXti'|»£a}v, -ïj oXXou oxéXouç T?jç Upaç 
i7rt(r:ï;[jLr^^, xal oTov ôeudeco^; tq çôopaç yj aXXcov (Jiouatxcov zaOcov 

10 iXeuôspa^, toOto xàvTaOOa loTiv eùpetv tov SuvaTov èTul Tf]ç (Jitaç xal 
àXrjôoO<; xuptœTaTfjÇ OXr^ç, Tfjç èpviôoYOviaç. 

3] Kal ^0 aOXo'j(jL£vov àirav t] *xi8api^é[i.£vov èaTtv t] aTuo tûv 

TEO-^àpCOV (TUYX£t[JL£VOV (TTOyÔV, Y] àllO TCOV TptCOV, Y] àîtO TÔV Slîo 

(jLOvcov, Yj £$ £voç. Kal oTav èx Tcov Tpioiv ùîràpyy) ouyxEitjLEVOv, è$ 

15 àvàyxr^^ £ttIv t^ àiro èvo^, xal Suo, xal Tpicov, y] àîrè S»Jo xal 

T£aaàp(ov xal évô^ * r^ àiro T£(TO"àpa>v xal èvoç, xal Siîo. Kal ôto- 

Tav Yj àîco 5»Jo (juyxEtuLEvov TO uleXo^ 7:àvTco^, Y] àro èvo^ xal Siîo 



1. TXt{riM(\ ^îXêTaTa». E. — Réd. de E : 
liETiovtcjv TOÎç fjL£v â[xa0^7'.v âjjL^Oooov, TOÎ; oà 
EujiaO^a'.v Ê'jfi^Oooov T£/vr|V. — 2. evtat xal 
::ap ' aXAcov âvaY?- x«i î^ap * tjjxwv aÙTwv. 

— 2-3. âvEYpaçTjaa*; — aTdjxwv] déjà im- 
primé d'après A, ci dessus, p. 219, 1. 3. 

— 3. fi::. O::ap/ojat xaOo); E. — 4. aro/ôiv] 
aT0^/wv AK ici et partout. — Réd. de 
E :c5<j7:£p 5è oî T^aaaps; Tovot ij r,yoi oî y^v'-- 
xojTaiot £tai, xa'f Ocji^iot t^ç (xouaix^; £::ta- 
Trjjxr,;, ::po)To; »i/o; orjXaoTj, xa» ô Scjicpo;, 
xai ÔTs^To;, xai ô -rirapTO; yEvvwaiv IÇ lauiàiv 
aXXou; x5 ' ^'/ou; xal tovoj; otaçopou; T'o eî^ci 
ot T'.vc; xaXouvTat xEvTpoi , xaOapot' Tt xai âr) - 
y 01, xa\ t'aoi, xai à^jvaTOv... — 6. A B F A] 
Lire -ptikou. oéuispou, Tpi'tou, tstapTou. — 
8-10. Réd. de E : aXXou axcXou; ttvô; tt;; 
?epa; IjiiaT. t^; [xo'jatx^;, xat oiov f. »j cpO. 
>j a. [1, T,, ïk. £1 |XT) $ià TOJTcuv, o'jTdj xat £V 
TauTT] TTj Oc'a T^yvT) xal stXoao^txTJ £;:tTni}i7j 



ôîivifisOa £'jp£îv TO 8uvat6v... — 10. xai 
xupiwTaiT,; E. — 11. Après opviOoYOv^aç] 

TO'j wou E (glose insérée dans le texte). 
— 12-14. Kat TO auXouficvov -^ IÇ Ivôç] 
Réd. de E . Jiava 8à ^covt} xai rcav (xéXo; 
Y^v£Tat ^ 01 a Xapu^yo;, ^ 8tà auXou, ^ Ôià 
xîOapa;, ^ aXXou op^dcvou • Tcofv 31 {liXo; ouy- 
x£iTai 7) EX Twv TEaaàpcov fiXtov, ^ hf. Ttov 

TpiWV, ^ EX TWV SUO, f] 6? IvOÇ. 14. Tt3v 

om. E, mel. — 15. sotIv] ouYxEiTai E. — 
15-16. Lire rj âTuô ::p(i)Tou, xal ^EUT^pou, xal 
Tp^TOu, ^ airô ôeuT^poa, xal TCTapTOu, xal 
TipoÎTOu, f] aTîô TCTapTOu, xal TcpoSTOU, xal 
oEUT^pou. — 16. xal OTCOTav...] OTav 8à to 
jjL^o; f, aupt. airô Suo ;:. E. — 17 et page 
suiv., 2 : â::o Iv6$...] Lire : hih îrpojTou xal 
$£UT^po'j Earlv, r\ aro ÔEUT^pou xal TpiTOu, \ 
kr^h Tp^TOu xal TETapTOU, ïj a^ô TET^pTou xal 
jipcoTOu, fj aro TiptoTou xal Tp^TOu, ^ a;cô ôeut^- 
pou xal TîTaptou, ij cèTzô îTptoTou xal SEUT^pOU. 
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èaTtv, 7] OLTZO Suo xaî Tpiûv, 7^ OLTzo Y xal 8\ r^ àitô Teo-aàptov xal 
évoç, il OLTzo évoç xal y' y^ (f. 181 v.) àitô Bùo xal Teaaàpcov, ri àico 
évôç xal Stio. Kal Srav 8è àicô [xévou auvreô*^ œto/^oO évoç, 6[i.oXo- 
YOU[i.£vov Y] àico évoç èaTtv y] àicô Siio y^ aTO Tpicov y] àito Teao-à- 
5 p(ov • xal oXXœç eîvat àSuvaTov xal è$ èvoç tûv £lpY)[jL£V(ov axeXûv " 
xal uapà TaOTa oùx laTiv. Oûtco xàvxaOOa XoyKJTÉov £7:1 Tfjç xa6 
eipjjLov èict(TT*^[JLy)ç * xal to àSuvaTOv èxSÉy^eaôai Sef èÇ àvàyxYiç èv 
Tarç TcapaTpoTtarç. 

4] Kal ôv Tpoirov èid tôv [xoudtxûv to aoXoixov ôpÏTat xal toO 

10 [jLsXouç TO uàôoç, £r Tiç àico évoç (TTO)(^oO àp^à[jL£voç àOpoco^ £7:1 TÔV 
Tpicov Y^ Tcov £7:£X£iva Spà[i.ot, xal TOÙvavTCov," Y^ à7:o Suo i:poç T£(T- 
capa, £l Ttijç^oi, xal àvà7:aXiv xal toutwv à7:o xaOàpoi* 7:po(; xévTpov • 
xal TO èvaXXà^ tûv 7:XaYicov xal tcov ?(Ta}v Û7:£pt8(ov, y] à7:o évôç 
x£VTpou 7:po(; Siîo, Y] y' Y] S' xévTpou, Y] à7:o faou 7:poç î<jov, y^ èx 

15 7:XaYi(ov 7:poç 7:XàYiov, y^ àiQ/^ou 7:poç "i^/^ov, y^ 7:apàY])(^ov éauTcji, y^ y' 
Trj Tivoç T(ov Xct7:cov 01/ TOÙvavTtov • 7:oXX'^ yàp £7:1 TOtJTcov à7:àv- 
Tœv xal TCOV 6[jL0i(i)v èaTlv i?) 8tà<jTaatç xal ùt|;Y]XoTa7:£iv6TY]^, xal 
çôopal xal v£xp(oa£iç èv à7:aat Taîç iTttipdaiç £6pi<jxovTai TaF;; toi- 
atJTaïc;. 

20 5] AiOTt7:£p olx£ra otx£tcov ÙTZtpiyjiy Itpaaav oi SioàoxaXoi T'Pjç 



3. Iv6( xai $<>o] D'après la progression 
suivie dans cette énumération^ il faut 
peut-être lire : ij ino y*>" xai ôsui^pou. — 
xat oTav] xai om. E. — iizà {lovou Ivo; ^/^ou 
ouvT. ôjioX. IWv E. — 4. èoTtv] eîvai E. — 
Lire ^ ôtKo npciSTOu... SeuT^pou... xpdou... 
xEtipTOu. — 5. xal àXXtu;...] Réd. de E : 
£XX(i)ç 8à â^uv. YEvioOai • tuïv y*? {JL^Xo; eÇ 
Ivôç TOUTwv Twv eîp. ax. y^vEaOai 8et xai ::apà 
T. oûx à'oTiv SXXoç xpcÎKo;. — 6-8. oGxco — 
napaxpoTcaîç om. E. — 6. xaOeepiiov MK. 
F. 1. xaO * Vûv. — 9. § 4] § 3 de III, 
XLlv. — Réd. de E : xa\ xaOajiep EJîi xûv 
(xoud. TO aciXotxov. — 10. et xt;] oiov iX xi; 
E. — Ivô;] lire TupaSxou. — axo/oO] 7[you 



E. — in\ xtov xpiôv] F. 1. ÊTcl xou xp^xou ij 
xoCî EJi^x. — 11. ex xou evavx^ou E. — F. l. 
ârô Beux^pou Tupôç x^xapxov. — 12. xouxtov] 

F. 1. ouxwç. — 13. EvaXiÇ MK. — Lire f; 
ôltzo :uptoxou x^vxpou Tcpo; Ôeuxepov ^ ip^xov, ^ 
x^xapxov x^vxpov. Réd. de E : ^ iizo I. x. 
TCpo? 8uo i] xp{a ^ x^aaapa x^vxpa. — 15. 
TcXaYt'ojvJ TrXay/ou E, f. mel. — i] iÇ àiî/ou 
E. — F. 1. Jtpoç «r^/^ov. — t[ npô; içapctrj- 
)(^ov E. — ^ y' — xoûvavx^ov om. E. — 
17. xai ;> 6f E. — 18. xa\ oO. 8i E. — 
aKdcaaiç xaîç xoiauxai; ÊKrjps^aiç £Op(<Jxovxaf 
E. — 20. § 5] § 4 de III, xliv. — Mxi 
:;apoix£ia K; Sioxt icapoixfav E. — oixetœv 
M; oîxtwv E, 
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8] Kal ETi àXXo SevoxpaTTQç b Oeroç SeScoxev ' twv Se )r^Y)v(a)v 
xal TcSv Y](JL£po7r6p(i)v TEo-japa iràXiv erSï], xal ÙTtoêeÊYjxoTa TuyyàvouŒiv, 
Xeuxov xal ÇavOov, ù(jl9]v xal tô eXixTpov. KàvTeOOev al xaT * eîSoç 
Siaçopal Tûv ironQo-ewv èSeijç^OYjorav (/.lyerorai ty) èiricjTiQfxy), xaO(î)ç al 

5 £lpy)(jL£vai Siaçopal twv otojt^cov xal tûv (xeXwSicov Ta elSixcoTaTa etSy]. 
"ûoritep yàp Tolç (xépeo-i Tfjç /^UfxeuTixfjç SXy)ç if] T£/^vy) auYYevojxevY) xal 
TToXXà xal Stàçopa T(3v iroiTQorecov Ta efSï] àiréSeiÇev, oCto) xal tô Tf)ç 
(xouorixfjç Ô£oS(opY)TOV àyaOèv, Totç ùXixoTç (xiYViîjJievov efSeoriv, luXeiovaç 
elSôv Siaçopàç àTrexuYjorev. 

10 9] ''Oti où (jlovov Çïjpiov elorlv al elpYjjxevat Staçopal, àXXà TOoraOTai 
xaT ' eîSoç xal ùypcov xal ^Yjpoiv xal (xéorcov àTroYevvojVTai iroiTQoretç. 
Ha- (f. 183 V.) adiv yàp tûv eîpY)[JL£V(i)v èv $Y]pbtç xaT ' eîSoç Sia- 
çopcov larap£0[jLOu^ eùpTQaofxev èÇ ûypojv xal (xéo-cov (papfxàxwv Siaipéoreiç, 
àvaoTctDfxévcov Si *èpyàv(i)v, xal [jli?) àvaar7r(j>(X£vci)v, àXX ' yj Sià (iàxouç 

16 èxOXi6o(JL£V(i)v Y^ éTepwj; ttcoç èÇuSapoufxévwv ' (b^ xal toOto Totç ùXtxoîç 
èvoiî[jLevov aTcpeorç xal (xecjyjv àiroTeXoClv t9]v xpaortv (X£Tà t'Jjv Tcoariv, 
aJOiç èxXeioù(jL£vov, xal X(av ûypàv tyti t-Jjv Oirap^iv. Où yàp (xovai al 
Siîo (JLOÎpai Tûv tiôv ûSpapyupCJ^Eo-Oai SùvaivTO, (ieucjTfJç ùirapyoùcDQÇ 
çùorecoç, xaTa to irXéov T'Jjç oixe(a^ yeveaecoç, àXXà xal al irpôTat Stio 

20 ÇiQpal, xaTà TO irXeovàJ^ov ÛTràpj^ouaai (piîaewi;, ûSpapyupiÇeorOai oùx 
àSiîvaToOortv * (bç xal irav orôfxa çuortxôv èx tûv Teororàpcov cjTOijr^eicov 
x£xpa[jL£vov ejç^ov t'Jjv Cirap^tv, àv(aro)ç y^ ïorcoç. 

10] *Ex(jLuÇoOvTat otîv xal àuo Ttov oTepeaiv oùoriôv Ta ùypà, (bç xàv 



1-3. Kal lit — è'XixTpov (f, 1, SXutpov)] 
Réd. de E (qui continue la phrase pré- 
cédente) : c3ç ^Tjatv ô Oeîoç Sev., twv 8à j^. 
xat Twv SXXwv Twv T)[i6p. opv^ôwv xà cuà Wa- 
aapa eTStj xa\ 67:06. lyouai, ^youv t6 eXixipov 
Tov 6{i£va, TO Xeuxov xal x6 ÇavOov. — 4. av£- 
8£^5(^07)aav E. — xaôwç] cûoTiEp xal E. — 5. 
0T0)(^cJ5v] ^x.***^ ^' — "^^ el3ix. 6?$tj Tcavad^co; 
âv£BE{ÇavTO E. — 7. xal St'ap.J xal om. E. 
— âv^ÔeiÇev E. — 10. oti] oOêv E. — Çtj- 
p^ov] F. 1. Ç7)pt5v. — aXXà xal E. — 11. 



Après TroiTfaeiç, E ajoute : waie 8oxe?v 
TOT; âjiuTjtoiç, xal â{ia0^atv âBuvara imy^ti' 
psîv ajcgpYàÇeoOai. — 13. èÇ Gypôiv xal ÇTjpûv 
xal [jiÏ9(i>v E. — 14. M mg. : d>p<a!ov>. 

— àXXT) M. — faxx. M, ici et partout. 

— 15. Tzdi MK. — 16. xal (xcià E. — 
17. è/(Jvi(ov u;ï. e. — fio'vov E. — 18. 
8;5vavTat E. — ÔTcapyouoai E. — 21. cuatî 
xal E. — 22. xsxpa{i{i^vov MK; x£xpap,^vijv 
E. — f] xal Taco; SJvavTai 08papYup{Çea6ai. 
*Ex{iuÏ0'jvTat... E. 
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xiîoY) ex ToO Xiôou TO ÛYpôv, StqXovoti toO (ttcoyyou y£t[jL(ovoi; (opy) 
eùxpaTq) OepfxatvovTeç. "EireiTa XaêovTEç aùxàv, TtOeaortv xaTà toO 
ycoviStou ToO aÙTOv àpaioSaravTOç, irpoçuorjo'avTEç àxpiêûç Tifjv alOàXy)v ' 
xal èûci xeraOat (Jt.Ê/,ptç av àTro^j^uYYj, SY)XaSif] t?)ç 6£p[i.Y]ç toO y^CDViSiou 
5 àvt(jL(o(jL£VY)ç TO ÙTToXeiçOèv TOO CSaToç. 

13j Ai Se àpy^aioTepai ypcncfoà Tè èuàvo) toO )(^(i>vtSiou ùiroxaTco xe- 
Xeuouori TCOedôat, SrjXovoTt toO £)(^ovtoç tôv XiOov (?)toO ÙTroxaTO). "'AXXoi 
Se èvl T(ov Tptcôv (JLovov àvt[i.(5vTai (f. 184 v.) to ùypov toO X£âou 9^ 

10 14] 'Eu ' àv Se iràXtv àXXouç àpaiôo-ai PouXcovTat, èxxaxxaêi^oua-i 
TY]V xpaTYjpiav TuàvTa Ta oriîveYY^^ àarçaXKràfJievoi Stà ttqv àçtirTaixévTQV 
alôàXïjv • xal o3t(oç lo^upôç aTroçucôcnv èx Tfjç xpaTY]piaç iraorav tyjv 
elç TO pàOoç alOàXïjv, xal xaOàpavTeç xal àvaÇcDOTTupTQcravTeç iràvTaç 
Toùç avOpaxaç xal irpoarava7cXr]p(oaravT£ç iç àXXcov 7cpox£xaOap[i.£V(i)v 

15 TOÙÇ X£l7:0VTaC. A£rC7£ Y^p xal TOUTOUÇ £/^£lV èv èTOlfJLC}), (xàXtO'Ta £V 

Taïç àpaic6o'£0'tv xal ^açarç, fva (jl9] ô /^povoç Trapaarupoa£voç èvTY) TOtî- 
T(i)v à7:cX7ruptiio'£i àva>[JLàX(i>ç, (o(nr£p fiçiQV, èv£YXY) tov XiOov. "OTav 
ot5v àvaTrXTQptocjoxTi xaXûç, Tè TiQVixaOTa àpaioOori P'é/.P^^ ^^ aÙTOÎç 
àpeorTàvY]. Kal oStox; (xèv if) àpaCcooriç. 

20 IS] * AXX ' epei Tiç • ce AetÇov (xoi xal ex tcov àpy^aicov Ypo^Ç<«iv 5ti 
oÔTcoç £y^£t. » "Axouorov irpcoTOU )(^u[i.euToO. « Aaêcov, çy)ar(v, XiOouu- 
piTYjv, irupcoorov iiz ' àvOpàxcov, ê(oç, çtqcjI, Y^vrjTai t^j irupl Sfxoioç " 
xal àv£X6[jL£voç, xaTàêa'l'OV dç 6^(»}p ^'^xpôv, xal pàX£ aÙTqî tco Sax- 
TiîXc}) cjou (jiaXov • xal èàv aÙTÔ àvairtY), xaXôç èirupcoOr) * xal t6t£ 

25 eU 'Tfjv Pa(pT?]v xaTaOEç. » 

1. F. 1. TOV a:coYYOv. — ôtjXovoti — Gsp- i «XTjpouatv E. — 15. ae om. E. — [loXiara 



fjia^vovTE; om. E. — 2. F. 1. eCxpàiw^. — 
4. a7:o<{»uYT) M. — 7. 8^Xov oit M. — ôtjXo- 
vdii ^ 6::oxàTco om. E. — X^Gov] signe de 
XiOoç ? MK — 8. Tôiv Tptwv tojtwv (idvov 
E. — 10. £;:àv E. — £xxaxa6. KE. — 13. 



âvaÇcuTTup. E. — 14. xaiJUpoaava:îX.]7:poaava- I ts'Xoç toî» fiouoixoX^Oou E. 



8à E. — 16. paoaîç] ypaçaîç biffé pafpaîç 
E. — 21. "Ax. 8a Toj izp, YJJ\»., xi ^Tjaiv E. 
— /ififieuToî» M — o7)aiv om. E. — XtOo- 
TCup^TTjv] TrupiTTjV E, — 22. 9î)ai] av E. — 
24. a{aXXov MK. — 25. Après xaxaOeç] 
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COMMENTATEURS — COSMAS 



VI. XVI. 



EPMHXEIA TH2 EniSTHMHS THS 



XPTSOnOIIAS lEPOMOXAXOr TOY KOSMA 



Transcrit sur A, f. i Sg r. — Collationné sur B. f. i8i (écriture du rv* siècle)', — sur 
C, f. 124 V. ; — sur K (copie de Ai, L 41 r. — Contenu aussi dans Laur.^ f. 280 r. 



1] 'H àXrjOiT/) aÎTT^ xal aycrrixT) y^-^w-ta xo-nou pivo'j ôetrai, è^oSou 

Se oOSefjLia^ ' ev yàp ècrri to Tiav, xal ot 'o5 to iiav * xal el [jly; y^^'^*' 

5 To £v Tpia, xal Ta Tpia Iv, oùoev è^ri to iiav * xal toOto èoriv f^ X»Jotç 

Tijç xaxocr/oXo'j vo^ou Tfj^ irevia^. Atà yoOv tJ;v (J7;v àyaTTr^v Ypàçto 

cjot, 6oTi^ è^oJiov xal cfroreç (xtxpov èx TauTT^ç 'ueyvao'fxa. 

2] BàXe ypucjoO xaOapoO C* y', Oopàpyupov C' a', xal iuoiT|(JOv 

(jLrY[/.a, (b^ iroioOcjiv ol yf'jioyioK. Efra àûoxXucjov to (i-tyii-a uoaTi, 

10 0)^ âx^uyerv ty;v (jLeXavtav • cÎTa àito-iTta^ov to (i.ÎY(xa iiavici) Xivqi 

xaXcô^, (b^ èx^'jY^^"^ '^^4^ 02pàpY*jpov • eÎTa evoxrov to (i-îY(i-a fo'9> l^i 
xaXô, xal T^arapixcp, xal o)Jj^(ù TtTavcp côoO * xal Tpiêe xaXâç Ta 6Xa 
è-ûl (xapixàpou. EÎTa evcojov aÙTà &o^ XexiÔq) (xta * eîxa ^àXe iiàvTa èv 
xeX'j^cp â)09 (JTepeoO èx (xiaç ottîJ^ ' £cjt(o Se to xéXuçov xaivôv xal 
16 xaOapov • xal '^^yi^tùiov xaXcoç t/jv ôityjv xal 5Xov tô àov, xal yGxJOv èv 
iiTzeia xorrpo) Oep|XYj Tf]jjL£pa;; J['. Eha è^eXcov tôe èx t?)ç ôirPJç toO d)oO 
To cjuvOeiJLa ' xal £t (xèv y^YOvev 5Xov loç, xaXov * el S 'oô, (f. 159 v.) 

iràXiv ycôorov fcfxoiwi;, ewç y^^^*^^^ '^^^ ^v> tJy^*-*^ ^^^ xaXoç. Tote 

àvà'l'a; àvOpaxa<; ôafjitvà Oa|xivà, •fiyou'j auy^và cjuy^và, çpiîÇov 

20 gXov TO (î)ov • eÎTa èÇeXcov to [xrY[i.a, Tp('j'Ov èirl (jLapfJiàpou, xal ey^e 

Çrjptov, xal Xtîoraç ultqvtqv xaôapcoTariQV èv ty) y^oivY), ^àXe è$ aÙToO 



1. B mg. : Vide codicem 3184, fol. 
124 V®. (3184 était le numéro de notre 
ms. C dans le classement de 1682.) — 
Le ms. C, dans ce morceau, n'est pas 
la copie de B. — A paraît être celle de 
C. — 7. oan;] F. 1. c3; xi. — -duo-zoa. (pour 
-rf Km) B. — 8. BâXe] F. 1. X<£6e. (Con- 



fusion fréquente dans ce morceau.) — 
9. aTcdxXct^ov CAK. — 13. [xapfjidEpou mss. 
Cp. ci-dessous, 1. 20. — Xfx^vOca CAK. 

— 17. £1 8 ' o3v mss. — 19. eafiivS AK. 

— eu/ va AK. — 9pdt5ov mss. — 21. Xe^ao^ 
mss. F. 1. x^uia;. — X««5vT), ^f^v Sa-ppov 
xaOapôv, péXs, B. — eÇ auxoj xou ^p{ou B. 
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(xépoç £v, xal tSy)ç /^puorov ùirépçcoTOv * ei Se OeXeiç coêpuJ^coTepov 
iroiTjcjat, SeuTcpoTpiTcoorov ttqv irpaÇiv coç irpcoTOv, ecoç àpicjy) oroi. 

3] TOYTO MEN ESTIN EK TINOS nAAAIOY ZÛSIMOY TINOi] • TO 
A * ETEPON Ei^TIN EK THS MEFAAHS TEXNHS TON IIAAAIÛN • KAI 
6 A0KIMA20N AYTO OYTUS. — Aàêe côà Teororapa ' èv àyYetC}) ^aXcov 
èorpaxtvco eùpuyaSpcj) ' xal çupàoraç èXtyov cj£(JLtSàX£0)ç (jLSTà [jl£Xitoç, 
xaTaôou iréptÇ tûv wôv èv t^ àYY£(q), xal çifxcoaraç àorçaXûç, fjbio'^ 
èv xoTupioc T^jjJiépaç px', ecoç if] çuaiç y^^^'^o^i affxaToç 4'^^)C^^ £7r£tTa 
àvaxaXu^aç, èutOeç tov £votxov èv èarpaxtvco xaivq>, xal Staitiîpouç 

10 àvà^aç àvOpaxaç, toutouç ^tutJ^cov, çÉpe T'Jjv Toiv àvOpàxcov aupav 
èirl TOV 7cpox£t(JL£vov £votxov ' xal ÔTav çp^Y"?), pàXe èv Ou£ta, Tfjç 
j(^etpO(; aou (jl9] àva^a(jL£VY)<; * xal Tpt^'aç £X,£ ^v pY)arariC{) ' xal yjj>\î.ù' 
aaç apyupov xaOapov XtTpav (xtav, èirtêaXe èx toO ÇYjptou [jiipy) y' 
"î^ C, xal Oaufjiàareiç ' toOto èciTiv TO O£rov xal f^iya (xucjTT^ptov Tè. 

16 Çy]ToiÎ(jl£vov, xal Suvàfxevov ueviav vtxfjorai xal èj(^Opoùç àucoŒaorOat * 
eîev aiHOtç. 

4] ETEPA EPMHNEIA. — <(Aa6à)V> cravSapàj^Y) , xaXaxàvÛY]v, 
àparev(xY)v, T£àçY)v xal (f. 160 r.) xivvàêapiv, TaOTa evcoaov ôfxoO, 
xal Tp{^aç xal X£ici)a'a(;, xal yXotcoSeç Tè (JLÎYjjia uotiQaraç, £t<; xaOa- 

20 pov è'fxêaXe £;£Xov, toOto evai èuiêaXTàpiov. "'Ecttoi) oiîv tô <JT6(xa 
aÙToO oT£V(oT£pov Tfjç xoiXCaç aÙToO, ÔTTOta S?)Tà £lart Ta ôupoxù- 
xXia. Kal Ta (jTojxa èfxçpàÇaç (xeTà tttqXoO, 9£p[i.avov (jl£Ô ' Tf][i.épav 
irup-yjv • £ÎTa Se àçfXcov tov tctqXov, £Ùpif)ar£t<; Çy)pov tô [xryP'a» tcutty)- 
tJjv oriîo'Tao'tv èoixoç. ToOto o3v aiîOtç X£tc6araç, Sià x£pà[jL£tov ayyoç 



1, eupi^ojTspov mss. — 3. xouxo (lèv x. 
T. X.] Dans B, ce morceau fait suite au 
précédent, sans titre en vedette. — Dans 
C, espace blanc pour quelques lettres. 
— 10. Le ms. B termine son fol. 181 
avec av, de âvOpdcxwv, et commence son 
fol. 182 avec £(19(0 (ci-dessous, p. suiv., 
1. 4). Depuis ce dernier passage jusqu'à 
Xa6<i)v x^aXxov (p. suiv., 1. 23) le texte 
de B devient» à part quelques mots, 



absolument illisible, Tencre ayant pâli 
et même disparu. De plus, lors de la 
restauration du ms., on a recouvert 
ou enlevé les mots du boid extérieur. 
12. à^l^apL^vTj; C. — pTjaico CA; pua^to K. 
Corr. conj. — 13. f' C' C; y' ^ c;' A 
(^de 2«main). F.l.y' C' (3 1/6)?— 14. 
6au{xà77}ç CK. — 17. Lire aflcvôapà/i, xoXa- 
xdivOiv, etc. — 23. F. 1. rarrtoiiiv. — 24. 
cotxcoç mss. F. 1. I^ov ? 
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COSMAS 



[/.eTàyYicrov ' xal 6Xov ireptXaêcov, Oèç èyyuOev irupoç * àvaxaXu^aç 

£ùpYi(r£i(; ÇavOov. 

3] Kal (xaYVTQctav Se et Xàêy)ç XeuxYjv, xal oTov oyxov toO ^tqy- 

[jLaTOç eCpiQç Ta 7rpooixovo[jt.Y)0évTa " £ÎTa Se àfxça) j^^Xtàvaç ^e^avCvco 
6 èXaicji Tué^taç " ecjTOi) aoi tô eEç t?)ç )(^(oviaç ùirepÇavOov * el Se (x9] 

cjTiXêei Tq) )rp(o[i.aTi, aXaTi y^p^oraç xal (xtorui xal ciSr^pou tov auvco- 

ÇiXiavOerora, xal Tàç Suvà[jL£i<; xoivtiioraaot tôv ex toO iraTeXoO ^Y" 

(xàT(i)v, TeXetov yeviQcjeTai. 

6] El Se XP^^^^ ^X.^'^> StitXàorai tov oyxov OeXYjo-eCaç, [jLYjSèv 
10 à(péXy)ç Tfjç iroioTYjToç, toOtov Stac7Taô[i.(araç, àvTtaTàO(xtc70v SiirXà- 

(jiOL (pàp^jiaxa [/.(cru xal èêévivov ^iviafJLa, cbç olxeicov to è^ à|XfOTép(ov 

ToO )(^puc7o0 TeTpaïuXàcTiov. TaOTa [xfÇaç r^ àvaxpàcraç, irepCuXacjov tov 

y^p^cFoy ' xal oCtcoç elç /^(ovtqv èfxêaXcov xal irupoSaaç, èÇeveYxe, xal 

eùpiQcjeiç TOV jrpucrov SiuXoOv. 
15 7] KiwàSapiç xal (f. 160 v.) ô jç^pucrCÇoDV lô<; toO jç^aXxoO, 

(ocrrcep Tivà çuortxà etSY), oreXyjvaCa CXy) èirtêXYjôevTa, (7(o[xa irotoOcriv 

5(^puaroOv. 

8] MoXuêSov àvaXtiaaç irupl, litCppavov TOÙTCp TeàçYjv ' xal -^pGi Tq> 

Ttupl (Jt.éypiç o»j if) àiroçopà è$aô(XY)OYj • eÎTa <T)(^iaTf)<; aTuuTTQpiaç xal 
20 xivvaêàpeoDÇ èirl EcrojxéTpou; ayyouç Xa6(ov, xal [xi^at; èv è^ujxeXtTt, 

Tïjxofxévcp Tô (xoXiiêSco èirippaive, &[xo(a>(; toOto tô Oe(q> àirupc^ fva 

o-Teppo^ Y^T^^^^ ^^ TtàvTWv àiroTeXeorOf) ô ypuoro^. 

9] Aa6(ov yaXxov, è$eXà(xvTr]arov xal xoij^ov xojJLfxàTta TeTpàycova, xal 

pàXe aÙTà el<; TJ^ouxàXïjv utqXivov, iraTov àm tov yaXxov xal itaTOv 
25 TptfXjjiévYjv Teà(py)v, xal <ppàÇa<; àvo) to (JTOjxa xaXôç, yJyo^v (xeTà 

tdqXoO, xal [jieTà toOto ^àXe to T^ouxàXiov aÙTO elç eTepov T^ouxàXiov 

(jLeYa ' xal àç ejr^et TpuTuaç va ae ^aivei to irOp, xal àirô tô (TT6[i.a xal 

àiiô Tài; Tpu7:aç ' xal ^àXe uOp loy^upôv xal olç PpàcjY) (opa^ S' ' xa(eTai 



5. F. 1. né'^iiç, — F. 1. TO ei; ttjv •/ oivr^v. 

— 6. [l(«ii6i mss. — Lire îw aùv oÇei Xeiav- 
Oeîct? — 7. F. 1. xoivùioa;. — TcavteXou BC. 

— ^rtr^jAixTcov B ? CAK. — 9. F. 1. eeXtiaeiç. 



— 10. ôiaaTaOpLiJaa; BCA. — avttardEOfiTj- 
aov mss. — 11. p^vr^vov (B?) CAK. — 12. 
F. 1. âvaxepàjaç. — 18. F. 1. âya^^^uaac. — 
ToiÎTo mss. — 20. ©YYOwç C. 
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yàp 10 )(^àXx(i)[jLa xai '^i'ji'zoLi toioOtov 5 Tt TpiSeTai oicnrep àXaç * 
yiveTai 8i to X£yo[jl£vov paoroujç^TYjv. 

10] EÎTa pàXe ^a(TOiî)(^TY)v oùyyiaç irevTe Y][jLicru, oraXoviTpov Yjyouv 
cjxeuoêoTavov oùyy. y'» ùSpàpyupcv oùyy. "Siio, xal àvaxàTCoae la 8Xa 

^ xal Tpl'I'S 'Ta ij^iXà (bç àXeupov. TpiSe oî!iv TaOTa ecoç Stou va [/.YjSèv 
çaiv£Tai ô ùSpàpyupoç. EÎTa eOpwv irivàxia Suo (ocrT£ orTOUfjLTOveaOai 
Tf]p[/.oar(/.£va, xal [jLy)S£v èÇepjç^eaOat et SuvaTov è^ aÙTcov, oùSè ûScop. Elra 
(f. 161 r.) ypiŒOv aÙTà [xeTà ityjXoO è^ o5 -îroioOdi Ta j^^covta, 7^, av oùj(^ 
£Ûpi(TX£Tat àiû ' aÙToO, olç £vat àiio tôv tttqXov Sttou yivovTai Ta iiivàxta. 

10 Kal àç *o5 àp[i.6(nr)ç Ta ittvàxia xaXcoç, oitou va aiêy) to Ivav £tç to 
aXXov [jLOVov Ta /^£iXy] t(i)v, t6t£ Xpiar£ aÙTa xaXûç ' xal to £V xauxiov, 
YJyouv TO Ttivàxtov, ynHùaai to itàXiv £Eç tov iiyjXov aÙTÔv, xal (rT£yv(0(TavTOÇ 
ToO TTYjXoO, aX£t;}'OV aÙTo dç Taç àpfjiovtaç, xal okov tov yOpov à^iro/ toO 
aùyoO X£ux6v. EtTa Tpuiryiarov tov uaTov toO èiràvco xauxiou ul£ TiitOTaç 

15 Stzok) va TTOtiQOTjç TpOiiav 5c70V araxxopàçy)ç, 75 xal [i.ixpoT£pav, 8arov 
P£Xovy)ç )(^ovTpoO. EÎTa 7:oiy]arov çoupvoirouXov, xal àvà6a(7£ aÙTo 
(TTevcv aTtàvoi), Sorov va )(^a)p£r Ta xauxCa èitàvco y) TpOita, to Se xaTOt), 
àç £vai 7rXaTUT£pov, xal pàX£ Ta xauxia âiiàvco d^ to çoupvàxiv, xal 
àiroxàTOt) pàX£ irOp èXtyov èv Iotottqti * £'iriO£Ç Se £tç ty]v TpOirav toO 

•20 èiràvo) xauxtou (xàyatpav, Sitou va £vai v] [jluty] tyjç Çuvtt?), xal àç 
PpàJ[£i àyàXia * (r)Qxov£ Se ty]v [/.àj^atpav auyvw:;, xal pX£7:£ * xal 5Tav 
rSy)ç 5ti àva6atv£t cb^ àcDQfXYjv, tot£ T^àXiv àç Ppà^£i xàXia. IIpaiTov 
yoOv Ô£X£i àvaêa(v£t dàv OoXoç xai^vôc;, xal ûcJT£pa b ûSpàpyupo;; cbç 

i2.'> H] ''ÛTav yoOv fSyjç toOto, à(p£ç to irOp, xal arTOiî(JL'îiov£ ti^jv TpO- 
' Ttav ToO xauxiou [jL£Tà tttqXoO, xal àç£ç aÙTa ^uypavOfjvai \Tfjc 



1. yàXxo(jLflcv CA, ici et presque par- om. B (addition de C ?). — 8. eÇ oy] oizou 

tout. '— 3. PoXe] F. 1. X«6£. — 4. âvoxà- ' B. — 11. ëv] F. 1. ::pwiov. — 12. yûae 

T(i>a^ Ta]. — La plupart des impératifs qui j AK. — 13. Yupov mss. — 14. tinoTê B; 

seraient en ai ou en ov dans le grec ' -zIizo-ze^ K, De même plus bas. — 15. 

classique sont en £ dans ce texte. — 6. j aaxopàtprjç mss. — 23. âvaôevrjv B; âva- 

vajiij 8àv C. — 6. F. 1. EupE. — 7. eÇ auxcuv 1 6aîv7) C. F. 1. âvaSa^v»). 

57 
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vuxToç^ • xal èul tJjv aflpiov, exêaXe aÙTà, OLTzoyipidOiç Ta xauxCa . 
xal To [JL£V ToO èitàvco xauxtou xpaTei ' to Se oXXov itàXtv eye xal 
(f. 161 V.) OLÙzo ' xal (xà^coÇe tôv ùSpàpyupov 6Xov (x-J) Sèv àçTQcjyjç 
àitô ToO eiiàvoi) xauxiou TiuoTaç * evai yàp xoXXy)[jL£voç eIç to 
5 êuàvoi) xauxiov * xal ^lîore tov 5Xov, xal eirape tov * xal tote 
pàXe à(jTQ(jLY)v oùyyiaç S', xal jç^àXxoDfxa oùyy. rj', xal àvàXuae 
itpcoTov TÔv yaXxov, xal àç ' o5 àvaXuoY) xaXât;, ^àXe xal to àoiQ- 
(XTQv, xal t6t£ àç ' o5 àvaXiicnr) xal aÙTo, xal yévcovTai Ta Suo ev, 
TOTE pàXe àiro toO ^TQpiou, yJyouv àiro toO ûSpapyiipou ôuoO è(xà- 
10 Çû)$6<; àiro ToO xauxCou hùç [i.i<rfjç oùyytaç ' xal ecrrat aot êSXov 
xaOapoç àpyupo^ xal TcXeioç. ''OTav yoOv to /^uoyjç elç tov xùttqv, 
pave TO àiràvco [jl£ TÎJaiiàpixov ' eE Se xal xàXXtov OéXeiç, ^àXe xal 
oXXtqv (JLt(r})v oùy^iav àiro toO xacratTepou, oîitep è|xà2^(i>^eç èx toO 
xauxCou, xal evai xpetTTOv. 



15 



VI. XVII. — AieOS TH2 $IAOSO$IAS 



Sous ce titre ^ il existe dans plusieurs manuscrits (A, f. 21 5 v.; K, f. 104 r. ; E, f. 2 r. ; 
Le, p. 341), une compilation de morceaux déjà imprimés dans cette collection et 
tirés pour la plupart du traité de Zosime sur la Vertu et l'Interprétation (III, vi). 

Un premier paragraphe reproduit le texte d'Olympiodore (II, iv, i) et le texte 
VI, XIV,' 1 3, avec des variantes sans importance. Les autres paragraphes résument 
les textes de Zosime (III, vi, i, 2, 5, 12) déjà imprimés» On donnera seulement le 
texte suivant : 



1] ZûSortfjLoç * KaYû) Se x6[i.apiv (xeXXoD èp(JLY)veOarat ùfJLÎV. 'H x6- 
|xapiç [jLe(jLiY[i.évY) (xapyàpou^ àiroTeXer. 'Eirei ye aÙTOv X(9ov èxàXeorav, 



4. xoXTjfx^vo; B; xoXufi^vo; CAK. — 6. 
âvdlX7]a£ mss. F. 1. ava^ç^uaai . — 10. fi.'.ai)ç] 
(A7]97)v BC; CjAtaiv A; rjfiTjatv K. Corr. 
conj. — 12. Pocve] 7:àvat B. — èiuavo) AK. 
13. SXtjv (uaTjv B ; Ix^pov ^[xiœuv C ; liipav 
ijfXKiu AK. — «7:0 TOV xaaa^Tgpov xov Ifià^^cu^s 
«7:6 totf xaux{ou B. — iiLal^<û9oii C. — 14. 



K mg. : Hucusque (main du xviii* siè- 
cle?). — 15. Titre dans E Le : 'Avemypdt- 
90U ^tXoadcpou "Rn^jj, Toîf 91X09091X0O X^6ou. — 

16. Z(o(ïifxo$J xai TCoiXiy 6 aùxo; (se. Zcoai(jLO;) 
E. — ji^Xo) lp(i. f)(iîv AK ; poiiXofjtai OfiTv 
lpfii)V£u£iv E Le. — h\ xcïSfxapi; Y«pE Lc. — 

17. ini-^t AK. — 6^6^ f 6 — Çiîpfoo om. E Le. 



LA PIERRE PHILOSOPHALE 
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irav Se (ms. A, f. 216 r.) uveOfxa aeuet ty) 8uvà[jL£i toO $Y]piou' oùSelç otîv 
Tûv upoçTQTûv èToXfJLYjorev (xuarTaYO)Y?icrai tco Xoyco ' àXXà xai aÙTOÎç 
voTQfJLoaiv uapéScoxav àTziyecFOai tt^jv OtqXuxyjv Suvafxiv TrpoTifxorepav 
aÙTîjç ' aCTY) yàp xal (jlovtq XeuxoDQç (reêaorjjita yeyovev itavToç irpo- 

5 çTQTou épfJLTQveCai Œuv T^jfxîv xal ToO (xapYapou t-Jjv Suvafxiv èpyaatav ejç^ei 
Tq> èXaicji é^ou[jL£voç. 

2] Aaêcbv (jLapyapiTàptv to àTTixov, l^e èXa((}) oùj(^ ûiroç((X(}), àXX ' 
à'itto[i.(}), èul ûipaç y', èirl [xeo-OK; çoxxC ' xal Xaêcov fàxoç èpCou IxôXiêe 
TY] (xapYapcj), fva àitoêàXXy) Tè eXaiov, xal lyj. elç Tàç y^ptiaç tôv 

10 xaTaêaçdiv ' if] yàp TeXeCaxriç toO èXaiou Sià (xapyàpwv ècrrCv. 

Pwis viennent les reproductions d'axiomes déjà imprimés III, m et III, iv. 



VI. XVIII. — HEPl TOr Aieor ton $IA020$ÛN 

Transcrit sur A, f. 216 r. — Collationné sur K, f. 104 v.; — sur E, {partie écrite 
par le copiste de La, b, c), f. 191 r.; — sur Le [copie de E; mêmes variantes 
sauf indication contraire), p. i53. — Contenu aussi dans Laur., art. xxiii, f. 177 r. 

1] *0 ir£piê6Y]T0<; çiXoaoçoç èÇ 'AêSiQpoDv, xal ZaScripioç, xal 
lû)àvvY)ç àp/^tepeùç, 'Ep(xf)ç ô Tpco-fi-eyiarToç, xal AY)|x6xpiToç, 
'OXu(xiri6Sci)poç xal STeçavoç ev ty) tT^ç /^puorouoifeç irapaivéo-ei 
15 Tov (JLoXi6So)(^aXxov èfJLuaTaYcoYYjorav xal o-utxçcovYjo-avTeç xaTeaTYicxav 
à™ (jLoXt6So5(^àXxou , èv oTç (xeTà iretpav xal Tpiê-Jjv xal r^v tî]ç SXyjç 
Siàxpicriv ^^[jLVYjartv uotoù(xevot uapaxeXeiîouciv àiré^r^Ecrôai iràvTOJV tcov 



1. aeucî AK. Cp. III, il, 2. — oSv] 8à 
E Le — 2. £T(0.fji. xaotTjv fioat. E Le. 
Cp. III, II, I. — Toîç K. — âXXà fjidvov xotç 
E Le. F. L «XXà xal au toîç. — 3. voyI^io- 
atv] vEii(ia9tv mss. — Tcpoxtfi. aùi^^ ouvav 
E Le, — F. 1. :cpoTt[jioTdJt^. — 4. î) Xso- 
xcJttjç e Le. — 6. èpfii)ve^ai — fin] om. E 
Le, qui eontinuent avee la phrase {isrà 
(^àp add. Le) — pE6a^a ^Mtaaiç (impri- 
mée p. 127, L 19) et aj. : tAoç. — 6. l4»ot5- 



(uvov K. — 7. {lapfocpcTaptov K. — Après 
tkaita] F. suppl. ev «T(d(^. — 10. Les 
mots l\aio\i et {xapfdEpojv semblent avoir 
été transposés. — 11. Titre dans E : mp\ 
X^Oou avoivufjiou nvcJç. — 13. xal 'Epfji^ç E, 
qui om. xal AijfxdxpiTo;. — 14. xal *0X. E. 
— 16. £v oTç X. T. X.] Déjà imprimé dans 
VI, XIV (= •) g 2. — ev oTç xal t)]v t^ç CXïjç 
(iTz6[L}f, K, E. — 17. TcoioiSfifvot Tcapax.] izoïoù' 
fieOa TcapaxeXeudfjievoi*; — TcapoxcXeuovrat E. 
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tï;v xaixTTixYjv Siîva[jLtv eyovTcov, àm T£ irupoi; xai ôeiou xal TràvTCD 
àpaevixcov • èirel y) £7:i[jLiÇia xal if) (jçoSpéTy]<; iracrav pXà6y)v xal 
àîTOTuy^iav èpyàJ^sTat, irpoorSey^eorOat Se iràvTa Ta è^iSiàJ^ovTa xal ûypàv 
S'Jva[jLiv £)(^ovTa, itpoç le [jli^iv otoijç^oOvtoç xal ttjv toO (jioX(6Sou 
r> o-'j-^ocpaortv ' (f. 216 V.) cjiÎYxpaariv y^p xal auvouorlcoariv xaXoOcrtv, 
TupdiTOv Stà ycoveuTiQpiou, ûorcpov Se xau(/.aTOU[jL£VY]v xal 7uXuvo[i.£vy)v, 
£7r£('rt£p xal [/.ayvYjatav TauTY)v xaXoOaiv èx toO àva(x{yvuc70at xal 
(/.àTT£arOai xal pà7rT£(jOai xaTà [/.(av oùoriav t?)ç c7UVOUGric6ar£coç y^^^f^^^'^iv 
Tf^ç xpà(7£co^ • [Jt-i^i^ Se TzoLV'zoq xal TtàoTQÇ xa9 ' Oypàç xal èv ûyporç 

10 Yiv£Tai, (bç xal xaTa7:Xuv5[jL£va (X£TàY£(79ai X£Y£Tai, ri ittqXoç, 6[xoi(i>i; 
xal (bcjauTcoç y] Xiva xal (jL£TàÇta X£uxatv6[jL£va. 

2] Aïo xal 'OXufjL'KioScopoç ypoL^ti ' « 'Ev toÎç ùypoXç è'iti(rT£u9Tf] to 
uLUorTiQpiov Tf]ç y^pudOTZodoL^j Sià ^£tôpci)v xal ^EUfxaTWv xal 'irXuvo'£(oç 
Tfjç xaXou(JL£VY)<; Tapiy£{aç xal à(7xif)Gr£coç ty]v toO [i.uGrTy)piou olxovofxou- 

1» fjLEVT^v T£X£tJTiQV. Tapiy£ia Se £tpY)Tat èx ToO Ta ^£rtpa /^££iv xal 
àvà7UT£tv xal £7:iffuvu'iraxoiÎ£iv Tarç irXuvar£Griv SrjXoiîcnjç 6ti xaxà Tàç 
TtXtîvorEiç Ta ^£î6pa yiîvETai, fva xaOaipYjTai to aruvOy)(JLa èx Tfjç àcxxiQ- 
ar£coç ToO çiaXoêcojjioO. » 

3] '0 A Tj (JL 6 X p i T 6 ç (pTQori Tipoç Tov ^acriXia ' a El [xif] Taç 

20 oùcriaç xaTa(jLàOy)ç xal Tàç oÙŒtaç x£pà(Dr]ç, xal Ta dSti votqcjyiç, xal 
Ta Y^VY) aruvà'|'y)ç toFç y^'''^^^^» ^^^ [xaT/jv toO xoitou èirijr^fitpioraç, a> 
PaaiXEO. )) 



2. Twv àp^Ev^xcuv E. — £::£i om. *. — 
3. IpYaî^ovTai * E. — îiavTa ta diot^/^eTa xà 
eÇ. e. — 4. aroiy. om. E. — 5. yxp] oï 
E. — xaXo'j[jL£v *. — 6. TîpÛTOv T7]v ôii ycov. 
Y£vo{x^vr,v auyxpaaiv (om. Le) E Lc. — xai 
Cai. 8îà T^; xaJa£(oç tcXuv. E. — ytovEuair,- 
piou A. — xa'j{jL.] xai {xaTTOjx^vrjV *. — 7. 
£;:£'!::£p] EÎia E. — xaXou'Jiv] evOev etujxoXo- 
youaiv *. — 8. xal jîaTrr. om. *. — xai xaià 
Le seul. — TTJ; <Tuv.] xa\ auvouaiojaiv *. — 
9. auyxpaaEw; * ; xa: Tf;ç auyxpâacw; E. — 
[x{Çiç o£ TcavTÔ;] fxaÇt; oà /.al -. * — xaO 
&Ypc5v*. — 10. Ta 7:Xuvo'[X£va *. — Xiyszai 81 



xai 6 TTr^oç E. — 12. § i] § 3* (écourté 
ici). — 'OX. Ev T^ H-â^aXT) xataçaaEi i1zo:pr^- 
va[i.£vo; ava^pa^Ei (î>; toÎç uypo!;...* — 14. 
xaTa TTjv E. — oîxov. xal âvaypa^etaav T£).eu- 
T^v E. — 15. teXetjv * (F. 1. teXettiv). La 
suite de notre §2 manque dans*. — 
16. xatç] T7Î; A ; tôt; K. — laîç tzX. hr^ouia, 
E. F. 1. TOÎ; 7:Xuvaiv STjXoiïaiv on. — 17. 
yûviai AK ; y^xai E. — ex x^ç âox. om. 
E. — 19. wjTTcp xal aùxo; ô Ar,p,. K ; ô 
A7;|xoxpixo; ^i (pr^aiv E. — 21. xoi xoticu E. 
— E;iiy etpr[aaç K ; Ê;iEty sipsTç E. F. 1. lizi» 

)Ç^EipfaElÇ. 
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4] Kal b Zajcri [JLoç çYjatv " a Auto yàp to [JLuo-Tïjpiov Tf)ç jç^pucro- 
êa^pTjç • (7(0[/.aTa ovTa, 7rv£iî[xaTa yivovTai, Tva èv tyj xaTaêaçyj toO 
'itv£U[jLaTOÇ pà^£i )) • TQyouv Ta Grco[jLaTa xaTa t9]v cjUYXpaoriv toO 
[jLoXiêSo)(^àXxou, ùSpapyiîpC}) xaTTQyXaïfffjLeva irv£U[jLaTa yivovTai ' àvô * 
5 oiv xai •irp6T£pov â^uSaToOvTai xal xaOi^YjTat Sià ptùattùç Tfjç xaT ' aÙTO 
Tapi)(^£iaç, xal àGrxYiGr£a)ç [JL£Ta6oXyjç, xat è^aXXoioOvTai èx toO crcojJiaToç. 
niçuxEv (f. 217 r.) yàp dç àar(0[i.aTa ÙTzepcfDCùç im to ypiiconTov 
TuàvTa yiv£Tai. 

5] *0 Se '0 X u [JL TU 1 6 S (0 p 6 ç çy)Griv " « XaXxotxoXiSSoç alTTQorioç 
10 Xiôoç ' è^fjç otjv ô(JLopp£UC7TiQaravTa 7:oi£r toiÎtoiç ty]v Sià irupoç ' Ta Se 
(jLoXiêSoç 7:£piSiSoTat, xal toOto toO Tzup6ç:f>. To yàp ce i^icrou ô[jLopp£i>ar- 
TTQciavTa y> oùy^ ûXyjç irpociôiQxyjv èitéêaXfiv, àXXà ty]v Tfj^ ôXyjç ^iO^iv, 
6ti tcov Tpicov àfxa xaT * aÛTcov yivo[JL£V(ov ^EOcat 'iroi£rv S£r ' xal 
7rp6T£pov TO èÇicrou (ruyx£([/.£vov * xal 6ti oùjç^l to (/.èv Iv ^£Oarai 7:oi£rv 
15 5(^pY] r\ Ta Siio [xova, àXX * èÇtcou ôfxoO Ta Tpia èv (/.ta GruyxpàGr£i 
ytv6[jL£va. To Se <( ô(JLopp£i>(JTTrjGravTa » SYjXor to àjjia èÇfjç S?) 7roi£rv 
^£Ocrai. 

6] Aiôoç Se xaX£rTat Sià tô Xitt^jv 7:oi£t ty]v aÙToO 'ir£piou(j(av * où 
yàp xaT ' aÙToO (JiÉvouara i?) (piîcrtç toO dSaTOç toO O£iou Spav Tt SuvaTat, 

20 àXXà [JL£TàXX(i)V GrUVT£Ô£t[JL£V(OV TÔV TlfjV GrUvO£artV £)(^6vT(i)V £tç cuvou- 

oriav, toOto 7:oi£rv xal Ta [jL£yàXa TaOTa £pyàÇ£Tai. *'Eoix£ yàp Ta 
c7T£p£à c7UvO£Ta £Îvai, xal £l [JLi?) TaOTa c7U(X7:XaxYj zoXç ùypoîç, oùSèv 
SuvaTai Trot£rv, ô[i.opp£UGrTY] Se Ta y^pucroitTa itàvTa 7roi£rv * aÙTà yàp 



1. §4] Cp. * §9, et Pelage, ci-des- 
sus, IV, I, 9, p. 2 58. — èv auTôi yàp tw 
pLU<TT7)p{ci> E. — 3. pfli^l^waiv E. — 6. xaBg- 
(|>ouvTai E. — xaT ' auio xap.] xaià ttjv 
xapo'/^g^av *. — 6. (i£Ta6àXXet *. — IÇaX- 
XsiouTai AK. — 7. Tu^çTjxsv AK ; 7:£<pux^vai *. 

— eîç CK9(ij|iaT0v OreEp^ufav *, qui aj. : £x xou 
(ioXu6So)(^â^Xxou )(^paSjiato;. — 8. y^vEaOai E. 

— 9. g 5] Cp. *, suite du § 9. — 10. X{0o,- 
eat^v • E. — iÇ^aou oùv E. — ôjjLoposuaiTÎ- 
aavTOç *. — £v xojiotî E. — tîîv] tôv E. 



— ô oà {xoX. E. — 11. Tceptô^ôo-ai] F. 1. 
TcapaSiBoxai. Cp. * I 3:apa8iS(09iv, dans la 
phrase correspondante. — xal oStoç ex tou 
7cup(^; E. — 12. £7cé6aXEv] u7:o6aXX£i *. — 
13. xaO *auiwv E. — 15. ypri] Seî E. 

— 16. YÊvd(i£va E. — St)] ôsîv e. — 18. 
§ 6J Cp. *, § 12. — Xit)iv] XiTÔv *. — 
7:0 '.£îv E. — 19. xât * ajiou] xaG * lauTîîv 
E ; xaO ' ajiTjv Le. — 20. [ux * àXXwv E. 

TjVTE0£1{J.^V7J E. — 21. TTOIEÎ E. — 23. 

ôjjLoppEUTcouai E. — TÇotcTv om. E. 



SUR l'art sacré 45 1 

elaràyaYe èv ty] oTj^ei, £0)ç oC yhri'ZOLi ûocop, to Se àXXo YJ[JLicru au(JL(xi- 
Çov aOTô /.P^^V '^^ '^p^Tov aÙToO (xepoç xal jç^aXxoO iTaXixoO xal atSiQ- 
pou xaTafficacjOevToç xaxà a?)ç irpwTrjç cruvTa^ccoç TÔ C°^ (xepoç. TaOTa 
iràvTa Xeiwv, totiÇe t^ CSaTi TfJ^; ùSpapytipou ô IXujaç, xal iia- 

5 poTTTa. OûTco TTOiYjcrov £(oç o5 àvaXcoOf) TO ûS(op, xal anj[jL[jLt$ov aOTqi 
èXiyov Oetov, fva SiaSiÎY) to çàp[jLaxov, xal efoxpive. 0»jt(i)ç oixovofxet 
l(i)ç otj Y^vTQTai xivvàêapiç. 

3] ToOto X.P^» auvepyoOvToç 'E(x[jLavo9]X toO Çcoapjr^txoO, toO 
ôeoO Xoyou, xal àTrauyaarfxa toO àyCou irvetîfJiaTOÇ * aÛTÔç yàp ecrutv b 

10 orcoT-Jjp xal SoT9)p xal ahioç 7càvT0)v àyaOdiv. At ' aÙToO TeXerrat Totç 
7:i(7Torç xal àÇiotç toOto to Oeîov (xucrTiQptov, to 4"^X.^ç ?a[jLa, xal irav- 
TÔç (x6)(^0ou XiÎTpov. "AXXoç Ttç toOto £ûpy)X(o; xal SoOelç irapà 6£^, 
xal olxovojjLûiv, xal Tujr^cov tôv èçi£(X£va)v, S£S£Tai ùuo toO ù^igttou 
'E[i.[jLavou-J)X, ÙTcoupyoç xal oExov6(xo< ai>ToO y£ViQar£Tai èv TauTY) t^ 

15 0£(a T£)r^vy), xal èv àîcao-i, xal Ta SixaTOv {jiipoç £E<; oIxoSo(jl9]v tûv 
àyicov èxxXïjcjwov, xal dç 'it£piTco(y)c7iv uTcoytôv, ùizip T£ aÙToO xal ûicèp 
TÛV èfJLÛv àvayxôv èyxXrjfxaTcov uotTQoravTOç xal (xlorov ^tou Stày£arôat, 
fva àçOovcoç 1?) Cirap^K; aÙToO y£viQO'£Tai, xal [i.ïit£ jç^pYjjxàTcov xal ù^au- 
)(^(av xal Sa^tXûv TrpaytxaTcov xo[i.iar£i£v, (XYjSè 'it£vtav aîîûi<; èvS£t- 

20 $Y]Tat, TO )(^aX£'irov uàOoç xal àv(aTov, (xaXXov Se XàfXTrcov xal itXouTûv 
èv 0££atç àp£Tar<; xal àyvafç TrpàÇ£Griv, èv Ta7C£ivoaroçpoaruvy) xal èXfir)- 
(jLoaruvYi, xal àyauf) àvu7:oxp(T(}) XiTaîç 7rototî(JL£vo<; Oitèp èfxoO toO TaOTa 
àç06v(i)ç xal à-reXti)^ èxôiQcjavTO^, fva tu)(^(i>(jl£v à[i.ç(o Tf)^ àxirjpàTOU 
xal alwvCou PaariX£{a(; XpiorToO toO 6£oO Tf](jicov * •?]<; ylvoiTO TU)r^£îv iràv- 

26 Taç T^jfxai; Si ' èvT£uS£û>v xal XiTatç Tf]ç iravafxaSfjLOu xal Û£otoxou Ma- 
piaç, xal 'I(j>àvvoi> toO Tpiar[i.àxapo<; xal irpoSpojxou, àfxa T£ xal Tfjç 
àxYjpaTOu ô(JLY)yup£(0(; tôv 0£t(j>v àiroarToXcov itpoçTQTôv T£ auOtç xal 
7ràvT(i)v Twv ày((i)v ylvoiTO ' à[jLT^v. 



4. Xeiûv] signe de Xe{<i>aov et de xp^ôe K. | Xd^oj? OfioXoyou? — 12. xal ôoOelç 7:apà 

— TO u* K. — 7. xtvvaSapiç] signe du j 0e(5] F. 1. wç SoOèv Koipà, Beoj. — 17. F. 

cinabre (et quelquefois du soleil ou de 1. spcXiifiaia. — 18. xai ^,] F. 1. ttjv 

For) K. — 9. Oeoa en signe K. F. 1. Oe^oj i O^iaux^av. — 22. F. 1. Xitàç. 
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VI. XX. — NICÉPHORE BLEMMIDÉS. — CHRYSOPÉE 

IIEFI THi: OOXPTi:OIIOIIAS 
HS METHA0EN O i:0*ÛTATOi] EN *IA0i:04>0IS KYPIOS 

NIKH^OPOS O BAEMMIAUS • 
KAI HYxMOIPHSE TOT SKOIIOV T^ STNEPPEIA TOT HANTA EZ OTK ONTÛN 
5 Eli: TO EINAI IIAPAPArONTOS XPISTOT TOT AAH0INOT 0EOT IIMÛN, 

Û IIPEIIEI A03A EI2 AIÛNAi: AIÛNÛN • AMIIN. 

Transcrit sur le ms. de Paris 2509 (= ^1» ^- ^^7 r. — Collationné sur E {copie 
directe (?) de Y faite par le copiste de L a, b, c), f. i Sg r. — Scolies à la marge, 
de première main. Nous les rejetons en note au moyen d'un astérisque, 

1] Aaêcî)v orùv 6£(j3 Xiôov où XiOov, Ôv XeYoucjt X{ôov T(ov aoçûv, 
èv O) eiai là o orTOijr^era, yf), OScop, àïjp xal irOp, toutIcxtiv ùypov, 
0£p[jLOv, 4^y/,pôv xal ^TQpov, Xa6(ov o3v to £v tôv S' ciToiy^eicov, tJ- 

10 TOI T'fjv Y'^i^? '^0 'l'^ypov xal ^TQpôv, Sitep icjTlv ô çXotoç tôv côôv, 
uXtiva^ xal xaOàpaç, 4'^^a^ xal Tpi'j'aç xaXcDç, saSaXe elç ytÎTpav * 
xal çpà^aç to crTOfJia Tf]ç yjjTpaç (X£Tà iryjXoO iruptfxàjç^ou, \ôèç^ elç 
xàfjLivov ùeXo'j'oO * xaOcrov YjjJiepaç y)'*, ajrptç av Xeuxàvy] * xal lyj, 
TueçuXayfxevov ' aÛTY] yàp èaTi rj iteptcovujjioç àcrêearTOÇ. $uXaÇov. 

]5 2] MsTà Se TaOTa, Xaêcov to èvSoTspov Xeuxov, ôèç aÙTÔ iv xXo- 
xtq) ' xal £v arT6[jLaTi toO xXoxiou èiitôeç àyyo^ [xaaôcoTÔv Sirep XeyE- 

* 2y;{jl <£{a)ffat) cti ioiivaTOV l'va xauôî) if; àaSercoç va y^^iQ ^i[JL[JL{ôtov x^plç 
va xauOfj ifii^épaç y;' e'.ç Tr;v xa;a'.vov tcu usXc^j/oO. 



1. Titre dans E : Ntxrj^opoj toO BXsji- 
[jiuSou Tzepi ypuaoïuoifa;. — 4. IÇ ojx ovtcov] 
eÇouxoutwv F. Corr. conj. — 7. L'initiale 
de chaque paragraphe est en rubrique 
dans F. — XiOov lov oj ÀiOov E. — 8. xal 
om. E. — TouT£'<rviv Çr^pôv, Gypàv, 'J'y/_pov, 
OepfjLov E. — 10. TO Ç. xal <)/. E. — 11. xal 



connaît que OeX^^J/tj;, OiXétj^ou. — xal xau- 
aov E. — *] Ce !««• renvoi a pour signe, 
dans F E, le sigle de on. E, entre ce 
signe et la scolie, ajoute : aydXia Iv w^îj 
Q)pà9£t, comme si le corps du texte était 
en vers. — 14. ojXaÇov écrit toujours en 
rubrique F ; omis dans E, ici et presque 



7:Xjva; E. — xal <{''j?*î E. — ':çii'ifOi{\ signe 1 partout.— 15.xXox.] xXwx. E, ici et par- 

de xpt'Çe dans F, et au-dessus : tJ^o-jv Tp(- j tout. On ne connaît que xo/X^ov (en grec 

'j;a;, h l'encre rouge, — 12. 6è; add. E. ancien, coquille) et xoxXtov,xoxX{ (en néo- 

— 13. 'j£Xo£}oC> E, ici et partout. On ne | grec, vase de nuit). — 16. fiaarwTÔv E. 
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Tai àfJiêuÇ ' £(JT(i) ci ireçpayjjiévov xaXâç, xal aruvTeOetfxevov (xeTà 
ytî^ou • * xal àvàcrrca toOto cbç f oS6cjTaY[Jt.a * xal iyt ireçuXayixé- 
vov £v (piàXr). $uXaÇov. 

3] EÎTa Xa6(î)v àiro Tf]ç àorêearTOU ** pt-spoç £V, xal àirô orTayOevTO^ 

6 ûSaToç (xepY) èvvéa, évcooraç, ejxêaXe. Kal (ppàÇov àaçaXô^ o)^ to 
TrpoTepov * xal àvàcrua toOto cbç ^oSoŒTaYfxa. "EaTCo Se xXoxtov 
toOto ûeXivov • To yàp lupôTOV ècrTpàxtvov oçetXei £Îvat. Kal to 
àitoarTajr^ôèv cjTpe^ov iràXiv ti^ tïjv aÙTiQV Tsçpav ' xal I^eXe xal 
pàXe TtàvTa ôaoO etç çtàXïjv ùeXivov ' xal to arouia aÙT*^;; çpà^ov 

10 [jL£Tà Tuaviou xal yu^ou xaXwç * xal ycoorov èv yLOTzpcià iiriieia iQfJLepaç 
tx' • et S' eoTTi critoSôç, Y][X£pai; xa'. $uXa$ov. 

4J EÎTa èxêaXûJv toO xoirpou, eaêaXe tô xXoxio), xal àvàaiia cbç 
TipoTepov, xal itàXiv ôfxoO iràvTa Xaêwv, t6 T£ ûScop xal ty]v OXyjv 
^àXfi dç (piàXiQv OlXivov, xal ai)^ov èv xoiipco i7r7U£(a coç to Tzpo- 

15 T£pov • (f. 137 V.) xal èÇ£X(ov TYîç xoTupou, Oèç aÙTà ôfjLoO èv xXo- 

xico, xal àvàffiia cbç to 7rp6T£pov, xal £)^£ èv çtàXT). $uXaÇov.*** 

5] ToOto XÉyETai CBcùp 0£Îov, xal ûSo)p àdêéo-TOU, xal uScop 

ôaXàcjŒiov, xal o^oç, xal ùSpàpytipoç, xal y^^o^ 7capÛ£vou, xal oîîpov 

iraiSoç àç96pou, ^al CBoip oTUTUTYjpiaç, xal CîScop airoSoxpàijLêYjç, xal 

20 ûScop vtTpou, xal 68(3>p TupcoTocjTàxTou, xal £T£pa ôvofxaTa. ToOto 
ÙTzipyei TO ôfiîov ûScop Si ' oO X£uxaiv£Tat to orôjjia Tfjç [xayvTQcjiaç, 



** «' 



H aa6£(jT0ç èvxaDOa 09£(X£t £lvai o'j^^yioLÇ 8', y,al ts liSwp to a^a^ 
àvao»;:ao6àv, ouyy. X Ç". 

*** ^E^siç âvTaîiÔa xal aa6£(7TOV a£(JY;iJi.[jLévT)v ((j£(rrj|j!.évr^v F) * to 5è uSwp C9£{X£t 
£iva'. Stà Taç àva(J7caa£t<; xal Tp{tj;£tç, xal £7:apS£J(j£'.<; C'jyy^'*î ^*'* 



2. £ cm. la scolie. — Les signes de 
renvoi à partir de celui-ci, sont les 
signes du zodiaque (i. Bélier, 2. Tau- 
reau, etc.) jusqu'à la Balance inclusive- 
ment. (iMêmes figures que dans V, xx.) 
— 4. xal Ivoj^a; E. — 7. to yàp — eivai 
entre parenthèses E. — 9. GeXî'vtjv E 
(mel.); plus bas (1. 14) : u^vov. — 10. eî; 



x<i:cpov iKizt'.otv E. — 11. o'jXaÇov est en 
marge de F. — 12. sx ttj; xo7:po;> E, mel. 
— 13. 6|jLoC» en signe tachygraphique F ; 
om. E, ici et plus loin. — 14. cî); xal tô 
Tcpoi. E. — 17. TOjio X^ysTat /. t. X.] Cp. 
III, XXV, I. — Après Gotjp Oeîov (n® i), le 
ms. E donne les corps dans Tordre sui- 
vant : 8, 10, 9, II, 4, 5, 6, 7. 

58 
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èizep Xeyouat y^aXxov x£xau(jL£vov, 6T:£p èaTtv iQ-Teçpa f^ [xeXXouaa 
Y^veaGai àiro toO xpoxoO T(ov cocov. 

<3] 'OçsiXei Se Xaêsrv STepa çpoOdTpa àxauŒTa cocov,* xal ipi'j'ai 
xaXôç, xal ^aXerv aùxà èv xXoxico ùeXtvw, xal ûôcop àvàoTracrTOv /^coplç 
6 àaêÉaTou ôcTra^. *'EaT(i) oè àiro SSaTOç toutou 5aov p-épT) Tpta, ot Se 
çXoiol [X£po(; £v. Kal toOto (TTa^ov iràXtv Tplç, /.coplç or/j'ecoç * xal xaTà 
(jLiav ŒTa^tv, pt'j>ov toù^ çXotoùç, xal SàXe éTepou;; to aÙTo nocrov ' if fi 
Se TpiTYjç çopaç lyt èv çiàXy) à7:oTiO£(jL£vov. 

7] EtTa Xa€(ov àdÇeaTov veapàv, ** (xt^ov Ta'JTr^v (jieTà uSaToç toutou 
10 xaXôç. "Eo-TO) 0£ TO OScop toOto [xepy; Tpia, xal y] àaêea-Toç (Jt-épo; Iv ' 
xal toOto Oàç £v (ptàXy). Kal (^pi^ov to (XTOjjLa Tfjç çtàXïjç xaXû^, xal 
(Tfj'j'ov £U xoirpov t7:7r£iav *r)[X£pa^ ijl' " £t §£ èdTt œttoooç, xa'. 

8] EtO * oC5t(o Xaêcov xpoxà tcov (ôwv, Oèç auTà èv xXoxtw ôdTpaxivco, 
xal G-Ta^ov TaOTa 6)ç poSoaTayjjLa [/.£Tà irupo^ OuvaToO * tcov yoLp 
16 i:po£tpY]UL£V(ov TO TzOp £(TTco (jLaXaxoiT£pov. "Eœto) Se TO irEpCçpayuLa 
xaXcoç T.oirfiiv ' xal Séyou èîr * aÙTcov IXatov xoxxivov. 

9] ÏoOto to IXaiov*** Xaêoiv, Ivojdov uL£Tà Tfjç a£oir)ULUL£VY]ç àaêécr- 

T0U****TïîÇ£tprjjX£VY]^T(OV çXoiCOV * £0T(O Si àllO Tf^<; X£X£Y(JL£VyjÇ à(x6£(X- 

Tou txépoç a', xal cltzo toO èXatou [xépr) y' ' ^^^ toO.to Tcotyjaov 6}ç to 
20 Tf)ç àaêéaTou ûScop, tout£oti cTa^ov xal crf^'j^ov * xal iràXtv (XTaÇov 
xal af)'^ov • xal (f. 138 r.) aTaÇaç, iy^z T£X£iov. ^^uXaÇov. 

10] T-^jV Se à7:ojX£vou(7av T£çpav tcov xpoxcîjv X£uxavov (JL£Tà toO 
a®" O£tou uSaTOç Tfjç àaêiaTOu ' aCÎTY] yàp èaTiv ï] (xaYviQa-ta. 



** *Oç£{X£'. cTva». auTTi if; aySôrro; ojyY-*? £? èzetî-f) [jléXXc'. ^jpiîS'.v to vepov elç 
TGcç TpsTç 9opi;, va Ylvwvzai 0'j-p;-3tç tî'. 

Iojtc tc îAaicv 09s' Aô'. £iva'. cjy^ixçis, . 

**** Il TO'.ajTTi àjSîJTOç, (oç oT[JLa'., èçsOvei eiva». a» e' oJYY^aç (oiyY^at E, f. 
mel.) aï zhxyhzXzxi c'.ç Tir ts' ojyY*^? '^^ vspov to àvé77:a7s; (oaViOiwaaaç E) 
ipst^ ?2p^^ l^^*^ '^^v àxajÎTTwv (ay.au JTCv, SIC, F) gaoiwv. 



2. £T£pa "— o)(T>v] Itc'pou; ç-ao'.ojî to>v o)wv 
âxxjarou; E. — 4. auià] aÙTOÙ; E. — 9. ;x£Tà 



toj G^ato; to-jto-j E. — 13. xpdxouç E. — ay- 
Toj; E. — 14. a'JTOÙ; E. — 16. «n 'aûtôv E, 



BLEMMIDES 
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11] TauTY]ç Tfjç [kOLf/fidioLÇ XaS(î)v (jLepY] 8', * xal àuo 'cfjç 
àaêéaTou ** Tf)<; àirojxetvàoTjç èv Tcji xXoxtco (Jiépo^ a, YJyo^v TÔ £°^, 
Tpi^ov xaXôîç àjxçorepa èv (xapixàpo) (Sarre àpatcoOfjvat xal XeuT^JvOfJvai 
TeXeCcoç (xeTa ôXiyou ûSaTOç toO àiro Tfjç àaêeoTOU, xaôcoç uoioOciv ol 
6 Çcoypàçoi • xal ^liÇaç, ^àXe au * aÙToO èv xXox(co [kipoç ev, xal àuô 
'CoO ôSaTOç TPjç àaêeo-TOU p-épï) y'* *^^^^ Y°^^ èvTaOÔa tÔ xXoxiov 
ûeXivov • xal àvàoTra toOto (bç foS6(XTaY(/.a, xal S£)(^otj to (XTajç^Gèv àuav 
èv àyyeCcp ùsXivco. 

12] ETô * oStco to èvaiio(jL£rvav $Y]pov èv T(j> xXox(co iràXiv ^àXe èv 
10 (jLap(jLàp(o • xal Tptêe toOto èXiyov upôç ôXCyov as'cà toO àiroaTajç^OevTOç 
èÇ aOToO • xal laaov toOto Çrjpavôfjvai èv otciS • xal toOto uoiei a/^piç 
oS Sauavrjôyj airav 'cô (Trajç^ôèv ùypov. 

13] ETia Tpi^aç aÙTÔ ta Çïjpiov, ôèç èv xXoxCcj), xal jx£T ' aÙToO 
£T£pov 5S(op àaêiaTOu. "'E(ttco Se to CScop [xépï) Tpia xal tô Eïjpàv (xÉpoç 
15 a' • xal àvaTïia toOto, xal Tp(Ç£, (bç £rp7)Tai, ajrpi çopcov £'. 

14] Ti?)v Se £^^ çopàv Xaêcbv àuav Ta (XTajç^ôèv ùypov, £V(oaov (jL£Tà 
ToO èvaiio(iL£ivavToç IrjpoO * xal Xaêcov à(iLç6T£pa èv Ptxtcp ùfiXtvcp, jrco- 
(Tov £lç xoTcpov i^fiiépaç {!.', *î^ Saov PoiîXfii. 

15] ETia uàXiv TTpÉ^ov aOTÔ èv Tcj> xXoxico Tcj> 6£X(v(|), xal àvàoTra 

20 (bç irpoTfipov • xal Srav àuoaTajç^ôy) tô Y^jjLtau toO ûypoO, àvoi^aç to xXo- 

x£ov, (XTp^^ov iràXtv toOto èv aÙTq> ' xal toOto TcotY]aov &ypi çopcov £'. 

16] EOp')Q(T£tç Se toOto tô oir)jX£rov èv aÙTô, oùy^ a>ç irpoTfipov àîwoa- 

Taî^ov, àXX * àv£tjx£v(oç xal ^paSécoç. 

17] MfiTà Se TYiv £^^ çopàv Séjr ou àuav to (f. 138 V.) (TTajç^Oiv èv 

26 ^ixiC}) • xal TÔ èvairojxfiîvav ^ripo'j èv T(o xXoxto) ôèç èv (jLap(JLàp(o • xal 

Tpt^aç toOto (jL£Tà ToO èÇ aÙToO cTay^GévToç ûypoO, xal faaov ^uyfjvai 



Ç"ï 5' x£ (= y.epdcT'.a) *â'. Ç"ï a' xe s'. 
'H TO'.auTY) aa6£(iT0(; Ivi (èortv E) if; x^ 't^ àxo 0£(5'j uSaTo? toîÎ Xsuxcu, èxsl (èTueiSr) 
E) po'JXst Xeuxavai tyjv [i.aYVY)a(av. 



*• «1 



9. to lyoLTZOïL, j:àXiv E. — Çrjpôv] F. 1. Çt)- 
p/ov. — 10 e» 15. tf {6£] F. 1. Xe^waov. — 13. 



xp^{>aç en signe, et au-dessus, en toutes 
lettres. F.l.Xg/w<xov. — 17. XaSwv] F.l.paXwv. 
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6v axta * xal toOto t.oUx scoç àv irir) airav to ùypov * xal èv Tcj> 'cpiêetv 
xal TTOTiÇsiv aÙTo eùpiQaet 6ti XeuxàveTai ' xal y) Xeuxot/jç aÛT/) ùiràp- 
yei aiîuiêoXov t"?]c epuOpoTYjTOÇ. 

18] Aet Se toOto XsuxavGfjvai xaXôç. EîO ' oOtco Oèç aÙTo xô Xeu- 
5 xavOèv £v Ptx((j) ûeXtvcp • xal Oèç iràXtv etç aÙTo àirô toO OSaTOç Tfjç 
àaêeoTou Saov (xepY) y' ' toOto Se ecTO) [xépoç a'. Kal évcicaç xaXôç, 
jrcoaov èv xoirpco T^juiépaç éTepa^. 

19] ETG'oÛTcoç £x€aX(ov, àvàaiia, xal ùiyou to ùypov, xal aipé- 
'j'ov toOto £v aÙTco, xal àvàdira ex SeuTepou * xal Sejr^ou auav to ùypôv, 
10 xal çuXa^ov. Ta 8è àvauo(jL£î'vav ev T(j> xXoxiw £6piQ0"£tç toOto Xeuxôv, 
[kOLpaipio 'îrap£jxç£p£;. ToOto Xaêwv, ô(jLOia)ç çuXaÇov. 

20] EÎTa XaÇûJV àiro toO [xapjjiapcp iiap£(jLÇ£poOç £rôouç (xÉpoç a', 

xal aTO toO ûoaTO^ toO i^ aÙToO oTa)r^Ô£VTO(; £T£pov (xlpoç a', xal 

TaOxa baoO évajaaç xaXô;, Gèç £Eç ûéXtvov xXoxtov [jly] Ijr^ov acjiSixa, 

15 àXXà açpayta-aç xal èuiçpà^aç aÙToO to (XTOuia [jL£Tà ax£'irà(X(jLatoç 

(jLoXuÇôtvou xaXwc;, xal to ^y]0£v OéXivov xXoxiov àX£t^aç [jL£Tà 

TCYjXoO ITUptlxà/OU X£'irTOV âX£l[JLULa. 

21] EîO ' oÛTco aoçKxov aÙTo, xal xTîaov £{ç çoupvàxtov o>ç to 
ToO ^oooaTàyfxaTO^ * xal àvTl tzupoç àvOpàxojv, à'j'aç Xùjr^vov, ôèç 

20 ùiroxaTco aÙToO. Kal £t {Ji£v état Ta £vSov àvà oùyytav ol to xau- 
Oèv, T^youv £^ à[JL(poT£p(ov où^p^^ Stjo, X,p£ta èaTlv à7rT£tv TÔv Xiiy^vov 
Yjjxépaç C> TrJY^^v vu)r^Oïi(jL£pa C- Kal ei (Jièv tô £Too(; f)Tzi,pYjE,i 5aov 
TO fj(jLiatj, Xotirov à^ào-Go) TQjxipaç S', £t Se S^^, if](JL£pa(; 6'. Kal 
(iL£Tà Tàç C "^iP^^paç, àvot^aç to à^Y^^» >^otl to etSoç EScov itTjaao- 

25 [X£vov, £'ïiiG£ç iràXtv àTTO toO r£çuXaY[iL£vou C;SaTO<; £T£pav oÙYYiav 
OL 6yç TO 'îrp6T£pov. ElTa à'j'aç tov Xiiyvov i?;(JL£paç ôaccç £rpY]Tat, 
oStwç £aco TTOtcov aypiç G' (popcov. 



2. f. 1. sjoTiiÊi;. — 7. f,(x. St. jx', tj oiov 
PouXst E. — 14. ofjLOj en signe F: ::aXtv 
E. — xXoy.eîov corrigé en xXoxiov F, ici 
et plus loin. — (xf, s/ov] F. 1. [xf, e/tov? 
— 16. F. 1. àXsi'^ai. — '2O.xau0 'Ëv F.' (F. 



1. xaO * £v). — 21. oûptia; E, presque 
partout. — 22-24. ^youv — ta; Ç' îiH^paç 
om. E. — 23. TÔ f,{xiaul tô ^'^ F. — 24. 
elTa âvo^Çot; E. — 27. eao E, f. mel. — 
Sy pt xat Evv^a çopbjv E. 
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22] Eïra àvoiÇaç, eùp'/jaetç tô Ysyovôç ^avOôv T:nzrf{[khov hfo^iOL 
aTàô(jL7)v Tf)ç 7cpoaÔTQxy]ç TcàoYiç Tfi è^ àp)rf)ç lOiQxaç elç çopàç ô', 

23] ToOto Xaê(ov, £)ç^£ ' xal è^ aÛToO Xaêcov (JLepo; a\ Saov 
5 oùyy. a'. 

24] (f. 139 r.) EîO *o5tco xaiaoTcsuàcraç Stà toO irupoç, TJyouv Stà 

T?)ç ToO \ùfyo\j Oepixàvaecoç, irortaov aÔTà 0' çopàç, xal uàXtv Stà 

ToaauTfj^; cJTàGjjLiQç [xsTa toO ôeiou eXaiou (bç èuotYjaaç [xeià toO ôeîoO 

ûSaTOç. Elç Se Tir]v OaTaTïjv çopàv, i^youv ty]v 0^^, (jLeXXetç Xaêetv 

10 eXatov âiri toO StirXoO * xal à^ïjTov Xuj^vov SuvaTcoTepov. 

2S] EîO 'oÛTcoç eùpiQ-reiç tô iiQpfov TSTsXetcojxevov, tyj X?^^? ô^uirop- 
çupov. Tpt^aç Se aÙTÔ, çuXa^ov xaXôç. 

26] *'0t£ Se BsoO eùSoxoOvToç OeX-^aetc; ty]v aÙTif]v uerpav elç çcoç 

àya^erv, Xa6(î}v àpyupov xaOapov 6aov oùyy. a\ xal toOtov jç^coveuaaç 

15 èv iiupl, Oèç àiro toO ^yjGÉvtoç Çrjpioû sic aÙTov 5(xov aTàO(jLy]v xo. èvoç, 

xal £ùpTQ(7£t; y^prjdbvy Xà(jLuovTa xal çoTtÇovTa Tfjç otxou(jL£V7)ç Ta 

TcepaTa. 



1 . £-/^ov aiaOjjLov E. F. 1. ïyiov te aTàO|xrjv . 

— TJv E. — 3. £(o; tAouç, ^youv opt^a; 
3^xa E. — 4. F mg. : çuXaÇov (en rouge). 

— 7. xat zaXtv 8. Toa. ai.] tcoXiv 5ià xoao'j- 
Tou T:aO{xou E. — 9. [xAXei; XaôsîvJ Xà6g. 

— 10. à^j;ai TÔv X. E, mel. — 12. xat Tp^- 
<j»a; aùxo E. — F mg. : çuXaÇov, en rouge. 

— 15. Oàç] |j:^6aX£ E. — aTaO|xov E. — 
xo.] abréviation de xotûXou (synonyme 



de xorjXr,)? xoxxt'ou (grain) E, f. mel. — 
16. xpuaôv] signe de Tor et du soleil, 
puis : ^youv y puadv F. — F. 1. ypuaov^ fifOMv 
TjXiov... ? — Réd. de E : xat sOpr^aeiç tov 
Spyupov ypuaôv YsyEVTjixévov, ^puaôv "ké-^ta 
XafXTcovTa... — 17. Après n^paia, E ajoute: 
TéXo; x^ç y^puaojrotfaç tou NtxT)9(ipou toS 
6Xe[x(a6$ou, et continue ainsi : 'Av(oy^(AOu 
Tivoç... (voir p. suiv.). 
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èizip X£YOU(Ti yaXxdv x£xau(jL£vov, Ôizzp èaTtv Y]-T£(ppa -f; (jiéXXouaa 
Y£V£G-Gai àiro toO xpoxoO Tôv cocov. 

()] 'Oç£(X£i Se Xa6£rv £T£pa çpoOorpa axauaxa (icov,* xai Tpi'j'ai 
xaXcoç, xal PaX£rv aùxà £v xXoxtw ù£X{vco, xai ûocop àvàoTcacrTov /^(oplç 
6 ào"6£(TTOU OLTzoL^, *'E(7T(o Se àuo ûSaTOç TOUTOU 5aov (X£py] Tpia, oi 8k 
çXoiol [kipo:; £v. Kal toOto axà^ov iràXtv Tplç, X,wplç o7j'j'£coç ' xal xaxà 
(jLtav ŒTa^iv, pt'j'ov toùç çXotoùç, xal 3àX£ £T£pou; to aÙTo Tcoaov ' Tfjç 
Se TpiTY]^ çopaç £y£ èv çiàXy) à7roTiO£{jL£vov. 

7] EÎTa XaScov àa'€£aTov v£apàv, ** (jli^ov TaiÎTr^v (jL£Tà OoaToç toutou 
10 xaXcoç. ^'Ea-TO) oè to ûScop toOto jxépY] Tpta, xal ï] ào"€£aTOC p.£po; £v ' 
xal toOto Osî; èv (piàXy]. Kal çpàÇov to aTOjxa Tfjç çiàXyjç xaXco^, xal 
ofj'j'ov £t^ xoTTpov t7:7r£iav Y][X£pa; [jl' " £t §£ ècTi oTCoSoç, xa'. 

8] EîO * O'JTco Xaêcov xpoxà t(ov (î)d>v, Gèç aÙTà èv xXoxtco ÔŒTpaxivco, 
xal G-Ta^ov TaOTa (oç poSoŒTayjxa (jL£Tà irupoç ouvaToO * tcov yàp 
16 i:po£ip7)jX£vcov TO itOp £(TT(o (jLaXaxcoT£pov. "Eœtw ô£ to 7:£piçpaYu.a 
xaXôc 'îTOtYjOév * xal Sr/ou èir ' aÙToiv IXatov xoxxivov. 

9] ToOto to IXatov*** Xa6(ov, Ivcoaov uL£Tà Tfjç (T£(ty]ulul£vy);; àaêéa- 

Tou****T'^^£tpr^(jL£vy);;Tci5v çXoiôv ' £(ttco Se àirô Tfjç X£X£Y(jL£vy)ç àaêéo"- 

Tou u.£po^ a', xal im toO èXatou jxépY] y' * ^*^^ toO.to lîoiyjaov à^ to 

20 Tfîç àaêlaTOu uScop, tout£oti orà^ov xal (ry)'];ov * xal 'iràXiv oràÇov 

xal G7)'^ov • xal (f. 138 r.) aTaÇaç, iy^z T£X£iov. ^uXa^ov. 

10] Tr;v Se àTTOixivo'jaav T^çpav tcov xpoxûv X£Uxavov jX£Tà toO 
a®" O£iou ûSaToç ttî^; àaêéa-TOu * auTY] yàp è^Tiv ï] (JLayviQG-ia. 






Ta; TpeTç çspi;, va Yév(i)v::ai G\jy\'ioLq it' . 

TsjTO Ts TAatsv cçc{A£'. civa». cjyy^'^^^s* 
'H TO'.ajTT, ajSîîTo;, wg Ci[i.a'., èjpEO.S'. elva». a», e' ojYY^'^tr (ojYY^at E, f. 
mel.) aï zhxy^^zXix', tiç xiç ts' ojyy-^? '^^ vspov to isiazx^zq (civiTïwaaaç E) 
TpsTç çopà; [ASTi Twv àxajîrrwv (ay,a'jJTOv, ^ic, F) oXo'.tov. 






2. £Têpa "— 0)(uv] It^^OU; îpÀOîOJÇ Ttov toàiv 

âxauarou; E. — 4. ajià] autoù; E. — 9. ;x£Tà 



To2 G^aro; tojtou E. — 13. xpdxou; E. — av- 
Toù; E. — 14. aCioù; E. — 16. ii: 'aùtûv E, 



BLEMMIDES 
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11] TauTY]ç T/jç (iLaYVY](x(a<; XaS(î)v (jLepï) 8', * xal àuo 'cfjç 
àaêeaTou ** Tfjç aTrofxeivàcnrjç ev tô xXoxico (Jiépog a', YJyo^v tô e®^, 
Tpt^ov xaXcoç àjAÇorepa èv [xapixàpo) (oorre àpatcoOfjvat xal XeirT^JvGfjvat 
TeXeiûx; (jisTà ôXCyou ôSaTOÇ toO àiro T?jç àaSeorou, xaôàç uoioOaiv 01 
6 Çcoypàçot • xal ^lî^aç, ^àXe air * aÙToO èv xXox((j) (xepoç ev, xal àiro 
'CoO ôSaTOi; TPjç àaSecxTou (xspï) y'. *ÎIcrTco y^Ov èvTaOÔa to xXoxtov 
ûéXtvov • xal àvàoTra toOto coç ^oSoaTayfxa, xal S£)(^ou to aTajç^Oèv àirav 
èv àyyeCcp ûsXivco. 

12] Eîô ' o5t(o to èvauofxervav Çiqpov èv T(j> xXox£(j) iràXiv ^àXe èv 
10 (xapixàpo) • xal TpCêe toOto ôXtyov irpôç èXCyov asTa toO àuoaTajç^OevTOç 
èÇ aÙToO • xal laaov toOto Çrjpavôfjvai èv (xxta • xal toOto Tcoiet iy^pi'Ç 
o5 SairavYjOyj airav tô cxTajç^Oèv ûypov. 

13] EÎTa Tpi^aç aÙTÔ to iïjpiov, ôèç èv xXox((p, xal jxet * aÙToO 
ETspov 6S(op àaSecTou. "^(xtco Se to CScop (xlpï) Tpia xal to ?ï)pèv (xepoç 
15 a' • xal àvà(j7ra toOto, xal TpCSs, (oç erpiQTat, àjrpt çopôv e'. 

14] Ti?)v Se £^^ çopàv Xa6(î}v àuav to (XTa)(^ôèv ùypov, evcoaov [xeTa 
ToO èvauojjistvavToç iiQpoO * xal Xaêcov àfxçoTepa èv ^ixtco ùeXtvC}), jrô- 
(Tov eU xoupov -/jjjLepaç {1., "î^ Saov PoùXet. 

15] EÏTa iràXiv TTpe^ov aÙTÔ èv T^i xXoxi(}> Tcji ùeXCvco, xal àvàoTra 

20 (bç irpoTepov ' xal 8Tav àiroaTajç^ÔYj to i^uLtau toO ûypoO, àvotÇaç tô xXo- 

xiov, ŒTp^^ov uàXiv toOto èv aÙTcj) ' xal toOto iroiïjaov àjrpi çopcov e'. 

16] EûpTQo-etç Se toOto to oTjjxetov èv aOTcp, où)(^ a>ç irpoTspov àTcoa- 
Taî^ov, àXX ' àv£t(Ji£va)ç xal ^paSecoç. 

17] MeTà 8è TYiv £^^ çopàv Sejrou auav to (f. 138 V.) (XTajç^Oev èv 

26 ptxt(f) • xal TÔ èvaiiojxervav ^ripo"^ èv T(j> xXox(cp ôèç èv (jLapjjLapco * xal 

Tp(^aç toOto (JL£Tà ToO èÇ aÙToO aTay^GevToç ûypoO, xal eaaov ^uyfjvat 



* S"t 5' xe (== xepàT'.a) x'. Ç"t a' xe s'. 

H TO'.auTY) aaésaToç Iv. (èortv E) V; a** if; à::o Os(o'j uBaToç tciÎ Xsuxcu, èwsl (è::etSY) 



•* < 



E) pouXet Xeuxavai ty;v [jLaYVY)a(av. 

9. to Eva7:o{x. jrdtXiv E. — Çr)pov] F. 1. Çtj- 
p^ov. — 10 e» 15. Tf^Çg] F. 1. Xe'waov. — 13. 



xpt^aç en signe, et au-dessus, en toutes 
lettres. F. l.X6{oi<xov. — 17. XaSwv] F.l.paXwv. 
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*Af«0o8a({jLO)v, auteur et pra- 
ticien, 25, 73, 79, 80, 84, 

94, 115, 125, 139, 150, 
152, 166, 167, 169, 173, 
177, 178, 180 à 183 (pas- 
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353. — ev T7) Bi^a^xaX^a xoiï 
7:po6aç(ou, 193. — a^vi^- 

(xa Tou *AYa0o8a{{AOvoç, 

267 et 268. — el; tôv y pT)a- 
|xôv * Op^ew; Grofxvrifxa, 
268-271. 

'Aôijx, 89, 230, 232. 

"ASrj;, 34, 242, 293, 295- 
*297. 

'A$p'.av6v (izikoi^Oi ?), 186. 

'AOrjvaîo;, 403. 

Alf^Tzzioç, — Aî^yTiTioî, 80, 
87, 88, 90 (var.), 168,210, 
213,223,350.358. Aîp;: 

Tl'wV YP*?*-j 79. AîlpTTTiWV 

::p09^Tai, 91, 159. Aip~- 
Tio; xdy/^o;. — Voir xd-f/ o;. 
At]p:rcta -y^puaoÇdarp'jyo;, 

95. Aî-pnrtot gaai^Eiç, 240. 



AiyuriTioi Bpu£;, 401. Aî- 
p7:iiax7) OàXaaaa, 294. 

Aîpmoç, 26, 29, 33, 57, 80. 
90, 137, 209, 210, 221, 
305. 01 £v Aîpîîiw tspetç, 
49. o! UpoypajxjxaTSÎî Aî- 
pTITOU, 210. -/(Dpoifp»?^» 
AlfurTfou, 242. 

Aldiomç Y^, 95, 299. 

AW.o^, 403. 

'AX£Ïav8p£{a; 26, 57. • 

*AXuxd;coXi;. (Voir Ayxd;:o- 

U ?). 
'AfxvatrîX, 29, 33. 

'Ava-pcT), {xsyàXT) Oeo;, 401. 

'AvaÇiuiavôpo;, 83, 84. 

'AvaÇi|x^V7î;. 83, 84. 

'AvcJî^Ypaço; ô ^iXdaoyo; , 
(nom propre ?) 26. *Av£- 
-lypa^oa îptXo^dooy T:£p: 
Oeiou uoaTO; x^; Xeuxco7£(o;. 
421 et suiv., to-j aùroC» 
*Av£;:'.Ypaçou xô x^î /.P'*'" 
aînofla;... 424 et suiv., 
'AvETZiypaço'j çiXoadçoi» 
(addition du ras. E) TiEpt 
XTj; Û£i«; xai Upa; "f^/.VTJî 
xtîiv ^tXo^dpcjjv (la Musique 
et la Chimie), 433441. 
'AvETTtYpà^ou ^tXoad^ou 
(add. du ms. E.) r.ifi xoiJ> 
ç'Xoao^ixoCîX^Oou, 44(5-447. 

"AvouSi;, 30, 34. 



'A^cdXevo; (f. 1. 'AzoXXtvdno- 
Xt;), 26. 

*A:coXXivd;coXi;. — Voir l'ar- 
ticle précédent. 

*A:cdXX(i>v, auteur alchimi- 
que, 88, 90, 94, 198. 
'AjîoXXwv ev xoÎ; yp»îajxoîç. 
171, 276. 

"Apaxo;, 272. 

'•Apris, 24. 

'AptaxoxArjî, 25, 70, 160, 
206. 'EÇrjYTjxal 'Apiaxoxé- 
Xouî, 26, 425. 

*Apa£V0T[x7jî (f. 1. *ApaEvot- 
xTjç), 87, 103 (?). 

'Apy^Aao;, 25. 

*Apy^t{X7i$rj5. — xà nvsutxaxixà 
*Apy ijit[8ou;, 237. 

WaEvà; (?), 230. 

\WoL, 38. 

Aù")faa£iç, 305. 

•A<ï)pixavd?, 76, 169. 

'Aopoo^XTj, astre, 24, 123. 

*A9po5^xr,; aic^pixa, 4. 

'A«ppo8fx7), ville, 26. 

'Ay^aàS ô ^EtopYOç, 89. 

'Ax«t«, 42. 

*Ayapavxo;, 30. 

'AyE'ptuv, 30, 34. 



13 



Ba6uX(uv^a^ 186. 



59 



462 



INDEX ALPHABETIQUE 



BeOXe^li, 389. 

BXe[X|jL{ÔT);. — Voir NtxT[^o- 



VoiXx'cU, 42. 
raXTjvo;, 272. 



Aavir[X, 2*7 2. 

AeX'jiaT^a, 304. 

ATjjxioupyo;, 135. 

A7)p.oxptTetot Xdyoi, 397. 

A7](AoxpiTo;, 25. DansOlym- 
piodore, 69 à 106 (pas- 
sim). Dans Zosime, 118 
à 139 (passim) ; 148, 162, 
153. 159 à 164 (passim): 
167, 168. 169, 181, 183, 
194, 199, 214, 223, 240. 
241, 242, 248, 254, 264, 
273, 277, 282, 355 à 358 
(passim) ; 399, 405, 406, 
407, 410, 425, 427, 431, 
447, 448. Ar,tjLOxpiTou îpu- 
aixà xa't jxuTCtxà, 41-53. 
ArjuLOxpiTO'j pi 6X0; Ê**, zpoa- 
çtuvT)0£taa Aeux^TîTifj), 53- 
66. i]uv£a{oj Etç tt;v f;i6Xov 
Ar^uoxpiTOU, 56-69. Ar^[xo- 
xpixou p'SXia TeaaapaTtoTTJ; 
oé^opp.^; ôvO|xaTt, 102. Atj- 
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[jLOxpiTo; £v TT, uoTSpa Ta;£i 

TÛV XeUXiWV Î^W{JLWV, 155. 

èv Tw naTcoTwasaÔorco cep vu- 
po>, 157. — ev Tflcî; tûv xa- 
TaXXrjXiov £Î5wv <Pi6Xot;>, 

357. £V T^ TWV AîyUÎTTlWV 

aoo^ ?''^^«:>> 358. — ô £Î 
'ASôrJpwv lo^iairj;, 305. — 

• Voir aussi <l>iXoao9o; (6>. 

Aïoyevr^ç, 82. 

Atdoxopos, 57 et suivantes, 
199, 211, 432. — Aïooxo- 
po; 6 hpe\ii toO [xe^aXciu 



SapajztSo; tou £v 'AXfiÇav- 
Bpg/a, 25, 57. 

E 

'ESciy^a (Voir Eùay^a). Iv 
'E6eiy/a, 263. 

'E6pa^a jrpoçijTtç (Marie la 
Juive ?), 404. 

'E6patoi,2n, 215,230-232. 

'E6paf; (se. YXwaaa),230. 

'EXEçavTtva, 26. 

"EXXr.vE;, 232, 240. 

*E(JL|JLavou>iXô Çwapy txoç, 451. 

*E7:i6T[yîo;. — Voir IItjS^- 
710;. 

'E::t{xr,Ocu;, 229, 231, 232. 

'Epfiav (r), 243. (F. 1. Ip- 
fxatov.) 

'EpjxTj;, dieu et astre, 25, 
30, 34. — *Ep[Lff^ fioTpu- 
yjTr.ç, 404. 

'Epfx^ç, auteur et praticien , 
25, 62, 69,72,83,84,89, 
9% 100, 101, 125, 128, 
150, 156, 162, 169, 188, 
198, 232, 263, 273, 279, 
281,282,407,420. 'Ep;xoC; 
op^avov, 23. 6 (xEya; 'Ep- 
(xf^;, 157. 'O pLupicîtxEifa; 
'Epfxfî;, 230. — Tpia[x£. 
YidTo;. 23, 132, 272, 424, 
447. —r £v tJ ccp/aïx^ Pt- 
6Xa), 101. — £v TOi 7:£pi 
9'ja£ruv, 229. — £v Tôî ;:£p\ 
ccvauXia; (f. 1. ocvau^^a;?), 
230. *Ep(xoiî ptSXo; çuit- 
xwv Pasûv, 242. Arviyfxa 
'EppLoi3,267. 'EpjxojE'.; tov 
yprjafxov *Opo£CD; 6;cdjxvr,- 
(xa, 268. ('Epfxfî;) £v TO) 
xX£i«:o), 281. 

'EpcoTuXo;, 144. 
E:a, 231. 

Eùafia (£v), 25, 263, 424. 
(F. 1. £v Euay/a.) — Varian- 
tes : p. 26, Eùayia (mss. 



E La);Eùaa^«(A);*E6* 
tid (A«). — P. 263, Iv6- 
Cèt^ioL (A) ; EvEUE!Y-a (A*) 
EV 'E6EiYt'? (K Le). — P. 
424, EvEuay^a (AK). 
'Euy^vto;. — EùyEvfou 8i;:X(u- 
aiç, 39. 
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Zeu;, 24, 123,231, 232. ZeÙî 
'OXujxmoç, 229. 

Za)poaarpr,ç, 229. 

Ztoatfxoç, 25, 129, 133, 137, 
140, 143, 202, 252, 261, 
274, 276, 278, 284, 355, 
374, 403, 405, 406, 407, 
446, 447, 449, 460. 6 Oeîo; 
—, 107, 118, 199, 202. 6 
er,6aîo;, 211, 239. ô otp- 
yaîo; —, 256, 258. ô Ila- 
vo;:oXiT7;;, 146, 274, 358, 
401. 6 {x^ya; —, 283. ô 
ao^coTaTO; — , 400. 6 çiXa- 
XtjOtj; — ,401. Zoiaifxd; ti; 
7:oXu{xaO^<r:aTo;, 426. 6 Ie- 
pwTato; —, 437. 'OXu{x- 
TZiO^tûpou . . . £15 tÔ xat 
ÉV^pyciav Zwaifxou. 69-106. 
Zwatfxo; £v -f, xai ' iv. Pt6Xo> 
Toj Xo'you (var. : toU xaTa- 
Xd^ou), 89. — £v xj X, £. 6. 
Tfji 8£UT£p(j) Xdyti), 100. — 
£v T^ X. £. TZcpi apiTfi; izpOLy- 
(xaicia, 124. Zosime se 
cite : £v Tf, £(xfj xaTevspyfii'a, 
178. ZoSaifxo; £v Tr, TEXfiUTat'a 
otjîoyTJ 7:pô; 0£oac6£tav, 90. 
ZwTl'jXOU TÔ "ptuTOV piGX^ov 
Tf;; TêXîUTaia; a;:oy fj;, 239- 
246. — TTEpi ctpsTT;; npaÇi; 
a ", 107-1 13. — :;£pl âa6c'a- 
Tou, 113-116. — 7:païiç 6', 
y', 115-1 18. — -£p\ apEtij; 
xal ip{xr,v£''a;, 118-138. Zw- 
(jijxo; £v Toi ~£pi apET^;, 433, 
— Èv itîi EXTtji '^::Ep!> t^; 
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I^TjaEu);, 139. Zcoo^jxou yvtj- 
aia ypa«f| Titpi ttjç tEpa;xa\ 
Os'aç T^yvT);... 145-148. 
Zosime annonce son 
traité ou chapitre TAp\ 
xtvva6aptb>;, 164. Zosime 
se cite èv toj l68op.b> ::ep'i 

TWV XCD^aOlCOV TôSv ^O'.VIXWV, 
188. Zwi^IXOU npÔç 0£O5(D- 

pov xE^aXaia, 215-218. — 
rêpt ôpY^vwv x«\ xap.{v(DV, 
224-227. Z(i5ai{jio; Iv xo> 
-îpt no^oTTjTo; 7:up(i;, 224, 
238. — £v TOT; Ypa^txoT; 
yeipOTjxTÎTwv (f. 1. /,£t?o- 
xfiTÎTwv), 226. (Cp. 210, 
1. 17et239, 1.9.)Zu>at>ou 
Tzspi ôpyavwv xai xatiivcjv 
yvïiaiaOjiojivrjjxaia, Tcspi to3 
U Tcor/s^oy, 228-235. ZoS- 
at{xo; ev tw Û aïoi/sio). 
246. — Èv TO) K axor/fzUo^ 
246. — ev P''6Xw xXstBcuv, 
277. — ev TOt; nept xofxa- 
pou xai a^poacÀTlvou, 357. — 
èv TOT; 7:epi Xt'Otov Toiv ^a- 
9'xt5v, 358. — ev Ttîi 7Zcp\ 
Ceicjv OÔacTwv Xoycjj, 399. — 
ev Tûi ::ept Oe^ou GôaTo;, 413. 

II 

'IIpaxX£io;:oXi5 (?), 26. 

'IlpaxXeio; ô paatXeu;, 25. 

'HpaxXetTo;, 82. 

'Hpwv, 214. 

"Updi'* (différent du préce'- 

dent ?). Ta 7:veup.aitxà. .. 

"Hpwvo;, 237. 
'HaioSo;, 229, 231,272. 



0aXfj;, Si et suiv. 

eeoy^vT);, 90. 

0eo$a)po;, 4, 215. 

eeo'î, 27, 36, 39, 69, 85, 



87, 105, 229, 230, 262, 
351, 382, 384, 388, 423, 
424, 451. 

060^ 233. 

©eoaeSeta, 84, 90, 204, 209, 
228, 239, 284. 

Hed^iXo; ô Heoye'vou;, 90, 
240. 

0eo^Xo; (différent du pré- 
cédent ?), 198. 

Beo^paoToç, 25. 

0T)6a{î, 26. 

0paxTj, 26, 57. 

0a>liO, 231. 

0(.SuTo;, 230. 
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Iàxb>Co; ô OedjrveyTroç, 398. 
*Ia{x6Xr/oç. *Ia{i6X{)^ou xata- 

6a(pri,285. — 7co(T,aiç, 286. 
'lepdOeo;. 'lepoO^oy ne pi t^; 

îepa; Tf/V7)5, 450 et 451. 
'lepoaoXufxa, 245. 
*lT]aouç Xpiaid;, 143, 231, 

290, 398. — Xpiarô; 'It)- 

aoC;?, 262. 
•IvSo{, 348. 
'Iou8oi(a, 389. 

'Iou5aîoi, 90, 211,240,242. 
'louoTîviavd;. 'Hypfja'.ç *Ioua- 

Tiviavoiî PaaiX^co;, 384-387. 
"lr,r.x'5o;^ 82. 
'lai^wpo;, 242. 
"lai;, 214, 375. '•lai; -poo^Ti; 

TOiuîtjiauT^;, 28-33. "laioo;, 

::epi tt); Upà; W/vt]5, 7:pô; 

TÔv u'.dv, 33-35. *'Iai$o; 

lîoôv, 87. 
'lîuarjX'tai. oî ao^oi twv *la- 

{xaTjXiTwv, 358. 
"Iwv, Upeu;. 108. 
'[(oavvT); 7:pd8potAo;, 451. 
'Itoavvr,; âpytepej;, 25, 424. 

'Iwavvo'j... TTîpi TTJ; Oeia; 

'i/yjli, 263-267. — Voir 

l'art, euayta (ev). 



K 

KavoSnrj, 309. 

Kapixd;, 226. 

K^6t)ç. K^6r)Toç jc^vaî, 230. 

K^pCepo;, 34. 

K^pxopo;, 30. 

KXau^iavoî, 26. 

KXetd^îoXiç. — Voir *IIpa- 
xXeid;:oXi;. 

KXeoTiàipa, 293, 298, 316. 
KXeo;:iTpa f, ao^ri, 290. *H 
KXcoTzatpa f, yuvrj IItoXb- 
p.aiou TO'j PajiX^o);, 25. 
Ko|Jiàpio;... Si8à7Xb>v KXeo- 
notTcav, 289. 

KXeo^îaTpivd;, 37. 

Kofxapto; (alias Kcufxapio;), 
290. Kofxxpio; oépyiepeu;, 
289. Kofxaptoç ô otp/^atoç, 
298. Ko[xapio; a;: ' Aiy^n- 
Tou, 25. Ko(xsp{owf ^iXoad- 
(pou... i^yvT) ToCf X/00'j T^; 
oiXoao^^a;, 289-299. 

Koniixoç, 18, 178, 226. 

Ko9{jiaç (ô tepojxova/o; 6 — ), 
'Epfxrjve^a tt); ypuao-otîa;, 
442-446. 

Kpova[x{jL(iiv, 103. 

Kpdvo;, 24, 228, 234. 

KuOrIpr,, alias KuOepe^T), 356. 

IvJ-po;, 26, 188. 

Keu[xatpio;. — Voir Kouiapio;. 

A 

Aeûxi'rro;, 53. 

A(6avo; (le mont Liban), 

261, 262. 
Ai6ur„ .305. 

AjxdnoXi; (?) (ms. *AXuxd7:o- 
Xi;), 26. 

M 

Maxe^dve;, 46, 269. 

Map^a 7j OeoTo'xo;, 451. — 
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Mapia (ayia — ). ayiaç Ma- 
pî'a; euxTTjpiov, 379. 
MaploL, auteur et prati- 
cienne, 25, 90 à 106 (pas- 
sim) ; 140, 148 à 162, 
167, 168, 169 à 176, 182, 
187, 192 à 198,200 201, 
211, 224, 236 à 238, 240. 
246, 277, 282, 351, 352, 
355 à 357, 382. (M«p(a ?) 
T^ 'ESpata ::po3^Tiç, -404, 

— £v Taiî TTO'.rfacai toO :rpo- 
<ja);:iS:oi», 167. 

Mapwv. izxkizio'/ Maptovo;, 
379. 

MeXiaao;, 83. 

MsfxSpT;;, 245. 

M/ti^i;, 268. TÔ îspov Tf^; 
M^jiocw;, 26, 67. — MeV 
oi$o;, 224. 

Mevo; ô çiÀoaosOî, 36. 

Mf.^oi, 230. 

MiiXoç, 397. 

MiOptaxo;, 114. 

MiXT[aio;, 81 . 

Movo6aa(a, 329. 

Moîfaac, 3, 73, 85. 

Mwafj;. — Voir Tarticle 
suivant. 

Movjaf;; {alias Mwa^ç). — 
6 Tpiasujxoipo;, 28. — Mw- 
Tc'co; ûi7:Xto<j'.;, 38. — ^^^*j 
182, 183,216 (?). — Chi- 
mie de Moïse, 300-315. 

— Mtuuaf,; 6 TTpo^rJiT); év tt) 
oîxsia yu{jL£uxiXT) xaÇei, 353. 

<Mcuua£0)Ç> iniTCoXl) Z'.OL 

TôSv ia|xÇ(i)v 7:p6; T7;v i^otvrjv, 
353. 

N 

NsîXo;, le Nil, 125, 263. 
NeîXo;, le prêtre Nilus, 

191. 
Nîxar,vo;, 76. 
NtxTJ^opo; 6 BXs{jl|jl{$7);, TZipX 



Tij; (î>0'/pu907:oita;..., 452- 
459. 
Nixo8*o;, 228, 231. 



ZEvoxpaTTi; 6 Osto(, 439. 
ZEvoçavr,;, 82. 



' OXutLmo^jtapoi, 200, 425, 
432, 447-449. 'O H^ya; 
X)X., 25, 426. 'OXu|x7:io- 
^aSpou... £i; tÔ xa- 'Ev^pveiav 
Zwo^iioj..., 69-106. '0 
OeTo; 'OX. £v ixtxpoXoyfo , 
430. 

'OXu;xnioç (lire ''OXu;x7:o;),le 
mont Olympe, 261. — 
Voir Zeuç. 

'Op(xavou8l, 29, .33. 

'()p9£u;. ypT)^jxô; 'Opf£w;, 
268. 

"Oaipi;, 12, 33, 268. 'Oaipt- 
5o; Taçf,, a//as layo;, 94, 
274. 

*0aTav7)ç (a/tV75 'OaTotvr,;), 
57, 321, 126, 128, 133, 
197, 26.3, 265, 292, 351, 
352, 396. — ot-o AlyÙTzto'j, 
25. 'Ottocvou; çiXojoso'j 
~pô; IlfTaatov Tispi T7)ç îepaç 
[TauTr,;] xai Oîia; Tc/vr,;, 

261 et 2o2. 

n 

II«{x|xfvr.;, 49, 148. 
navonoX'TTj; (ô). — Voir 

Z(iS9t{xo;. 
IlavoTipiç. — Voir II«u(j7)piç. 
nàÇa[xO( (ou 7:aÇa|xo;),a/lJ5 

7:(JÇajxoî (ms. M), 138. 
riaToro;. na;w:ou 9:Xoao90i» 

<opxo;> . 
napa8£i70(, 231. 



ITapeoi, 230. 

IlapfxsvfST;;, 81 à 84 (passimj. 
IlauXoç (6 ctTroaToXoç — ). 397. 
Ilau^Tipt; (alias novor^pt;, 

Xlauaijpriç), 26, 89,281. 
Ilapvout^a, alias Ta^vouTta, 

1*90, 191. 
nfiXocYioç. 25, 89, 199. ITfiXa- 

•pou To3 9'.Xoa({90u izipi Tfj; 

ÛE^a; [TauTTjç] xai ÎEpaç xiy- 

VT);, 253-260. 
n^paai, 58, 264 (alias ITEp- 

a^ç), 348, 360. 
nEpaûvÔTTEa (?), 206. 
IlEpats, 25, 232. 
IlETotaioç, 15,26,96,97,98, 

notes, 278, 282, 416. — 

^aaiXEÙç 'ApfXEvi'a;, 26, n. 

— £v TOT; BrjfxoxpiTE^oiç&no- 
(xvTÎ|xaat, 356. 

IlTjSiy^io; (alias 'E7K6T[*/to;, 
Il7)6r;/ioç, Il'.eTi/io;), 25, 
63.91,165,158,169,179. 
182, 196, 201, 220. — 6 
ç'.Xdaoço; IlrjÇi/iOî, 184, 
185. 

IltÊptoE; (Mojaai), 85. 

llXotTwv, 25, 70, 206, 418. 

— ô TpiajxEyaç IlXaicov, 
230. — eÇri-piXal xoO IlXà- 
xwvo;, 26, 425. 

noip.£vav7]p, 245. (F. 1. IIoî- 

(xavdpo;). 
ndvToç (ou ndvTo;), 68, 66. 
IldÇafxo;. — Voir ITdiÇaixo;. 
Ilopçjpto;, 26, 205. 
IIpoxovvTÎaio; (?), 111. 
ripofXT^OEu;, 229, 231. 
XlToXEjxaîo;. IlToX£(xafou pi- 

SXioOfjxat, 89. IlxoXefia^euv 

Pi6XioOf)xai, 230. 



SaCaoSO, 211, 213. 
SaXfxava; û ^'Apatj^. M^OoSo;, 
etc., 364-367. 



DES NOMS PROPRES 
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Sàvr,, 343. 

^apansTov, 230. 

2Capa;ci;, 57. 

I]ap8iavd;, 377. 

S^pyioç, 26, 399. 

^xuOrjç, 403. 

SoXojxwv, 39. 245, 390. 

SoXy[xa (?), 230. n. 

So^ap {alias ^ta^ip). Osto; 

i:o?ap, 121, 202. — ô £v 

IlepaiSt, 25. 
209e ô Aîp?r:toç, 211, 213. 
Snavfa, 382. 
Si^^avo;, 25, 28, 127, 136, 

137, 143, 162, 425, 447, 

450. 
Suv^aioî, 90, 102, 416, 432. 

6 fx^Y»; — , 440. Suvsafoo 

7:pô;Aioaxopov eÎçttjv Pi6Xov 

Ar|{jLOxp{7ou, 56-69. 

Suv^aio; £v t>j ypu^onoifa; 

<pt6Xcu>,199. 
2up{a, 42. 
Stj^oép. — Voir Soyàp. 



Tàptapov, 30. 

Taupoî (le mont Taurus), 
261. 



Ta^voui^a, Ta^vouTtr) . — Voir 

TgpfivojOi (nom géographi- 
que) 87. (TEpsvoiOtv, subs- 
tance, 17.) 

Tp'.6ouOîlç, 305. 

TuO^a xal Ta ev aÙTrj aSuia, 
424. 

TÛ9CUV, 28, 33. 



* 



^^tXapETo;, 159. 

^^iXdao^o; (ô), c'est-à-dire 
Démocrite, 157, 164, 
174, 179, 187, 189, 193, 
224, 237, 248, 249. 252, 
257, 260, 353, 397. îj (?) 
oiX({ao^o;, 313. ô oCkéao^Oi 
Iv r<3 iLa':aX6'^ta twv Ç(u{x(5v, 
147. 6 cpiXoao^o; v.ç tov 
cév8pa8a[xavTa, 157, 185. 
ô <j)iX. ev TT) Cox^pa <Taîei> 
Tb)v |^(u;x(5v, 161, 163. 6 
çiX. ev Tj T«Çtt T^; ypuao- 
xdXXîjç, 185. ô oiX. ev Tat; 
:;XÛ9eai xa\ XetoSasat (chap. 
Tcepi TTJç XetcoaecDç), 197. 6 
nept6oV,TO; çtXrfaoço; eÇ 
*A6$T{pwv, 447. 



XaX5aToi, 230. 

Xii|xr,; (fl/iflS X^fXTjç, Xj[xt)ç), 
84, 169, 172, 182. ô izpo- 

9T[Tr,Ç X((JL7)Ç, 183. 

X^|iTjç. — Voir l'article pré- 
cédent. 

XptoTiavo; (alias Xptdxtavô; 6 
îpiXrfaofo;), 143. tou Xpta- 
TtavoS ;:Epl eûvraOe^a; tou 
ypyao'j, 395-399. — Tcepi 
TOU 8eiou G8aToç, 399 et 400. 

— (juvo<]<t; (titre général 
de la compilation du 
Chrétien?), 409. 

XpiaTo's, 4, 285, 388, 451. 

— Voir *îr^'3o\Jç XpioTo'ç. 

XufXT);. — Voir Xr[p.7);. 

Û 

"ûpoç, fils d'Isis, 28, 33. 
"Ûpoç ô ypuffwpuy^iTTjç, 103 

(cité aussi tacitement, 
p. 43o. 1. 5 ?). 
"ûaipi;, ewç. — Voir^Oaîpf 
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A 

'AÇjaaaio;, p. 403, 1. 1 ; 404, 
12 (note); 408, 4. (On 
connaît ctSuaaio;.) 

'AepiTTj;, 360, 13. (On con- 
naît âepîri;, t5o;.) 

AîOp{aaiî, 87, 3. 

AîfxaTsucu (?),22, 4, n.Voir 

£U[XaT£'J(i). 

AiviYfiaTost^iiî, 241, 26. (On 
ne connaissait que l'ad- 
verbe alvivuLaTO£t5cJ5;.) 

•AxaucjTotu, 166, 10; 175, 12. 
(Cp. Ideler, Physici et 
Mcdici, II, 212, 28.) 

*AxjjLa5tov, 39, 1. 

*Axpo*A£uxo; (?), 387, 14. 

'Axponupov (f. 1. ixpo-yppov), 
76, 12. 

'Axpo^oX'.o;, 347, 4. 

'Axpoyp-Jîo;, 378, 17. 
12.^ 

'AXaixapaa, 325, 331. 

*A\i;{[LOi (On connaît <xX- 
Xaîtjxo;) 156. 8. 

'A{x6"jx:3^a), 411, 5. 

*A(x6'JX'.j{xo; [alias â{jL6ixi3- 
fjioçi, 273, 3. 

*AfX{x6;:XuT0;, 37, 1. 

'Avaxs^aXov (?), notations 
alchim., pi. vi, 1. 24. 

'Ava^jTÎTiw, 21, 13. 



'AvSpoôaijxa;. 5, 12; 12, 20; 

45,ll.(Pline,/f.iV.),37, 

10. 
'Avfi^î'.fpa^w, 219, 3. 
*AvTîxaTO/_o;, 419, 9. 
'AvTiaTàai[xo;, 26, 17. 
*A~aXaxta":o; (?), 11, 2. 
'Ana(xa'jp(u7'.ç, 146, 8, n. ; 

211, 1. 
'Anoxa/Xotî:a), 349, 20. 
*A"oxoXaT:o;, 241, 3. 
'A7:o;x9oXjYa)to;, 207, 12. 
*A7:o^^(oaiç, 155, 19. 
'A^OîwîxaTwii;, 107, 2. 
*A7:oT£X£axejtu, 266, 11. 
A'o^pfivcia), 136, 15. 
•A:;o3pjT-w, 238, 20. 
'Apaajxoç (variante de [spaa- 

jioç dans M), 119, 1. 
'Ap-ppwji; (?), 214, 6. 
*Aar,(xavOpco;:cç, 207, 3. 
*AaxaX(iivtTi;, 210, 15; 418, 

23. 
*Aax'.aaxo(o. 183, 3. 
'Aax'.ijTwji;, 183, 19, n. 
^Aaxo^jitov, 349, 3. 
'Aarpciv (?), 20, 3. 
'Aau{x;:oTo;, 75, 19. (F. 1. 

dTjjxrrTwto;.) 
'ATEXcioTrjç, 245, 8. 
"Azpri'sxoi (ms. M), 51, 16. 
"ATpioToç, 161, 8; 162, 16. 
'Aipi^iow (ms. M), 167, 7. 



"ATpiToç (ms. A), 51, 16. 

Cp. 45, 26. 
'ATp'jTTcwai; (ms. E, qui 

corrige en ccTpuTcwatç), 

162, 7. 
''AipuTo; (mss. BC), 51, 16; 

161,8; 162, 16. 
'ATpyKÎw (mss. BAK), 162, 

7. 
'ATpjxwat; (m s. Le), 162, 7. 
AÙTOjjLaxapiov. 91, 10. 
*Açp£UXT(iT7];, 77, 16. 



B 



BtxoaTO{jLOv (?), 224, 12. 

BoOuv.ov, 222, 10. 

BoTpuy{Tr<5, 404, 5. 

BojxXa, aç, 165, 16. 

BojxXaviov, 146, 22. 

BpovTr[a'Ov, 16, 6. BpovTîf- 
a'.vo;, 376, 25. 

BpoT^a'.ov, 220, 13. 

BcoTotpiov, 71, 16, 288, 25, 
etc. (Variante fréquente 
de poxâpiov, qui est con- 
nu.) 



r 



Pepivcio;, 419, 13. 
Fvafxfio; (pour xvajijxd;)^ 
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notations alchimiques, 
pL VI, 1. 20. 
ropyàeiov, 360, 15. — On 
connaît yupY*Oov. Cp. le 
néogrec ygpf *0'- 



A 



AatfAOvoxX7]9{a, 397, 15. 
AEpfxaToxoXXa, 380, 10. 
Ai«a6eaTo; ou ov (?) (dical- 

cique?), 104,18; 208, 15; 

227, 2; 403, 10. 
Aia/sipco;, 108, 17. 
A^if, S^r/o; (?) (f. 1. So^SuÇ), 

176, 10.' 
At;:X(ua{8ia (?), 169, 17. 
AiaoTiyopta (?), 399, 19. 
Atu7:o7rcEU(i), 208, 7. 
A^XOTo;, 146, 16; 149, 2; 

212, 1. 
A^dbtiov, 20, 3. 
Au<J1lYop^fl^ 399, 19. — Voir 

SiaoTjYOpia. 



E 



'E6iva>at5, 419, 22. 

'E-pcaTspYdtî^OjULai, 406, 7, 

"E-pta-^iç (?) ms. A (corri- 
gé en ï^oL\jaiq), 323, 7 et 
22; 325,24. Epta^t; a pu 
exister : cp. dans le grec 
moderne âva;ca<{>i; , qui 
existe concurremment 
avec avanauai(. 

'E-pto^w, 338, 20. 

'Eptuonoi^w, 211, 8. 

•Eîa^ioTtxd;, 269, 14. 

Et^Eo; (ms. M tôeoc), adj., 
205, 8. 

'ExxaTîv^Cw, 73, 14. 

*Exar,;cTdw, 65, 1; 72, 11, 
n. 

'ExTpi-y^dw, 376, 6. (Lire ex 
Tpu)fd(i>, mot connu ?) 



'•c 



»r,^ 



'ExTpoxfi:^. 110, 15; 310,8. 

(Lire ExTpoxaÇw, mot 

connu?) 
'EXaiwatç, 215, 4. 
•EX%io7. 8,14,16; 19,2; 

21, 18; 48; 49,3, etc. 
•fi[x6at?cta, 313, 24. 
*E[x6a9T[ç, 309, 9. 
"E[x?iiio;, 113, 14; 288,24. 
*Ev«6uaaaioç, 403, 1, note ; 

404, 12 ; 408, 4 n. 
EvOaji/î:a>, 313, 22. 
EIvpoTÎ, 123, 17, n. 
'EÇaiOaXdw, 168, 22. 
'EÇaiOàXwai;, 283, 15. 
'EÇaiepidw, 375, 2. 
'EÇu8aTia{xd;, 197, 10. 
'EÇuSpapppcîto, 120, 6 ; 

123, 2. 
'EÇuôpapYuptuatç , 120, 5 ; 

122,3; 125, 4; 129, 14; 

131, 8, 10; 132, 3, etc. 
'E;:i6à9to;, 218, 6. 
'EjciXuyvo;, 289, 6. (F. 1. 

EJCiXûyvio;.) 
'EîîtTCor/Eidw, 200, 24. 
'E7:ia(u(xa-:b>at;, 107, 3. 
•E;:{9î(jLo; (?), 309, 23. 
'EpuOpa)§àvct>7t;, 220, 15. 
*E<j^i/06<; (?), 26, 14. 
EùjiaTEiSu) (?), 22, 4, n. 
Eupuî^oî, pour oSpuÇoç. (Voir 

Sophocles, Greck lexi- 

con, art. S6pu!^o;.) 
'E^^TUEia (?), 214. 



Zr)v^/^la, 25, 3. (On connaît 
Çtv^yia.) 

Zu^x^toatç, 216, 10. (On con- 
naît Çu{Xb>ai;). 

ZbSxapoç, 365, 26. 

ZoSfxio; (ou Çtjjjxetoç?), adj. 
— ypuaôç î^wfx'.o;, 211, 2. 



H 

'HOîx^cu, 156, 11. 
'HXExipow, 180. 20. 
'HXioSdv (?), 243, 14. 
'HXioxoY/^uXiov, 32, 6. — 

Voir ypuaoxoyyuXtov. 
*HXioxôa,aioç ou ypoaoxda- 

{iioç, 32, 6. 
*HXtoupY{a (pour ypuaoup- 

r^a). 387, 22. 
"Hpoç (?), 309, 8. 
'H<rJy^io; (?), 25, 2. 
'Hy^oua^viov (alias oîy^ofx^- 

viov), 7 et i5, dernière 

ligne des notes, col. i, 

(f. 1, {OX^fllVOÇ.) 



e 



Bsvdtxap (alias Oevaxap), 265, 
21. (Cp. Fabricius, Bibl. 
gr. XII, 752.) 

eoXii(poureoXo'ç?), 11, 20. 

0ouO^a. — Voir Tourna. 

0pa(jxixd;, 141, 16. 

eop^iTCa, 384, 2. 



I 



'Io;coi^u,,278, 16; 405, 19. 
'Io;:o^Tjaiç, 252, 1. 
'loxdiXxtov, 20, 2. 
*I(J/^aXxo;. 281, 1; 282, 10; 

418, 19. 
*Iay_vo9a5v(o;, 108, 11. 

K 

Ka^yp-ov (?),271, 19. (Lire 
xEyyp^ov?) On connaît xa^- 
XP^î- 

KaOTjafxdç (?), 271, 12. (Lire 

xaOïajxd;, mot supposé?) 

KOL^'JTZO, 51, 6. 
KaTaSa^ixd;, 208, 5. 
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KoTàOeioî, 242, 23; 353,14. 
KaTa(&oo-/eua>, 364,21. (Con- 
nu seulement par les 

glossaires.) 
KataTcoTi'ru) (?). 245, 12. 
KaiaaraOfxdî, 309, 16. 
Kat£v^pf6ia , 126, 22 (?) ; 

130, 4 (?); 178, 3; 185, 

23. 
KaTepaai;, 270, 24. 
KaTO-/r|[jLa, 348, 15. 
Kr,pfi:"w, 215, 5. 
Kr,po[JL£XT[;, 113, 1. 
KXocuS'.avd; (ô) ; xXauÔiavov 

(tô), 14,6: 24,3; 44,21. 
KXauS'.ayôv nc'iaXov, 73, 18. 
KoÇàOiov. — Voir xwSàOiov. 
Ko{xaptç. — Voir xoSjxapiç. 
Kop'jvvtov (?), 246, 10. (F. 1. 

xoprovtov.) 
Ko/Xioxoy/ûXiov To Xt6uxov, 

42, 16. ' 
KupxavEuw, 374, 10. (On 

connaît xupxavâa>.) 
Kûpix£ç (?), 239, 5; 243, 6, 

etc. (ms. A). 
KcuCsOtxftû?':?;;, a/;a5 xcoCa* 

OoxauTnr^;, xeuSaOïoxau^ir,;, 

191, 18. 
KciiSàOtov [alias xoÇaOïov), 

31, 16; 51, 2; 85, 1; 188, 

10, etc. 
Kcufxapt; (alias xofxapiç), 5, 

15; 9, 13. etc. 
KoSarr^ç (?), 389, 1. 

A 

A(xxr,{xa, 186, 12. 

AaioTiov (?), 246, 7. 
Ar.wva> (lire Xsiovo)) , 21 , 

22. 
A£uxo;:o8»;pr,ç, 117, 16. 
Arjxc^^avo;, 10, 21. 
AïOo^pjyiov, 241, 13. 
Aij:oit,5. 367, 24. 
Au7^aa>fxo;, 344, 20. 



M 

MaCJfiov, 216, 19. 
MaW;, 216, 20. 
MaXaYjiaxO^E'.v, 164, 8. 
Maptxapixo;, 186, 2. 
MapjxapoEtOTfç, 26, 12. 
MaaOwTo;, 199. 5 ; 220, 6 ; 

291, 13, etc. 
MeO£pfxr,vcia, 118, 14. 
MfiXÔTcoy;, 285. 20. (Lire 

{jLEXavô::ou;, qui est con- 
nu ?|. 
M£aoupavi7[xa, 118, 2. 
MEiaÇ'.CXrl^o) OU ,a£Ta6t6X''a- 

xw, 376, 22. 
McTs^iapaoxE'jaé^cu, 246, 15. 
MstadxETTcofxa'., 263, note 

préliminaire. 
MfTaaeupaiou) (OU {jL£Ta7(u{ia- 

TOÎfiai), 108, 17. 
MiX'.apiaiov, 76, 6. (Lire fxt- 

Xiapr|aiov, qui est connu ?) 
MoX'j68o/^aXxo;, alias (xo- 

Xu6ôo7,aXxov, 5, 14, 16, 1 ; 

18, 6 ; 19, 5 ; 46, 1, etc. 
MoXuvTtxo;, 411, 3. 
Movoï!(x£po;, 140, 13 ; 195, 

13; 207, 12. — Revoir 

l'Introduction, p. 2 58. 

— Ce mot est aussi dans 

Alexandre de Tralles. 
Movo'jXo;, 112, 16. 
MuOdnXavo;, 232, 15. F. 1. 

p.'jOo7:X«<r:o;. (On connaît 

[jLuOo;:XaaT^a) . 
M'jpioY)v>xo;, 388, 21. 
MupiOjtuyaî, 230, 18. 
Ma>tâp'.ov, 158, 2. 

N 

NainXoioç, 357, 16. (Lire 
xaûjrXio;, qui est connu >) 

NtxpOaiov, 38. 8; 91, 10; 
123, 5; 134, 5. 



ZavOofxiiXivo; (?), 243, 13. 
ZavOdyXwpoç, 142, 8. 
ZupoupYdç, 109, 6, n. 

O 

'OSpjJ^wîi;, notations al- 
chimiques, ms. A, f, 47 
r. (ms. (oSp'j^woiç). 

•Oïaixo'î, 216, 24. 

Ot^ofi^viov (?), 49,3: 160, 
1. — Voir r,youjtéviov. 

'OXoxiOapoî, 376, 7. 

'OXonpotaivov, 142, 26. 

'OfxoXiOo;, 31, 4. 

'0{A0pEu<7X£(u , alias ôfiop— 
peuaT^o), 104, 5; 430, 6, 
etc. 

'0[Lopéu}^ alias biLozpiîay 106, 
25. 

'OfioTEpCTco, 144, 13; 436, 
12. F. 1. ôjioeTaipiCw (mot 
supposé). 

'Ovu/onayos, 48, 6; 264, 
15 (ms. M. 6vyyo;:ay^^;, 
f. mel.). 

'OVU/OTCOIEW, 270, 19. 

* OÇouYYoaa:îouvov, 380, 18. 

*OÇuW[xiov, 160, 21. F. 1. 

oÇu!^fô[XîOV. 

'OS«»C(^|uov (dans M, f. oo 

V.), variante de oÇùç Cw- 

îxo;, 137, 12. 
*OÇuviTsov (dans M. f, yo 

V.), variante de oÇù vtTsov, 

i37, 18. 
'OpfaviaTo';, 281, 11. 
•OpOi'xio;, 265, 21. 
'OTcooézT.i, 233, 24. 
*0<JxoôiTtxo;, 233, 25. 
OupoCopo; (ôsoxwvl, 21, 14. 
OOpoYaXov, 226, 20. 
O^Txr., 222, 15. 
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n 

n«XivTporT[, 196, 1. 

riavan^pfxio;, 18, 14. 

IlaviopsuaTo;, 344, 21. (F. I. 
navToppEuaTo;). Connu seu- 
lement par les glossai- 
res. 

IIapaT)yo;, 435, 15. 

IlapaOàjrcb), 265, 12. 

llapafxu^-a, 265, 17. 

napotxovou.^b>, 287, 19. 

Il£piaxovi:a>, 118, 2. 

IlepiapYUpwai;, 378, 15. 

n6pi;:r[X(uaiç, 135, 13. 

n7)Xoxâp6o)vov (?), 38, 1. 

ïlnii; (?), 140, 15 ; 467, 
14. (F. 1. TZ'Ad.) 

nXaxouvTr|pioç, ad)., 236, 5. 
(On connaît nXaxouvii- 
pio;.) 

IIoXuXexto;, 107, 8. 

IloXorjXixToç, 107, 8, n. 

IIpoaii{xoé^b> (?), 105, 8. 

npoCà^iov, 193,24;212,10. 

npoe^tou), 161, 7. 

IIpotJTflfvw, 178, 9. 

npox«T«-/cuvvu(xi, 387, 3. 

npofiàXaÇiç, 161, 27. 

ïlpojisXavfî^co, 105, 4. 

lIpooocuT^pcii;, 158, 15. 

IIpoaxaia/^covvuiJLi, 104, 22. 
F. 1. 7:ooxaTayo>vvua.t (voir 
ce mot). 

IIpoafx£Xav(î^w 105, 4. F. 1. 
7:po{x£XavîÇ«»> (voir ce mot) . 

IIpo(7^eo»l;(?), 411, ll(mss. 
E Lb.) 

lIpoTaci/Ei'a, 270, 2. 

ripoU^Tj")fo3p.ai, 344, 5. 

IIpa>!p.cu;, 363, 25. 

IlptoTO^UfXtOV, 113, 3. 
IIptOTOKOlTjTlxd; (?) 132, 22 

(ms. AKE Le); motdé- 
composé dans le ms M. 

IIupiTÎXatov (?), 304, 7, n. 

ll\jpt^ayé(jj, 252,8. (On con- 



naît i:iipo\ia,y(i(a et, poé- 
tiquement, Twpfxay^w.) 

II'jp^oeuxTOç, 19, 19. 

Ilupo^ârio; OU TWporfXaTo; 

(leçon conj.), 304, 8. 
U'jpo^yz^i (?), 411, 11. 
(F, 1. TipoaygÔTj; vel TCoXua- 

IIuppoxata6a;cx£iv, 289, 3 
(?) et 5. 



Taxivov, 185, 26. Connu 
seulement par les glos- 
saires. 

Teïxepapnru), 390. 

Toy^ovfl/iasfwy^ov, 141, 23. 

Ttoy^ov. — Voir l'art, pré- 
cédent. 



Sd^Xo; (?), 135, 1. 
iJt8Tjpo9«Yo;, 344, 28. 
Si8Tîpa)X£Ti)ç (?),344,27. 
SixEp'xT); (otvoç), 184, 16. 
^'Xi^or,t6\m (?), 221, 15 

(F. l. atXi")fvo:î«Xiov) . 
SxTjvepYfltTTj;, 40, 14. 
SxopmaTtxrf;, 270, 16. 
ijxoTspYfltTT);, 40, 15. 
SxoTo^e-fpiî, 108, 6. 
SxwpiSiov, 93, 23. 
Xx(iipi07;ot''âe (?) (ms. A, axw- 

poTTOiioc), 214, 14. 
StaOuL^a, a;, 270, 6.* 
SispErf^Tpaxov, 107, 6. 
ÏTiXSa; (mss. A Le arrXC:;), 

18, 9; 226, 25. 
SiiXe^;, 341, 11. 
^up.7ay({ya> (ms. auji^ayto- 

vw), 21, 22. 
2]u;ji9ipLo;, 287, 5. 
5:uaTa0jiiî:a>, 178, 6; 194, 

19 ; 217, 16. 
SuaTdtOixtaiç, 178, 8. 



T 

TaXax, alias laXax, tccXx^ 

350. 8 (texte et notes.) 
Tasc587)ç (f.l.TupoSSTj;), 304, 

6. 
TauXoetôÛ;, 325, 7. 
TeTpafxEpeo), 291, 1. 
Te/vo;capa$OTo;, 138, 20; 

236, 3. 
Tp/6txoî, 138, 20; 236, 1. 
Tpiae;5{jLOipoç, 28, 14. 
Tpi/î'Ccu, 370, 21. 
Tupo'xoXXa, 380,1. (F. 1. Tu- 

pcixoXXov. Cp. Du Cange, 

App. Gl. p. 190.) 
TuyXrjYop^w, 232, 6. 

Y 



c Y»> 



«X"» 



tv» 



e V» 



repapppoo)?i; (?),220, 12. 
r8papyupo::oi^a, 220, 17, n. 
'TSpoyevàw (?|, 244, 5. 
'TSpoxoVtov, 172, 12. 
VeXo.|ixoç, 246, 18. 
r7C£p8a;:ava(o (?), 137, 13. 
ï'jTEpouaia, 256, 24. 
TîTc^fxovoç, 114, 23. 
TTioçHfiioç, 114,17; 289, 7, 

etc. 
*V^z6^/pr^'3li^ 379, 13. 
''r::a)jio;(?), 238, 15. (Lire 
£7:(o(xo; ?, comme 113,15; 
114, 17.) 

<I>£upixô; (?), 29, 3. 
<t3tvixo::aaTiXXo;, 346, 10. 
On connaît çoivtxonàa- 

TcXXoî. 

0ovo£t8r;;. 216, 13. 
<l>oupvâxiov, 367, 19. 
<ï>oupvo£i$r;ç, 173, 13; 238, 17. 
«I>uYa8o8a{(x(ov, 206, 9. 
<I>uXXavOtov,42, 11. 
cl>ua{a, 305, 13. 

60 
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X 

X«XxavOpa)::o;, 110, 3; 111, 

19; 207, 2. 
XaXxstcoÔT.ç, 216, 15 (mss. 

MK, yaXxuoiÔr,; ; ms. A, 

^ç^aXxoctÔTÎç , mot connu). 
XaXxiTOcptv, 5, 8. 
XaUo{xoXu68oç, 93. 18; 104, 

4; 200, 17, etc. 
XaXxoTcupiTT);, 16, 6. 
XavSpa, 25, 3. (Lire Çivi/ia 

(?) yp^él^i. (?). 
XEtpoddÉxTuXo;, 366, 2. 
XXiaponopJ;, 31, 2. 
Xo(Jtt)ç, 293, 18. 
Xoa>7:o/7;at;, 199, 4 ; 220, 4. 
Xpuaa^vcu, 340, 18. 
XpuaàvOiov, 15; 21,24. 



XpuaavOpcoKo;, 22, 18; 112, 

2; 207. 
Xpu<niX3cTr)î, 379, 8. 
Xpuaoeayiî, 258,20; 449, 1. 
Xpyaoe»Inr)xdç(?), 377,1. (Lire 

ypuao£ï{i7jTr[;, mot connu?) 
Xpuao^ufxtov, 16, 9 ; 160, 21. 
XpuaoxovyuXiov, 16. Ecrit 

fjXioxoY/^uXiov, 32, 6 ; 44. 
Xpuaoxojxtov (?), 275, 12. 
Xpuaoxoa{xtoç ou îjXioxoa- 

{xto;, 32, 6. (F, 1. */,puao- 

xdtjiiov ?) 
XpuaoTT^TaXov, 377, 7. 
Xpuadanepjxov, 216, 13. 
Xp'jaoyownoiijaiç, 291, 11. 
Xpuatupuy it7)ç, 103, 16. (F. 1. 

ypuawpuyjrJTTjç). Voir l'art. 

suivant. 



Xpoacopu^ç^TÎTïjç, 430, 5. 
Xupiatoç, 26, 16. 
XuTcîpYupo;, 16, 14. 
Xa>vo77oi^co, 418, 17. 
Xworpa, 271, 22; 287, 25, 
etc. 

^' 

VafxjtoupY^a, 241, 1. 
VajifjLOopyixoç, 209, 15. 
Vo){iflîpiov, 221, 13. 

VtUJXTÎ, 16, 7. 

Q 

•ÛOiaxà (?) (x.pw|jwcTa), 245, 
14. F.l.wo8iaxà(Af.5.). 



ADDITIONS ET CORRECTIONS 



RELATIVES AU TEXTE GREC 



Page 2, après la mention du ms. E, 
ajouter : 2509 (de Tan 1462), F. — 
Après celle du ms. S, ajouter : 2447 
de Paris (xvi« s.), T. 

P. 5, après la note de la ligne 16, 
au lieu de 5, lire 18. 

P. 6, 1. 9, lire Guefa. 

P. 8, 1. 14, (note), ajouter aux va- 
riantes : afJLc^vÊoç (ms. M, f. 91 v.) 

P. II, 1. 2, ajouter en note : F. 1. 
âjiaXaxioTov ; — p. 11, 1. 20, lire OoXJ. 

P. i3, 1. 22, ajouter en note : F. 1. 

P. 18, note préliminaire, ajouter : 
(coUationné) sur T, f. 28 v. Principales 
variantes : p. 18, 1. 6, aôfxa Tcep^ov; — 
p. 19, 1. II , Xe^Ofi^vT)] OeXyojJi^vT) ; — 1. 12, 
âjjLtvatov ; — 1. 14, même réd. que A avec 
la leçon meilleure loÇwôeç (pour t6 oÇû- 
Be;). — (T est presque toujours sem- 
blable au ms. A.) 

P. 20, note préliminaire, ajouter : 
consulté les mss. T, f. 29 r. ; E, f. 3 v.; 
Le (copie de E), p. 379. Variantes : 
p. 21, 1. 3, oKzpE; — 1. 12, Tp^6£i; E; — 
1. 18, TO Xsuxôv Osîovu^wp, oLTzoXzX. oÇo; TE. 

P. 22, 1. 7, lire àXX ' autr). 

P. 26, l. 2, (note), après M, ajouter : 
mel. 

P. 27, (I, XI), note préliminaire, ajou- 
ter : collationné sur B, f. 1 16 v. (mêmes 
variantes que dans A* E Lb.) 

P. 28, 1. 9, ajouter en note : TgXsKf-njxi] 



F. 1. TsXEioTaTaiç ; — 1. 16, ajouter en 
note : uôort] lire uSaxoç. 

P. 3o, 1. 9, au lieu de ailleurs, tire : 
dans Olympiodore (II, iv, 32). 

P. 32, 1. 24, ajouter en note : F. 1. 
orayuoç. 

P. 45, 1. 21, ajouter en note : Ij GÔan] 
F. 1. 6v GSaTt. 

P. 5o, 1. 17, supprimer la virgule. 

P. 52, 1. 18, l'addition de yàp est 
confirmée par le texte de IV, xxii, 5i. 

P. 53, (II, H, )ajouter en tête du texte: 
Arj|jioxpiio( Aeux^tctccu t6 sTepov (lire tw 
ixaipta}) T:X£ÎaTa ^(^a^peiv. 

P. 56, 1. 3, ajouter en note : F. 1. 
[xoaye/a x^^îi- Cp. ci-dessus, p. 45, 1. 7. 

P. 57, ajouter à la note préliminaire : 
Lambécius dans son catalogue de la 
bibl. imp. de Vienne (cod. med. gr. 
5i) cite les 1. I à 19 de ce texte et en 
mentionne une traduction latine datant 
du moyen âge et conservée dans cette 
bibliothèque. Variantes : 1. i, to0 ev 
'AXeÇ., f. mel; — 1. 12, ypuaou xa\ ap-pi- 

pou] ^X{ou xai a£XT[vT)5. Trad. latine : de 
sole et luna. 

P. 75, les §§ 12 à 16 jusqu'à x6 nîip 
Itciv (p. 78, 1. 9) se retrouvent séparé- 
ment dans le ms. A, f. 298 v. et suiv. 
Mêmes variantes que dans A, f. 200 
et suiv. Nous noterons seulement : 
p. 75, 1. i3, xevoSaaJ Ivw^a;; — p. j6, 
1. 3, après a^pdviTpa] 10 (x^Xtap^aiov add. 
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— ,.. :i^ înrîBttr;.— -JTrTTi* fTayTriTTi.. 



■— T»; Xi'«it.v*T»*r5X4 arrrxns:.. — 1. :.;. xvrt- 
T'//J fyyy/zzr^h .. — 1. :r.î r.!:* -Kr::aiJuaç: 
'/ ; 135 * %jk'y^'* *»> -sJîra.. r:3c-fî. IxcaEZM^:: — 

*0 {•/ ",. \, xm Xi^iier^wR.. "IDrraQr....:. — 

■ ^ 

1. io, îl«{v*? 'partout '- 

I'. 121, I. I, t^rr^^r» ÊiL ». assaifc 7^-ttfflû^ 

vo/; — \' 4, <f «*ô; x'rrsç ô: thaiC ^gllfr 
l'iiiKlc '.t* baigne chaqi:e k'iij" pffnnwnr 
un iiii) ; — OroÇoXÀct ; — 1. K'. jjfjn_ yK "aôç 
0, I. To!;;) «xf». în'î Tf,v TT,; =a^- ir^- aaaa*- 
•i/vo»; il. 1. «^ixo[ji^vou;» p-.î.'vswjr* z — L-ak 
«îi'î; ow:o; *()7T. «KoO/ait» cr yg- ^ îii .; Igrir- 
^,v4^<t, ï^Tt; fedat; ; — 1. 1 1, iv» :» î. i«3» 
c»m. (^U)sc interpolée ?i ; — î- 12- œ 
vjv| f»if) xal ; — 1. i3, xat £x£î sis. iili»>: 
I. iS, xoj 5;{i. X^yJ f,fxtiîio» ii^wr. 

I'. I ii 1. 1, Tijv ex fxET. ; — L 3, o rrrt 
(.|.'i»v'«; qu'on avait suppléé, devient 
imitilo^ ; — l. 4, iSiaxp. — çr.Ttv] îtassr;- 
niiv V», iiv» Xivtov. AcôsÇai (tu as recueilli) 
I. \ noXwcôv. xai jaovwvujwv ; — 1. S, 
u\.n* Y^'l <'»v ; — l. l3, xai aûir, — yaXxôv 
liih ^hi»ui\iv>n intercale dans les autres 
H»-,n \, I. i\ iîçtTJYY.] c;Rar,2£7.va^o;. 

I* » » ^ I. u x*i om. — 7:c5; «à «x?i; 
.,**'.„«»;; ■ - 1, ;^» TÎYouv om. (conj. 

, ,n»n . I. |, -VjvTîOsîTai ; — 1. 7, £VX£- 

,*iu i,»»i v^ * Vv ; — 1. 8, 8î • îjv ; — 
I »,», .\^,*i.i i%» \;^o\to;. — Après fiopri- 
.4..%. ' .. .»\ i-*V*i **^ *^ **? otôjiaTt Tf[ç (lay- 
,. ..* .uInI . lu. ::Âv?«; — Sri om, 
yKv*\.»xî.M» vU*x Ai-.tivs mss.); — 1. i3^ 
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(conj. conf.) ; — 1. 14, t)(iîv] t] ; — 1. 
i5, otaTooXoYOt (conj. conf.) tÔv ya>- 
xouv. — avaT'Ogvxai (conj. COnf.) ; — 1. 16, 
TZOLyrjTBpoi xôv apyupov. — ol 81 (conj. de M. 
B. conf.). — ;:v£U[jLaTtxtoT6poi ; — 1. 17, ItziI- 
7C£p tî>ç 7j a£Xr[v7) £v f 07) xa\ ânoppoT) ; — 1. 1 8, 
î] f suaiç] Iv ieuaii. — 6v8ixa{(uçl £t 8a xai àç. — 
ta aXkT. TZT^'OL ; — 1. 20, ;:p6;TÔ TfXexTpo/. 
P. 124, 1. I, ô fiàv (conj. conf.) ; — 
1. 2, après avaçopàv] tou Aiôç àizkfi Tupoarj- 
YOpfoc lETifirjai, îj 8è û8pàpppoç xaxà avaoo- 
pàv add. ; — 1. 3, £v xoîç — l^paaEv] £x 
T^; xGv 8uo 7:poa7)yopiâ5v xaxà fiiav Ixsopàv 
ô}ç Ex^pajiv ; — 1. 7, 8tatpou[x^v7);] 8i£p(u- 
xtopLEVT) (f. 1. 8tT)pa>xtu{x^voi) ; — 1. 8, 8ià 
Zcoa.] Ztuaifxou ; — 1. 9, cî>ç 8i£pa)Xwvxoç xat 
X^Y^vxo; • xai où [ù (?) xat çuXaÇ... ; — 
1. 10, TivcutjLa yàp oOaa; — 1. 11, xou Ipto- 
xoç ; — 1. 12, auxo t:v. Xo/Eudfx£vov ; — 
1. 1 3, E/£c (îj; '<{'uy7]v ev xap8^s, xal «uç opa|Lx 
Iv axo;x. xaxà xf,v iXxxtxTjv auxTJ; 8uvajiiv 
IXx'jaaaa; — 1. i5, rpoç «Xekuxixtjv] xaxà 
xf^v fltXXotwxixTjv. — xoxfléyEt xov )(^.] xat xà 
oXXa xwv yu{jLiov ; — 1. 16, xaOfiXxxixTjv ; — 
1. 17, xaxcpyaÇojx^vTjV • ^ où8è. — wç çaai; 

— 1. 18, âvaxpaî^dvxtjv • 7cupo[xayw y^oX- 
xop.dc-/a) G8papY'jpcu. 

P. 12 5, 1. I, xal aawjx. — xf/^vrjv om. ; 

— 1. 2, xouxo. — tcXtjv xo3 &8p. ; — 1. ' 3, 
Xa6(i>v yàp ; — 1. 4, 08p. tttjÇov xw aoSpiaxt 
XTj; [LOLjv, ; — 1. 6, t3ç oTjffiv om. ; — 1. 7, 
7cXt)v xou Stopaxixou; — 1. 8, ô (f. 1. 8) 80- 
vaji£vo;; — 1. II, a;:oppo{aç, ici et par- 
tout; — 1. i3, *AYa0o8at(iovi ; — 1. 14, 
ava;rrjaawv ; — 1. i5, £x7c{;r:ov. — Les 
mots xaxà X7;v x. atk. oua^av placés après 
xo aûfxa (1. 16) ; — 1. 20, Stopaxixwç 8ià- 
6Xe^ov 0x1 81 ' aTCoppo^aç. 

P. 126, 1. 2, xatouv f]] xat où vuv ; — - 
1. 5, ^aXs ; — !• 9» S 6<ï^i ; — 1. 10, ax^yfxa 
^puaou ici et partout. — izzpX xouxou yàp 
xal Tzpoi xà :7pox£{;x£va oovaTcxo'fXEvoç ; — 1. 12, 
eàv Y«? t^h] ^- i3, aauxov (|i^a'|ai om.) ; — 
1. 14, î(j}i; a^iov favOov fixouoxov (f. 1. 
Sxaucrcov) y^vr^xat • ô yàp y^. ; — 1. i5, 
6a7r:£t, w; auvfjxEv 7){xTv oxi xeXeioiSjjlevov xô 
5cav ÇavOôv y-vExat...; — 1. 17, £Î yàp (it] 



Y^y. àax'.ov ÇavOov <îi; ox. yp,^ Ojxe (f. 1. ou- 
8è) PaTTCEtv 8uvaxai ypuao'v. Ou '[OLp p.T] loxi 
ypuaô; x. ::oiox; — 1. 19, ;coiat] naaai. — 
ÇavOov • xat yàp] àvO ' cuv xat. — 1. 20, 

IXU(X. TTOtEtv...] EXUIX. TlOlOV 7C0l£Î î] ^a^BL 

X. TZOlox. ypuadv ; — 1. 21, yàpj 81. — aï 
Iv^p^eiai ; — 1. 22, oOev xaiôxax *£v^p")f£iav 
ypuaoç, £::£:.. . 

P. 127, 1. I, XeuxTiv] iXXà; — 1. 5, 
8tô xal St., 6 xaxà ocX7[0£tay Ttéoayoç xcov 
91X. — ::otox>jç jio'vrj 8ia6aaa; —1. 6, ;:£iO.] 
7w8(i(jLevo; xat 8iep(i>X(j5v lauxov ETrayEi ; — 1. 7, 
7) auyx.] ô ouyxipvtijjxsvo; ; — 1. 8, après 
Çtjp^ou] oÙxouv xo Çtip^ov x. Tcoidx. ypuao'ç 
laxtv; — 1. 9, xal £Î {xi) x. T:otox. y^vr^xai 
ypua6;; — 1. 10, ypuaov r/wv; — 1. il, 
âacofxaxoç 16; Ç. ; — 1. 12, 0] nwç; — 1. i3, 
pXeTtcîjxEvov] F. 1. pX^::tufxev; — 1. 14, xouxo 

{X£V £1 vuv EpOUjXSV, ETTlXOJTXOfXEV ; 1. 1 5, 

xal p.AX£t Xe^jïeiv xal tj... xax'aùxrjvoîx. â:îd- 
8oaiç; — 1. 17, :capeÇ."| eÇ^Stjijlev; — 1. 18, 
Xeuxov yEvo'uLEvov ÇavOôv. — Et; Sxpov ;:po- 
9atv. ; — 1. 19, 81 * cov. — xou y. Vwatv 
xal èÇ. xal Ipy vEuaiv (f. 1. EÇ^ayvcoaiv.) 

P. 128, 1. 2, 8 XsyEi; — 1. 3, cucjxaO. 
xaxà xo ouvOEjxa, xal Tauxr,v extiXuvO. ; — 
1. 5, xauxTjV ct7:ox£XeuOf,vaî, xal Xeuxov TcXeiov 
à7:o8£iy0^vai, xdx£...; — 1. 6, xaOaipotjL^vT) ; 

— 1. 8, 8iafxapxupdjxevoç ; — 1. 10, alxiov 
xaoxr,;, ^TOt xauxT^v xijv Ç. y^v^^Oai, Et XeuxcÎç 

£<JXtv; 1. II, xal El jXTl TZp, XEUX(07t; X. 

Y€v., Çav6. xeX...; — 1. i2,xal[jL7)v (comme 
Laur.) — 8£T yivoSaxEiv (conj. conf.); — 1. 1 3, 
xal xa8o eXXeitcei... ; — 1. 14, eXXeitiei ; — 
1. 16, ImxE^vEtv] (conj. conf). — coaTiEp xal 
'E. ; — 1. 17, après î^EyElp] àp/£jOat xeXeuei 
xal SisÇayEtv ûç fjLEyEip add. — tiX-uveiv eÇ] 
TcX^ov 7\ ËÇ. ; — 1. 19, ol otxoujx...] oî oîx. 
TzavEu^rfLOt xal na|i^{xiaxoi v^ot E^rj-pixal xai 
çtXdao^oi XTjv £vap{0p.Tj5tv... 

P. 129, 1. i,xpiaxai8Exa?'e; x^jaapE;(conj. 
conf.; cp. le morceau IV, iv, vers 5). ; 
— 1. 2, après Ixaxov] xal Ivvaxt; Ixaxôv xal 
XEaaapaxovxaxtç ixaxov ; — 1.5, eXe^evJ Xe^cov; 
et mg. : nrm ; — 1. 11, yivExai] Eup^oxExai; 

— 1. 16, xax ' auxTjv xf,v x. t:. a. ; — 1. 17 
al a9tj{x. ; — 1. 18, xaxà ji^av oùattiSÎTj tîu 
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xat To3 6::ox. ouvO^piaioç ^ (a et B de i'® 
main, pour indiquer l'interversion à 
faire.) 

P. 1 36, 1. 1 , addition et variantes : y w- 
paç £rotV,3av (1. E::o^r^a£v),rv« oianveoijivTjç tt;; 
£v {X£otu '/iapxç [x£TaXa(x6ày7] eùxp.— Ixat. yàp; 

— 1. 2, Tptaxa'.SexaSs; T^^aapsç; (comp. 
ci-dessus, aux additions, p. 129,1. i); 

— 1. 3, îuoto'jviai; — 1. 4, çr^aiv] ^ûaei ; — 
1. 7, X^xTjTOv (1. XéxtOoç). — Yevo{i.^vT]î. — 
Seul. X. (xay.; — 1. 8, (jL£T£pyd|JL. — exTUp^- 
9£tv 8£T; — 1. 9, à7cox«X;j7:T£iv ; — 1. 10, 
SetauvaTîTEiv. — spo; (à rejeter); — I. 11, 
ôlko toCîtov (f. 1. iizi toutcjjv) to^vuv xat xaxà 
TÔv otYaOcoTaTOv Ar](x. ôeî X^y^iv; — 1. 14, où 
8£T yàp «9i£iv auTTjv ev.; — 1. i5, afpwjxEv; 

— 1. 16, Ta £7:i;:X£ova^ovTa 08.; — 1. 17, 
ypuaoOp.] f,XiouOpovov (à rejeter) ; -— 1. 18, 
1/ Et] EOTt; — 1.20, xa^eiai] yt'veTai.— fijropov. 

P. 137, 1. I, xoraXc^^j^opLev. Kat t^ç oùx 
?. à. teXo; [jltj sy . ; — 1.2, Evgpye^aç. Mvr|- 
aOûfjL^v Tt (1. xi) X. êX. «ùtôç ô t)[x. ç. ; — 
1. 4, ô açOovoç xaÔTjy. Ou$è yàp TrapAinsv 
Ti ; — 1. 7, flcXXà T^v fjjxExépav, (Jijonrjaov au- 
TTJ T:XaTo; ; — 1. 8, oxav 7iç EpyoXaCoûjxEvo;, 
xa\ 81 ' EpYaXfi^cov ; — 1 . 9, tcoieÎv, pLExà 
TioXXà [léxpa Tcoieuv xat <jT){x£itiSaEtç, ^a^v ; si 
81 âjîopEî; ; — 1. 11, xal ïvOev ôp(jlï)Oe\ç 
Ztiia. ; — 1. 12, xat Oêîov to X. êÇioG (f. 1. 
eÇiwv). — ôÇuî^wfjL^w ; — 1. i3, oxav EvaXov 
7:. To ouvOr)jia, puis un point final. — 
u7:Epoa::avaiai] 'Yjzïp 8È Ttàvxaç ; — 1. 14, 
Sx^îpavo;] çiXoao^oç ; — 1. i5, etc^Oeç ev 
aàxxtu] (tjvOeç ev fotxEi ; — 1. 16, xat 
aiv. Etoç. — T) yàp 3îep.] tj 7CEpioua{a 0. 
xaTaa;:aaO^ ; — 1. 18, to Tgov vot. écoç 
Y^v. ; — 1. 19, oÇuviTpw; — 1. 20, xat Xo- 
Ça;. — ^ Tt apa XajiBcévtJV xàç aÙTOu )(^aptEa- 
TaTaç... (f. 1. ^ 'apaXa{JL6avu)v...) 

P. i38, 1. 2, {x^ouoç; — 1. 3, Èv toutw. 
La suite du ms. M se trouve au §10, 
de Jean l'Archiprêtre (IV, m). 

P. 141 (III, vin). Ajouter à la note 
préliminaire: Collationné sur A, où ce 
texte reparaît fol. 289 v., comme §67 de 
l'Orfèvrerie (V, i). — Pas de variantes 
importantes. 



P. 141, 1. 2 5, lire ev tii. 

P. 142, 1. 5, lire (î>ç. 

P. 143 (III, ix), ajouter à la note pré- 
liminaire : Collationné sur T. Pas de 
variantes particulières à noter. 

P. 144, 1. 7, lire 'EpcoTuXo). 

P. 159,1. 2, TÔ Êpfov] ajouter en note: 
lirexoîj ^pyou, comme p. 225, 1. 16. 

P. 168, dernière ligne des notes, 
lire xaT^pyETai]. 

P. 181, 1. 10, lire 8tà t^ 

P. 2o3, 1. i3, ajouter en note: même 
texte, IV, m, 17 ; — 1. 16, lire ÔTrcrJ- 
a£wç ; — 1. 19, ajouter en noie : lire 
plutôt lizl TE yo6; xat àXEupou. Cp. ci-des- 
sous (aux additions), p. 267, 1. 5-7. 

P. 2o5-2o6 (III, xxxi-xxxvin), ajou- 
ter aux notes préliminaires : Colla- 
tionné sur B, f. 116-117. Principale 
variante : p. 206, 1. 8, u8papyi5pou om. 
(f. mel.). Les autres variantes sont dans 
les mss. déjà collationnés. 

P. 210, 1. I, § 3], lire 3 bis. 

P. 21 5, l. 3, /ireX^Oou. 

P. 216, 1. 18, /ire OnoxoptoTtxw ; — 
1. 24, après ExfcuvTJasdx;, supprimer la 
virgule, 

P. 219 (III, xLiv, 5), ajouter : (Col- 
lationné sur E, f. 180 V.) Principales 
variantes : p. 219, 1. i3, TETpaixEpTJ placé 
après TTjv GXtjv ; — 1. i5, ^iXoao^^av Tau- 
TTjv; — 1. 16, (jLEXàvwaiv ; — 1. 18, w;] 
cuoTcsp. — OToyûv] ^i/j*}"^. — eÇ cov] twv. 

P. 220, 1. I, rjjjtiordy^tov] Tjfjuiîyiov ; — 
1. 4, TouTcov] fxETaÇù 61 ; — 1. 5, t^ç 8è îoSa. 
TO 7c. ETTtv ; — 1. 7, oTov om. — Tr^v xa6 
7j(JLaç ÊStaTTip.r)v yEv^aOat ; — 1, 8, ttjv Çav- 
Owatv ; — 1. 9) * "Pivà Etat ; — l. i3, note, 
ajouter : et avec III, xxxix, 5. 

P. 2 3o, 1. 7, ajouter à la note: Rap- 
procher a7c{Xoç, fange. 

P. 23i, 1. 6, /ire T^v<Y^v>. 

P. 2 32, 1. 3, note, lire F. l. 

P. 234, §§ 14 et suivants, ajouter à 
la note préliminaire : Collationné sur 
T; — p. 234, 1, i3 (f. 1. lizi X^OûJv) ; — 
l. 20, 8xp;i6T)] ÊxpuOTjaav (f. 1. £xp{Or^<J«v) . 
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To. xavoviajxov £/si xaxa ta ^upoup.. xai 
^up.. lui T£ yooç xa\ aXeupcov * cî>a;c£p yàp l;;i 
/ooç xai àXsupwv xô 'JYpôv oùx. jx. t. pdtXXs- 
Tai; — 1. 8, ouvOéfxaToç] dernier mot du 
morceau dans le ms. M. 

P. 270, 1. 16, xai axop;:.] ajouter en 
note : F. 1. £v <Jxop:r. 

P. 286, 1. 26, lire xaT|X''a;. 

P. 289, 1. 21, //re tXcT£UO{X£V. 

p. 304, 1. 8, note, -zkxzav] lire partout 
-TjXaTov. 

P. 314, l. 9, ajouter à la note : même 
variante, pour le titre de VI, i, dans 
le ms. de Vienne déjà cité, fol. 99 r. 

P. 32 3, 1. et 1. 22, note, fiyxa^J^Tjv. Voir 
à l'index des mots grecs l'art, à'yxatj/i;. 

P. 324. 1.2o,j/7rès-a).aiàCï, ajouter: 
f . 282 r.) 

P. 332, 1. I, ajouter en note : Les 
§§ 40 et 41 se retrouvent dans E, f. 184 
V. (partie écrite par le copiste de La, 
b, c), avec quelques variantes recti- 
fiant les incorrections de A, son proto- 
type, et remplaçant plusieurs formes 
néogrecques par celles du grec ancien. 
Autres variantes à noter : 1. 332, p. 10, 
xa\ Oàç GôpdtpYupov »j xaia{T£pov. 



P. 333, 1. 3, not^tov; — 1.4, t3a;:£p XiOoç, 
;:^tpa. 

P. 347, 1. 5, note, lire ainsi la 
variante de B etc. : £l * o3v (leçon 
fréquente pour eI * o5), ::p(ia6£ç xàp- 
6cuva xa\ t6 7W£iïfia, x«i Y£VTÎa£':a'. [iikziov, 
(Fin.) 

P. 35 1, 1. 16, lire 'Oatavr;. 

p. 353, 1. 5, lire OaXaxT^wv. 
P. 334, 1. 19, lire Eioxpiicw;. 
P. 374, 1. II, il faudrait peut-être 
ponctuer ; p,£Xa^v£aOai. KairaXtv * « Bà;c- 

— s» 

• te. . . . 

p. 38 1, notes, dernière ligne, lire 
Hlemmidès (VI, xx.) 

P. 384, 1. 12. ajouter en note : '-y^tjv 
pour tyôlv, lYO-'ov. 

P. 387, 1. 22 lire AIAPPAMMA. 

P. 417, 1. 2 5, ajouter en note: f. 1. 
To!; ouTfi) 'oiouac. 

1*. 433, 1. 10, ajoute à la note : La 
suite de ce texte, dans M, est identique 
au morceau de Zosime publié ci-dessus 
(III, vi) et se continue avec celui de 
Jean l'Archiprêtre (IV, m, 17) pour 
finir sur le mot ouvO^ixatoç (p. 267, 1. 8.) 

P. 436, 1. 18, lire yAwxoç fiÇiov. 
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IV. I. — PELAGE LE PHILOSOPHE 



SUR L'ART DIVIN ET SACRÉ U) 



I. Les anciens philosophes, amoureux (des sciences) et remplis (de zèle), 
disaient que tout art a été inventé à cette fin (de profiter) à la vie. Ainsi l'art 
du constructeur a pour objet essentiel de fabriquer un siège, une boîte, ou 
un navire, au moyen de la seule nature de la (matière) ligneuse (2). De même 
Part tinctorial (3) a été inventé en vue de fabriquer une certaine teinture et 
de produire une certaine qualité (4) : c'est là aussi la fin de l'art. Il faut savoir 



( I ) Cet article porte le nom de Pelage, 
Tun des vieux alchimistes (Cp. Olym- 
piodore, p. 96 et 194) ; mais il renferme 
des additions et gloses plus modernes. 
Le texte est fort obscur et il est diffi- 
cile d'en garantir le sens exact. Toute- 
fois il semble se rapporter à la dorure 
et à Targenture des métaux, tels que le 
cuivre et le fer; ces métaux doivent être 
préalablement oxydés ou sulfurés h la 
surface, puis décapés et rendus brillants; 
on étend ensuite à leur surface l'or ou 
l'argent « atténués» : c'est-à-dire ame- 
nés à un grand état de division (poudre 
ou coquille d'or), ou d'amincissement 
(feuilles d'or et d'argent) ; sinon môme 
rendus plastiques et mous par leur 



amalgamation au mercure ; ou bien 
encore dans certains cas, divisés, et 
peut-être rendus solubles (o spiritua- 
lisés ») par l'action préalable d'un sul- 
fure métallique et d'un sel alcalin. — 
Tout ceci doit donc, à l'origine, avoir 
exprimé le fait que l'on dore ou Ton 
argenté un métal au moyen de l'or ou 
de l'argent divisés, ou d'une composi- 
tion renfermant ces corps; puis on a 
ajouté l'idée de la transmutation du 
fond même du métal. 

(2) Cp. Synésius, p. C7. 

(3; Appliqué aux métaux, c'est-à-dire 
l'art de la transmutation. 

(4) Qualité oucouleurd'orou d'argent. 
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que les anciens rapportent un fait exact lorsqu'ils disent : « Le cuivre ne 
teint pas, mais il est teint, et lorsqu'il a été teint, il teint (i) ». Cest pour cette 
raison que tous les écrits exposent dans des termes pareils le travail du 
cuivre, et montrent comment on le teint : et s'il est teint, alors il teint; 
mais s'il n'est pas teint, il ne peut pas teindre, ainsi qu'on Ta (déjà) dit. 
Voilà pourquoi Ton recommande de rendre le cuivre exempt d'ombre, afin 
que devenu brillant il puisse recevoir la teinture. 

Par Tombre du cuivre, il faut entendre la teinte noire qu'il produit dans 
l'argent. En effet, tu sais que le cuivre soumis au traitement (2) et projeté 
sur l'argent le noircit au dedans et au dehors : ce noircissement produit 
dans l'argent, les écrits le nomment ombre. C'est pour cela qu'il faut traiter 
le cuivre (3) jusqu'à ce qu'il ne puisse plus produire de noircissement, 
lorsqu'il est projeté sur l'argent. 

2. Ainsi il faut traiter le cuivre, aussi bien que l'or naturel, jusqu'à ce qu'il 
ne produise plus le moindre noircissement dans l'argent. Cest pour cette 
raison que Démocrite, lui aussi, a dit dans son livre sur l'argent : < Véri- 
fie si le cuivre est devenu sans ombre ; car si le cuivre n'est pas devenu sans 
ombre, ne t'en prends pas au cuivre (de ton insuccès), mais à toi-même (4). » 

3. On traite le cuivre par l'eau divine, lorsqu'il a éprouvé la décomposition, 
qu'il a été délayé, cuit et lavé. « On le lave, dit-il, jusqu*à ce que tout son 
ios soit expulsé. » Souviens-toi, à cet égard, de ce que disent les philoso- 
phes : a Après que le cuivre a été affiné, noirci et ultérieurement blanchi ; 
alors (seulement) la teinture est solide. » 

Comprends bien les six opérations. L'iosis se fait au moyen de Teau 
divine; Tafiinage a lieu dans le lavage ; le noircissement s'exécute lorsque 
le chrysolithe est mélangé (avec le cuivre brûlé), avant le lavage ; l'atté- 
nuation, lorsqu'il est délayé dans le chrysolithe ; le blanchiment, lorsqu'il est 
desséché après délaiement avec le chrysolithe ; enfin le jaunissement se fait 
lorsque les substances pouvant teindre en jaune sont appliquées et introduites 
pendant la durée de la digestion dans de petits amas de fumier. 



(i) Cp. p. 170 et passim, 

(2) C'est-à-dire brûlé, changé en pro- 
toxyde par un premier traitement ? 
Cp. Introd.,p, 233 ; Traduction^ p. 1 54. 



(3) Cest-à-dire réduire complète- 
ment à l'état métallique le protoxyde, 
formé d'abord à la surface du cuivre ? 

(4) Cp. p. i33. 
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Telles sont les six transformations qui se font dans le cuivre, afin de (le) 
teindre. Si elles ne sont pas toutes effectuées, rien n'est fait ; attendu que 
si le cuivre ne devient pas jaune et brillant, rien n'est fait. 

4. Ainsi (il faut) d'abord teindre, transformer, couper en morceaux le 
cuivre ; de cette façon on obtient une iosis parfaite au moyen de Peau divine, 
entends par iosis parfaite la dorure (qui a lieu) dans la décomposition. Or, 
c'est cette iosis que le vieux Zosime avait en vue lorsqu'il disait : « Celui qui 
fait de Tios fait de For; et celui qui n'en fait pas, ne fait rien (1). Lorsque tu 
verras la dorure parfaite avec le soufre (2), alors comprends que tu as accom- 
pli une rouille parfaite, en colorant le métal par le soufre, non seulement 
à la surface, mais aussi, dans la profondeur. » 

Il y a (là) l'indication du commencement de Tiosis, ainsi que de celle qui 
est produite à l'intérieur, c'est-à-dire de la véritable iosis, laquelle est aussi 
désignée comme l'ios de l'or. Veille donc à ce qu'elle soit effectuée dans la 
profondeur. Si elle ne l'est pas, il n'y a pas d'iosis. Cette opération est aussi 
appelée jaunissement parle Philosophe, qui dit : « Prenant de la pyrite, traite- 
(la) jusqu'à ce qu'elle devienne jaune. » Il appelle pyrite le cuivre, à cause 
du caractère igné de sa nature ; et aussi parce qu'il faut qu'il devienne tel 
que l'iosis s'accomplisse. 

5. De la même façon, il arrive à l'afHnage, qu'il indique aussi dans ces 
termes : « jusqu'à ce que l'opération inverse de l'iosis soit effectuée. Qu'il 
y ait d'abord noircissement et la réduction suivra. Prenant donc une partie 
de chrysolithe, trois parties de magnésie (3), délaie en l'absence de tout 
liquide; délaie jusqu'à ce que les substances se pénètrent mutuellement 
et se combinent. Alors il ne subsiste plus aucune apparence du soufre 
blanc et (le mélange) devient tout à fait noir comme de l'encre à écrire. 
Laisse-le reposer pendant trois jours ; puis, le jetant alors dans le bassin, 
verse dessus le liquide avec lequel on a coutume de laver; délaie de nou- 
veau et fais cuire avec du soufre répandu tout autour ». 

Comment se fait le traitement? comment le produit a-t-il une nature 



(i)Cp. p. 145. 

(2) Ou bien plutôt avec Teau divine. 

(3) Signe du cinabre sur le mot ma- 



gnésie, dans M ; le mot cinabre est écrit 
à la suite de jiaYvr,i{a dans Le. 
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incombustible? Ce qu'on appelle chalcopyrite, c'est le plomb (traité par le) 
soufre apyre. Lave le chrysolithe étésien, dit-il, jusqu'à ce que son ios en 
sorte. De cette façon rien n'est perdu, le cuivre demeurant uni au plomb. 
C'est là ce qu'on appelle la grande purification ; on l'appelle aussi affinage et 
noircissement : noircissement à cause de la couleur noire du mélange; 
affinage, à cause de la transformation et de la dissolution (du produit] pro- 
venant de rios. C'est cette opération que Ton nomme aussi grand lavage. 
Après avoirrecueilli ce produit dansdes vases,laisse-le déposer.Et après avoir 
clariHé la liqueur, fais sécher le sédiment : tu trouveras qu'il ressemble à 
de Tencre à écrire. Broie ce produit jusqu'à ce qu'il se développe un jaune 
parfait. Modifie le produit en y versant ce qui suit : produit décanté (i), 
quatre parties; matière jaune, une partie; plomb, une partie; puis mouille 
un peu, de façon à former une sorte de boue, et délaie jusqu*à ce que le 
plomb disparaisse. Enlève et réduis à Tétat de pâte ; expose au soleil et laisse 
sécher, en arrosant peu à peu, jusqu'à ce que le plomb ait disparu ; puis 
laisse sécher. Alors projette le produit amené à l'aspect convenable. 
i,_ 6. Le vieux Zosime disait (2) : a Je connais une classe unique, qui comporte 
deux opérations : la première pour que la fluidité soit produite par l'extrac- 
tion ; la seconde pour que l'humidité du plomb soit desséchée.» Agis de cette 
manière, en desséchant ; puis ajoute une quantité égale de coupholithe et 
délaie avec du vinaigre (fabriqué) au moyen du géranium, jusqu'à blan- 
chiment. Veille donc à ne pas manquer (l'opération) au moment du blanchi- 
ment (3). On la manque, lorsqu'on ne voit pas apparaître la beauté du cuivre 
sans ombre, développée au moyen du blanchiment, après que le cuivre a 
perdu toute sa substance terrestre excédante et sa grossièreté matérielle. Si 
donc le cuivre sans ombre est blanchi, il devient un être spirituel, et dès lors 
aucune autre chose ne manque ; il n'y a plus d'autre retard, si ce n'est en 
raison de la nécessité de le sécher et de le blanchir. 

7. Comprends ici (que) toutes les choses déversées sont rejetées et que rien 
ne reste (4), sinon l'or, le plomb et la pierre étésienne, nommée chryso- 



(l) fr^Tfj; MAK, fuTfî; Lc. Cp. III, VI, 

2, p. 128 et III, VII, 5, p. 143. 
(2) Cp. III, VII, 5, p. 143. 



(3) Cp. III, VI, 20, p. i36. 

(4) Ce paragraphe traite d'un autre 
sujet que le précédent. 
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lithe (i). Donc, après avoir édulcoré la poudre solide et après l'avoir dessé- 
chée, mets avec cette poudre trois parties de couperose, une partie de 
magnésie, une partie de cuivre. Ajoutes-y une partie de poudre solide. Délaie 
au soleil, en arrosant avec du vinaigre blanc pendant sept jours; plus tard, 

après avoir desséché, fais digérer dans du fumier et laisse cuire pendant 
deux ou trois jours. Lorsque tu retireras (le vase), tu trouveras Tor teint en 
rouge comme du sang. Tel est le cinabre des philosophes et le cuivre jaune 
une couleur sans ombre. Souviens-toi à ce propos que le vieil auteur disait : 
« Le cuivre devenu sans ombre teint toute espèce de corps » (2). C'est aussi 
pour cette raison que le Philosophe disait : « Pourquoi parlez-vous de 
la matière multiple ? le produit naturel est un, et une, la nature qui 
domine le Tout. » Comprenons que par le produit naturel il entend Toi 
conforme à la nature ; car cet or naturel domine le Tout, étant formé par les 
corps subordonnés. Ainsi, par exemple, si on l'étalé sur le fer ou le cuivre, 
il domine la surface de ces (corps), qui se trouve 'revêtue d'or naturel. 

8. C'est ainsi que Ton opère : le produit est dissous au moyen de Teau 
divine, fermenté comme le levain du pain (3) ; ensuite le chrysolithe étant 
délayé avec ce produit, à parties égales, Teau agit conformément à la nature 
du produit, avec le concours de la décantation (4) ; puis le chrysolithe est 
mis en œuvre, après le mélange de (Por) naturel (5) . 

Zosime dit : « L'or naturel, étant changé en esprit au moyen du chryso- 
lithe (6), teint conformément à sa nature ; l'argent, si nous le dissolvons au 
moyen de Teau divine et si nous le changeons en esprit au moyen du chryso- 
lithe, teint le cuivre en blanc.» Il disait aussi cela en d'autres termes: «En effet 
les deux teintures ne diffèrent en rien l'une de l'autre, si ce n'est par la cou- 
leur, c'est-à-dire qu'elles comportent un seul et même mode de traitement (7), 
d'après lequel (les corps sont) d'abord dissous au moyen de l'eau divine et plus 
tard la poudre solide est changée en esprit au moyen du chrysolithe. 
Or elles diffèrent par la couleur. Chacune d'elles teint suivant sa nature 



(i) Au-dessus, signe du cinabre, M. 

(2) Cp. Démocritk, p. 49. 

(3) Le ajoute : « il vainc toute na- 
ture ». 

(4) Ou de la liquéfaction. 



(5) Le ajoute : c Le mystère est 
traité. Et Zosime dit » : 

(6) S'agit-il ici de la dissolution de 
ror,au moyen d'un sulfure métallique? 

(7) Cp. p. i36. 
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propre : Tor teint l'or, et Targent teint l'argent. N'entends-tu pas le vieil au- 
teur disant : « Celui qui sème du blé fait naître et récolte le blé; l'or aussi 
fait naître l'or ; pareillement l'argent fait naître l'argent (i). » 

9. Pour la même raison le vieux Philosophe s'exprimait ainsi (2) : « Nous 
emploierons des (éléments) naturels. » Or il est nécessaire de savoir que l'or 
teint naturellement, après avoir été d'abord dissous au moyen de Teau divine 
et plus tard changé en esprit au moyen du chrysolithe. Il est appelé aussi, 
d'après sa nature, corps solide; et il faut qu'il soit d'abord dissous et plus 
tard changé en esprit : de cette façon il teint toutes choses naturellement. 
Car les deux autres éléments (3) étant, d'après leur nature propre, volatils 
et combustibles, sont dissipés dans le feu. De là vient que le vieux Zosime 
disait : « Le mystèrede la teinture d'or (4), c'est de changer les corps (tincto- 
riaux métalliques) en esprits, a&n de teindre dans l'état de spiritualité ; confor- 
mément aux descriptions, et sans arrêt dans l'opération (5). En effet, lorsqu'ils 
sont à l'état solide, ils ne peuvent teindre ; ils doivent être d'abord atténués et 
spiritualisés. Or l'eau divine d'abord les atténue, et plus tard le chrysolithe 
les spiritualise (6). Ainsi notons qu'il y a deux teintures, selon la spé- 
cialité des deux corps (or et argent). Quant aux autres (corps), ils interviennent 
et transforment la teinture, en s'y associant et en y coopérant. Les agents de 
transformation dissolvent et spiritualisent; les agents coopérateurs sont ceux 
que l'on projette au moment de la fusion. Il faut noter d'ailleurs que 
l'or ou l'argent, simplement disposé en enduit superficiel, ne domine 
pas le fer ou le cuivre : il faut que ces métaux soient traités d'abord par des 
mordants. De même, dans la transmutation, .ni l'or ni l'argent n'ont de 
puissance, s'ils n'ont pas été d'abord traités par des mordants. Il convient 
donc d'arroser la poudre sèche avec les mordants liquides, afin que la teinture 
rendue astringente et pénétrant jusqu'au fond, se fixe et agisse dans la pro- 



(i) Isis à Horus, ci-desssus,p. 33; et 
III, XVI, 6. 

(2) Le : « Le vieux Philosophe s'é- 
criait : Employons, employons des élé- 
ments naturels. » 

(3) Le plomb et Tétain, opposés à Tor 
et à l'argent. 

(4) Ces mots sont précédés dans A. 



par la glose suivante : € La poudre 
sèche devient apte à fixer la couleur, 

lorsqu'elle est arrosée avec les liquides; 
ce qui développe la teinture, par la 
décomposition opérée dans ceux-ci. > 

(3) Lu comme A Le : e;rtaTaOp.^av, étape. 

(6) Sur le sens de ce passage, voir la 
note I de la p. 243. 
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fondeur du corps, la poudre de projection étant dissoute. Pour cette raison 

la nature est charmée par la nature, etc. 

10. Conçois donc que l'on fait absorber par le corps métallique l'eau 

divine, le chrysolithe et les mordants. N'est-ce pas ainsi que la nature du 
corps (métallique) se réjouit? Elle se réjouit de la nature de Peau, étant 
par elle alimentée, épaissie et augmentée. Est-ce que le cuivre, qui est sans 
charme et sans éclat par essence, n'est pas charmé et rendu brillant 
lorsqu'on lui associe la nature brillante de Teau divine? Est-ce que la nature 
du corps épais et terrestre n'est pas vaincue par la nature spirituelle et 
aérienne du chrysolithe ? Est-ce qu'il n'est pas dominé par les liqueurs 
astringentes, comme il arrive à l'or et l'argent fixés à la surface du fer ou 
du cuivre ? Il faut convenir en général ^ue, si le fer ou le cuivre n'a pas été 
traité par les mordants, il n'est pas dominé par Tor ou l'argent, étendu à sa 
surface ( i). Mais s'il a été ainsi traité et qu'alors il soit enduit, il est dominé, 
en vertu de la puissance du mordant (2). 

11. Maison objectera: Si l'or ou l'argent constituent des poudres de 
projection, capables de produire deux teintures, comment effectuer l'opéra- 
tion de l'iosis, et la réduction, et l'atténuation, et le noircissement, puis le 
blanchiment ? C'est qu'alors le jaunissement sera solide, selon ce qui a été 
dit précédemment. Nous disons en effet que toute chose se trouve en 
puissance et se développe ensuite dans les deux teintures. En effet, il a été 
dit (3) que l'on appelle iosis la dissolution (effectuée) dans l'eau divine, parce 
que l'iosis réside en puissance dans l'eau (divine). Il en est de même pour 
la réduction, l'atténuation, le noircissement et le blanchiment, qui suit la 
transformation. Puis vient le jaunissement solide, non seulement en puis- 
sance, mais aussi en acte. Toutes ces choses sont exécutées avant que l'or 
soit blanchi, et plus tard jauni solidement, jusqu'à ce que (l'or) spirituel et 
parfait soit achevé et accompli. Le Philosophe a raison de dire: « O natures 
célestes, démiurges des natures créatrices (4) » : en effet, c'est à la façon 
d'une création que les deux natures des soufres, suivant le caractère liquide 



(i) C'est-à-dire le fer ou le cuivre ne 
peuvent être argentés ou dorés que 
sUls sont décapés à la surface^ avant 
que l'on y étende la composition des- 



tinée à la dorure ou à l'argenture. 
(2) Signe du cinabre, A. 
l3) Cp. § 3 et 4. 

(4) DÉMOCRITE, p. 5o. 
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du mélange (de la magnésie) et le caractère sec de l'essence (du cinabre), 
transforment par leur vertu créatrice les natures terrestres des corps, en 
natures spirituelles et tinctoriales. Les natures célestes de ces soufres doivent 
être entendues comme des natures qui ne peuvent être enlevées par la suite (i). 
C'est pourquoi il dit aussi : « Rien n'a été oublié, rien ne fait défaut, sauf 
le brouillard et la montée de reau»;aulieu dédire : Rien d'autre n'est 
attendu. Il dit encore : « Mais si le corps est réduit au dernier degré 
d'atténuation, comme le brouillard de Teau (divine), et que l'eau à son tour 
soit évaporée sur ce corps, voici que le Tout est ramené à ses éléments. » 

12. La montée de l'eau est interprétée comme un allégement, parce qu'on 
fait monter et qu'on allège Tinfusion de Teau, combinée au corps... Il nous 
suffira de nous rappeler que l'on opère avec le mortier et le pilon, dans le cas 
des deux teintures... S'il s'agit du cuivre, on emploie la coupe en forme 
d'autel. Zosime parlait aussi de cet (appareil) : (il disait) que l'arbre (est) 
une plante cultivée, arrosée et qui fermente en raison de l'abondance de 
Teau ; grandissant, en raison de l'humidité et de la chaleur de Tair, il porte des 
fleurs ; enfin, grâce à la grande douceur et à la qualité favorable de sa nature, 
il porte des fruits (2). 



IV. II. 



LE PHILOSOPHE OSTANÈS A PETASIUS 

SUR L'ART SACRÉ ET DIVIN (3) 



I. La nature du corps inaltérable (l'or) se plait dans une petite quantité de 
liquide (4); car c'est par le mercure que les mélanges se dépouillent de la 



(i) C'est-à-dire que la transmutation 
a changé Tessence du métal. 

(2) Ceci complète le texte des p. i23 
et 1 24. 

(3) Ce fragment est le seul qui porte le 
nom d'Ostanès, auteur apocryphe sou- 
vent cité aux ni® et iv*siècles de notre ère, 
et dont Zosime nousa conservé des phra- 
ses énigmatiques (p. 129). Le traité arabe, 
attribué au même écrivain, est évidem- 
ment pseudonyme (Introd,, p. 219). Le 



morceau actuel est écrit dans une langue 
symbolique dont le sens nous échappe : 
cette langue rappelle la nomenclaturedu 
Papyrus de Leide et dçs prêtres égyp- 
tiens, cités dans Dioscoride {Introd,, 
p. 10 et 1 1). Les signes du mercure et du 
cinabre, etc., placés au-dessus de certains 
mots, dont le sens littéral est tout diffé- 
rent, confirment cette manière de voir. 
(4) Signe du mercure au-dessus, 
dans M. 
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matière qui leur sert de support. C'est au moyen de Peau précieuse et divine 
que cette maladie (i) est traitée. (Par là) les yeux des aveugles voient; les 
oreilles des sourds entendent ; ceux dont la langue est embarrassée parlent 
clairement. 

2. Voici la préparation de cette eau divine : Prends les œufs du serpent 
du chêne (2) qui au mois d'août habite (3) dans les montagnes de TOlympe, 
du Liban ou du Taurus. Prends ces œufs frais, mets-en une livre dans un 
vase de verre. Jettes-y de l'eau divine, toute chaude; fais monter quatre 
fois dans la région céleste, jusqu'à ce que l'huile distillée devienne cou- 
leur de pourpre. Prends : amiante, 1 3 onces ; sang de coquillages (de pourpre), 
9'onces ; œufs d'éperviers aux ailes d'or, 5 onces. Ces œufs se trouvent près 
des cèdres du Liban, dans la montagne. Délaie dans un mortier de pierre ces 
espèces, (savoir] l'amiante, le coquillage et les œufs, jusqu'à ce que le tout soit 
unifié. Puis fais distiller sept fois, dans un alambic de verre, et mets de 
côté. Réunis la première composition avec la seconde (4), et délaie pendant 
trois jours. Après accomplissement de l'opération (5), jette dans un (vase) 
de verre toutes les matières délayées ensemble, et plonge le vase dans de 
l'eau de mer, pendant un jour et une nuit. (Alors) l'eau divine aura été 
complètement préparée. 

3. Cette eau divine ressuscite (6) les morts et fait mourir (7) les vivants; 
elle éclaircit (8) les choses obscures et obscurcit (9) les choses claires ; elle 
s'empare de l'eau de mer et fait disparaître le feu. Quelques petites gouttes 
de cette eau donnent au plomb l'aspect de l'or, avec le concours du Dieu 
invisible et tout-puissant, qui pratique la sagesse et la puissance, et qui 
ordonne que du non-être toutes choses soient amenées à l'être, qu'elles 
prennent la naissance et soient douées de forme. C'est à celui-là seul qu'il 
faut attribuer la force, au Dieu unique, universel et véritable. A lui et au 



(i) La pauvreté. Cp., p. i63. 

(2) Signe du mercure au-dessus, dans 
M ; à côté, dans A. 

(3) Au-dessus de ce mot, signe du 
cinabre, dans M. 

(4) Au-dessus de ce mot, dans M, 
un signe que Ton peut traduire par 
magnésie. 



(5) Au-dessus de ce mot, losis, dans 
A. 

(6) Au-dessus de ce mot, dans M, le 
même signe^ qui a été traduit dans la 
note (4) par magnésie. 

(7) Au-dessus> le signe du cinabre, M. 

(8) Même signe, dans M. 

(9) Même signe, dans M. 
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^on principe étranger). L'ios desséché est désigné sous le nom de Tor. Celui 
qui produit Tor produit l'ios et celui qui n'en produit pas, ne produit 
rien. 

1 1. Tout cela, tous les écrits (alchimiques! Pont révélé et l'ont érigé en 
doctrine pour la seule extraction, lorsqu'ils disaient : Extrais la nature et 
tu trouveras ce qui est cherché. Car la nature est cachée à Tintérieur : là se 
trouve contenue la nature. Lorsque tu veux opérer, procède en suivant la 
marche indiquée dans toutes les inscriptions sur stèle, et ainsi que 
Démocrite Ta écrit sur une stèle (i) : « Observe, en prenant l'ios, que tantôt 
il adhère à l'alun, tantôt à l'ocre, tantôt à la chélidoine (2), en t'appliquant 
différemment, suivant les circonstances, et en ouvrant ton esprit. Observe 
aussi que Tios lui-même a la faculté de se dissoudre. En le soumettant à un 
traitement énergique, il est dissous, ou bien il est (absorbé) et pénètre dans le 
cinabre (3). C'est pourquoi il ne faut pas le projeter, vu qu^il devient 
esprit. On doit dès-lors éviter un feu violent : car autrement on ne péné- 
trerait pas jusque dans la profondeur du cœur du corps fondu ». Rap- 
pelons que tous ces préceptes sont donnés sur une seule stèle, le philo- 
sophe s'exprimant ainsi : a Prenant la rhubarbe du Pont, délaie-la 
dans du vin d'Amina desséché ; donne (au mélange) la consistance de la 
cire; enduis-en les feuilles d'argent, avec une couche de l'épaisseur de 
l'ongle, ou plus mince. Enduis ainsi la moitié (l'une des faces de la feuille); 
mets-la dans un vase neuf; et lutant tout autour, chauffe simplement, jus- 
qu'à ce que la préparation soit absorbée. Fais aussi cela pour l'autre moi- 
tié (c'est à dire l'autre face), jusqu'à ce que la feuille se soit amincie ; puis 
fais fondre. 



( I ) Il semble prouvé par ce passage que 
les plus vieux textes, même ceux du 
Pseudo-Démocrite, ont été inscrits sur 
des stèles, ou peut-être sur des inscrip- 
tions gravées par colonnes sur les pa- 
rois des chambres secrètes des temples, 
telle que celle où Ton lit encore de nos 
jours la formule sacrée du Kyphi, — 
Cp. Origines de VAlchimie^ p. 38., /«- 
trod,,p, 200, et le récit de TEvocation, 



dans DÉMOCRITE, Physica et Mystica^ 
p. 45; voir aussi p. 39. 

(2) los semble représenter ici le prin- 
cipe de la coloration en jaune, plutôt 
qu'une matière jaune déterminée. 

(3) Ou bien dans For, d'après Le; ce 
qui indique que ce dernier copiste 
(XVII® siècle) a admis que le signe du 
cinabre représente ici Tor. — Cp. In- 
trod., p. 122, 
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1 2. Exposant ces choses aux Perses ^i), il dît : « Cet homme a accompli cela 
par sa propre sagesse; ayant employé des espèces convenables, il enduisait 
extérieurement les substances, et il les imprégnait profondément par l'action 
du feu. Il dit que c'est Tusage chez les Perses de procéder ainsi. C*tst 
pourquoi, dans toutes les inscriptions sur stèles, il transmet au Tolgaire 
le précepte de teindre à fond par enduit; il montre aussi comment on 
évite les insuccès. Car souvent, la préparation éunt surabondante, les 
enduits n'étaient pas absorbés entièrement et ne produisaient pas leur 
effet spécifique. Nous avons dit que le feu, lorsqu'il est aaivé par le 
soufflet avec une trop grande force, détermine la déperdition de Tesprit et, 
par suite, ne produit pas l'effet (2) cherché. 

1 3. Ostanès emploie aussi le même procédé, en disant à la fin de son traité : 
€ Il faut teindre les lames métalliques dans les liqueurs et enduire ainsi la 
préparation; car de cette façon elle recevra facilement la teinture. > Mais, 
moi je vous dis à mon tour, et je rappelle à votre attention quelle est la 
pratique des orfèvres et de tous ceux qui savent teindre Tor avec la 
couperose, le sel et l'ocre (3). En procédant chacun à sa façon, ils puri- 
fient Tor, d'après les moyens précités et de mille autres manières. En 
saupoudrant et délayant, ils font disparaître Téclat de certains bijoux. 
Leurs espèces sont soumises à l'action du soufflet ; ils en épuisent l'action 
et ils s'efforcent de faire pénétrer la teinte convenable dans toute la profon- 
deur. 

14. De même que Taimant attire à lui le fer par sa nature; de même aussi 
la couperose attire à elle, par sa nature propre, toute nature fusible contenue 
dans Tor (4). De même qu'il existe, dit-on, une pierre noire sacrée qui, par 



(i) Cp. p. 61. 

(2) Dans tout ce passage^ il semble 
qu'il s'agisse d'une opération effectuée 
à l'aide de la kcrotakis, dans le but de 
teindre un métal, après l'avoir enduit 
de soufre, d'arsenic sulfuré, ou d'autres 
sulfures jaunes : ce qui le dissout à la 
surface et l'amincit peu à peu. Mais il 
faut ménager le fondant, pour qu'il ne 
détruise pas tout le métal. 11 faut aussi 
chauffer doucement, afin que le fondant 



puisse pénétrer le métal ; tandis qu'il 
serait évaporé ou brûlé par l'action d'un 
feu trop énergique. 

(3) On voit qu'il s'agit ici de donner 
a l'or une couleur convenable, confor- 
mément aux pratiques des orfèvres 
(voir dans V Introduction, Papyrus de 
Leide, p. 56 et 58). 

(4) C'est la purification de Tor par le 
sulfate de fer et le sel marin (voir Intro- 
duction j p. 14). 
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sa nature, donne l'habileté aux praticiens qui la portent ; de même aussi nous 
voyons agir tous les fondants par leur nature propre. Telle est la propriété 
astringente (i], pour les corps employés à purifier l'or, et la propriété rectî- 
ficatrice (?) de la matière appelée /A^/iacar, celle du natron, et des substances 
semblables, prises isolément ou mélangées deux à deux, lorsqu'elles exercent 
naturellement leur puissance spécifiques sur les feuilles métalliques qui en 
sont enduites. 

i5. Il a été trouvé bon par les anciens de faire aussi les enduits des 
feuilles au moyen de corps gras, par exemple avec les jaunes d'œuf (2). C'est 
pourquoi il (Démocrite) fait entendre (par énigmes) [que Ton opère] au 
moyen de Thuile de ricin, de Turine des impubères, et des sels, c est-à-dire 
des corps qui ont une puissance astringente. Il a été aussi érigé en doctrine 
qu'il faut préférer le vinaigre blanc, pur,- bien préparé, et très fort (3). On 
dit qu'il attaque les corps métalliques et les acidifie, à cause de sa propriété 
astringente. En les délayant avec la couperose, jusqu'à consistance visqueuse, 
ils prennent une consistance cireuse et mettent en jeu les actions spécifiques 
qui font réussir les traitements. 

16.11 fautsurveîUeravec soin les accouchements, afin que l'avortement n'ait 
pas lieu (4]. Les avortements de la chair se produisent et donnent lieu à des 
êtres qui ne participent pas à la lumière du monde, à cause de l'imper* 
fection (du fœtus ? ) et parce que Ton n'a pas observé le moment favorable 
pour l'enfantement. De même [dans] notre fabrication, lorsque (le travail) 
n'est pas accompli suivant ses règles propres, on ne réussit pas à obtenir 
les produits annoncés dans l'écrit. Certaines plantes et semences, soumises 
à l'action sidérale, dans les moments où l'atmosphère se trouve dans un 
certain désordre, sont gâtées par le vent, et privées de leur fécondité, et il 
en est souvent de même dans les actions chimiques génératrices. C'est 



(i) De la couperose. 

(2) Ce mot semble employé ici dans un 
sens symbolique (voir sur les parties 
de l'œuf philosophique, p. 18 et 21). 

(3) Le mot vinaigre, dans la langue 
de nos auteurs, désigne toute liqueur 
acide, alcaline, ou généralement douée 
d'activité chimique. Cependant il sem- 



ble que, dans le passage actuel, il s'a- 
gisse en particulier de l'acide de la 
couperose, c'est-à-dire de Tacide sul- 
furique, plus ou moins impur. 

(4) Ce paragraphe n^a qu'une relation 
éloignée avec ceux qui précèdent. Cp. 
p. 198. 
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IV. V. 



AGATHODÉMON, HERMÈS ET DIVERS 



ORACLE D'ORPHÉE 
EXPLICATION ET COMMENTAIRE D'AGATHODÉMON SUR L'ORACLE D'ORPHÉE (D 

Agathodëmon à Osiris, salut ! 



1. J'écris dès ce moment pour toi ce quatrième livre, d'après l'oracle 
antique ; or si tu comprends, si tu interprètes avec intelligence, viens ici 
près de nous, toi-même, en quittant (2) cette ville de la sottise; viens nous 
entendre directement : nous te prescrivons de venir à Memphis, en t'éloignant 
de la sottise. Je t'exposerai les commentaires de l'oracle, je t'expliquerai ce 
qui s'y rattache et tout ce que les auteurs en ont dit, et je le commenterai. 

2. Sache, Osiris, que l'oracle commence par le jaunissement, laissant 
de côté le blanchiment. Mais il n*a pas négligé le jaunissement. Pourquoi ? 
On doit l'interroger avec réflexion sur ce qu'il a voulu dire, et c'est d'après 
les dispositions de son esprit qu'on interprète l'oracle. Or Orphée seproposait 
d'opérer le blanchiment. Toutes les eaux sont préparées par lui avec l'appa- 
reil distillatoire) et la kérotakis, ainsi que toutes les parties de l'opération 
du jaunissement, je veux dire l'eau du soufre natif, et les autres préparations 
convenables; il cherche à accomplir l'opération par le seul mélange de la 
scorie formée ultérieurement (3). 



(i) L'alchimie se trouve rattachée par 
ce texte aux oracles orphiques, comme 
le sont la magie et les croyances mysti- 
ques des premiers siècles de notre ère. 
Les oracles d'Apollon et autres produits 
de la même littérature sont d'ailleurs 
cités à'plusieurs reprises, notamment par 
Olympiodore (p. 86, 94, 96, io3, et 
p. i52, 170, etc.). 

Ajoutons que Particle présent semble 
résulter de la réunion incohérente de 
plusieurst morceaux dissemblables : les 
premiers tirés des prétendus oracles or- 



phiques; d'autres relatifs à la transmu- 
tation. Certains semblent de pures recet- 
tes pour la coloration superficielle des 
métaux, analogues à celles des Papyrus 
de Leide ; mais le copiste, ne compre- 
nant plus le sens des textes, les a telle- 
ment défigurés qu'il n'est guère possible 
d'en tirer un sens net. 

(2) S'agit-il d'Alexandrie ? 

(3) Voir Olympiodore, p. 95, 99, 10 1, 
107, 11 3, et plus loin le morceau V. 

XXIV. 
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3. Ainsi ce qu'oa cherchait, Poracle Ta exposé. Ce qui manquait aux sages 
pour accomplir l'œuvre, l'oracle Ta complété : il a rendu arsenical (i)le 
mélange en le tournant vers le jaune, et il a agi sur les autres produits, 
chacun d'après son mode propre. Quant au blanchiment, personne n'a 
daigné le mentionner, excepté moi. Je l'ai décrit de bien des manières, et je le 
décris encore une fois, en commençant par la consultation de Toracle (2). 
Voici ce texte : « Il convient d'obtenir le pouvoir précieux que tu recherches, 
par la force des prières, et la chaleur des supplications adressées, ô prêtre, 
à ton propre nourricier : pour obtenir la puissance du livre et être maître 
de la force de l'or, grave mes discours sur des tablettes ». 

4. a (Emploie) le cuivre brûlé ; il doit être fortement lavé, et brûlé de 
nouveau. Après ce second traitement, mets-le en petits morceaux et projette-le 
sur de très bel argent (3). Fais pénétrer chaque corps volatil, autant que 
possible. Prends en quatrième lieu la terre de Sinope, la coquille de l'œuf, 
la cadmie, l'or, la terre de Macédoine et le misy (je parle de celui d'Asie) : 
Tu fais fondre ensemble et tu obtiens Tor. » 

Ainsi (s'exprime) Toracle très ancien, contenu dans le grand livre déposé 
par terre (?). Ce livre transmet les commentaires de la voix vénérable, et sa 
tradition montrera, ainsi que l'expérience, la bonne manière d'agir dans la 
projection, l'information mystérieuse (à cause des jalousies), l'information 
opportune, les moments propices et tout ce qui concerne l'art. 

5. Ainsi le premier précepte de l'oracle (concerne) le blanchiment du cui- 
vre, tiré des minerais lévigés, broyés et brûlés, jusqu'à ce qu'ils prennent 
la consistance de la cire. Or (ce que nous appelons) l'os (4) du cuivre se 
compose des quatre corps suivants : cuivre, fer, étain, plomb. A ces métaux 



(i) L^auteur semble jouer ici sur le 
double sens du mot arsenic, qui veut 
dire aussi mâle. Ce corps avait un rôle 
essentiel dans la teinture des métaux : 
la même équivoque existe dans Taxiome 
alchimique : par le mâle et la femelle 
l'œuvre est accomplie (Introd., p. i63, 
i65). 

(2) Le texte de Toraclc consiste en 
une suite de mots, séparés par la ponc- 



tuation, et formant probablement des 
vers iambiques^ avec des passages inter- 
linéaires à l'encre rouge. On a cher- 
ché à tirer du tout un sens ; mais l'in- 
terprétation est fort incertaine. 

(3) Ces lignes semblent le débris de 
quelque vieille recette, altérée par les 
codistes successifs. 

(4) Cf. Les ossements (\es Perses, 
p. 201. 
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essentiels, on ajoute le soufre blanc. Ces (substances) demandent une macé- 
ration préalable, depuis le mois de méchir jusqu'au i5 du mois pharmou- 
thi, 41 jours (i) ; puis le lavage, TébuUition, Tédulcoration, la clari- 
fication, le mélange en proportion voulue, la purification. Les quatre 
corps seront purifiés, jusqu'à ce que tu les obtiennes dans un état parfait. 
Ensuite ils seront mélangés, suivant la proportion de poids convenable. 
Voici ces poids: cuivre, 4 livres; fer, i livre; étain, 2 livres 1/2; plomb, 
2 livres 1/3. Pour cette dose de cuivre (?), prends i livre d'argent : c^est 
l'agent fixateur. 

6. Dans les autres écrits on trouve divers poids, mélanges et opérations; 
mais celles-ci sont bonnes; elles ne sont nullement inutiles ou vaines. En 
effet, les uns mélangent tous les corps métalliques (de façon à les réunir) en 
un seul; ils obtiennent de la scorie et font alors l'opération. . . Les autres 
obtiennent des (résultats) convenables, en s'y prenant d'une autre façon : ils 
commencent par purifier le cuivre, autant que possible, et ils y mêlent ensuite 
l'argent, après avoir fait agir l'arsenic sur le fer, en opérant comme avec le 
cuivre; et après l'avoir ramolli, ils opèrent le mélange. Ils fondent (alors) 
l'étainetle plomb; ils projettent les métaux dans un fourneau à désagréga- 
tion. Après avoir fait griller, ils pulvérisent et lavent : de cette façon ils 
obtiennent le sidérochalque (2). D'autres encore opèrent sur le plomb, et 
l'emploient pour désagréger les métaux : ils opèrent un mélange intime avec 
Tétain, et projettent le produit; ils délaient semblablement, le plomb 
et l'étain ; puis ils mélangent et lavent. On délaie préalablement (dans) une 
assiette, puis on opère dans les autres (récipients). En effet, si la couleur 
noire n'est pas enlevée au plomb par lavage et décantation, il n'y a rien ; or 
elle disparaît par décantation, lors du lavage et de l'ébullition effectuée avec 
ce nriétal; puis vient la fixation ; puis les séparations, puis la décomposition, 
puis l'extraction. 

7. Ainsi le plomb, uni avec les espèces essentielles, est projeté une seconde 
fois avec l'argent, pour le jaunissement. Tantôt on désagrège les métaux; 
tantôt on les délaie ensemble ; on les soumet à l'extraction, et on recourt 



(i) Voir Olympiooore, p. y 5. 



addition d'arsenic, d'étain et de plomb; 



(2) Alliage de fer et de cuivre, avec à ce qu'il semble d'après ce passage. 

34 
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aux mille moyens indiqués dans les écrits (des auteurs), car Tart est vaste. 
Toutes les parties, les scories, et les matières appelées efflorescences (sont 
employées). Le plomb est travaillé au moyen de la liqueur acide et de la 
la liqueur d'or : entends tout ce qui convient, au sujet du précepte inscrit 
dans cette ligne. Quant à la chrysocolle, à la terre de Sinope, à la cadmie, 
ce sont là, avec le plomb, ce que j'ai appelé les espèces essentielles. Cela 
signifie le misy asiatique, l'eau divine préparée avec le soufre natif : 
tantôt une partie (du liquide distillé), tantôt la totalité. La portion dont il 
s'agit est celle qui renferme les herbes (i), celle obtenue au moyen de la 
chaux et qui dissout tout, ainsi que la partie grillée des (substances} jaunes, 
la partie décomposée. Quant à la portion (qui reste et qui est) tirée de la 
totalité, après que tu as délayé la portion transformée par l'action préalable 
du cuivre, et que tu l'as extraite, lorsque tu as fait agir la vapeur sublimée 
et la gomme, puis mis à part, en faisant écouler l'amalgame (liquéfié), de 
façon à obtenir cette matière jaunie dont j'ai déjà parlé, alors fais bouillir 
cette portion ; répète l'opération par trois fois ; puis projette le produit. 

8. Les anciens écrits contiennent toutes les recettes assemblées confusé- 
ment; or toutes ces choses vont t'être expliquées en bloc : voici ce que c'est. 
Prenant une marmite de terre crue, fais la sécher au soleil, pendant dix jours ; 
puis, prenant de l'ocre et du bleu, une partie de chaque, délaie dans du 
vinaigre pur, en consistance de miel : enduis-en la marmite à l'intérieur. 
Fais-y cuire de la sandaraque, en quantité convenable ; puis, prenant de la 
rouille de cuivre, délaie-la dans Turine d'un enfant impubère et enduis de 
nouveau la marmite, à sa partie supérieure. Lute et fais cuire pendant trois 
jours. En retirant (le contenu), tu trouveras un produit pareil à de Torge 
grillé. Projette-le sur de l'argent noirci, ou sur de l'or noirci, avant qu'il 
soit refroidi. Une partie d'ocre, et une partie d'étain produisent la même 
apparence, lorsqu'on les applique sur le fer en proportions égales. La 
magnésie produira aussi le même effet; — on la mêle par moitié avec le 
soufre apyre; — ce mélange fait par moitié, est mis (en digestion) dans une 
marmite, pendant deux jours. Ensuite, délaye avec de la couperose et de 



(i) C'est à-dire la liqueur colorée, renfermant le polysulfure alcalin (voir Introd. 
p. 47 et 69). 
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Técutne d'huile de ricin, pendant trois jours; fais cuire et projette ron 
Cette matière noircit ainsi une partie d^argent. 



IV. VT. — L'ESPÈCE EST COMPOSÉE ET NON PAS SIMPLE 

ET QUEL EN EST LE TRAITEMENT (D 

I. S'agit-il d'une chose simple ou composée, quant à sa nature, dans l'art 
appelé chez les maîtres l'art naturel ? Par nature, la soudure d'or (2) est une 
chose simple, un genre simple, d'après le divin Hésiode et d'après Aratus; 
c'est elle qui est désignée comme une tête d'or, d*aprèsle prophète divin Da- 
niel; comme un chœur d'or, d'après Hermès Trismégiste ; mais ce n'est pas 
là ce que l'on doit entendre par l'unité cherchée (3). L^art en réalité ne doit 
avoir ni un objet simple, ni un objet composé de parties ; car si les parties 
comportaient un seul et même traitement, et ne différaient en rien les 
unes des autres, elles ne seraient pas les parties d'un tout complet. En 
effet, toute partie naturelle ou artificielle apporte à l'œuvre complète quelque 
chose qui lui est spéciale; sans elle, le Tout se trouverait incomplet, comme 
il est facile de le voir dans les parties du corps, dénommées lieux chez 
Galien. C'est ainsi qu'on peut l'entendre dire : « on nomme lieux les parties 
du corps ». Si quelqu'une de ces parties spéciales fait défaut, la composi- 
tion sera trouvée incomplète; soit qu'elle ait subi (seulement) le délaiement, 



(i) Cet article a été transcrit ici, parce 
qu'il semble faire partie des chapitres 
attribués à Agathodémon dans le n^* 3 1 
d9 la vieille liste de Saint- Marc 
{Introd. p. 175) — manuscrit de Saint- 
Marc actuel, fol. 95 verso et suivants. 
Dans Lb, il fait partie de la compila- 
tion du Chrétien, qui sera donnée plus 
loin. Il paraît d'ailleurs appartenir 
simplement à un commentateur de 
Zosime. C'est un mélange singulier de 
notions métaphysiques et de notions 
chimiques, mélange qui se présente 



fréquemment chez les chimistes théori- 
ciens de tous les temps. 

(2) Ce mot désigne à la fois une opé- 
ration et une matière. — Cp. Introd.^ 
p. 243. Dans E le signe de la chryso- 
colle est corrigé et changé dans le signe 
de l'or, lequel est adopté dans Le : on sait 
que ce manuscrit est la mise au net des 
corrections écrites en marge de E. 

(3) Glose ajoutée par E, à la marge : 
« car Tobjet que Ton cherche est un; 
par sa nature, il n*est pas simple, mais 
composé ». Le adopte cette addition. 
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OU la cuisson, ou la calcînation, ou la décomposition opérée dans le bain- 
marie, chauffé avec un feu de sciure de bois ; ou bien dans le vase à bec 
d^oiseau (i); ou bien (lorsqu'elle est déposée) sur la kérotakis; ou dans 
l'alambic chauffé à feu nu; et cela, quMl s'agisse de la diplosis opérée au 
moyen du mercure, selon le procédé de Marie, ou de toute autre sorte de 
traitement. 

2. Si donc toute partie naturelle, ou artificielle apporte quelque chose à 
Tœuvre complète, il faut aussi qu'elle l'apporte au Tout (2) ; car la prépara- 
tion exécutée sur les parties (séparément) ne répond pas aux proportions 
que doivent exister dans le traitement (complet). Le Tout en diffère ; de 
même que l'arbre haut de deux coudées n'est pas changé en un (arbre) de 
trois coudées, par un simple accroissement (de sa hauteur?). Mais si chacune 
des parties profite au Tout, examinons leur relation réciproque. C'est' le 
mercure qui, en s'élevant dans les chapiteaux des récipients, produit le Tout 
par Viosis; de même que le mélange des couleurs sur la kérotakis (palette) 
des peintres est nécessaire à l'art pour reproduire l'animal entier. De même 
aussi la magnésie (3), exposée sur la kérotakis à l'action désagrégatrice et 
dissolvante (4), s'écoule dans les récipients inférieurs, le soufre étant mêlé 
au soufre, lequel amène à la perfection la matière sulfureuse qui le reçoit (5). 



(i) On appelle encore aujourd'hui 
Pélicans certains vases distillatoires. — 
Dans Lb, le mot oiseau est appliqué, 
non à la forme du vase, mais au mode 
de chauffage : « avec de la fiente d'oi- 
seau >. Lb remplace aussi le mot kéro- 
takis de BAE par celui d*un c vase de 
terre cuite ». Ces corrections ne me 
paraissent pas bonnes. 

(2) Le mot Tout paraît s'appliquer à 
l'alliage formé des quatre éléments, 
autrement dit molybdochalque, dont la 
préparation précédait la transmutation. 
Quant à la distinction de oXov (complet) 
et de jcav (tout ou total), voir Proclus, 
in Platonis theologiam, éd. (unique) 
de i56i, in-foL, 1. III^ 20, p. iSj. 

(3) Cest-à-dire le métal de la ma- 
gnésie (voir Introduction, p. 2 55). 



(4) Lb ajoute : « du mercure •; correc- 
tion très douteuse ; car on faisait aussi 
agir sur les objets déposés sur la kéro- 
takis les sulfures d'arsenic, dont l'emploi 
s'accorde mieux avec la fin de la phrase. 

(5) Tout ce passage paraît signifier 
que le métal obtenu par transmutation 
est un, quant à sa nature, quoique 
formé par l'union d'éléments multiples ; 
lesquels ne s'ajoutent pas simplement 
les uns aux autres, pour former un 
ensemble, par simple assemblage ou mé- 
lange, mais un tout unique et complète- 
ment combiné, quant à sa nature. Pour 
cela, ils doivent éprouver une suite de 
traitements, destinés à modifier chacun 
d'eux et à amener leur ensemble à 
l'unité finale. 

Cette dernière est accomplie par Tac- 
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3. Certains prennent le texte dans un autre sens. En effet, Hermès, 
disent-ils, désigne les soufres comme combustibles; Démocrite regarde 
les matières sulfureuses comme tinctoriales et fugaces. Elles sont rete- 
nues par le mercure qui leur est congénère. (C'est pourquoi) les maîtres 
appellent le mercure le tombeau d^Osiris (i) : ce qui signifie l'amortis- 
sement (du mercure et des métaux), causé par la macération (2). Il est 
nécessaire que Feau de soufre mercurifiée, c'est-à-dire le liquide sulfu- 
reux, soit évaporée par la digestion dans le fumier de cheval. En effet 
Zosime dit : « Dans tout Tart, ce qu'il y a d'essentiel, c'est le catalogue 
des espèces liquides. » 

4. Après la décomposition, il n'y a plus rien à faire, selon quelques- 
uns; le Panopolitain dit que quelques-uns ne s'occupaient plus de rien 
après Viosis^ tandis que lui parle (encore) du soufre, de l'eau de soufre et 
du mercure. Quant à nous, nous demandons : Pourquoi le grand Zosime, 
dans son traité inscrit sous la lettre S, en répondant à cette objection, 
a-t-il prescrit d'avoir recours au cuivre? « Le cuivre a été apporté; il 
était parfait de tout point, il était pénétré (par le principe colorant) et 
n'admettait plus rien. » Voulant éveiller leur esprit, il leur présentait la 
chrysocolle (3) et les teintures, appelant or ViosiSj laquelle est appelée aussi 
jaunissement. Il s'agissait encore de la composition qui produit la couleur 
blanche (Pargent) ; car il en est aussi question : mais ce qu'il y a de préfé- 
rable, c'est Tor (ou la chrysocolle). En effet, (l'or est «comparable au) soleil, 
dont la lumière éclaire les sphères supérieures et les sphères inférieures : 
c'est-à-dire les sphères supérieures en tout temps, mais les sphères infé- 
rieures par intermittence ; attendu que l'ombre du cône de la terre s'étend 
jusqu'à la sphère de la planète Mercure. Or il en est ainsi de l'or produit 
par l'opération de l'iosis ou du jaunissement, et la sphère où s'exerce 



tien de la vapeur (mercure, arsenic, 
sulfures arsenicaux), qui désagrège 
Palliage métallique (molybdochalque ?) 
posé sur la kérotakis, qui le rend fusible 
et en détermine récoulement dans le 
récipient inférieur : là se trouve encore 
du soufre, ou un sulfure métallique, 
lequel accomplit la transmutation. — 



Voir dans V Introduction, les figures de 
kérotakis et le commentaire des opéra- 
tions, p. 143 à i5i. 
(i) Olympiodore, p. io3. 

(2) D après AELb. — M. et B disent 
< la cuisson ». Il s'agit sans doute de 
l'opération exécutée sur la kérotakis. 

(3) D'après Lb : c l'or ». 
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l'action du mercure est préférable à celles qui sont situées au-dessus ou 
au-dessous (i). 

5. Pourquoi donc n'introduisait-il pas une autre opération? En effet, 
ce n^est pas sur Tor naturel que porte l'explication des anciens, ainsi qu'il 
est évident d'après leur langage. Car en quoi l'or a-t-il besoin d'être teint? 
Et pourquoi ajoutait-il : « Un grand nombre ayant trouvé du cuivre amené 
à perfection dans les temples, ne le teignaient pas, attendu qu'une autre opéra- 
tion avait eu lieu dès le principe. » Et encore, en d'autres termes : € Le sens 
de tous les écrits n'a été réalisé que dans l'appareil (2) pour traiter le cuivre. » 
Au sujet du traitement opéré au moyen de cet appareil, le même auteur 
s'exprime ainsi, en vue du but que l'art se propose. 



IV. VII. 



FABRICATION 



PRINCIPALEMENT CELLE DU TOUT (3) 

I . Maintenant, comme l'obscurité de la question soulevée de part et 
d'autre n'a pas été dissipée, il convient de vous décrire, dès l'abord et par 
ordre, la fabrication du Tout, (et celle) de la gomme d'or (4). La partie jaune, 
le jaune d'œuf bouilli (5), est délayé exactement dans la gomme d'or (prépa- 



(i) On remarquera ces assimilations 
astrologico-alchimiques entre la sphère 
de la planète Mercure et l'atmosphère 
des vapeurs du métal. 

(2) Ici dans M, en marge et au des- 
sus du mot appareil, se trouve un petit 
dessin ; mais il est trop sommaire pour 
être interprété. 

(3) Chapitre attribué à Agathodémon, 
dans la vieille liste du manuscrit de 
St-Marc {Introduction, p. ijS; n« 3i). 
— Voir la note placée en tête de l'ar- 
ticle IV, VI. — L'article FV, vu, renferme 
une suite de morceaux de dates diverses, 
sur la dorure et la transmutation. — 



Dans AKE le mot Tout est suivi de 
ceux-ci : € la pierre philosophale. » Dans 
I.b, le titre est : t fabrication de l'or» 
principalement de toute la pierre phi- 
losophale » ; ce qui est un vrai contre- 
sens par rapport au titre original. 

(4) J'ai interprété tout ce passage 
comme se rapportant à une opération 
de dorure par vernis (voir Introd,, 
p. 60), ou peut-être de dorure exé- 
cutée au moyen du mercure, dont le 
nom n'est pourtant pas prononcé. 

(5) Ces mots doivent être entendus 
dans un sens mystique (voir la Nomen* 
clature de Vœuf, p. 19 et 22). 
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rée par) notre art(i). On n'opère pas dans un mortier et avec un pilon, mais 
dans des appareils à digestion, en forme de mamelles (2), où Ton soumet à 
l'action de la chaleur la gomme d'or. Or les (matières) délayées avec cette 
substance s'unissent à celles dont on a enlevé Tombre (?). Ces choses, 
une fois unies entre elles, sont nettoyées à deux reprises. Quant à ce qui reste 
à la partie inférieure, on le fait réagir de nouveau sur le (contenu) de la 
partie supérieure. Cela ne se fait pas dans les appareils de digestion, munis 
de tubes (distillatoires) ; mais dans les appareils terminés par des parties 
arrondies (3). On opère à une chaleur douce, pendant 40 jours, plus ou 
moins, jusqu'à ce que la réaction amène le produit à une apparence inva- 
riable. 

2. Le cinabre, torréfié dans des marmites (4) lutées de tous côtés, produit le 
mercure (5), lequel s'appelle Teau divine, l'eau blanche, le liquide argen- 
tin. Il accomplit par là les oracles d'Apollon : 

Pareil à un laurier vierge, il s'élève lui-même dans les couvercles des marmites. 

On Vy trouve, après le feu éteint, et on le recueille; car il fuit le feu. On 
obtient de même le mercure avec du cinabre artificiel, matière rare, c'est-à- 
dire trouvée rarement : je veux parler du cinabre obtenu par voie sèche et 
torréfaction convenable; aussi peut-il être appelé vraiment sec. Il s'agit 
surtout de celui que Ton appelle desséché et facilement volatil, employé dans 
l'épreuve des âmes. Etant devenu un esprit éthéré, il s'élance vers l'hémi- 
sphère supérieur; il descend et remonte, évitant l'action du feu, jusqu'à 
ce que, arrêtant son essor de fugitif (6), il soit parvenu à un état de sagesse. 



(i) Signe de la chrysocolle dans 
MBAKE. E en marge et Le, au lieu 
de la gomme d'or, disent : c le soleil », 
c'est-à-dire Tor. De même au mot 
gomme d'or, trois lignes plus bas. 

(2) Appareils à kérotakis (voir la note 
suivante). 

(3) C'est-à-dire que l'on n'emploie pas 
les alambics, tels que ceux des fîg. 14, 
i5, 16 (p. i38, 139, 148 de Vlntrod.); 
mais les appareils à kérotakis, tels que 



ceux des fîg. 20,21,22, etc. (p. 143, etc. 
de Vlntrod.). 

(4) Ce paragraphe n^a, ce semble, 
aucun rapport avec le précédent; à 
moins que ce dernier ne se rapporte à 
la dorure au mercure. 

(5) Signe de Targent, B. 

(6) De là le servus fugitivus des Ara- 
bes (Introd.^ p. 2 1 7 et 2 58 ; — voir aussi 
Olympiodore, p. 104 et io5). 
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Tant qu'il a^est pas arrivé à ce terme^ il est difficile k retenir et il est 
mortel i> C*est de loi qa\\poiloa dit dans ses oracles : 

Et un esprit plas noir, humirfe, pur (2). 

3* Le mercure, étant fixé, fixe; étant reteno, il retient; or ilestditque telle 
est la fin de Fart. Le seyant Zosime Ta proclamé : c II est fixé par une rapeor 
semblable. » Cest aussi ce dont parle le Philosophe naturaliste (disant) : 
« Les matières sulfureuses teignent et se Tolatilisent ; mais elles sont rete- 
nues par le mercure, leur congénère ; car le soufire demeure jusqu'à ce 
qu'il soit combiné, jusqu'à ce que les matières sulfureuses soient dominées 
par leurs semblables, les matières liquides par le liquide correspondant. » 
Voilà pourquoi 2^sîme disait, dans son lirre des CUfi : c Ainsi la vapeur 
est retenue par une autre nature et lui obât, attendu que la nature domine 
la nature ». 

4. Ceux qui contemplent ces choses, dit Démocrite, s^écrient : c O natures 
célestes, créatrices des natures ! O natures grandioses, qui triomphez des 
natures par les transmutations ! » Il nomme natures câestes les appareils 
sphériques, dans lesquels on opère la décomposition et la distillation des 
eaux : je ne parle pas seulement des premières eaux séparées (par distillation), 
mais aussi des dernières, qui ne sont plus conformes à la mesure (3), étant 
mélangées nécessairement aux (matières) non décomposées. Soit que tu en 
rejettes une (quantité) égale, ou bien un peu moindre, ou bien un peu plus 
grande, il n'y aura pas préjudice. 

5.11 vaut mieux projeter en moindre quantité le cuivre dans la composition 
restante, attendu que Démocrite dit : c Mais il faut qu'elle contienne aussi un 
peu de soufre apyre, afin que la préparation pénètre à Fintérieur >. Il entend 
par ces mots : < un peu de soufre apyre », le produit incombustible, c'est-à- 
dire le cuivre. Et encore lorsqu'il dit qu^un quart d'argent suffit pour 
purifier le cuivre, il appelle asèm le cuivre, à cause de son caractère in- 



(i; Cest une description poétique 
de la distillation du mercure, pré- 
parée au moyen du cinabre. Le ca- 
ractère délétère de la vapeur de 
mercure est rappelé id (voir Origines 
de t Alchimie, p. 172 et 23i ; — | Topcration (?). 



voir aussi le présent volume, p. 174). 

{2) Cp. p. i52, 170. 

(3) Cest-à-dire qui ne sont plus pures 
et claires, à cause des projections et 
altérations qui surviennent à la fin de 



AUTRE TRAITEMENT 



267 



connu ( 1). Il appelle aussi cuivre, la première eau, qui communique une teinte 
sombre et fugace, en Tassimilant au cuivre obscurci. En effet, le cuivre ne 
se produit jamais sans ombre, comme le dit Marie; à moins que l'on n'en 
fasse disparaître l'ombre, en la détruisant par un traitement convenable (2). 



IV. viu. 



AUTRE TRAITEMENT <^^ 



I. Quelques-uns se sontillustrésenopérant ainsi ; d^autres faisaient bouil- 
lir ou torréfiaient le Tout ; ils cassaient et divisaient (les œufs) avec leurs 
coquilles ; enlevant les enveloppes, et jetant dans un mortier le blanc et le 
jaune, ils les délayaient ensemble, et ajoutaient une nouvelle partie de 
jaune d'œuf par-dessus le jaune, ou bien, au contraire, par-dessus le blanc. 
Ainsi Zosime dit : « Pour le blanc, prends deux parties de chaux, et pour 
le jaune, le double aussi de safran et de chélidoine. Car si nous rendons 
xpoxoç oxyton et que nous ne le rendions pas baryton (xpéxoç), c'est-à-dire 
si nous ne le rendons pas paroxyton, nous entendrons clairement ce qui est 
expliqué (4). d 



(i) Jeu de mots sur a<TT){iiov. 

(2) Cet article est difficile à entendre 
et rendu plus confus encore par des 
substitutions voulues entre les mots 
cuivre, asèm, eaux, etc. 

Il paraît s'appliquer à la coloration 
du cuivre par les composés sulfurés et 
arsenicaux, dans les appareils sphéri- 
ques à kérotakis. On peut mettre plus 
ou moins de sulfure d'arsenic (appelé 
eau, à cause de sa fusibilité), parce que 
Texcédent s'en va par sublimation. Il 
vaut même mieux en mettre plus, pour 
que la teinture du métal s'effectue à 
une plus grande profondeur. Le métal 
ne doit pas être du cuivre pur, mais 
du cuivre mélangé avec son quart 
d'argent. 



(3) Ces recettes sont exposées avec 
un symbolisme trop compliqué, pour 
être entendues clairement. 

(4) C^est-à-dire si nous accentuons 
xpoxdç sur la dernière et non sur la pre- 
mière syllabe. — Ce jeu de mots est 
difficile à comprendre. Cependant il 
semble se rapporter à la différence 
entre le safran, xpo%6çy et le jaune 
d'œuf, accentué parfois xpoxdv d'après 
le Thésaurus d'Henri Estienne. — 
Ces deux mots sont pris d'ailleurs 
l'un et l'autre dans un sens symbo- 
lique, pour exprimer des sulfures et 
autres composés métalliques, colorés 
en jaune et destinés au jaunissement du 
métal. 
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2. Après avoir exécuté ensuite, suivant les mêmes proportions, la com- 
position des eaux, dans les appareils en forme de mamelles (i), on délaie 
convenablement dans un mortier. Puis, après avoir donné la consistance de 
rhuile, ou du vin, ou de la bière, on partage en deux, et, sans recourir au 
feu, on laisse déposer, se rappelant la (formule) : « Laisse en bas, et il se 
fera » (2). Après le temps prescrit, on opère la distillation des eaux natives. 
Oest là le comaris scythique et le cuivre rouillé. 

3. Pétasius leur rend témoignage, en écrivant : « Or quelques-uns ont 
opéré riosis dans les appareils » ; au lieu de (dire) : Ils ont extrait le cuivre 
au moyen des appareils. Après avoir mélangé les unes et les autres (matières) , 
je veux dire la feuille altérée et la feuille non altérée, ils les ont exposées 
deux ou trois fois à la chaleur du fumier (3) . Ils ont obtenu l'objet .désiré, 
nous dit-il, soit de cette façon-ci, soit de celle-là, soit autrement. L'expé- 
rience renseignera. Porte-toi bien, dans le Seigneur: 



IV. IX. — QU'EST-CE QUE LA CHAUX DES ANCIENS ? ('> 

I. La chose étant ainsi et la nature fixant (le mercure?), arrivons à la 
fameuse chaux des anciens. A la différence du calcaire des pierres con- 
verti (5) en chaux, celle-ci ne blanchit pas; au contraire, elle noircit. En 
effet, cette espèce étant délayée, et le liquide naturel étant mis à part, la 
matière qui reste au fond dans le plat est torréfiée et noircie ; c^est alors 
qu*on la nomme chaux. 

On la reprend et on Tunil avec sa propre âme (6). On la place (alors) pen- 
dant i5 jours (7), sur un fourneau en bon état, soumis à une chaleur mo- 



(i) Voir la note 3 de la p. 265. 

(2) Voir Stéphanus dans Ideler, t. II, 
p. 247. — Introd., p. 179 et suiv. 

(3) S'agit-il du fumier au sens propre; 
ou bien au sens mystique, c'est-à-dire 
désignant une autre substance em- 
ployée pour chauffer le fournçau ? 

(4) Suite des chapitres attribués à 
Agathodémon, Hermès, Zosime, etc. 



(Introd. , p. 1 7 5, n®» 3 1 et 32 de la vieille 
liste de St-Marc). 

(5) Le. dit : « Les minerais de cui- 
vre convertis en chaux ». 

(6) Cest-à-dire avec le produit volatil 
que l'on en a tiré. 

(7) Ou 1 5 heures : glose marginale, 
Lb. 
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dérée : elle s'élève par sublimation en dehprs du fourneau et se sépare des 
vapeurs retenues dans l'appareil. Elle produit ainsi Peau divine tirée de la 
chaux, si le sublimé est blanc ; mais s'il est jaune, c'est Teau divine native. 
En effet, les deux liquides (qui en dérivent) ne diffèrent entre eux que parla 
couleur; ils pénètrent, teignent et fixent de la même façon (i). 

Suivant la quantité du premier feu, les produits varient, surtout s'ils 
dérivent d'une matière unique, jaune ou blanche. En effet, Hermès, le 
grand dieu, dit que la chrysocolle (2) opère tout dans les premiers (feux) ; 
tandis que la grande chaleur du feu exerce sa puissance dans la première 
réduction en mercure pour parfaire le Tout. Si cette première (chaleur), 
n'opère pas, la seconde n'a aucune influence appréciable. Celle-ci expose à 
un grand insuccès, non seulement parce qu'elle est la mère (cause géné- 
ratrice) des vapeurs fugitives, mais aussi parce qu'elle n'amène pas tou- 
jours la couleur cherchée (3). 



IV. X. — SUITE DU MÊME TEXTE 

Quelques-uns soumettent à la sublimation la rouille du cuivre, jusqu'à ce 
qu'ils aient consommé presque toute la scorie, en Pépuisant à plusieurs 
reprises : ils pulvérisent, projettent et subliment, conformément à la parole 
d'Agathodémon disant : « Prends des vapeurs et encore des vapeurs » (4), 



( I )Toute cette descriptionest obscure : 
cependant il en ressort que le nom de 
chaux a été appliqué dès cette époque 
reculée à des oxydes métalliques ; si- 
gnification que ce mot a gardée pendant 
le moyen âge, et jusqu'à la finduxviii'^ 
siècle. Ici il s'agit du produit de la tor- 
réfaction et du grillage de ces scories, 
dont il est question dans Olympiodore 
(p. 95, 97, loi, 107, ii3), et dans 
ZosiME (p. 207, 21 5). Le grillage pro- 
duisait des oxydes métalliques, de cui- 
vre, plomb, zinc, etc. ; et ces oxydes, 
soumis à Faction du feu dans des vases 
analogues auxaludels (Inirod,, p. 172), 



produisaient des cadmies (Introd., 
p. 289). Avec ces cadmies, on obtenait, 
soit par voie de dissolution, soit par voie 
de fusion, point qui reste incertain, les 
liquides destinés à teindre les métaux 
en or ou en argent. 

(2) Var. le Soleil; Lb; Cp. p. i56 
et 174. 

(3) Ceci semble vouloir dire que si la 
première action du feu a déterminé la 
déperdition des produits volatils, sans 
opérer la teinture du métal fondu, ré- 
duit en un liquide pareil au mercure, 
Topération est compromise. 

(4) Des soufres, Lb. 
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On trouve que le premier (produit] est jaune ; le second^ blanc, et le troî 
sième, noir. 



IV. XI. 



AUTRE TRAITEMEM' DE LA CHAUX 



I. Quelques-uns emploient Teau jaune dans les iosb; ou bien ils extraient 
Teau blanche en une fois, suivant la nature des produits^ ils exposent la 
première substance aux vapeurs i ^ ; puis la seconde séparément, après l'io- 
sis. Car il disait qu il n est pas avantageux de réitérer Fintroduction du 
mordant et celle des produits additionnels dans les liquides : ce qui 
importe, c*est la combinaison des corps, la spécialité des appareils, le 
changement produit au moyen de la kérotakis, et le nombre des jours 
(employésj pour la décomposition. 

, 2. Il arrive que la rouille de cuivre, en raison de Texcès des vapeurs subli- 
mées, non seulement est noircie* et teinte de la couleur des corps solides, 
mais se trouve contplàtemcnt consommée. Dans ce cas» les opérateurs 
mélangaient aussitôt le produit avec d autres sublimés, de couleur semblable 
au cinabre, et le mettaient à part. La vapeur précédente, mélangée à la 
vapeur du mercure, eu assure la fixation; et par suite elle peut à son tour 
être retenue pur une autre nature (2^. 



IV.xn— AUTRK inKH.ÉUÉ DK FABRia\TIOrV DE LA CHAUX 

D'autres ont employé seulement la chaux blanche ^3) pour la décomposi- 
tion. Sur le comaris blanc ils projetaient les eaux blanches, provenant des 
appareils ; sur le comaris jaune, ils projetaient les eaux jaunes. Après avoir 



( I ) Il paraît s'agir ici des cadmies su- 
blimées. 

(2) On associe Taction des cadmies 
sublimées à celle du mercure (ou de 



l'arseoic), afin de rendre la teinture du 
métal plus stable. 

(3) Au lieu de ce signe» celui de Tor, 
qui résulte d'une altération, AB. 
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fait digérer dans le creuset, pendant trois jours, ils enlevaient le produit et 
rappliquaient à des matières fraîches de même espèce ; de même que ceux qui 
opèrent après le trente-deuxième (jour) pour la pourpre. En effet Hermès 
disait que les anciens connaissaient une pourpre et une pierre de couleur 
pourpre (i) : c'était la rouille du cuivre {2). Ainsi Hermès, écrivant à Pausî- 
ris, lui disait : « Si tu trouves la pierre couleur de pourpre (3), sache que 
c'est celle (dont je parle) ; or tu en possèdes la description, ô Pausiris, gra- 
vée avec soin dans ma petite Clef (4). » Cependant Hermès n'a point com- 
posé d'ouvrage spécial sur la teinture des pierres (5), ou de la pourpre ; mais sa 
«petite Clef» traiteducomaris, selonles deux formules; elle servait à éclaircir 
la difficulté de la rouille. Il s'est d'ailleurs beaucoup occupé de la chaux. 



IV. XIII. — AUTRE ARTICLE SUR LA CHAUX 



Quelques-uns mélangeaient la chaux (6) avec des eaux semblables, pendant 
une heure environ ; ils l'enlevaient (ensuite) et l'emportaient, en disant que 
c'était là la teinture du plomb de Marie, qui opère en un jour (7). Ils trou- 
vaient ceci exposé dans le passage de Zosime : « Mais la partie utile de la 
pierre...». Et ils pensaient que c'était là la décomposition et Piosis. Voilà 
pourquoi Démocrite écrit : « Or quelques-uns opéraient Tiosisdans les appa- 
reils. ..« ; paroles que Pétasius interprétait ainsi : « Au lieu de dire : ils fai- 
saient de la rouille de cuivre au moyen des appareils » ; et, prenant cette eau, 
ils l'unissaient à une autre eau, qui en était aussi extraite, et dans laquelle il y 
avait de la chaux ostracite (8); ils en employaient une quantité égale 
à celle-ci ; car le Philosophe dit : « Prends une partie de ce qui te sera indiqué 
par la suite et autant de la liqueur d'or, c est-à-dire de la fleur d'or et de 



(i) La chalcite, Lb. 

(2) Protoxyde de cuivre, ou cui- 
vre brûlé. — Voir /n/roJ., p. 233. 

(3) La pierre de la couperose, E. 

(4) Traité du Pseudo-Hermès, Cp. 
Introd,, p. 244. 



(5) Des pierres de la couperose, Lb. 

(6) En marge de A : « ce que Ton pro- 
jette s'appelle le second produit ». 

(7) Cp. p. 191. 

(8) Variété de cadmie; Introduction, 
p. 240. 
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la coquille d'or ». Hermès parlait de la même (matière), comme d'une chose 
précieuse aux noms multiples : « Ainsi, en prenant une partie, et en y ajou- 
tant de l'eau de soufre natif et un peu de gomme, tu teindras toute sorte de 
corps ». Il suivait la même marche pour les deux eaux (blanche et jaune). 



IV. XIV. ~ AUTRE ARTICLE 

D'autres, unissent la cendre (i) des premières eaux avec les vapeurs 
sublimées qui en proviennent, dans la proponion environ d^une cotyle à 
une once ; puis ils partagent le produit en deux ; ils arrosent pendant une 
heure environ et enlèvent Teau. Us ajoutent encore une autre (propor- 
tion de cendre) ; ils arrosent et enlèvent. Une troisième fois, mélangeant le 
produit avec de la cendre, ils reprennent les vapeurs (ainsi traitées) et (les 
mélangent aux sublimés restés dans Tappareil, sublimés blancs ou jaunes ou 
d'autre sorte, sans s'occuper de la proportion. En agissant [ainsi), ils suivent 
le granil /oslme ^'^^ qui dit : « De toute façoa, en en employant plus ou moins, 
tu ne feras jamais mal ; car c'est là la marche de la fabrication, la seule 
chose cherchée depuis des siècles ». 



ï\\ XV,— VITRE ARTICLE 

(Quelques-uns AUraicut les scv>rie$^ comme oa le fiit dans la fabrication 
viu savon. Us répétaient l\>pérativ>Q deux et trois fois en un seul jour, les 
unissant tiu\ eau\ de mtîme espèce? et de même couleur. Car ils disaient 

K\iC\\ sutlU do la premis^re actJoa du sublimé. 



vO vVcst s\ vlire le dc'jVt tWaw Jjias 1 U noce : de La pa^ 
les premières eaux \\\vir ^v sjui est *i^ Déiaocrtte. d'âpre 

reUiil aux ociKlrcs ou ss.vries d^ai [ 



pa^ 269). 
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IV. XVI. — AUTRE ARTICLE — LA FARRICATION 

Certains opéraient, non en un jour, mais en neuf jours, distillant par tiers 
les eaux employées. Ils mettaient en œuvre une proportion égale et pareille 
d^eaux, et ils gardaient pour employer au moment de la teinture. 



IV. XVII. — AUTRE TRAITEMENT 

D^autres procédaient ainsi : ils extrayaient les vapeurs du troisième pro- 
duit ; alors ilsprenaient deux parties (onces?) du résidu qui en provenait et ils 
y ajoutaient un cotyle (de la vapeur] ; ils conservaient cette préparation. 



IV. XVIII. 



CONCLUSION DE LA FARRICATION 



Quant à moi, ayant recueilli les travaux de tous, je dis que Zosime n'a- 
vait pas tort de dire, en écrivant à Théosébie : « En effet, c'est un grand 
maître que l'expérience ; elle indique toujours aux gens de sens les choses 
avantageuses, d'après les résultats démontrés ». 

Tel est le discours (i) sur la chaux, sur le tout-puissant calcaire (2), le 
corps invincible et le seul utile : celui qui l'aura trouvé, d'après la méthode 
exposée plus haut, triomphera de la maladie incurable de la misère. — Portez- 
vous bien, amis et serviteurs du Christ notre Dieu. 



( I )C'est la conclusion de toute une série 
de recettes pratiques sur la chaux des 
anciens chimistes : nous en avons donné 
Texplication plus haut, p. 269, note i. Ces 
morceaux ont passé finalement dans la 
compilation du Chrétien; mais dans 
l'ancienne liste de M, ils en étaient 



distincts {Introd,, p. 175, iv** 3i et 32). 
(2) On remarquera que le mot calcaire 
(Tdavoç) se trouve finalement assimilé 
au mot chaux (fiaCcdioç), contrairement 
à ce qui est écrit au début de l'article 
IV, IX. — Cp. aa6^<jxci>(jia dans Théocto- 
Nicos, Introd. f p. 210. 
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IV. xrx. — PKOŒDÉSDE JA-MBUl^UE " 

r. T^iS'tr.wK r»r h^nuot^r., — Sel de Cappadoce, 2 drachmes; cinabre 
â'UifUe.^ f/^ fïnce\ «r^enic^i once; chalcite grillée, 6 drachmes ;spodos (ou 
^M\t} r>Mk-â\ft écailleii d'ocre, 6 scrupules .'2). QueIqoes*uns ajoutent: 
%'uUtfKh^U]ué, 12 dr,; i^podo» fine, 1/2 once; ios, 3 onces; chrysocolle, 
ff df*rhrr)S%; cmlmie de Thrace, 1/2 once. Après avoir broyé séparément, 
fti rn^lêf/i« (ïn<iemht«. Ajoute du suc de mandragore, jusqu^à consistance 
v)ii/|iir(i««, <i <MIa)« jii!i(|u*A dcMlccation. Ajoute du sang de lièvre marin (3), 
jif^lir»! c» <|iic> h même coii<iUtancese reproduise. Remplis-en la cavité d'un 
r/iAêi9(i (4) )(i«(|(riiu (|UAtrl«mcn<eud,ct, après avoir obturé avec un chiffon de 
lMifii>« i«t*Aii<l<iniici pi)niiMiU 14 jour». Kn reprenant le produit, tu trouveras 
(hi ht (•*). 

htdU' l« piMiilult nvocdu vin aromatique, jusqu'à consistance visqueuse, 
et cMMi^oi v«» lo «Uttu U vaiie en forme de coquille. Ensuite, après avoir fait 
himlK^ Mtt poldii i^gHl d\)r pur, jette dans la coquille, et fais fondre, jusqu'à 
i(» i\w U\ luin^U' m'uU plu!« de force et produise simplement une odeur de 
«iouhi». \y\('^ MYolreulçvt^i UU»e refroidir (6). 

». U^UW ^{ ii|outo de Id hilo d'ichneumon, ou de renard, ou de coq 
\\\\% plt»iU holi«n') i ttlunl qu*uu trochLnquc de pyrite. Fais sécher à l'ombre, et 
«pi^'i «v»»U l»H»vi*» tiMUïivan' dau» uu vase de verre* 

Mi*t«) iiww^ \\{\^ l'ottt? nvvK du plomb, ou de 1 cuin ; enfouis dans (le fumier) 
iW i l^^vrtl p^iulrtul \ ^ Ivmr^i t^pr^tul» le produît> et opère ainsi : Jene dans 
i\y\ vlurt^v uu |H»UU ^^^\ A ^ \^boles de la préparation précédente, et de la 
h\W iW \\\M\w^\\ vu ^UrtUtUv» ^^^W ; vWUic civtonne aux morceaux la grosseur 
dv5 jut^lut \W ^^^MW Vu |vu\ UUser reposer tranquiUemem pendant 
- ï\^i\\i^i ^\ vV^t j^vUvUu^ u* hHMx, ^vUmxuc *ux crains la grandeur de la ko- 



^O ^^*^*«»*«^\ x^v < UvA^^^W. \' \kk - yM vre^-^b->iire unpcaiuit OMilcar 



,^^ \^<U *^v-. s^sn^'-U^^^v^v^ ' K\vt^»i*^ F^i^^T^^ieLciieetaBatres^ 
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boules, extrais la matière; incorpores-y (un peu cl*or) pur et tu obtiendras 
(avec le tout) de Torpur (i). 

5. Fabrication de l'or. — Prenant du cuivre pur et rouge, réduis-le en 
lamelles minces ; place-le sur un feu de charbon; souffle avec des soufflets 
et saupoudre de sel rouge et commun. Ensuite ajoute de Tocre, puis du sel ; 
retourne la lamelle, répète la même opération autant qu^il te plaira, jusqu'à 
ce que Touvrage prenne l'apparence de l'or. Il en fait l'emploi et en possède 
l'apparence, même dans son épaisseur. 

6. Ayant pris de cet or, i scrupule, et de Targent préalablement décapé, 
3 scrupules, fais fondre et réduis en feuilles; enduis-les avec du fer préparé 
suivant le procédé hébreu, 2 scrupules, en opérant sur les deux faces : et le 
métal prendra l'apparence de Tor noir. Fais fondre de nouveau. Répète cela 
une 3" fois et tu obtiendras de l'or artificiel. Tu y ajouteras : or véritable, 
I once, et métal de la magnésie, i once, et tu auras de l'or à l'épreuve (2). 

7. Doublement de l'or. — Fais bouillir le sublimé (mercure) dans l'huile 
de raifort. Ensuite, fixe et délaie avec le vinaigre, l'alun lamelleux et le 
sel, pendant 7 jours ; après avoir édulcoré, fais sécher et garde (3). 

Prenant de la couperose, i partie, et du soufre apyre, une partie, délaie 
ensemble et fais cuire dans une marmite ou dans un flacon luté, pendant 
3 jours, et garde. 

Prends du cinabre ; colore avec Thuile de raifort ; opère la fixation 
dans des flacons, après avoir luté l'orifice, pendant 6 heures. Lave; mets 
dans le mortier de Talun et du sel, et délaie, pendant 7 jours; après avoir 
bien lavé avec de l'eau, édulcoré, fais sécher et garde. 

Après avoir pris de la chrysocolle, traite par Turine de génisse pendant 
7 jours. Ensuite teins en roux, dans l'huile de raifort, pendant 7 ou 8 jours. 
Fais bouillir dans l'huile de raifort, et garde. 

Prenant du misy, traite par Turine d*un enfant impubère, pendant 7 jours, 
ou même davantage ; après avoir fait sécher, garde. 

Après avoir pris de Tarsenic, pulvérise-le et arrose de vinaigre, à plusieurs 



(I) Cp. Papyrus de Leide, recette 57, ' (3) Série de petites recettes pour 

IntroJ., p. 46. teindre en rouge ou en jaune, avec du 

{2) C'est un procédé de Diplosis cinabre et divers autres corps. 
(Intrody p, 56, 61). 
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reprises, pendant 7 jours ; fais bouillir la liqueur dans laquelle (le mélange) 
a baigné pendant longtemps. Ensuite, après avoir lavé jusqu'à ce que la 
liqueur cesse d*être trouble, fais sécher. Ensuite, fais digérer 7 jours avec 
de l'urine de vache, et avoir lavé, fais sécher et garde. 

8. Opère de cette manière le mélange des espèces, c'est-à-dire le sublimé, 
une once; le cinabre, une once; la chrysocolle, 2 onces; le misy, 6 drachmes 
et I scrupule. Délaie ensemble, avec un peu de vinaigre; amène en consis- 
tance de pâte et fais cuire au four, jusqu'à ce que le vase soit incandescent. Au 
produit cuit, mêle de Parsenic, 2 drachmes; de la sandaraque, 2 drachmes; de 
la gomme, 2 drachmes. Délaie ensemble dans Teau divine (obtenue au moyen 
de l'urine), pendant 7 jours, jusqu'à consistance visqueuse, et mets en 
œuvre. Avec ce produit, enduis les feuilles et elles seront transformées (i). 

9. Maintenant, si tu veux obtenir la poudre de projection elle-même, fais 
séclier.Quand tu veux faire emploi,ajoute Peau obtenue par l'urine etle soufre 
et enduis-en les feuilles formées par le mélange du cuivre, de l'argent et de 
l'or. Or, la formule de ce mélange est celle-ci : Argent pur, i partie; cuivre 
de Nicée supérieur, 1/2 partie. Partage en deux portions le cuivre et fais 
fondre avec la moitié l'argent, par trois fois, jusqu'à ce que l'alliage soit ac- 
compli. Après avoir réduit en feuilles, saupoudre avec de la pyrite traitée 
par la saumure, pendant 7 jours, puis édulcorée et cuite dans un vase luté 
pendant.... jours. Prends, fais fondre; ajoute Tautre partie du cuivre, le 
vinaigre, l'argent, et répète trois fois cette fusion. 

10. Ayant réduit en feuilles et saupoudré à plusieurs reprises de pyrite, 
fais cuire un jour et une nuit, et après avoir délayé avec du sublimé d'Italie 
(celui qui est employé pour les maladies des yeux) (2), moitié en poids ; fais 
fondre une seconde fois; alors incorpore de l'or en quantité égale, et, après 
avoir réduit en feuilles, teins en roux, en immergeant dans la liqueur (3) 
que voici : safran, fleur de carthame. chélidoine, cadmie zonitis (4), i partie 
de chaque. Délaie le tout ensemble dans le vinaigre d'Egypte, pendant 
7 jours et teins en rouge. Et alors, prenant la feuille, enduis-la d'abord 



(i) C'est un procédé pour teindre en 
couleur d'or. Cp. Papyrus de Leide, 
recettes 2 5, 55, 67, 69, etc. Introd,^ 
p. 35,40 et 42. 

(2) Le mot (f sublimé » paraît vou- 



loir désigner ici Toxyde d'antimoine. 

(3) A en marge : « liqueur de la tein- 
ture ignée ». 

(4) Introd,, p. 239. 



COMARIUS 



279 



de rentretien entre Comarîus le PhilosopheetCléopâtrela Savante. Le livre 
que nous avons ici ne comprend pas les démonstrations de notre autre livre, 
relatif aux feux et aux substances. C'est celui du maître Comarius, philosophe 
et grand-prêtre, livre adressé à Cléopâtre la Savante. 

3. Le philosophe Comarius enseigne à Cléopâtre la philosophie mystique ; 
il est assis sur un trône, et il s'est attaché à la philosophie secrète. Il a parlé 
pour ceux qui comprennent la science mystique et il a indiqué de sa main 
la Monade qui embrasse le Tout (i); il s'est exercé sur les quatre éléments 
et il a dit : 

4. a La terre a été solidifiée au-dessus des eaux; et les eaux (se sont élevées] 
sur la cime des montagnes (2). Prenant donc, ô Cléopâtre, la terrequi est au- 
dessus des eaux, formes-en un corps spirituel, (avec) l'esprit de Talun (3). — 
Ces choses ressemblent à la terre et au feu, les unes au feu par la chaleur, 
les autres à la terre par la sécheresse. Les eaux qui sont au sommet des 
montagnes ressemblent à l'air par leur froidure; par leur humidité, à l'eau, 
ainsi qu'au feu. 

Voici que d'une seule perle et d'une autre (encore), tu tires, 6 Cléopâtre, 
toute la teinture (4). 

5. Cléopâtre, ayant pris l'écrit de Comarius, commença à mettre en prati- 
que les prescriptions des autres philosophes et à étudier la belle philoso- 
phie, partagée en quatre parties (5), qui enseigne et découvrela matière pro- 
venant des natures, et la diversité des opérations « Ainsi^ (disent-ils), en 
recherchant la belle philosophie, nous la trouvons partagée en 4 parties; 
c'est ainsi que nous avons découvert (l'idée) générale de la nature de chaque 
chose. Dans la première partie, il s'agit du noircissement; dans la seconde. 



dans M au-dessus de certains mots, 
donnent l'interprétation des allégories; 
mais cette interprétation a été ajoutée 
par une main plus moderne que celle 
du copiste primitif. 

(î) Voir Introd,, p. 17, la Monade 
de Moïse. — Cette phrase indique que 
le Traité originaire de Comarius 
était une œuvre gnostique : ce qui 
répond en effet au caractère et à 
l'époque de Cléopâtre Talchimiste. 



— Origines de l' Alchimie^ p. 61, 64. 

(2) Phrase mystique rappelant la 
création biblique; mais elle est détour- 
née dans un sens alchimique. Ceci 
rappelle encore les gnostiques. 

(3) Cest-à-dire combine le corps 
métallique fixe avec un élément vola- 
til dérivé de Tarsenic. 

(4) Allusion à Thistoire des deux perles 
de Cléopâtre. V. aussi Zosimet p. 122. 

(5) Cp. p. 212. 
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du blanchiment; dans la troisième, du jaunissement, et dans la quatrième, 
de riosis (i). Maintenant, chacune des (parties) susdites n*existe pas d^une 
façon générale, en dehors des (éléments), c^est-à-dire si nous ne prenons par- 
tout ces éléments, comme un point central, à partir duquel nous procédons 
par ordre. Ainsi, comme intermédiaire entre le noircissement, le blanchi- 
ment, le jaunissement et Tiosis, existent la macération et le lavage des espè- 
ces; entre le blanchiment et le jaunissement, existe la pratique de la fusion 
de For; entre le jaunissement et le blanchiment, existe le partage en deux 
de la composition. 

6. L'œuvre s^accomplit (2) par le traitement au moyen de l'appareil en 
forme de mamelle; on s'y propose de séparer les liquides (volatils) des rési- 
dus fixes, opération de longue durée. 

En second lieu, vient la macération, où Ton mélange les eaux et les rési- 
dus humides (?). 

Puis vient en troisième lieu la décomposition des espèces, qui sont brûlées 

sept fois à Paide du feu, dans une jarre d^Ascalon. C'est ainsi que Ton opère 

le blanchiment et que Ton fait disparaître la teinte noire des espèces par 

Paction du feu. 
La quatrième opération, c'est le jaunissement, dans lequel on mélange 

(le produit) avec les autres eaux jaunes : on en forme une matière cireuse 
pour le jaunissement, afin d'atteindre le but cherché. 

La cinquième opération, c'est la fusion, qui amène (les matières) de la 
teinte jaune à la coloration en or. 

Pour le jaunissement, il faut, comme il a été dit, partager en deux de 
la composition: Tune des deux parties est mélangée avec les liquides jaunes 
et blancs. Puis tu fonds, en vue de ce que tu veux obtenir. 

Ajoutons encore que la décomposition est une iosis; c^est Tiosis des espè- 
ces ; c'est-à-dire que par Tiosis et la décomposition, (on réalise) la transfor- 
mation finale de la composition pour la dorure (3). 

7.11 faut, mes amis, (4) opérer comme il suit, lorsque vous voulez aborder 



(i) Teinture en pourpre et en violet ? 

(2) Cest le début de ropération. 

(3) Cette description des opérations 
successives résume ce qui est dit en 



divers endroits de Zosime; p. 212, etc. 
(4) Fin de Stephanus dans M. (Voir 
Introd», p. 181, 70.) 
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ce bel art (i). Voyez la nature des plantes et leur origine. Les unes descen- 
dent des montagnes et naissent de la terre ; les autres montent des vallons; 
d^autres viennent des plaines. Voyez comment elles se développent; car 
c*est dans des moments et en des jours particuliers que vous devez les 
récolter; vous les tirez des îles de la mer, aussi bien que de la région la 
plus élevée. Voyez l'air qui les nourrit et leur fournit l'aliment (nécessaire) 
pour qu'elles ne dépérissent ni ne meurent. Voyez l'eau divine qui les arrose 
et Pair qui les gouverne, après qu'elles ont été pourvues d'un corps dans 
une essence unique (2). 

8. Ostanès et ses compagnons dirent à Cléopâtre : a En toi est caché 
tout le mystère étrange et terrible. Eclaire-nous, en répandant ta lumière au 
loin sur les éléments. Dis-nous comment le plus haut descend vers le plus 
bas, et comment le plus bas monte vers le plus haut (3) ; comment l'élément 
moyen s'approche du plus élevé, pour arriver à s'unifier avec lui, et quel est 
l'élément qui agit sur euK; comment les eaux bénies descendent d'en haut 
pour visiter les morts étendus, enchaînés, accablés dans les ténèbres et dans 
l'ombre, à l'intérieur de l'Hadès (4) ; comment le remède de vie leur parvient 
et les éveille, en les tirant de leur sommeil, dans leur séjour particulier ; com- 
ment pénètrent les eaux nouvelles, produites au commencement de l'alite- 
ment et pendant sa durée, et venues par l'action du feu. La nuée les sou- 
tient : elle s'élève de la mer, soutenant les eaux. 

9. Or, les philosophes considérant les choses ainsi manifestées sont 
remplis de joie. Et Cléopâtre leur dit : « Les eaux en arrivant réveillent les 
corps et les esprits emprisonnés et impuissants. » En effet, dit-elle, ils sont 
de nouveau accablés ; et de nouveau ils seront renfermés dans l'Hi^ès. Mais 
peu à peu ils se développent, remontent, revêtent des couleurs variées et 
glorieuses, comme les fleurs au printemps (5) ; le printemps lui-même est 
joyeux et se réjouit de leur beauté. 



(i) Le ajoute : < Puis Cléopâtre dit aux 
philosophes. » 

(2) Tout ce langage semble être allé- 
gorique et cacher un sens alchimique 
secret. 

(3) C'est un tableau allégorique de 
la distillation, ou plutôt de Tévapora- 



tion et de la condensation qui l'accom- 
pagne : les liquides condensés réagis- 
sant à mesure sur les produits exposés 
à leur action. 
• (4) Cp. ZosiME, p. 118 et 127. 

(5) Cp. ZOSIME, p. 122, 123. 
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10. Or, je vous le dis, à tous qai êtes des gens sensés : les plantes (i), les 
cléments, les pierres, lorscjoe vous les enlevez de leurs places (naturelles; 
paraissent en état de maturité. Ils ne le sont pas cependant, avant que tout 
n*ait subi l'épreuve du feu. Lorsqu'ils auront revêtu la gloire qui vient du 
feu, et la couleur éclatante (qui en résulte), alors se manifestera leur gloire 
cachée, la beauté tant cherchée et la transformation divine produite par la 
fusion. Car ils sont nourris dans le feu, comme Tembryon, nourri dans le 
ventre de la mère, s*accroit peu à peu. Lorsque le mois réglementaire, 
approche, (Fembryon) n'est pas empêché de venir au jour. C'est ainsi que 
procède cet art admirable. Les vagues et les flots successifs désagrègent les 
produits dans THadès, dans le tombeau, où ils sont déposés. Mais lorsque 
le tombeau aura été ouvert, ils remonteront de THadès, comme l'embryon 
sort du ventre (de sa mërej. 

Les philosophes, contemplant la beauté de leur œuvre comme la tendre 
mère (contemple) le fruit de ses entrailles, cherchent alors (comment* ils la 
nourriront^ ; de même que la mère, pour son enfant. C'est là ce que cet art 
accomplit en employant au lieu de lait les eaux (qu'il prépare). Il imite 
le développement de Penfant, la façon dont il est formé et amené à perfec- 
tion. Tel est le mystère caché sous le sceau. 

1 1 . Maintenant je vous dirai, en vous éclairant de loin, où se trouvent 
les éléments et les plantes. Je commencerai par parler en énigmes. Monte 
au sommet le plus élevé, vers la montagne touffue, au milieu des arbres, et 
vois : (il y a) une pierre tout en haut ; prends Tarsenic (tiré) de cette pierre 
et sers-t'en pour blanchir divinement. 

Voici (jue, au milieu de la montagne, au-dessous de l'arsenic, se trouve 
son épouse (2), à laquelle il s'unit, avec laquelle il obtient le plaisir : la 
nature se réjouit dans la nature, et sans lui, il n'y a pas d'union. Descends 
vers la mer d'Egypte et rapportes-en le minerai de la source, celui qui 
est appelé natron. Unis-le avec ces matières; puis ramène au dehors la 
belle teinture universelle : en dehors d'elle, l'union n'a pas lieu ; car 



(i) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(2) Le mercure, féminin en grec, ou* 
plutôt Tarsenic jaune (sulfuré), appelé 
femelle, qui se trouve en bas du vase; 



opposé à l'arsenic blanc (oxydé par 
grillage), appelé mâle, lequel se trouve 
amené en haut par la sublimation. 
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répouse est la mesure (de la teinture}. Voici que la nature correspond à la 
nature; et lorsque tu as assemblé toutes choses dans une proportion égale, 
c'est alors que les natures triomphent des natures et se complaisent entre 
elles. 

12. Voyez, philosophes, et comprenez : voici l'accomplissement de l'art, 
opéré par les conjoints, fiancé et fiancée, qui sont devenus un. Voici les plan- 
tes et leurs variétés. Je vous ai dit toute la vérité, et je vous dirai encore : 
Voyez et comprenez que de la mer remontent les nuées qui soutiennent les 
eaux bénites ; elles arrosent les terres et font pousser les semences et les 
fleurs. Semblablement opère notre nuée, sortant de notre élément, soute- 
nant les eaux divines et arrosant les plantes et les éléments ; elle n*a besoin 
de rien de ce qui provient des autres terres. 

1 3. Voici le mystère étrange, ô frères, le mystère tout à fait inconnu ; voici 
que la vérité vous a été manifestée. Voyez comment vous arrosez vos 
terres, comment vous nourrissez vos semences ; c'est ainsi que vous ferez 
fructifier le fruit arrivé à maturité. 

Ecoutez donc, comprenez et considérez avec exactitude les paroles que je 
prononce. 

Pour la suite de ce paragraphe, voir Zosime, depuis le bas de la page 122, le 
§ 2 ^15 en entier. 

14. Voilà le mystère des philosophes ; c'est celui que nos pères vous ont 
juré de ne pas révéler, ni divulguer; c'est celui qui concerne l'espèce divine 
et l'action divine. En effet, cela est divin qui, par l'union de la divinité, 
rend les substances divines(i) ; ce par quoi l'esprit prend un corps, les êtres 
mortels acquièrent une âme, et, recevant l'esprit qui sort des substances, sont 
dominés et se dominent entre eux. L'esprit ténébreux, rempli de vanité et de 
mollesse (2), lorsqu'il domine les corps, les empêche d'être blanchis et de 
recevoir la beauté et la couleur que leur fait revêtir le créateur. De même 
le corps, Tesprit et l'âme sont affaiblis, à cause de l'ombre étendue sur eux. 

i5. Mais lorsque l'esprit ténébreux et fétide est rejeté, au point de ne 
laisser ni odeur, ni couleur sombre, alors le corps devient lumineux et l'âme 



(i) L'auteur joue sur Tidentité du 1 (2) Cp. p. 106. 
mot grec qui signifie soufre et divin. | 

37 
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se réjouit, ainsi que l'esprit. Alors que Tombre s'est échappée du corps, 
rame appelle le corps devenu lumineux (i), et lui dit : Eveille-toi du fond de 
THadès et lève-toi du tombeau ; réveille-toi en sortant des ténèbres. En 
effet, tu as revêtu le caractère spirituel et divin ; la voix de la résurrection 
a parlé ; la préparation de vie s'est introduite en toi. Car Pesprit (2) se réjouit 
à son tour dans le corps (3), ainsi que Tâme dans le corps où elle réside. 
Il court avec une joyeuse précipitation pour l'embrasser; jl l'embrasse et 
Tombre ne le domine plus, depuis qu'il a atteint la lumière (4) ; le corps ne 
supporte pas d'être séparé de l'esprit à tout jamais, et il se réjouit dans 
la demeure (5) de 1 ame, parce que, après que le corps a été caché dans 
l'ombre, il Ta trouvé rempli de lumière (6). Et l'âme s'est unie à lui, depuis 
qu'il est devenu divin par rapport à elle, et qu'il habite en elle. Car il a 
revêtu la lumière de la divinité (et ils ont été unis), et Tombre s'est échap- 
pée de lui, et tous ont été unis dans la tendresse (7) : le corps (8), l'âme (9) et 
l'esprit (10). Ils sont devenus un ; c'est dans cette (unité) qu'a été caché le 
mystère. Par le fait de leur réunion le mystère s'est accompli. La demeure 
a été scellée, et (alors) s'est dressée une statue pleine de lumière et de divi- 
nité. Carie feu (i i) lésa unis et transmutés, et ils sont sortis de son sein (12). 
16. (Ils sontsortis) pareillement du sein des eaux (i 3), ainsi quedel'airqui 
les entretient (14) ; lui aussi les a transportés de l'ombre à la lumière, et du 



(i) Cp. rhomme lumineux, p. 224 
et 225. 

(2) Au-dessus du mot esprit, on lit en 
rouge le signe du cinabre, M. Dans A, 
c'est le signe du cuivre. Dans Le, on lit 
«L'espritdu cuivre ». 

(3) Au-dessus du mot corps, on lit 
l'abréviation du mot plomb dans M. — 
Au-dessus du mot âme : signe de l'argent, 
M. — Entre ev (dans) et ^ (le corps) : 
au-dessus, signe de l'or, M. — Dans A, 
après le mot âme, signe du mercure : « ce 
qui est aussi Tor ». — Le interprète ces 
signes, en disant : « L'âme, c'est-à-dire 
le mercure; elle court à l'or pour se 
fixer dans son embrassement, etc. >. 

(4) Au-dessus de lumière, signe du 
soufre natif, M. 



(5) Au-dessus, signe de Tor, M. 

(6) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 

(7) Dans A, en marge : le mercure 
exprimé par son signe, surmonté d'un 
fi. Il semble qu'il s'agisse d'un amal- 
game de plomb. 

(8) Au-dessus, signe de l'or, M. 

(9) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(10) Au-dessus, signe du cinabre» M. 

(11) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 

(12) Au-dessus, signe de l'ios du cui- 
vre, M. 

(i3) Au-dessus, double signe du mer- 
cure, M. 

(14) Au-dessus, signe de l'ios du 
cuivre, M. 
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deuil à la joie radieuse ; delà maladie à la santé, et de la mort à la vie; il les 
a revêtus d'une gloire divine et spirituelle, qu'ils n'avaient pas auparavant. 
En effet, c'est en eux qu'est caché tout le mystère et que subsiste une chose 
divine (i) et inaltérable. En raison de leur virilité (2), les corps se pénètrent 
entre eux; sortant de la terre, ils revêtent une lumière et une gloire divine, 
dès qu'ils ont crû, suivant leur nature propre, qu'ils ont changé d'appa- 
rence, qu'ils sont sortis du sommeil et ont quitté THadès (3). Car le sein 
du feu (4) les a enfantés : c'est en en sortant qu'ils ont revêtu la gloire ; 
et il les a amenés à une même unité. Aussi leur figure a été achevée^ pour 
le corps, pour Tâme et pour l'esprit, et ils sont devenus un. 

Le feu (5) a été subordonné à l'eau (6), et la terre (7) à l'air (8). Sembla- 
blement aussi l'air (9) a été subordonné au feu, et la terre (10) à. l'eau (i i), le 
feu (12) et l'eau à la terre (i3), et l'eau (14) à Pair (i5), et ils sont devenus un. 
Des plantes et des vapeurs (16) s'est formée la substance unique: de la 
nature et du soufre s'est formée la substance sulfureuse (17), qui poursuit 
et domine toute nature. Voici que les natures ont dominé les natures et les 
ont vaincues; à cause de cela, elles changent les natures et les corps et 
tout (ce qui provient) de leur nature. Dès que la substance fugace (18) a 
pénétré dans celle qui n'est pas fugace (19], et la substance dominante (20), 



(i) Ou un soufre, le mot grec ayant 
le double sens. 

(2) Allusion à Tarsenic, dont le nom 
grec signifie mâle, ^ 

(3) Sur le sens de ce mot qui symbo- 
lise certains appareils, voir Zosimb, 
p. 123, note 4. 

(4) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 

(5) Signe du soufre, M. 

(6) Au-dessus, signe du mercure, 
M. 

(7) Au-dessus, signe de PEcrevisse, M. 
Cp. ZosiME, p. 142, notes4 et 7; et for- 
mule de la figure 28, Introd.^ p. i32. 
Il s'agit donc du molybdochalque. 

(8) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(9) Même signe au-dessus, M. 



(10) Au-dessus, signe de TÉcrevisse, 
M. — Molybdochalque. 

(11) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(12) Au-dessus, signe du cinabre, M. 
(i3) Au-dessus, signe de TEcrevisse, 

M. 
(14) Au-dessus, signe du mercure, M. 
(i5) Au-dessus, signe du cinabre. M. 

(16) Au-dessus, signe du cinabre : ce 
signe est donc appliqué successivement 
au feu, à Pair et à la vapeur sublimée. 

(17) Ou divine. 

(18) Au-dessus,. signe du mercure, M. 
Cp. le servusfugitivus, Introd,^p. 217, 
et ZosiME, p. 146 et 201. 

(19) Au-dessus, signe de l'or, M. 

(20) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 
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dans celle qui n'est pas dominante ; i), alors elles ont été unies entre elles (2) . 

17. Tel est le mystère; nous lavons appris, frères, de Dieu et de notre 
père Comarius, le philosophe et l'archiprêtre. Voici que je vous ai exposé, 
ô frères, toute la vérité cachée, d'après beaucoup de sages et de prophètes. 

Or, les philosophes lui disent : tu nous as transportés, ô Cléopâtre, par 
ce que tu nous as dit. Bienheureux le sein (3) qui fa portée ! 

Cléopâtre leur dit à son tour : Cest des corps célestes et des divins mys- 
tères que je vous ai parlé. En effet, par leur transformation et leur altéra- 
tion, ils transmutent les natures, ils leur font revêtir une gloire inconnue et 
suprême qu^elles n*av£Ûent pas auparavant. 

Et le Sage (lui) dit : Explique-nous encore ceci, ô Cléopâtre : pourquoi 
a-t-on écrit: « c^est le mystère du tourbillon ; les corps sont l'art, pareil à 
la rotation d'une roue. Ne peut-on pas comparer le mystère à la course de 
la roue, et au pôle supérieur du monde, autour duquel tournent les habita- 
tions, les tours et les camps glorieux ? (4] ». 

Cléopâtre dit : Les philosophes ont placé (l'art) dans ce rang conve- 
nable, où il a été mis par l'auteur et le maître de toutes choses. 
Voici que je vous dis que le pôle tournera, en partant des quatre éléments, 
et qu'il ne s'arrêtera point. Ces choses ont été fabriquées dans la terre 
d*Ethiopie, notre pays, où sont pris les plantes, les pierres et les corps 
divins : celui qui les y a placés, c'est un Dieu et non un homme. En chacun 
(d'eux) le démiurge a fait germer la puissance ; Tun (5) (d'eux) verdit (6), et 
l'autre ne verdît (7) pas ; Tun (est) sec, l'autre humide (8); Pun est susceptible 



(i) Au-dessus, signe de Tor, M. . 

(2) Ces phrases vagues et symboli- 
ques avaient pour les adeptes un sens, 
qui nous est révélé par les signes pla- 
cés au-dessus des mots dans M. Leur 
date est incertaine ; mais elles semblent 
remonter, au moins comme origine, 
jusqu'aux vieux gnostlques, commentés 
plus tard par Stephanus et par les Byzan- 
tins contemporains d'Héraclius. En tout 
cas, elles sont le point de départ du ga- 
limathias mystique des Alchimistes 
arabes et latins. — Cp. Ostanès, /w/roi., 
p. 217 — Avicenne, Introd.^ p. 258. — 
ZosiME, p. 146, etc. 



(3) Signe du mercure surmonté d^un 
[k. A.— Allusion alchimique à un texte 
fie rÉvangile. 

(4) Ceci rappelle certains passages de 
Lucrèce. Cependant le texte de Coma- 
rius implique la rotation de la terre 
sur son axe; tandis qu'elle est supposée 
immobile par la plupart des philosophes 
anciens. 

(5) Au-dessus, signe du mercure, M. 

(6) Au-dessus, signe du plomb, ou plu- 
tôt du molybdochalque (?) M. 

(7) Au-dessus, signe du mercure, suivi 
de celui du plomb mal fait, M. 

(8) Au-dessus, signe du mercure, M. 



CHIMIE DE moïse 



287 



de réunir (i), l'autre de séparer (2) ; Tun domine, l'autre est subordonné; 
dans leurs rencontres mutuelles, ils se dominent les uns les autres, et l'un 
s^incorpore dans un autre, et communique Téclat à un autre. Ils deviennent 
une nature unique, poursuivant et dominant toutes les natures. Uunité (3) 
elle-même triomphe de toute nature ignée (4) et terrestre (5) et en transforme 
toute la puissance. Voici que je vous expose le terme de l'œuvre : lorsqu'elle 
est achevée, on obtient une préparation meurtrière, qui parcourt le corps. 
De même qu'elle parcourt son propre corps, elle pénètre dans les autres 
corps. En effet, par la décomposition et Paction de la chaleur, on obtient 
une préparation qui court sans obstacle à travers toute sorte de corps (6). 
Ainsi a été accompli l'art de la philosophie. — Fin. 



IV. XXI. — SUR L'ART DIVIN ET SACRE DES PHILOSOPHES 



C'est le texte donné plus haut sous le nom d'Ostanés, p. 25o. 



IV. XXII. 
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BONNE FABRICATION ET SUCCÈS DU CRÉATEUR ; SUCCÈS DU TRAVAIL 

ET LONGUE DURÉE DE LA VIE (') 

I. Et le Seigneur dit à Moise : Moi j'ai choisi le prêtre nommé Béséléel, 
de la tribu de Juda, pour travailler l'or, l'argent, le cuivre, le fer, toutes les 



(i) Signe du mercure, M. 

(2) Au-dessus, signe du soufre natif, 
M. 

(3) Au-dessus, signe du mercure, M : 
il s'agit donc du mercure des philoso- 
phes. 

(4) Au-dessus, signe du soufre mal 
fait, M. 



(5) Au-dessus^ signe de Tor^ou plutôt 
de sa limaille (or divisé ou quintessence 
de ror). 

(6) M finit là. La phrase suivante est 
tirée de A Le ; et le mot a fin » de Le. 

(7) Sous le nom de Moïse, il existait 
un grand nombre d'ouvrages apocry- 
phes, cités notamment dans le Papyrus 
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pierres bonnes à travailler et les bois bons à façonner, et pour être le maître 
de tous les arts. 

2. Prenant du mercure, de la couperose et du misy, à parties égales, 
délaye-les ensemble; fais-en sublimer la vapeur, depuis la i^^* heure jusqu'à 
la lo®; puis, rejetant la matière, redistille le mercure 3 fois; arrose-le avec 
l'urine d*un impubère pendant 7 jours, au soleil; mets dans un récipient(i), 
après avoir luté avec du sel et de la terre résistant au feu. Puis place le vase 
sur sa tête dans une marmite neuve. Prépare des feuilles de plomb. Ferme la 
marmite : après l'avoir recouverte de tous côtés avec un lut résistant au feu, 
chauffe sur un feu de bouse de vache, pendant un jour et une nuit, et garde 
le mercure ainsi fixé (2). 

3. Traitement du mercure. — Prenant du mercure, fais bouillir avec de 
l'huile de raifort. Ensuite, fixe-le et délaye avec du vinaigre, de l'alun lamel- 
leux et du sel, pendant 7 jours. Après l'avoir édulcoré, fais sécher et garde. 

Prenant du cinabre, donne la couleur du cinabre à l'huile de raifort placée 
dans un flacon, en opérant avec soin. Mets celui-ci dans une marmite, pendant 
10 heures. Reprends, lave dans un mortier, ajoute du vinaigre, de l'alun 
lamelleux, du sel, et délaye pendant 7 jours. Après lavage dans l'eau édulcorée, 
fais sécher et garde. 

4. Prenant du mercure fixé, du sandyx (3), du cuivre brûlé et du vinaigre 



W de Leide (Introd., p. 16) ; le traité 
actuel se rattache à la même tradition. 
Cest une vieille collection de recettes 
positives, tout à fait analogues à celles 
du Papyrus X de Leide, et probable- 
ment contemporaines, au moins pour la 
plupart des articles. Elle est citée en 
divers endroits, à côté des œuvres de 
Chymes, de Pebichius (p. 180 et p. 209 
au bas). 

— Dans la chimie de Moïse, on re- 
trouve un certain nombre de recettes, 
reproduites textuellement du Pseudo- 
Démocrite. Il est probable que c'étaient- 
là des recueils de procédés pratiques, 
formés de différentes sources, par des 
orfèvres et artisans, qui se les trans- 



mettaient comme une tradition secrète, 
en les grossissant de temps en temps 
de recettes nouvelles. Le Papyrus de 
Leide, le Pseudo-Démocrite, les pro- 
cédés de Jamblique, la Chimie de Moïse 
représentent quelques-uns de ces ca- 
hiers venus jusqu^à nous. Le traité 
d'orfèvrerie que nous publions dans la 
V0 partie est un traité analogue : à côté 
de recettes écrites en grec byzantin, il 
reproduit une portion considérable du 
Pseudo-Démocrite.; . ' r . .! ^ v^«.i' ixX 
(i) Rogéou rogion, sorte de récipient 
(voir p. 143, 144. et 59), 

(2) Fabrication d'un amalgame de 
plomb ? 

(3) Introd.y p. 262. 
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rectifié, filtre ; prenant du soufre pur, fais bouillir avec le produit filtré. 
Reprenant cette eau, délayes-y les jaunes des œufs (i), et fais évaporer au 
moyen dePalambic. Après avoir bien arrosé, mélange avec l'eau celle de 
l'alambic et mouille les poudres sèches pendant 10 jours. Lorsque le pro- 
duit est convenablement refroidi, jette dans un vase de verre, et après avoir 
mis au feu une marmite, fais-y cuire la poudre sèche ; puis regarde ce 
qui se produit. Ensuite prenant 2 carats (?) de la poudre sèche, projette-les 
sur (une) once d'étal n et tu auras de Targent. 

5. Prenant de Turine d'impubère, solidifiée en façon de pierre blanche, 
et du mercure fixé, broyé ensemble, jusqu'à ce que le mercure soit absorbé ; 
prenant de l'aphrosélinon, mouille au soleil pendant 3 jours, et garde le 
produit ainsi préparé. 

6. Prenant de l'aphrosélinon, place-le dans une toile et plonge dans le 
vinaigre tout un jour; délaye avec les mains. Laisse déposer la matière, et 
après avoir épuisé, déverse le vinaigre ; fais sécher, plonge dans (le produit] 
des blancs d^œufs, soumis à la distillation dans Talambic ; et plaçant dans 
un récipient, garde Taphrosélinon. 

7. Prenant des limailles de cuivre jaune et blanc, du fer, de l'étain, de 
l'arsenic et de la sandaraque, ainsi que du mercure fixé et du sél de Cappa- 
doce, (mêle) en quantités égales avec du sang de bouc ou de porc, et jetant 
dans une marmite neuve, remue convenablement ; mets sur un feu de bouse 
de vache. Après l'avoir allumé, fais cuire une nuit et un jour et garde la 
poudre (de projection) d'argent. 

8. Pour faire sortir la rouille du cuivre (2). — Prenant de l'alun lamel- 
leux, du savon, du vinaigre, mets au feu le cuivre, et trempe. 

9. Prenant du mercure fixé, broie avec du sel ammoniac, du cuivre 
brûlé et de la couperose, en quantités égales; jette dans un récipient et, après 
avoir recouvert convenablement, fais cuire dans du crottin de cheval 
humide, jusqu'à ce qu'il se forme du vin d'Amina (3). 

10. Traitement du molybdochalque. — Prenant du misy, fais cuire avec 
de rhuile de raifort; et emploie ainsi. Fais cuire 3 heures. 



(i) Sens symbolique. 
(2) 'EÇ^coat; a ici en réalité le sens 
de "10)91;. 



(3) Nom mystique désignant une 
liqueur ressemblant à ce vin. 
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11. L'alun lamelleux est traité comme il suit : il est mis au feu et éteint 
dans le vinaigre; ensuite on le pulvérise. Il est poussé au roux (i) sept fois. 

12. Traitement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l'eau de 
mer tout un jour, et après avoir fait sécher, emploie-la ainsi. 

i3. Traitement de la chalcite. — Après l'avoir coupée en morceaux, 
reprends avec du miel, amène en consistance d'emplâtre, et place dans une 
petite marmite, en la fermant entièrement. Recouvre-la d'un lut conve- 
nable, et fais cuire sur un feu de charbons de bois; fais cuire une bonne 
heure. Puis enlevant, fais sécher. Délayant de nouveau, en suivant la même 
marche, broie dans un mortier et donne la consistance du miel. Fais cela 
trois fois et emploie ainsi. 

14. Trai tement de la pyrite. — Après l'avoir fait bouillir dans l'eau de mer, 
après l'avoir broyée pendant un jour et l'avoir fait sécher, traite-{la) comme II 
suit pour l'amortissement du mercure, à quantités égales, si tu veux blanchir. 
Broyant du soufre apyre dans l'urine d'un enfant avec de la saumure, de l'eau 
de mer et de l'alun lamelleux, fais bouillir sept fois, puis abandonne le 
mélange à lui-même : tu trouveras le mercure fixé comme de la céruse. 
Mélange le surplus à volonté et avec le produit que tu voudras, jusqu^à 
trois fois. Après avoir fait sécher, garde. 

i5. Rouille du cuivre. — (Prenant) de la pierre couleur d'or, de la terre 
de Samos, du sel efflorescent, du suc de figuier, donnant au tout une consis- 
tance visqueuse, enduis-en les feuilles métalliques et elles seront dépouillées 
de leur corps. 

Suivent trois alinéas tirés de l'Œuf philosophique^ I, m, 8-10^ p. 20. 

16. Eau extraite par distillation. — Prenant des œufs, casses-en autant 
que tu voudras; réunis deux blancs et deux jaunes ; après les avoir brouillés, 
extrais au moyen de l'appareil. L'eau blanche qui passe en premier lieu 
s'appelle « petite eau de pluie ; » en second lieu, a huile de raifort » ; en troi- 
sième lieu, a ricin verdâtre », 



(i) Cest-à-dire que le sulfure d'arsenic rouge est jauni par des grillages suc- 
cessifs. 
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17. Fabrication de l'eau extraite par distillation. — Prenant des blancs 
d^œufs, jette dans une livre de blancs i once de notre chaux, et après avoir 
brouillé, casse des œufs entiers à volonté et laisse jusqu'à ce qu'ils s'écou- 
lent par en bas, pendant 7 jours. Le 7® jour, après avoir enlevé de la masse 
(la partie la plus pure), place dans l'appareil distillatoire prescrit par l'art, 
avec du vinaigre, à proportion des œufs. Lute le fond (du vase) avec soin, 
fais cuire et fondre sur un feu de crottin de cheval. Lute le fond pour la 
distillation. Cette eau est « l'eau plus noire, pure » (i). 

18. Soufre apyre blanc, — Prenant parmi les œufs restants qui auront été 
distillés, I partie, délaie avec Teau filtrée et, mettant dans un alambic, 
lute avec soin; laisse 7 jours, et chaque jour secoue Talambic; le 7® jour, 
après avoir décanté toute la partie pure, garde-la. Quant à la partie sèche, 
fais-la cuire sur un feu doux pendant 6 heures ou plus, jusqu'à dessiccation. 
Ensuite, broyant le dépôt décanté pendant une 1/2 heure, (et) le jetant dans 
la marmite que tu sais, extrais au moyen de l'appareil, et broyant de 
nouveau, extrais avec Teau. Fais cela trois fois et garde. 

19. Fabrication du soufre jaune avec le soufre blanc — Prenant le 
soufre décrit précédemment, provenant du blanc, c'est-à-dire du liquide éva- 
poré, ainsi que de celui qui a été changé en poudre sèche, délaie Tun ei 
l'autre avec l'espèce excédente, provenant du soufre apyre susdit. Mets le 
blanc dans l'appareil et fais monter. Puis, de nouveau, délaie dans l'espèce 
correspondante et fais monter. Enlève-le lorsqu'il sera solidifié, et tu auras 
de très bel or. 

20. Jaunissement du mercure. — (Prends) de l'alun, jusqu'à ce qu'il soit 
transformé, tu sais comment. Projette sur de l'argent (sur du mercure ?). 
Cache cela. 

21. Traitement de l'arsenic — Broie le sublimé, jette-le dans la sau- 
mure et après avoir pilé une heure par jour pendant 12 jours, rince ensuite 
avec de l'eau édulcorée, jusqu'à ce qu'il n'ait plus l'odeur du vinaigre, 
puis fais dessécher. Fais cela jusqu'à trois fois, de façon à ce qu'il perde son 
goût aigre, et emploie ainsi. 



(i) Paroles attribuées à roracle d'Apollon (III, xii, 4, p. i52, 170; et IV, vu, 
p. 266). 

38 
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22. Fabrication du cuivre jaune (i). — Prenant du cuivre de Chypre duc- 
tile à chaud, fais-en des lames, dépose sur les faces supérieures et infé- 
rieures de la cadmie blanche broyée avec soin, celle qui est produite en 
Dalmatie et dont se servent les ouvriers du cuivre. Après avoir luté, fais 
fondre pendant un jour, en évitant soigneusement qu'elle ne s'évapore. 
Après avoir ouvert (le vase), si le métal est en bon état, emploie-le ; sinon, 
fais chauffer i^ne seconde fois avec de la cadmie, comme ci-dessus. Si le 
résultat est bon avec le cuivre de Chypre ductile à chaud, on mêle au cuivre 
couleur d'or (ainsi obtenu), 4 onces de cuivre couleur de sang, et 6 onces de 
déchet d*étain. Ajoute à Tétain 2 onces de magnésie, et fais fondre le 
cuivre. Ajoute Pétain, et opère Palliage. Ensuite, ajoute le métal de la 
magnésie et opère Talliage. Après refroidissement, tu trouveras un 
produit friable et facile à broyer. Broie-le, ajoutes-y 2 onces de chal- 
cite, et fais cuire dans des plats lûtes : tu trouveras le métal jaune, presque 
rose. Mélange bien et garde. Après avoir enlevé ces matières, fais-les 
fondre pour Tusage indiqué. Pour obtenir le métal verdâtre, on laisse pen- 
dant un temps prolongé. 

23. Fabrication de l'or. — Prenant la pyrite femelle et celle qui est cou- 
leur d'argent, que certains appellent pierre sidérite, traite comme tu sais, 
de manière à la rendre fluide. Si c'est au cuivre que tu l'ajoutes, tu blanchiras 
comme tu sais, et si c'est à l'argent, tu jauniras par la cuisson du soufre 
que tu sais. Puis projette le métal jaune sur l'argent et tu le teindras. La 
nature jouit de la nature (2}. 

24. Autre fabrication. Blanchiment de l'arsenic — Délayant de l'absinthe 
en quantité égale, avec un peu d'eau, garde (à l'état de) poudre sèche. Fais 
fondre le cuivre seul; ajoute, et le produit devient friable. Broyant, fais 
cuire avec un poids égal de sel pendant 2 heures, et après avoir enlevé, tu 
trouveras le produit jaune et friable. En le transformant d'après la même 
marche, tu auras du cuivre ; avec de l'or noirci une partie, et de l'or, une 
partie, il se forme un bel or pur. 

25. Comment il faut fabriquer l*or a l'épreuve. — Prenant de la 



(i) Introd,, p. 175, n» 42. C'est une 
préparation de laiton. 



(2) Cp. Démocrite, p. 47. Il y a des 
variantes considérables. 
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pierre magnétique 2 drachmes, du bleu vrai 2 drachmes, de la myrrhe 
8 drachmes, de l'alun exotique 2 drachmes, broie au soleil avec du vin 
excellent. 

26. Il y a certaines personnes qui, ne croyant pas à l'utilité des (matières) 
liquides, ne font pas les démonstrations nécessaires. Comprends Putilité 
des matières liquides. Les soufres ont des effets merveilleux lorsquMl 
s'agit d'amollir. Après avoir fait un mélange intime, on fond le tout ensem- 
ble sur un fourneau d'orfèvre, on souffle et on recueille l'alliage qui en 
provient. 

27. Traitement de la divine magnésie. — Après l'avoir broyée, ajoutes-y 
un ferment et fais cuire. Fais cela sept fois. Après l'avoir fait fondre, tu 
trouveras de très bel argent. Elle amollit tout, blanchit tout; même le verre, 
elle le fait blanchir (i). 

28. Traitement de la sandaraque. — Prenant de la sandaraque, fais-la 
bouillir dans l'urine par sept fois, et après dessiccation au soleil, emploie. 

29. Traitement de la pyrite. — Prenant de la pyrite couleur d'or (elle 
est produite en Libye, dans les montagnes d'Egypte, surtout dans l'Augasie; 
or l'Augasie, c'est Tribouthis). Prenant, dis-je, la pyrite de couleur d'or, 
traite-la ainsi. Après l'avoir broyée, lave-la bien dans le vinaigre de sau- 
mure, par trois fois, et fais sécher. Prends-en deux parties, du plomb 
deux parties. Après avoir délayé le plomb, saupoudre avec la pyrite, et 
lorsqu'il s'est formé une mousse, mets dans un vase de terre cuite; lute avec 
soin, fais cuire avec une flamme indirecte, pendant deux jours; après avoir 
enlevé, garde. Nous appelons cela fleur (du cuivre). Prends-en trois par- 
ties, et du satyrion (2) une partie; met en œuvre, en délayant dans du vin 
âpre au goût pendant un jour ; fais sécher, reprends, garde. 

30. Traitement du soufré. — Prenant de la pierre jaunâtre et raboteuse, 
(on la trouve partout), ayant la couleur de la pierre phrygienne et la gros- 
seur de la petite racine de Télydrion; prends-en (dis-je) et traite ainsi. Après 
l'avoir mise dans un vase, lave avec le vinaigre, trois fois; et, mettant dans 
un vase de verre, arrose avec de la saumure en juste mesure, pendant deux 



(1) Ceci pourraît s'appliquer à Toxyde (2) Nom de plante, 

de manganèse, 7n/roî.^ p. 256. 
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jours. Ensuite après avoir épuisé, lave à plusieurs reprises dans l'eau édul- 
corée. Prends-en six parties, et du métal qui coule de lui-même, une partie; 
après avoir fait sécher, reprends et garde. 

Ceci est ce que Ton nomme chrysolithe. 

3i. (Prenant) de la pierre couleur d'or, de la terre de Samos, du sel efflo- 
rescent, et du suc de figuier; mets en consistance visqueuse, enduis-en 
les feuilles ; le cuivre est ainsi dépouillé de sa nature corporelle. 

3l bis, SlIK f/ARGYROI>I^K (l). 

32. Matikke de l4 chrysopée. — Prends du mercure (extrait) du cinabre, 
le métal de la magnésie, de la chrysocolle, c'est-à-dire de la renoncule 
(elle se trouve dans les pierres vertes), du claudianos, de Tarsenic jaune, 
de la cadmie, de Tandrodamas, de Talun écrasé, du soufre apyre rendu 
inicombu&tibie, de la pyrite, de Tocre attique, du minium pontique, de 
l'eau divine native (soit que tu entendes par là celle qui provient du 
soufre seul, ou celle qui a été préparée avec le soufre traité par la chaux), 
de la vapeur sublimée, du sory jaune, de la couperose jaune et du 
cinabre. 

33. Matiiiri-: dks mqiirurs. — Lks liqueurs. — Voici ce que contiennent 
les liqueurs : le safran de Cilicie, Taristoloche, la fleur de carthame, Tély- 
drion, la fleur de mouron, celle des plantes bleues; le bleu, la couperose, 
la gomme d'acanthe égyptienne, le vinaigre, Turine d^impubère, Peau de 
mer, Tcuu de chaux, l'eau de cendre de choux, Teau de lie, Teau d'alun 
lamellcux, Tcau do nitre, l'eau d*arscnic, Teau de soufre, Turine, le lait 
d'ânesse, le lait de chienne. Telle est la matière de la Chrysopée ; ce sont là les 
choses qui transforment la matière, celles qui résistent au feu. En dehors 
d^ellcs, il n'y u rien de sûr. Si tu es intelligent et que tu opères comme il a 
été écrit, tu seras bienheureux (a^. 

Jette du cuivre sur l'or par les moyens que voici : je veux dire à l'aide 
du corail d'or [V. Tantôt tu changeras l'argent en or, tantôt le cuivre en 



(i)(V«î!it leji jovie l>éMocKiTK\p. 5.V— ' 
l. ti chimie de MoUe renfermeun certain 
nombre vie trugments vlu traité de IVmo- 



{'à) Une partie de ce morceau se 
trouve dans SN-nésius (§ 5, p. 64), qui 
l'attribue à Démocrite. 



orite; oe qui montre qu'elle a ete tirée ' \;M Ou coquille d'or. — Cp. p. 46, 
des mêmes iources, — \\ p, aSS. note, ] note ô. 
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électrum, tantôt le plomb en argent (i). Telle est la matière expliquée dans 
la Chrysopée (2) . 

34. Matière de l'argyropée, — Le mercure provient de Tarsenic, ou de la 
sandaraque, ou de la céruse, ou de la magnésie, ou de l'antimoine d'Italie. 

Voici son emploi : Il agit pour Teffet que tu désires, en produisant la trans- 
formation. Si tu traites le cuivre comme il convient, tu en extrais (la) nature. 

Terre de Chio, cadmie blanche, terre astérite, terre cimolienne, arsenic 
blanc, misy cuit, misy cru, litharge blanche, céruse, natron Jaune c'est-à- 
dire purifiant (3), sel de Cappadoce, magnésie blanche, aphrosélinon pour 
le verre bleu, calcaire cuit. 

35. Traduit dans Démocrite, II, i, fin du § 2, page 44 ; puis : 

Car la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature. 

36. Traitement de la pyrite. — Traduit dans Démocrite, § 6, p. 47. 

37. Traitement de la pyrite d'argent. — Traduit dans Démocrite, § 5, p. 47. 

38. Fabrication du soufre noir brûlé. — La plus vieille des choses qui 
proviennent de l'eau divine, c'est-à-dire celle qui existe dans ce dépôt, 
délaie-la avec son eau propre, c'est-à-dire avec Turine d'un impubère, pen- 
dant un jour, et arrose de nouveau avec Thuile de ricin, jusqu'à consistance 
de miel. Mets dans un récipient large et spacieux, rempli seulement à 
moitié (de sa hauteur), afin qu'il y ait place pour l'ébullition pendant que 
Ton chauffera. Lute ce (récipient), pour qu'il n'y ait pas d'évaporation ; 
mets-le au fond d'une marmite. Après avoir luté la marmite, place-la sur 
un fourneau de verrier, dans la flamme d'en haut, jusqu'à dessiccation. 
Puis enlevant, délaie dans l'urine d'un impubère et, après nouvelle dessic- 
cation, garde : c'est le noir provenant de Thuile de ricin brûlée. 

39. Fabrication de l'eau jaune. — (Prends) cinabre 2 parties, misy cru 
I partie, — c'est le safran, — délaie avec de l'urine d'impubère i livre, et de 
l'eau de cuivre, i once. Après avoir épuisé, délaie dans la même eau : elle 
purifiera. Délaie avec le cinabre précédent et le misy et extraies-en l'eau 
jaune... ce sont les sucs, car une seule fois... 



(i) Le texte dit en plomb. 
(2) Un morceau analogue se trouve 
dans Démocrite, § 8, p. 48. 



|3) Cp. Lexique, p. 14. — Introd., 
p. 39. 
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4/9. htA'suMMAVjni DK LA MAGNÉSIE. — Prciunt àt la magnésic, et une quan- 
tM é^\f, i\n Ui\ rie Cappadoce, mets dans un vase de terre cuite; (laisse) à 
l^n^fif au v/ir ju%qu*au matin. Or, si elle est noire, fais cuire jusqu'à ce 
f^n'^XU- hUin\%\%^\ mais il vaut mieux la faire cuire sur un fourneau de 

%(k.ff^ji, i],^f.S%K ^^ myfttire, car il contient tout ce qui concerne le blanchi- 

j^i . iifkinMi!t*t flic \.K ir(:s divine magnésie. — Même texte que % 27, 
1^ ^A^:. ^iH4t Ui^iErfct) voriuntcs. 

^^ i »>ti$ki4t.$$t ht; t.A HANiuRAQUB. — Prenant de la sandaraque, celle qui 
ff\ ^^if^ i4 *tmifim «lu tvi', ni Tapparence pierreuse, mais qui est rousse et 
fotéi^^Uf 4i^ ^40|j, upiC'ii Tuvoir broyée, saupoudre avec. La (sandaraque) 
^iu^\ t Uft\ii\ti i^\ ifî|*ttiiilup uvco la limaille de cuivre ne se liquéfie pas. 

^i. H*Mèt i^i.t- HHiK) tniHiHKH iM l'toMB. — (Prends) de l'alun et du natron; 
M^^MMif* ^y^'i »l(i l^fiii hi>Mc» v(u vinaigre; soumets à l'action du feu et le 

I ft j)MMe M«l iMiitiMiup rtii i ^o. (I |V4irtir de la troisiétee ligne. 

^^ At'itti: lAuniiAïutN hii i invHK HRVtk^. — Prends deMa sandaraque, du 
oMiihji M|«vt^i »lii Muuil ^\ \\\\ ?«<ituu; mets dans un mortier, broie pen- 
tlnhi -|i* jiuiM *\y^s I iiilhi) A\\\\ vuUui impubère. Après 40 jours, tu ajoutes 
l'c^MM (1^ «^luu s^\ \\\ h\\*W^ pciuiiini Jo autres jours, jusqu'à ce que les 
(tiip<^v«»4 ^^ iuv^lv'iu ^\ ^«» kUtui^ui ;ivvv U limaille de cuivre. Après cela, tu 
mçu U pi^i'rtmUoh *l*uu \m v;*3ï%* \Ic uiiv cuite» bien lutc, et tu fais chauffer 
U mauuliç ^vu \\n (ovuiu-m pviul^ui * iours. Si le produit est trop blanc, 
taiî* vhi^ufW» l'vMuU^t ^ iUiUv* |\*uu, )wxn|u\^ sX'' qu*îl devienne jaune. 

4^^ Ui \N\ tu!yi>;N\ v^' \^»\nr. -^ I^i^UvIn vlu s'^uivre de Chypre; il faut le 
K^r|5t\\ b-Uî^viUc, a|M^^^ l'i^\\»l» uu* au ï«u* tcin$'k ivec la terre de Cimole, 
vicla\<v vtau» lo >lu;û|;i^ slv jiauuuuvn Kai\ cvUii plusieurs reprises; après 
Tavou uùî^ AVI Uu %M\C\M^ v^^^' ^^i^. tsMjicUv Wur ivoir du cuivre blanc, 
r«iui:ft^'^a i t\AitU\ ot a(«;vM\( \ p^^uuv l ^ ;ou; oIc>t*cr.t Miac. 

^^, 0:r;vNs;> *,>* \\)^xi^N\ k\vu.\k î\s^;ï3^ Ax\K*>i trouve décrits dans un 
^^sâvtx lc;i^ AÎUAji^'^vW r^^ïtc u jïîA xx^o^s .^. ^u Ttîiliu il e$t nêcessùre d*cn 
:r le^ r,*x^s^^^K*;ii ^t îc* ;^wiîr^>^t,o;i?is *îii\ >;,>c xu a^ riîisscs le tromper. 

F-rtiAz: .^t Tihiïi* nÎu ^cî xfe vXi^i>*i>w. .lvfî;^Cx^ i>rs{c oe la magnésie; il 
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prend la couleur, lorsque Tamour tyrannique (?) (i) la trempe, au 

moyen de l'huile, le rend brillant et inodore. 

47. Noircissement de l'argent (2). — Prenant du soufre natif, fais cuire 
sur un feu doux, produit avec de jeunes branches. Répands dans l'urine 
fraîche d'un enfant impubère; fais une décoction et donne deux bouillons. 
Ensuite, mets dans du vinaigre très fort; place avec d'autre vinaigre dans 
un vase, amène à consistance visqueuse, et fais cuire une nuit et un jour, 
après avoir délayé avec du jaune. Ensuite, ajoute de Targent et tu as un 
métal qui est à Tépreuve. 

48. Vérification de l'or. — Prenant de Talun i partie, du sel ammoniac 
de Canope, celui qu'emploient les orfèvres, i partie; après que Tor est 
fondu, mélange. 

49. On traite ainsi la sandaraque (Cp. § 42). — Prenez delà sandaraque, 
celle qui n'est ni couleur de fer, ni pierreuse, mais la rousse couleur de 
sang, 10 onces. Après l'avoir très bien broyée, mets dans un vase de verre. 
Ajoute vinaigre très fort, 2 cotyles; sel commun, 5 onces; couvre le vase 
avec un chiffon de laine, pose dessus un plat à rebord et laisse macérer 
pendant 7 jours ; ensuite transfère dans un matras et mets sur le feu, pen- 
dant 3 heures. Enlève Técume et lave dans de l'eau édulcorée : tu trouveras 
la (composition) devenue rouge comme du sang. Ensuite, fais sécher au 
soleil. Mets de nouveau dans le vase. Puis, ajoute de l'urine de vache, con- 
servée pendant 7 jours, afin qu'elle devienne plus forte et plus piquante. 
Ajoute alors la sandaraque lavée, et laisse macérer pendant sept jours, de 
façon à ce que l'effet devienne plus intense. Ensuite, lave dans l'eau édulco- 
rée, fais sécher au soleil. Après avoir enlevé, tu peux employer pour les 
usages que réclament les teintures. 

50. (Sur) le cuivre rouillé. — Prenant de l'androdamas, enduis les 
feuilles (métalliques) en dessus et en dessous, et après avoir luté projette 
dan» le verre blanc. 

5i. Liqueurs de laChrysopée. — Traduit dans DéMOCRiTE,§ 25, p. 56. 
52. Amollissement de l'or, de façon a pouvoir lui communiquer des 



(i) Ici une phrase incompréhensible. (2) Introd,, p. 69. 

(Voir Origines de l'Alchimie, p. 85.) 
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EMPREINTES. — Après Evoir mélangé : natron roux 2 drachmes, cinabre 
3 drachmes, délaie dans le vinaigre; ajoute un peu d'alun et laisse sécher. 
Puis, après avoir broyé, meis à part. Prends de Tor, une demi-obole ; de 
Tarsenic couleur d^or, i drachme; mêle le tout; délaie, en ajoutant de la 
gomme pure arrosée d'eau. Reprends, applique le sceau que tu voudras ; 
laisse 2 jours: l'empreinte sera fixée (i). 

53. Traitement de l'or avec l'huile. — Prenant : litharge, 4 drachmes ; 
or, 2 drachmes; cuivre jaune (pyrrhochalque), i drachme; alun, i drachme; 
cadmie, i drachme; broie avec la limaille d'argent ou d'or; mélange... 
Lorsqu'il s'est formé (une pâte de) consistance cireuse, alors (mélange) 
lachélidoine et l'arsenic, puis la cadmie et l'alun. Mettant dans un matras, 
fais chauffer sur un feu doux de charbon, en projetant du safran cru et du 
vinaigre de première qualité; opère ainsi. 

54. Teinture de l'or. — Misy métallique, 4 parties; racine de chélidoine, 
I partie; broie en consistance de miel; fais macérer dans Purine d'un 
impubère et trempe dans l'eau froide. 

Le cuivre brûlé 7 fois et l'or modifié sont ce qui vaut le mieux. L'or est 
chauffé; pendant qu'il est chauffé, il se transforme, et après transformation, 
il teint toute sorte de corps. 

55. Prenant de la sandaraque, du soufre, de la litharge, de l'alun, du sel, 
de l'eau, du sublimé, i partie de chaque; broie, jusqu'à ce que le mercure 
soit absorbé dans le vinaigre; après avoir fait sécher, fais monter les 
vapeurs, jusqu'à blanchiment ; projette de cette poudre sèche, 1 drachme sur 
du cuivre de Chypre purifié, et garde. 

56. Prenant : mercure, i partie; misy, i partie; mélange l'un et l'autre 
jusqu'à ce qu'ils soient unifiés; puis, fais sublimer. Prenant cette vapeur, 
mélange avec la scorie; renouvelle la sublimation et fais ainsi par trois 
fois. Après 3 jours, prends le mercure sublimé et mouille-le avec de l'urine, 
pendant 7 jours, en l'exposant à un soleil bien chaud. Puis, après l'avoip fait 
refroidir, mets-le dans une bouteille; achève de remplir le vase avec du sel, 
et place-le dans une marmite dont l'orifice [sera, bouché. Ajoute du plomb 

•jusqu'à ce que le vase (intérieur) soit caché; lutele couvercle de la marmite. 



(1) L'empreinte se fait sur un vernis épais déposé à la surface du métal. 
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Lorsqu'elle est refroidie à point, mets-la sur un feu de fumier, pendant une 
nuit et un jour; ensuite retire et garde. 

57. Fusion de la pierre incombustible. — Place cette pierre dans l'appa- 
reil à fondre et mets au-dessus de Phuile de lin, jusqu'à ce que tu voies la 
pierre couleur de feu ; puis, retire et broie bien. Prends un peu de magné- 
sie, du sel ammoniac, un peu de natron, broie-les avec la pierre; fais 
fondre, et apporte de Tcau alcaline; mets cette eau danslecreuset, ainsi que 
les autres poudres avec la pierre; soufHe jusqu'à ce que le produit soit fondu. 
Ajoute une très petite quantité de sel broyé, retire, garde. 

Prenant de la magnésie, fais blanchir; ajoute de la pyrite et du cuivre 
brûlé, en parties égales, et du mercure amorti. Quand tu voudras, prends un 
certain poids d'argent, projette de cette poudre sèche calcinée sur Tétain, et 
tu auras de l'asèm blanc. 

58. Prenant : mercure, 3 livres; arsenic, i livre; sandaraque, i livre; natron 
d'Alexandrie, i livre; misy, i livre; couperose, i livre; mettant le tout dans un 
mortier, broie avec soin. Mets ensuite dans une marmite neuve, place sur 
un pot à pieds. Après avoir enduit tout autour avec un lut mêlé de poil, 
avoir fait de même pour le contour du couvercle, à la hauteur de 4 doigts ; 
et après avoir plâtré les bords (du vase), afin de rendre la clôture plus 
solide, pose un chapiteau renflé à la partie supérieure. Lute minutieu- 
sement les jointures, fais cuire sur un feu léger une première fois, à une 
flamme de chandelles, pendant une nuit et un jour. Pour augmenter 
graduellement le feu, chauffe à une flamme de lampes (i), pendant un autre 
laps d'une nuit et un jour ; laisse refroidir, et, découvrant, enlève avec 
une plume (2) un peu de ce qui est à la surface pour t'assurer si la matière est 
blanchie. Retirant ce qui est au fond, mélange de nouveau, jette dans un 
mortier et broie avec soin. Remets dans la même marmite, lute avec un 
soin égal le couvercle, et fais cuire sur un feu léger et progressif, encore une 
nuit et un jour. Laisse refroidir, et découvrant de nouveau, fais comme 
précédemment, jusqu'à ce que (la composition) n'émette plus Todeur du 
soufre et jusqu'à ce qu'elle devienne pareille à du plâtre. Après l'avoir enle- 
vée, jette-la dans l'eau séparée de la chaux (par distillation) et extraite 



(1) Cp. p. 278. I (2) Cp. la même page. 

39 
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au moyen de Palambic. Ajoute leau avec la composition et donne la consis- 
tance du miel. Broie minutieusement dans le mortier ; laisse sécher 
et garde. 

59. Prends dePurinenon corrompue, de la chalcite, du cuivre, et des enve- 
loppes (?) d'œufs, 6onces ; broyant ces (matières) jusqu'à productiondemousse, 
tu mets en décoction avec de Turine, jusqu'à ce que le soufre natif soit 
dissout. 

Prends de rétain, i partie; du mercure, 2 parties [purifie l'étain, en le faisant 
fondre et le versant dans Teau de mer, et en changeant trois fois (l'eau) en 
masse] ; ajoute dans le creuset de la poix et de Talun lamelleux. Ensuite, il 
faut que tu frottes (tais ce mystère), jusqu^à ce que le soufre se sépare du 
mercure. 

Maintenant, éprouve ainsi le mercure. Prends-en ; mets-le dans un vase 
de verre ; broie dans le mortier, jusqu^à ce que la surface (tourne) au jaune. 
Ensuite, prends-le ; renferme-le dans un vase de verre, en remplissant le vase 
suivant Tusage, (après Pavoir) luté étroitement (garde ce mystère) par-des- 
sous, afin que le vinaigre ne puisse s'échapper du vase ; puis laisse une nuit 
et un jour. Aussitôt après ce délai, tu trouveras le mystère du mercure et la 
manière dont nous le combattrons. Car le philosophe a écrit sur ce mercure : 
« Lorsque tu fixeras le mercure, le produit qui s^écoule de lui-même. » Or, 
ce qui s'écoule de soi-même, c'est le vinaigre; et le vinaigre, c'est la 
magnésie. 

60 Saupoudre ainsi dans le mortier, à la surface du cuivre. Que le 

cuivre soit acidulé préalablement avec du vinaigre fort, de Palun et du 
savon jusqu'à 3 fois, par ordre. Après l'avoir introduit, fais fondre. Ajou- 
te les mélanges susdits; saupoudre plus épais avec les mélanges; ceux- 
ci rendent (le produit) plus blanc. On verra à chaque fonte le métal devenir 
manifestement plus brillant que dans le moment qui précédait l'addition de 
la préparation. Lors donc que le produit sera fondu convenablement, 
verse dans un vase enduit au préalable de terre de Samos et laisse Tœuvre 
d'ensemble s'accomplir. Cache encore une fois, suivant l'usage. 

Ajoute de l'argent de première qualité, de l'argent d'Adrumète ; pendant 
la fonte, projette sur la terre de Samos le cuivre, afin qu'il se transforme, 
et teins : répète cela plusieurs fois, mélange, garde. 



CHIMIE DE moïse 3oI 

6 1 . Sur le cuivre ductile, étiré jusque devenir très mince. — Procédé. 
— Il est très bon pour Pusage, et pour la trempe. 

Prenant du cuivre blanc, une mine, fais fondre. Saupoudre avec du sel 
blanc, de l'alun en quantité égale : ces corps auront été mis à l'avance avec 
du vinaigre et desséchés. Ensuite, ces (matières) étant triturées, saupou- 
dres-en le mortier, à la surface du cuivre. Lors donc qu'il aura été fondu 
convenablement, verse dans le liquide, jusqu'à ce qu'il le dépasse de 2 doigts, 
laisserefroidir. Ensuite, enlève, enduis; puis^ après avoir mis sur un feu tout 
à fait doux et convenable, éteins dans l'eau. Lorsque la matière sera refroidie, 
ne la dépose plus dans un liquide, mais recouvre-la dans un vase, avec 
du sel et de l'alun. Ensuite, (prenant) du sel 2 parties, et de l'alun i partie, 
mélange, laisse refroidir dans ces (matières). Quand le produit sera refroi- 
di, enlève. Lorsque le produit sera .très blanc, étire le reste comme tu 
voudras : il obéira, si tu retires chaud ; mais sMl est froid, et que tu veuilles 
en arracher violemment une partie, tu ne le pourras, tant est grande la 
bonté et la ténacité du métal. C'est là un métal excellent ; on en a fait 
l'expérience. Le cuivre de Chypre est plus propre à ces usages; tu dois le 
comprendre. 

62. Rendre le safran infaillible par la fonte. — (Prends) arsenic lamel- 
leux, 4 parties; sandaraque rousse et pure, 4 parties; métal delà magnésie, 
4 onces ; noir scythique, i once; natron vitreux couleur de cochenille, 
6 onces ; broie Parsenic en apparence de mousse ; mélange le noir scy- 
thique et délaie ensemble; le tout devient vert. Ensuite ajoute de la 
sandaraque, broie ensemble de nouveau avec le natron, le métal de la 
magnésie, jusqu'à apparence de mousse, ou de sublimé. Mélange le tout 
avec chaque produit et délaie; ajoute du vinaigre égyptien fort et de la 
bile de taureau; délaie en consistance pâteuse. Après avoir fait sécher au 
soleil, pendant 3 jours, broie; transvase dans un petit flacon et fais-y 
cuire cette matière pendant 5 jours. Ensuite enlève, broie, ajoute de la 
gomme ; broies-en 10 onces et projette. .. Donne la consistance pâteuse ; 
fais fondre le safran; ajoute la préparation, lorsque le safran devient vert 
et friable. (Prenant) de Por divisé 1 partie, fais fondre et tu trouveras de 
l'or. Et si tu en veux de ir« qualité et bien fabriqué, (prends) de l'or 
travaillé 4 parties et du... i partie; faisant fondre ensemble, tu trouveras 
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de Tor éprouvé et très beau. Cache cela. Tel est le mystère divin et non 
communiqué de la teinture de l'or. 

63. Voici Texplication du corps (métallique) de la magnésie. 

Prenant de la magnésie femelle, broie avec soin ; mets dans un plat 
2 onces de sel, recouvre avec un autre plat, de façon que le métal de la ma- 
gnésie ne puisse s^échapper et se dissiper. Mettant donc dans le plat du sou- 
fre en (quantité) à peu près semblable, place très près de la petite colonne (?) 
pendant deux jours. Ensuite, prenant le plat et le découvrant, racle le tour ; 
jette dans un mortier, broie ; mets dans le second plat. Après avoir luté 
de nouveau les jointures tout autour, mets sur le fourneau le soufre au 
milieu du vase, vers la droite; opère pendant 3 jours ; chaque jour, retire, 
broie, et lute à Tentour, jusqu^à ce que la matière devienne blanche. Prends 
de cette (composition) 4 parties, et du natron naturel et vitreux i partie, 
délaie ensemble et projette. Prends, fais une pâte, dépose dans le creuset le 
métal de la magnésie. 

Bonne fabrication du créateur ; succès du travail et longue durée de la vie ! 



IV. xxiii. 



LES HUIT TOMBEAUX 



SUR L'ART DIVIN ET SACRÉ DES PHILOSOPHES 0) 



I. Quanta nous, ayant écrit en énigmes, nous vous laissons, vous qui 
avez en main le présent livre, travailler assidûment et rechercher le sujet 
du mystère. En effet le Philosophe dît que les hommes ont écrit, mais que 



(i) Morceau singulier que Ton a cru 
devoir placer ici, à cause de la mention 
de Cléopâtre. On peut le rapprocher 
du texte d'Olympiodoresur le tombeau 
d'Osiris (p. io3); des mythes égyptiens 
sur les quatre doubles tombeaux d'Osi- 
ris, et sur les huit dieux élémentaires 
assemblés par couples; ainsi que de 
Togdoade mystique des gnostiques 



[Origines de l* Alchimie, p. 63. — 
Introd.^ p. 17). On retrouve dans le 
Papyrus W de Leide, un procédé ana 
logue pour rattacher le nombre huit au 
nombre sept, par l'addition d'une unité 
d'une autre espèce. Voir aussi les 
quatre étoiles à huit rayons, figurées 
dans la Chrysopéede Cléopâtre (Introd,, 
p. i33). 



LES HUIT TOMBEAUX 



3o3 



les Démons en sont jaloux (i). C'est sans doute dans le royaume des deux, 
que se trouvent ceux qui ont été jugés dignes (de comprendre). Quant à 
toi, en te conformant à la courte explication de Cléopâtre, tu porteras à la 
lumière Pobjet obscur de la découverte et tu rendras service : « Monte, dit 
celle-ci, au plus haut de la maison » (2). J^ajouterai qu'il s'agit de Pobjet ailé 
formé par les quatre éléments (3), et qui se trouve entre les deux luminaires, 
je veux dire le soleil et la lune : là existe l'œuf à l'apparence d'alabastron. Ce 
n'est certes pas un œuf d'oiseau ; mais sa forme rappelle celle de l'œuf. 

2. Ote la peau, ouvre avec précaution, broie sans ménagement. Puis 
délaie, et prenant un vase de verre, mets-y le comaris ; (il a plusieurs noms). 
Après avoir luté à l'intérieur une autre marmite, mets-y le comaris bril- 
lant. Immerge-la et tiens-la très chaude dans le crottin de cheval, pendant 
40 jours, en rehouvelant le crottin tous les 7 jours. Après ce délai précis, 
prends le vase, ôtes-en le contenu, délaie bien dans le tombeau de pourpre 
et conserve le mort. C'est la première fabrication et le premier tombeau. 

3. Ensuite prenant le mort, qui naturellement a de Todeur, mets-(le) dans 
l'alambic et fais cuire sur un feu violent, en faisant monter Teau, sans 
mélanger : la première (portion], mets-la à part, ainsi que la seconde, dans 
des vases de verre. Retire le dépôts broie-le pendant 7 jours avec la seconde 
eau, dans le tombeau de pourpre ; garde la première eau ; ensuite ensevelis 
le corps, comme plus haut, dans du crottin de cheval, pendant 40 jours, en 
changeant le crottin tous les 7 jours. Tel est le second tombeau et la 
première calcination. 

4. Après ce délai précis, retirant le produit du crottin, broie-le de nou- 
veau dans un (mortier) de marbre, avec la première eau conservée plus haut; 
mets dans des alambics, et fais monter les eaux comme précédemment. 
Garde l'une (des deux portions), et quant à l'autre, la délayant avec la cen- 
dre, mets-la encore dans du crottin de cheval , semblablement pendant 40 jours, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. Le troisième tombeau est ainsi 
devenu naturellement la seconde calcination. 



(1) Cp. p. 92, et p. 76 note i. 

(2) Cp. p. 282, § II. 

(3) Allusion à Turseus ailé, et à Tœuf 



du monde, créé par Phtah, d'où sortent 
le soleil et la lune. 
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5. Ensuite, prenant Tobjet enfoui, après le délai de 40 jours, délaie avec 
Peau mise à part, place de nouveau dans des alambics et fais monter les eaux 
comme plus haut; garde l'une (des 2 portions) et quant à Tautre, délaie-la 
dans la composition ; enfouis pendant 2 1 jours dans du crottin de cheval, 
en changeant le crottin tous les 7 jours. C^est le quatrième tombeau et la troi- 
sième calcination. 

6. Après le délai précis de 21 jours, prends la composition et délaie-la avec 
Teau conservée ; fais cela pendant 7 jours comme précédemment, et fais 
monter Teau au moyen d'un alambic; garde la première portion, et quant 
à la seconde, délaie-la dans la composition, enfouis pendant 21 jours, 
changeant le crottin tous les 7 jours. Le cinquième tombeau se trouve 
naturellement être la quatrième calcination. 

7. Après le 21* jour, retirant, broie avec l'eau conservée, et place dans des 
alambics ; fais monter les eaux et garde Tune (des 2 portions) ; délaie Tautre 
et ensevelis pendant 21 jours: c'est le sixième tombeau, excellent (ami), et la 
cinquième calcination. 

8. Ensuite, séparant de la portion décomposée la partie incorruptible, 
délaie avec Peau conservée et fais monter les eaux ; garde l'une (des 2 por- 
tions) et délaie avec l'autre, comme précédemment, puis ensevelis pendant 
21 jours. C'est le septième tombeau et la sixième calcination. 

9. Enfin, retirant la composition du vase, délaie pendant 7 jours avec l'eau 
conservée; et, prenant la composition, arrose-la, délayant dans (un mortier) 

de marbre toutes les eaux, pendant un nombre de jours suffisant pour 

que la composition absorbe les eaux: laisse refroidir au soleil et après cela 
sublime, et garde l'esprit : c'est le huitième tombeau et la septième calci- 
nation (i). 



IV. XXIV. — POUR BLANCHIR (LE CUIVRE) ^ 



I . Prenant de l'arsenic couleur d'or et folié, mélange avec une égale quan- 



(i) « Fin » dans E. 
(2) Ce morceau, placé à la suite du 
précédent dans A, est d'un tout autre 



caractère et rappelle plutôt les petits 
articles de la Chimie de Moïse. 
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tité de sel; broie bien dans un mortier; mets dans un (vase) de marbre et 
broie avec du vinaigre, comme pour préparer des peintures ; mets sécher 
au soleil. Broie de nouveau avec du vinaigre; fais cela pendant 3 jours. 
Ensuite, prenant un vase neuf résistant au feu, mets-y la composition qui 

s*est formée et colorée en enduisant tout autour les jointures, de façon 

à éviter l'évaporation ; car elle détruirait toute la teinture. Il faut sublimer 
avec soin, de façon à ce qu'il n'y ait pas le moindre dépôt de noir. Mettant 
de nouveau dans un (mortier) de marbre, broie avec du vinaigre et sublime 
encore une fois. Puis prenant du cuivre rouge de bonne qualité, forme des 
lames larges et minces; après avoir fait chauffer, plonge (les) dans le vinaigre 
par deux fois; ensuite, faisant fondre le (cuivre) pi^ trois fois, jette dans le 
vase 4 carats de cuivre, et tu verras le métal devenir blanc. 

2. On jette un hezage pour mille milliers de poids purs, c'est-à-dire divins: 
il faut un^ unité de poids pour chaque millier, et à partir de mille (on 
compte) de nouveau un pour un (mille). Dans quelques (ouvrages) il a été 

écrit et il semble être plus vrai que le vinaigre divin et l'air, laissés de 

côté par suite du travail, sont mis un nombre égal de fois dans la coloquinte 
(composition?) et sont traités par un appareil spécial, afin qu'ils fassent 
mieux briller le métal; de cette manière et avec ces (matières), la composi- 
tion est délayée une seconde fois et est parachevée. 



CINQUIÈME PARTIE 



TRAITÉS TECHNIQUES 



V.I.- SUR LA TRÈS PRÉCIEUSE ET CÉLÈBRE ORFÈVRERIE 



Ce traité est un cahier d'artisan praticien, analogue au Papyrus X de Leide 
{Introd,, p. 19), aux recettes techniques du Pseudo-Démocrite (p. 46), aux procédés 
de Jamblique (p. 274), et à ceux de la Chimie de Moïse (voir la note au bas de la 
page 288). D'après la langue, ce texte appartient au grec populaire du moyen âge. 
Le manuscrit A qui le renferme est une copie écrite en 1478; mais la langue en 
est à peu près la même que celle de deux articles analogues, contenus dans le Ms. M, 
écrit au xi« siècle, l'un concernant les moulages en creux et en relief (fotip{iaç xal 
TtiXouç) ; l'autre, le plomb et l'or en feuilles ; ces morceaux seront donnés dans la 
suite de la V* partie. Ce sont là des indications propres & fixer la date de notre traité, 
ou plus exactement une limite de la date des textes relatifs à ce genre de pratiques. 
En effet la date de rédaction originelle n'est certainement pas la même pour les 
divers articles que le traité renferme : les uns étant plus anciens et remontant 
parfois jusqu'à l'antiquité gréco Egyptienne; tandis que les autres reproduisent 
des recettes postérieures et des additions peut-être contemporaines du dernier 
copiste. En tous cas, ce traité continue la vieille tradition de l'orfèvrerie alchimique, 
qui remonte aux anciens Égyptiens. Le nom de Tasèm y figure parfois comme 
distinct de celui de l'argent, et avec le sens qu^il possédait à l'origine (Introd,^ 
p. 62) ; quoiqu'il y ait souvent confusion, ce mot ayant fini par désigner l'argent 
à titre variable des orfèvres. De même le mot de 8iàpppo$ y désigne parfois un * 
alliage analogue à l'argent et comparable à l'asèm (v. p. 26) ; mais il s'applique dans 
d'autres passages au mercure lui-même, comme dans le néogrec : c'est encore là 
un mot dont le sens s^est modifié dans le cours des âges. L'ouvrage se termine 
par ^a reproduction de divers textes de Zosime : ce qui montre bien la connexité 
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•u («u U,. Apre» l'avoir 4U du feu, polî» avec la pierre poatt^pois &mu 
av«c ufie pJumc tt chaufle encore, arec du cbarboo, dans un vue de terre. 

'/. KiHJ'.tTroK ue i.V.M«ri. (s,. — Br<nemeau rémail aur l'enclnme etplacc- 
U daiik ]« c<MjuiUe; puis lare bien. Ensuite dépose-le sur l'objet ciselé. 
Mcu celui-ci au feu sur un fourneau de fer, la préparation pour émaïller 
éUtit placée k l'intérieur du fourneau. Dans ce fourneau, il doit y avoir 
une feuille de fer cintrée et percée de trous. Comprime et frotte jusqu'i ce 
i|U« tu voie* l'argent couler arec le plomb sur le bois (du foyer). Mets de 
nouveau l'ubjetau feu sur le fourneau, de façon que l'émail *e fixe la secon* 
de fois. 

7, V,%vuii:Aiit>H uu NEiTOVAOïi. — Broie du sel, et mêle du savon (3) au 
vlnaiffre. Délaie bl«n, et mets au feu, de façon à faire cuire le produit avec 
de la lie oolidc. Mets de nouveau la lie au feu, jusqu'à bonne cuisson. 
Ifniultc ))â«e le produit et mets 2 parties de lie brûlée et i partie de sel 
inuriii. Jeilc duns la coquille, délaie avec de Teau, et nettoie l'asèm avec. 

H, KxcuiiAiiON b'uN AUTMK HKTTOYAtiE. — Prenant du saron, délaie bien 
Hvec beaucoup de ici. KnHuitc, met* au feu avec de la lie solide, et humecte. 
Puis, cuIcIiib; non pu» complètement, mais de façon que l'intérieur du vase 
commence k roufflr. Alors, dte-lc. Après avoir broyé, délaie avec de l'eau 
«I emploie ce savon. Me» le fondant vitreux (4) par dessus. 

D'autres se hornont b. nettoyer avec le fondant vitreux la surface de 
l'ouvru^c qu'ils veulent dorur. 



kluU ttiitui le iniil 
ctrct kUi (ltt»Ko traduit Ji In fuis tv«i»- 
piaJv ]iiir Jwtiiciu* vt àVa; t^ pnr sul 
•mmoiilac. CVtnit mu» iluute nu dvbut 
lo «el «mmoninc do Pline (/ritrui.. 
|\ 4.^ et ï37l. variétc Je nntron ou cnr- 
hanHlo de iiomic. Mai» j'ni exposô ei>ni- 
ment le iii^mc mot a Hni pnr désigner 
auwl, danilvcuundu moyen dge, notre 
sel «mmoniac moderoe: le sens du mk>i 
byMntin «>-«at chan^ de la même 
tljon 4)uc celui de la vieille dênomina- 
llu4( « ifil aiuitiomac >, k)u'i1 1 
(illMw. 
(1) S«f» diHile «ixnèï l'Avoir garai 




d'email. Il y a ici, comme dans toute 
description technique, des omissions 
que le praticien suppléait, mais qu'il 
est difficile de deviner aujourd'hui. 

(a) Pour incruster ou vernir un objet 
métallique. 

|3) l.e mot savon signifie ici une 
matière alcaline, propre à nettoyer les 
métaux (voir ta note 4 de la page pré- 
cédente). 

14) %<i}i/T,i : ce mot est l'origine du 
nom de notre borax; mais' dans la 
lanjtue ■la anciens auteurs ce n'était 
pas U même chose. 
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9. Explication de la soudure royale. — Prenant : or trois parties, et 
une partie d'argent, provenant d'une vieille monnaie (i); coule danslalingo- 
tière. Si le métal à travailler est mince, réduis (la soudure) en poudre 
fine; mais si l'ouvrage est épais, fais-en une feuille (2). Soude le fil cliauffé 
avec 2 parties de cette soudure et un tiers de fondant vitreux. 

10. Sur la soudure royale de l^rgent. — Prenant de Targent, provenant 
d^une vieille monnaie, 3 hexages; du cuivre rouge i hexage; mêle-les 
dans un creuset et mets au feu. Verse dans la lingotière. Si Touvrage est 
mince, emploie de la poudre et soude; s'il est épais^ fais une feuille, 
soude et nettoie. 

D^autres mettent 3 parties d'asèm et i de cuivre. 

11. Autre explication de la soudure d\rgent. — Prends de l'argent 
3 hexages, de tel argent que tu voudras, et du cuivre, 2 hexages. Mets-les 
au feu dans un creuset, de façon à les fondre. Alors ajoute de Pétain, 
i hexage; mets-le au milieu du creuset; laisse imbiber et verse sur le fil 
placé au-dessous ; aplatis sur une plaque de marbre. Ensuite bats sur l'en- 
clume ; nettoie et soude. 

12. Autre soudure très prompte ou alamarsa. — Prenant du cuivre 
rouge, du minium du Pont, environ 2 (parties), et de la lie de vin, pas (tout à 
fait) autant ; prends toutes ces espèces ; étale sur le cuivre le minium 
pontique et la lie ; broie sur le marbre. Lute le creuset, en y pratiquant 
une cavité rectangulaire; ou bien pratique un trou au milieu. Le cuivre 
devra être très menu. Le trou sera de la grandeur du chas d'une aiguille ; 
il est destiné à permettre à la fumée de s'échapper par en haut. Ensuite 
enlève; verse dans la lingotière, et lorsque tu souderas, mets avec le cuivre 
le quart des espèces ci-dessus. Pour l'argent, tu en prend le tiers; place ensuite 
dans un creuset, afin de faire fondre; verse dans la lingotière. Prépare de la 
(soudure en) poudre. Lorsque tu voudras souder, nettoie, et mets cette pou- 
dre. 

i3. Explication pour donner a un objet la couleur d'or. — Prenant 
(la terre) appelée ocre, mets-la sur le feu, jusqu'à ce qu'elle rougisse ; alors. 



(i) C'est donc de l'argent allié. | face de Tobjet que Ton veut dorer. Cp. 

(2) De façon à la rouler à la sur- I § 4. 
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enlève, et délaie dans Peau avec du sel ammoniac. Enduis-en Tobjet à dorer; 
mets-le au feu, et retourne, jusqu^à formation de fumée et apparition de 
la couleur; puis mets dans l'eau. 

14. Pour donner la couleur d'or a un objet d'argent : dorure. — Broie 
du soufre, de l'ail et de la lie, à parties égales; ajoutes-y de la lie sèche, avec 
de Turine et du sel; fais chauffer au feu, et mets l'objet travaillé au milieu, 
jusqu'à l'heure dupater noster. Puis ôte-le etmets-le dansPeau froide. Répète 
cela 5 à 6 fois, de façon que la couleur pénètre dans l'épaisseur de l'objet 

que Ton dore. 

Pour la cuisson (ij, broie ensemble : 3 parties de métal de vieille mon- 
naie et un quart de plomb; mets dans un creuset ; fonds dans un excès de 
soufre, en couvrant (le creuset). 

i5. Pour (oter a) l'argent son éclat. — Prenant du sel ammoniac et du 
vert de gris, délaie dans du vinaigre; enduis au soleil l'asèm : aussitôt il 
noircit. Si ces choses ne sont pas à ta disposition, enfume l'asèm avec un 
flambeau. 

16. Observation. — Le cuivre est blanchi par l'astriopsiaké, et par le jus du 
plantain, je veux parler du plantain à larges feuilles L'argent est blanchi et 
adouci par le salpêtre. Mets l'argent dans le creuset avec cette liqueur, en 
y ajoutant le savon tiré de la lie solide; le sel ammoniac adoucit l'argent 
dans le creuset. 

17. Recette mystérieuse. — Prends de l'argent et un peu d'ios, jus- 
qu'à ce qu'il y ait autant d'argent que tu en as besoin, et broie-les ensemble; 
projette dans le creuset, soit sur l'étain, soit sur le cuivre, et il se produit 
un or véritable. 

18. Sur (la manière de) faire des empreintes. — Fais une fusion ou 
une coulée avec des métaux; fais-les fondre là où se trouve le moule. 
Egalise bien la place, c'est-à-dire la tête du moulage, soit avec une lime, soit 
au moyen du tour. Applique un enduit sur sa tête, là où tu dois faire l'em- 
preinte, avec une couche légère de cire, et fais une petite couronne avec la 
cire à Tentour, afin qu'elle garde le liquide au milieu. Alors prends une 
aiguille fine, et indique les marques de l'empreinte sur cette cire, les lettres 



(i) Opération d'émaillage. 



ORFEVRERIE 3 1 3 

par exemple, en prenant soin que l'aiguille pénètre bien dans le moule. 
Alors broie de Targent et du vert de gris dans du jus de citron, et verse sur 
le moulage, sur les lettres tracées au pourtour de la pièce de monnaie, en 
opérant de façon que rien ne s'échappe au dehors. Si tu veux obtenir une 
impression profonde, laisse une nuit entière. Mais si tu ne tiens pas à ce 
qu'elle soit profonde, laisse une demi-journée. Après avoir enlevé, tu 
trouveras l'empreinte marquée convenablement ; car ce procédé attaque 
convenablement le métal fondu. 

19. Autre (recette) pour l'écriture en lettres d'or. — Broie le bol (des- 
tiné à l'opération), par exemple le cinabre ; ensuite ajoute du blanc d'œuf et 
mets dans un vase. Places-y de Teau, mêle bien ; fais mousser et attends que 
toute la mousse soit tombée. Ensuite, prenant de cette eau qui provient de 
Tœuf, mélange-la avec le bol. Mets où tu désires, et, dès que le tout aura été 
desséché, place de nouveau, par-dessus le bol, le reste de l'œuf. Expose (les 
lettres d') or^à Tair, et dès que (l'écriture) sera séchée, nettoie et polis avec la 
pierre. 

20. Sur (la manière de) faire des lettres capitales dans les livres. — 
Prends de l'or pur et fin, et mélange-le avec de l'argent; mets au feu dans un 
creuset. Ensuite, prends du soufre et mélange sur un porphyre; broie autant 
que tu pourras, afin que le tout devienne (fin) comme de la fieur de farine. 
Dispose le tout sur une tablette polie en argile ; et mets sur un feu doux, 
en recouvrant avec une poterie propre; veille à ce que la matière soit 
chauffée jusqu^au rouge. Ensuite, laisse refroidir et délaie sur un porphyre, 
avec beaucoup d'eau et une éponge. Réunis, mets dans un vase propre ; et 
abandonne un peu (de temps), jusqu'à ce que le produit purifié se dépose. 
Ajoutant de l'eau, lessive jusqu'à purification (par départ) des matières 
étrangères. ^ 

Lorsque tu voudras écrire, mets, à partir du soir, de la gomme avec de 
Teau et fais cuire avec cet or. Ensuite, trace d^abord les capitales; puis, 
emploie un autre produit, obtenu en mélangeant avec de l'ocre, de la gomme, 
de Torcanette (?) et du cinabre. En te plaçant au-dessus des lettres capitales, 
écris avec un pinceau de peintre, comme c'est l'usage, et confectionne les 
(lettres) d'or. 

21. Sur (la manière de) tracer des animaux dorés sur une coupe, ou sur 
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façon à faire la soudure. Mets le tout sur le marbre; apporte rapidement les 
morceaux (qu'il s'agit de souder) et place-les (aussi) sur le marbre, afin de 
les souder ensemble. 

28. Lorsque tu dores de l'argent et que la dorure ne prend pas, prends 
une plume avant de chauffer, et étale avec un peu de cire pure sur 
l'argent ; ensuite, dore. 

29. Pour dorer les animaux sur le fond de la coupe (sans que le 
FOND SOIT DORÉ). — Prcnds de la colle de peau et un peu de chaux; fais 
fondre sur le feu. Puis enduis le champ avec une plume. Lorsque le métal 
(du fond) est recouvert, frotte les animaux avec le mercure. 

30. Sur (la manière de) donner une très belle couleur a l'argent doré. 
— Prends : soufre, 3 parties; lie de vin de Malvoisie, 2 parties; sel, i par- 
tie ; broie bien; fais bien bouillir avec de l'eau. Puis place Pargent au milieu, 
(et laisse) jusqu'à Theure du Pater noster. Ensuite enlève, mets dans l'eau 
froide et brosse. 

3i. Lorsque l'asèm est défectueux. — Mets dans un creuset de la 
brique pilée grossièrement; fais chauffer, jusqu'à ce que le métal bouillonne. 
Souffle d'en haut sur le creuset avec un chalumeau : le plomb est absorbé. Si 
le métal n^est pas purifié, répète l'opération. Frappe alors avec le marteau, 
et si (le métal) est défectueux, place à sa surface du mercure et de la brique, 
et remets au creuset. 

32. Sur la soudure de l'émail. — Prends : argent fin, 10 parties et 
I partie de cuivre. Mets un peu de soudure vitreuse et opère à ta volonté : 
broie finement, nettoie et soude. 

33. Sur (la manière de) faire du fil (d'argent) mince. — Prends de l'argent 
fin; bats-le, coupe-le en morceaux et mets-le dans un vase de fer à fond ar- 
rondi. Ensuite, mets-le dans la filière et étire-le une fois. Coupe à la lime; 
mets de la soudure vitreuse blanche (?) et soude. 

34. Sur (la manière de) faire la cuisson. '— (Opération d'émaillage. ) (1) 
Prends de l'argent fin, 1 hexage; du cuivre, i hexage, etduplomb, i hexage;fais 
fondre dans un creuset; ajoute une grande quantité de soufre broyé et met3 
dans un pot neuf; laisse à l'état fondu tant que la vapeur s'échappe. Après 



(i) Voir la note 3 de la p. 309. 
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43. Autre (recette) pareille. — Prenant de Talun, 2 litres; du sel de 
nitre, i livre; du vitriol romain, une livre et demie; broie, mets dans un 
alambic et, plaçant sur un fourneau, ferme bien. Ajoute en bas une fîole, 
pour recevoîrreau forte. L'eau divine est ainsi confectionnée en 24 heures. 

Quand tu voudras retirer l'or de Tasèm, place Peau forte à l'intérieur 
(d*un vase) de verre, posé sur de la cendre chaude : l'argent se dissout, et l'eau 
(forte) l'attaque en écumant. Ensuite, prenant Teau qui contient l'argent et la 
mettant sur le fourneau dans Talambic, fais un feu léger et reçois Teau qui 
distille par les becs : Targent (i) reste au fond. 

44. Affinage de l'or. — Prenant de la marcassite, 8 onces ; du soufre, 
4 onces; fais fondre ensemble dans le creuset: il se forme de l'antimoine 
(sulfuré) (a). 

Lorsque tu voudras affiner l'or en grains, mets For dans un creuset au 
milieu du feu. Ensuite projette de l'antimoine (sulfuré), au milieu du 
creuset, à ta volonté, jusqu'à ébuUition. Pour (obtenir un) refroidissement 
(régulier), place le creuset sur une brique de Grèce, au milieu du feu, jus- 
qu'à refroidissement (3). 

45 . Autre (recette) semblable pour l'asèm. — Extrais l'or en poudre de 
l'asèm, et place la poussière dans le creuset. ETnsuite délaie avec de l'anti- 
moine, au milieu du creuset, et fais chauffer. Après cela, place sur une brique 
de Grèce, afin d'affiner et de laisser refroidir : on obtient ainsi de l'or fin. 

46. Lorsque l'argent ou l'or sont défectueux. — Mets dans le creuset 
du mercure neuf et de la brique pilée, fais chauffer et le métal s'adoucit. 
Plus tu en mets, plus le produit devient beau. 

47. Fixation du mercure. — Mets du mercure, la quantité que tu voudras, 
et du plomb, une quantité égale ; place-les dans un tesson de marmite, sur 
le fourneau. Ajoute un peu de bronze à canon, et il se forme un asèm 
de choix (4). 



(i) C'est-à-dire le composé formé par 
l'argent. 

(2) Cette recette, de même que les 
précédentes, est relativement moderne. 
C'est une purification du sulfure d'an- 
timoine, appelé au début marcassite et, 
aprèssa purification, an/imoine; le nom 



moderne de cette substance apparaît 
ici pour la première fois dans les trai- 
tés de notre collection. 

(3) Sur ce procédé d'affinage de Tor 
par Tantimoine, v. Introd,, p. 264. 

(4) C'est bien là une formule analogue 
au vieil asèm du Papyrus de Leide. 
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48. Autre (recette). — Mets du mercure dans un pot, avec du jus d^oignon 
et du bronze à canon; place sur le fourneau. Prends de Paxonge et fais 
chauffer, de façon à obtenir une lessive. Projette cette lessive sur rasèm, 
dans le creuset, et il se forme de l'or. 

49. Sur la manière de faire des lettres d*or (i). — Prends du bronze cou- 
leur d'or; broie sur un porphyre; ajoute un peu de miel et broie beaucoup. 
Ensuite place dans la coquille et lave bien avec de Peau, de façon à te 
débarrasser du miel. Ensuite prépare avec du blanc d'oeuf et écris. Lorsque 
(les lettres) seront séchées, polis avec une petite pierre ponce, ou une dent 
de loup, et (le produit) devient beau. Presse le blanc de l'œuf avec une éponge 
à plusieurs reprises, de façon à rendre la masse bien fluide, qu^elle n'é- 
paississe pas. Mets aussi de la litharge blanche et broyée. Lorsque l'or 
est devenu adhérent, lave le blanc d'oeuf, de façon à l'enlever. 

50. Sur (la manière de) rendre le cuivre brillant comme de l'or (2). — 
Prenant de la tutie volatilisée, i once; semblablement de l'excrément, lonce; 
des figues sèches et noires, i once ; broie le tout dans un mortier et mélange. 
Apprête i once d'étaîn, et après l'avoir aplati, coupe-le en morceaux. Mélange 
(le cuivre) avec cette espèce ; place dans un creuset; lute par en haut avec de 
Pargile, souffle et fais chauffer. Lorsque tu penseras que le métal est entré 
en fusion, recouvre et complète la fusion. Mélange de nouveau les espèces, et 
opère comme précédemment, de façon à employer la totalité de cette espèce, 
et elle devient pareille à de Tor. 

5 1 . Sur le savon. — Prenant d'abord du savon, mélange, et broie avec 
du sel. Ensuite agite. 

52. Autre (recette). — Prenant du sel ammoniac, du sel et de Peau, 
broie bien. Ensuite sers-t-en pour rendre le cuivre brillant. 

53. Le verre. — C'est la soudure vitreuse, qui agit avec le sel ammoniac 
l'alun et le sel. 

54. Sur (la manière de) blanchir l'étain. — Prenant du minium du 
Pont couleur de citron, autant que tu voudras, et du sel de nitre, une 



(Introd., p. 66), dont la formule est 
ainsi reproduite vers la fin du moyen 
âge. La date relative de cette recette est 
fournie par le mot « bronze à canon ». 



(i) Cp. Introd., p. 62 ; Papyrus X de 
Leide. 

(2) Cp. Introd., p. 58 à 60; Papy- 
rus X de Leide. 
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quantité égûle, broie bien. Ensuite mélange. Puis mets avecle fondant précé- 
dent, sur un feu de charbon, et fais chauffer jusqu'à absence de fumée. Le 
produit devient blanc comme de la neige. Ensuite retire et broie bien ; 
et jetant de l'étain dans le creuset, (le poids de) 4 onces, joins-y Topsiastiké ( i ), 
I once. Mets à part 6 parties. Lorsque Tétain apparaît au milieu du creuset, 
projettes-y une première partie (de la préparation précédente) : recouvre 
avec des charbons, et fais chauffer jusqu'à ce que la vapeur sorte. Puis de 
nouveau, mets une autre partie, en opérant comme la première fois, et en 
projetant. Verse alors dans une petite coupe en fer, et le traitement sera 
réalisé. 

Lorsque tu voudras dorer de l'argent, dispose suivant l'emploi, 
et à ta volonté ; projette. Et lorsque tu auras mêlé le produit avec l'argent, 
ajoute aussi un peu de lie dans le creuset, je veux dire le quart. 

55. Sur la manière de rendre le cuivre pareil a de l^or. — Prenant de 
la tutie, 3 parties ; du curcuma, i partie ; des raisins secs et des âgties 
sèches rousses, du miel, des fèves de (?) (2), i partie, de l'enve- 
loppe intérieure des amandes, de la réglisse, du jaune d'œuf et du safran, 
I partie, de la bile de bœuf roux desséchée, i partie. Broie la tutie, comme 
on broie le cinabre avec de l'huile et fais-en une pâte; alors broie les 
autres espèces et unifie. Prenant 3 onces de cuivre, réduis en lames minces 
sur l'enclume; humecte avec les espèces précédentes ; mets dans le creuset; 
ferme avec le lut de l'art, mets au feu ; souffle bien avec l'appareil (à souffler). 
Quand le produit est fortement chauffé, tu projettes ces espèces et le cuivre 
devient beau comme de l'or. 

56. L'eau du traitement assuré. — Prenant la progéniture d'oiseaux 
vivants (3), nette et sans tache, partage (en deux), comme pour des ragoûts : 
l'art culinaire nous est profitable en beaucoup de circonstances. Ensuite 
mets dans deux marmites, une partie de chaque liquide ; fais une grande 
extraction, avec les appareils à mamelon. Quand tu verras le produit 
couler au milieu de la bouteille et se figer à la surface comme de la cire, 



(i) Cp. § 16, p. 3i2. 

(2) Voir le § 5o. 

(3) C'est-à-dire l'œuf philosophique : 



c'est une description d'opérations chir 
miques, avec expressions allégoriques, 
à la façon des anciens alchimistes. 
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alors enlève-le et laisse refroidir. Casse le vase : tu trouveras au milieu 
un produit très précieux, pour ton usage. 

Cette plante (i) purifie le plomb au moyen du mercure; elle affine Tor, 
le rendant pur et à toute épreuve. Fonds d*abord le plomb, pris sous le poids 
de 8 livres ; lorsque le plomb est fondu, ajoutes-y du mercure traité suivant 
Tart, 8 autres livres, et laisse chauffer, jusqu'à ce que le produit fume. 
Alors, ajoute une livre de cette plante et fais chauffer jusqu*à pleine ébulli- 
tion. Remue avec un bâton enflammé pendant 4 heures. Ensuite porte au 
dehors et laisse Tenduit se refroidir ; alors le métal devient noir. D^autres 
fois, il se colore en rouge garance (2). 

Voici la préparation : fonds du plomb traité suivant Tart, 8 livres, et 
lorsqu'il est bien fondu, ajoute du mercure, 8 autres livres. Ajoute en second 
lieu, de la seconde plante, i livre; fais bien chauffer pendant i heure 1/2, 
et laisse refroidir. En outre, fonds 8 livres de plomb, et, après la fusion, 
traite-le convenablement, à cinq reprises, comme nous l'avons dit précé- 
demment ; la dernière fois, attache un morceau d'or au bout (du bâton) (3). 
Avec ce seul morceau d'or, les 8 livres de plomb et les 8 livres de mercure, 
joints avec cette plante, se changent en bel or. 

57. Un autre dit: 

Vient ensuite un morceau emprunté à Zosime (4) et qui se trouve imprimé III, vni, 
p. 143-144- 



V. II. — TRAVAIL DES QUATRE ÉLÉMENTS ^'^ 

« 

I. Ici commence l'explication détailliêe de l'œuvre. — > Prends le blanc et 
le jaune des œufs, et malaxe-les ensemble avec ta main, de façon à former 



(î) Sens symbolique pour la pierre 
philosophale. 

(2) Cela veut-il dire qu*il se forme un 
oxyde, ou un sulfure, tantôt noir, tantôt 
rouge? 



(4) Le nom du Pseudo-Démocrite a 
été substitué à celui de Zosime, par 
inadvertance, à la fin de la note trans- 
crite au bas de la page 288. 

(5) La date de ce morceau ne peut 



( 3) On voit ici Torigine de Tune des frau- j être précisée : il semble postérieur aux 
des ordinaires des alchimistes charlatans. I auteurs du vii« siècle, et assez moderne : 
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un mélange en consistance pâteuse; mets-le dans une marmite neuve; ferme, 
et plonge (la marmite) dans du fumier, ou dans de la cendre chaude, ou 
dans de la paille (pourrie), pendant 7 ou 14 jours. Ensuite, enlève, place 
dans lalambic sur un feu très bas. Prends Peau blanche qui en provient. 
Or, quand tu verras que le produit passe trouble ou noir, arrête et mets ce 
produit à part. Prends l'huile ; augmente la force du feu, et après avoir 
recueilli le produit, mets-le à part. Quant à la matière qui reste dans le 
matras, recouvre-la : c^est là le cuivre brûlé et la magnésie asiatique (i). 

2. Premier élément : l'eau. Premier travail, celui du vinaigre divin. — 
Aussitôt après avoir distillé, au moyen de l'appareil, l'eau divine, jusqu'à 
trois fois; mets chaque fois, pour une livre, une once de chaux divine. 

Ensuite distille de nouveau avec des feuilles de myrte, par 7 fois. Opère 
de cette manière, jusqu'à ce que l'eau devienne transparente et brillante. 
C^est là ce qu'on appelle le vinaigre divin. 

3. En suivant la première marche, conformément à ce que nous avons dit, 
aie soin, à chaque distillation, d'opérer la réaction dans l'alambic, pendant 
un jour, soit dans la fiente, ou dans la paille (pourrie), ou dans la cendre 
chaude. On y fait digérer l'alambic qui contient l'eau, avec une once de chaux 
nouvelle. Ensuite distille; ajoute chaque fois de la chaux nouvelle : retire 
la précédente. Aussi, chaque fois que tu distilleras, chaque fois tu produiras 
un résultat utile. 

4. Nomenclature du vinaigre divin et de l'eau divine (2). — Voici ce 
que disent les philosophes: Eau divine, vinaigre divin, magnésie blanche. 



— Cp. Zosime, p. 21 1, § 16. — On doit 
en rapprocher spécialement le Traité 
de Comarius, où figure un symbolisme 
analogue, p. 285. — D'après les inter- 
prétations de M, dans le dernier traité, 
Teau signifierait le mercure ; Tair signi- 
fierait tantôt le mercure, tantôt l'ios de 
cuivre, tantôt le cinabre; le feu serait 
pris pour le soufre; et parfois pour le 
cinabre ; la terre, pour le molybdochal- 
que. Mais ces interprétations sont plus 
étroites que celles du morceau actuel, 
données dans les §§4, 7, 8, 11; lesquel- 



les serattachent elles-mêmes h la nomen- 
clature de Toeuf philosophique. Le 
vague indéfini de ces nomenclatures 
rend l'intelligence précise de ces mor- 
ceaux fort incertaine. 

(i) D'après E; tandis que d'après A, 
c'est : « l'aimant d'Asie ». 

(2) Cf. Nomenclature de l'ceuf^ p. 19 
à 22, et Introd., p. 21 5. — L'eau ou 
le vinaigre divin signifie non seulement 
le mercure, mais un grand nombre de 
liquides actifs, d'après la liste ci-des- 
sous. 

42 
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eau de chaux, urine (d'jimpubère, mercure, eau de mer, lait virginal, lait 
d'ânesse, de chienne, de vache noire, eau d'alun, de cendre de choux, de 
natron, matière occidentale, vapeur. C'est là ce qui blanchit le corps de la 
magnésie, c'est-à-dire le cuivre brûlé ; c'est là ce qui transporte au dehors la 
nature cachée à l'intérieur. C'est là la nature qui triomphe de la nature, celle 
qui transmute les natures, celle qui délaie, celle qui enchaîne, celle qui fait 
concevoir et qui enfante, celle par qui le Tout est accompli. 

5. (Second élément : l'air). Ici commence le travail de l\ir. — Prends de 
l'huile; mets pour une livre d'huile, i once de chaux ; laisse réagir, en faisant 
digérer dans du fumier pendant un jour. 

Ensuite distille et opère de même une fois chaque jour. Répète jusqu'à 
20 ou 3o fois ; distille avec des feuilles de myrte, jusqu'à ce que (la prépa- 
ration) devienne très pure, blanchâtre, jaune. 

6. Quant au feu, je n'ai pas à te dire ce que doit être (celui) du fourneau : 
opère à ton gré, sur une lampe, ou sur un feu de paille, ou bien sur un feu très 
doux de fiente (desséchée), et pour ainsi dire sans feu. Que l'alambic soit 
entouré d'étoupe, ou plongé dans l'eau bouillante, ou bien dans le fumier, 
ou dans la lessive. Le mieux, c'est dans l'eau : ce qui. est appelé fourneau 
humide (i). , Quelques-uns rectifient jusqu'à 5o fois; et à chaque dixième 
fois, (la préparation) apparaît plus brillante en couleur. 

Voici à quel signe (on reconnaît) que l'opération est achevée. Après avoir 
fait rougir au feu des feuilles de fer à cheval laminées, trempe-(les) jusqu'à 
7 fois dans l'huile divine, et vois si la feuille blanchit, s'adoucit, change 
d'essence, devient parfaite et plus belle que l'or (2). Sinon, travaille-la de 
nouveau; c'est-à-dire recommence le traitement par l'huile divine. 

7. Ici commence la nomenclature (de l'air) (3) . — Son safran est appelé 
jaune d'oeuf, 'sphère d'or, cinabre (4), safran de Cilicie, ocre attique, terre 
de Sinope, nitre roux, natron d'Egypte, (bleu) d'Arménie, couperose, huile. 
L'huile qui en provient, lorsqu'elle a été décomposée et qu'elle a passé par 



(i) Notre bain-marie. 

(2) D'après E : « devient de l'argent 
parfait; il est beau. Sinon, etc. » 

(3) Cp., la [Nomenclature de l'œuf, 
I, III, IV, p. 19 à 22, et Introd,, p. 21 5. 



— Le mot c air » paraît signifier ici le 
principe colorant qui teint en jaune 
dans la transmutation. 
(4) Ce mot est omis dans E. 



LES QUATRE ÉLÉMENTS 325 

l'appareil distillatoire, est appelée huile divine, vin d'Amina, cinabre des 
philosophes, comaris, soufre natif, (huile) de raifort, huile de ricin, liqueur 
d'or, pierre de Mélos, huile de lin, soufre apyre, sandaraque, arsenic, gomme, 
huile d'aristoloche, huile de mandragore, de rhubarbe, de chélidoine ; eau 
de pourpre, eau de fleur de cuivre, eau brillante comme de Tor, eau incom- 
bustible, alun décomposé, mercure, matière orientale. 

8. (Substances) d'une autre nature. — Les mêmes esprits et (les mêmes) 
eaux ont été appelés par les philosophes perles (i) et pierres précieuses; ils 
sont doués d'une grande puissance. En effet si tu les travailles, de façon à 
trvinsporter au dehors la nature cachée à l'intérieur, tu parviendras au mystère 
des philosophes. Cest là le résumé du mystère.-De cette façon, la préparation 
est blanchie, puis jaunie ; le cuivre de Chypre devient le cuivre brûlé, ou 
le corps de la magnésie, celui dont ils disent : La magnésie, traitée suivant 
Part, ôte aux corps (métalliques) leur fragilité; elle blanchit le cuivre, elle 
amollit le fer, elle ôte à Tétain sa mollesse, elle convertit le mercure 
en or (2). 

9. Troisième élébcent, le feu. Ici commence le travail du feu. — Ensuite 
prends le feu, c'est-à-dire le cuivre brûlé (3), ce qui reste dans le plat. 
Après l'opération des œufs brûlés, broie finement, d'une façon continue et 
au soleil, pendant un jour entier. Le produit s*humecte peu à peu et émet de 
la fumée. 

Alors arrose-le, broie et fais sécher au soleil, ou sur la cendre chaude, 
ou sur un fourneau, (en arrosant) avec du vinaigre divin, trois fois par 
jour. Tu feras cela jusqu'à ce que tu observes le signe suivant : l'argent 
prend une surface brillante dans le creuset. Projette-le en dehors de celui- 
ci. S'il est coloré en or, c'est bien; sinon, réitère ton travail. 

10. Quatrième élément, la terre. Ici commence le travail de la terre, 
c'est-A'Dire de la chaux toute puissante. — Pulvérise les coquilles des 
œufs, et broie-les avec du natron et de l'eau, pendant un jour. 

Ensuite, arrose-les à plusieurs reprises avec un liquide édulcorant. Puis 
dessèche et réduis à Tétat de poudre fine. 



(i) Cp. p. 122. I l'argent, au lieu de celui du mercure. 

(2) Cp. p. 55. — Dans A, signe de | (3) Cp. IV, x, p. 269. 
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Ensuite, projette dans une dose d'eau égale au poids des œufs, et laisse 
dans un four de boulanger, ou sur un bain de cendre chaude, jusqu'à des- 
siccation, pendant 7 jours. 

Ensuite, enlève; pulvérise encore, et, mêlant avec une quantité d^eau égale 
au poids des œufs, referme de nouveau (le vase). Laisse dans le four pendant 
7 jours; et opère ainsi jusqu'à trois fois. 

Ensuite pulvérise, après avoir fait sécher à plusieurs reprises au soleil, 
et après avoir arrosé pendant 3 jours, etc. Broie ainsi ; mets dans un 
vase; ferme-le et soumets-le à Taction d'un fourneau de verrier pen- 
dant 2 jours et 2 nuits. Après avoir retiré (le vase), lu trouveras de la 
(terre) cimolienne verte. 

Aprèsl'avoir pulvérisée encore et arrosée plusieurs fois par jour, fais cuire 
sur uii feu de fiente (desséchée) . Après avoir répété cela 3 ou 5 fois, tu la 
trouveras (convertie en) céruse très blanche. Le produit sera accompli, si tu 
trouves le cuivre blanchi dans le creuset. Sinon, recommence ton 
travail. 

1 1. Nomenclature de la terre (i). — Les sages nommaient ces choses : 
chaux divine, terre de Chio, terre astérite, alun lamelleux, litharge blan- 
che, (terre) cimolienne, (terre) stibienne, aphrosélinon, gomme, couperose, 
urine non fluide, céruse, androdamas, alabastron, suc de figuier et de tithy- 
maie. 

12. L'union des quatre éléments. — Fais attention, mon ami : si tu n'as 
pas traité convenablement les quatre éléments, suivant le procédé qui t'a été 
exposé, il ne faut pas entreprendre leur union. Il n'y aurait pas lieu de 
t'énorgueillir et tu en serais pour ta peine. 

Fais attention. — Prends (du produit préparé plus haut sous le nom de) 
feu, I partie, et (du produit désigné sous le nom de) terre, 4 parties. Après 
avoir pulvérisé, mets dans un vase et place au-dessus (du produit désigné 
sous le nom de) l'air, le double (de la matière appelée) feu. Suspends le 
vase au milieu d'un autre vase de grande dimension^ contenant du vinaigre 



(i) Voir les notes de la page 323. Le 
mot terre est pris ici dans un sens géné- 
rique; la terre est assimilée notamment 
h diverses chaux, c*est-à-dire aux oxydes 



métalliques, que nous appelons aujour- 
d'hui même des terres dans certains 
cas. — Cp. note i de la page 269. 
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piquant; ferme le vase, et laisse pendant quelques jours, jusqu*à ce que 
(le contenu] devienne comme de la pâte fermentée. 

i3.Sache[i) que quelques-uns mettaient 2parties du (produit appelé) terre 
et I partie du (produit appelé] feu; d^autres, 3 parties de terre et i partie de 
feu; d'autres encore, 4 parties et plus (de terre) et i partie de feu. Toutes 
ces (proportions) sont convenables; mais la meilleure est celle qu'on a 
exposée ci-dessus. 

14. Voilà ce que nous avons écrit pour toi, mon ami, sans aucun sentiment 
d'envie, afin que tu ne t'égares point. Après que la composition est devenue 
pareille à une pâte fermentée, enlève et fais cuire sur un feu léger, afin 
qu'elle sèche. Ensuite pulvérise-la de nouveau sur un marbre romain, puis 
mets-la dans le vase; mets-y aussi (du produit appelé) air, une quantité dou- 
ble (du produit appelé) feu, et suspends, comme tout à l'heure, le vase au 
milieu du vinaigre. Opère d'après le procédé ci-dessus jusqu'à 7 fois; et 
chaque fois, mets Tair en quantité double du feu. Après la 7* fois, enlève, 
dessèche et pulvérise, avec de l'air employé en quantité double de la terre, 
et laisse le vase dans le fumier, pendant un jour et une nuit. Ensuite 
retire ; observe la couleur du produit : si elle est changée, c'est qu'il 
a commencé à parcourir le chemin prescrit ; sinon, soumets-le de nouveau 
au même travail, jusqu'à ce qu'il change d'apparence. Alors enlève-le de 
la même façon ; pulvérise à part et séparément de l'air; fais un mélange avec 
l'air et le soufre, c'est-à-dire délaie le vinaigre divin (2) avec l'air, plusieurs 
fois par jour. Ensuite exécute de nouveau la réaction dans un vase, comme 
nous l'avons dit plus haut, avec du vinaigre piquant pendant deux jours. 
Le produit devient ainsi liquide comme de l'eau. Après Tavoir travaillé de 
cette façon, retire-le du vinaigre, et fixe-le sur un feu doux et convenable, 
jusqu'à ce qu'il se solidifie en une pierre (offrant l'apparence d*une) cire très 
consistante. Garde le produit obtenu par la grâce généreuse de Dieu, pour 
son honneur et pour ta (propre) délivrance de l'état de pauvreté. 



(i) Le § i3 est entre parenthèses 
dans Le, c'est-à-dire regardé comme 
une glose. 



(2) Le jeu de mot ordinaire entre le 
double sens de soufre et de divin, pour 
le mot OsTov, est ici manifeste. 
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V. III. — SUR LA TREMPE DU FER 

I. La trempe du fer, pour presque tout le monde, est utile à connaître; 
elle est multiple, quant à ]a pratique. 

Prends de la corne de chèvre; fais la brûler et broie (la cendre) de façon à 
l'unir avec le double de sel, non en poids, mais en volume. Ajoute avec 
l'eau que tu connais (i), et pétris de façon à former une pâte liquide. Avec 
cela il t'est facile d'obtenir une épée de telle qualité que tu voudras. Tu en 
nettoies le tranchant ; tu la mets sur des charbons, et tu la fais rougir au 
point voulu. Après cela, en la jetant dans l'eau que tu connais, tu auras une 
épée rendue tranchante par la trempe (qu'elle a reçue). Cette trempe est, 
comme on Ta dit, commune et presque universellement connue. La pro- 
jection dans Teau ne doit pas être quelconque, mais réglée suivant la forme 
et la destination de l'épée. 

Pour les instruments destinés à tailler la pierre et généralement pour 
tous ceux qui ne possèdent pas un tranchant très aigu, on se borne à les plon- 
ger simplement dans l'eau après le chauffage. Mais les outils qui sont dans 
le cas contraire, comme par exemple les coutelas et les glaives, ne doivent 
pas être travaillés d'une façon quelconque : on les refroidit avec un linge 
mouillé, ou bien avec un morceau de laine humecté, tel que ceux que 
Ton emploie contre la pluie. On opère dans le sens du fil, en recouvrant le 
tranchant qui doit être trempé. Telle 'est cette trempe. 

2. Deuxième trempe. — Il y a aussi une autre espèce de trempe ;'elle est 
destinée non seulement aux fers en général et susceptible de les rendre plus 
polis et plus brillants encore que la trempe précitée; mais c'est aussi elle 
qui rend encore plus tranchant le fer appelé indien. Quelques-uns décapent 
le haut de l'épée avec de la terre blanche, d'autres avec des œufs d'oiseaux, 
ou bien avec d'autres (matières), soit simples et tirées de la nature, soit com- 
posées et obtenues par Tart. Parmi les décapages accomplis avec des matières 
artificielles, on peut citer l'espèce de trempe qui est obtenue au moyen du 

(i) L'auteur garde secrète la composition de la liqueur pour tremper, suivant un 
artifice très ordinaire parmi les praticiens. 
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bois, avec la cendre de toute (espèce de bois) et l'huile (i] et quelques autres 
matières. Ce que je dis là est exempt d'obscurité pour la plupart. 

Prends donc cette matière; fais-la chauffer, comme il est d^usage dans la 
pratique du fondeur d'or; unis-la avec le tiers de son poids de sel; ou bien, 
si le fer est tout à fait de bonne qualité, avec la moitié; après avoir décapé, 
le tranchant du fer, fais rougir au feu. Ensuite, en suivant la marche qui t^a 
été indiquée précédemment, et en tenant compte de la diversité de la forme 
et de Tusage des instruments, projette dans l'eau. Or nMgnore pas que si 
le fer trempé vient à être rendu cassant à cause de sa dureté, il faudra le 
projeter dans l'huile, ou dans une graisse qui n'ait pas été cuite, ni mélangée 
à autre chose. En opérant et en travaillant ainsi, tu obtiendras pleinement le 
résultat voulu. 

3. Troisième trempe. — Je vais parler d'une trempe garantie par la philo- 
sophie mystique. C'est une chose étrange à connaître, surprenante à com- 
prendre, une chose difficile à trouver, et (pourtant) connue de tous ; elle est 
recherchée avec ardeur, en raison de sa nature et bien qu'elle soit facile à con- 
naître pour la plupart des hommes (a). La terre n'engendre pas ce produit 
pour tous ; ce n'est pas le fruit d'un mauvais destin, mais celui d'un destin 
favorable, manifeste et tourné vers le ciel (3). (C'est ainsi que la terre) coopère 
à la confection du plus sérieux des êtres, l'or ; en l'engendrant, elle ne le 
repousse pas au dehors; mais elle le conserve dans son sein, elle le nourrit. 

Suit un passage mystique et inintelligible. 

Telle est la trempe très mystique, la trempe du fer indien (4). Main- 
tenant observe : si le fer qui doit être rendu tranchant était trop dur, ne 
l'emploie pas dans cet état. En effet, ainsi que nous l'avons dit, en parlant 



(i) Cp. Pline, H, iV., xxxiv,4i. 

(2) Cp. p. 19, note I ; et p. 122. 

(3) Cp. p. 22:2. 

(4) Le texte reprend ici, en faisant 
suite au § 2 et en revenant sur la fin. 
Il semble que ce qui précède, depuis le 
début du § 3> est une intercalation due 
à un ancien commentateur, préoccupe 
de transmutation; intercalation ame- 
née par le mot a mystique », mais qui 



n'offre aucun sens pratique relative- 
ment à la trempe du fer. — Peut-être 
existait-il à l'origine, dans un manuscrit 
antérieur au nôtre, une troisième 
recette analogue à la seconde, et qui 
a été remplacée par le verbiage du 
glossateur. En tout cas la transcription 
de ces recettes est fort confuse dans 
les manuscrits. Lesg§ 2 et 3 manquent' 
dans A et B. 
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du mystère, il est détruit et brisé par tout ce qu'on lui présente. Mais, en le 
reprenant convenablement, par l'huile ou par l'eau de pluie, tu pourras 
ensuite l'employer, après avoir opéré suivant la mesure qu'enseignent aisé- 
ment la pratique et l'expérience. 

4. Quatrième trempe. — Quant à la quatrième trempe, comparée aux 
précédentes, elle est encore meilleure, moins connue et plus admirable que 
celle-là. En outre, elle est plus simple. L'homme étant un animal supérieur 
à tous, vois quelle gloire lui est échue parmi les (êtres) mortels ; on pour- 
rait énumérer bien des choses venant de lui qui sont remplies de merveilles. 
Parmi elles, il faut citer cette chose-là qui a reçu (en partage] la puissance 
de tremper et de rendre tranchant. 

Le passage qui suit est un pur galimatias (i). 

La sécrétion liquide, entre autres propriétés, a celle détremper le fer et de 
le rendre tranchant ; c'est par (elle) seule que le fer devient excellent. Or 
la trempe s'opère, comme on l'a dit dans ce qui précède, suivant la diversité 
d'emploi et de forme (des instruments) de fer; mais pour tous, ainsi qu'on 
l'a dit en commençant, ce qui occupe le premier rang dans la trempe, c'est 
la sécrétion liquide (2). 



V. IV, ~ TEINTURE DU CUIVRE TROUVE CHEZ LES PERSES 

DÉCRITE SOUS LE RÈGNE DE PHILIPPE i*) 

I. Prenant de la tutie la plus haute (3), ce que tu voudras; broie et passe 
au tamis très fin; mets dans un vase de terre cuite. Ajoute sur elle de l'huile 



(i) Le début du § 4 donne lieu aux 
mêmes remarques que celui du § 3. Il 
semble qu'il y avait à cette place, dans 
un vieux manuscrit, une recette tech- 
nique, qui a disparu pour faire place à la 
vaine déclamation d'un commentateur. 

(2) S'agit-il d'une trempe opérée 
avec le lait ou l'urine? 



(3) C'est-à-dire la partie qui s'est su- 
blimée à la partie supérieure du four- 
neau : c'est surtout de Toxyde de zinc. 
— Introd., p. 239 et 240. 

(*) BCA, etc., ajoutent : « roi de Macé- 
doine ; tel que ce cuivre existe sur 
les portes de Sainte-Sophie », et au- 
dessous : « Fabrication du cuivre 
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de telle qualité que tu voudras, soit de Thuile commune, soit de Thuile de 
sésame. Reprends avec les mains, mélangeant et broyant Thuile avec la tutie 
dans le vase de terre, jusqu'à ce que la tutie soit imprégnée d'huile et qu'elle 
n'en absorbe plus. Lorsque tu verras qu'elle en a absorbé suffisamment, 
ajoute de nouveau et mélange une nouvelle dose de la même huile, jusqu'à 
ce qu'il se forme une pâte. Puis prenant de la couleur de palmier, je dis du 
rouge appelé na/ç/* chez les Arabes (i), un poids égal au cinquième de la 
tutie; ajoute-le au-dessus de la tutie, dans le mélange opéré au préalable 
dans le vase de terre cuite, et après Tavoir réduit en morceaux qui ne soient 
ni trop petits ni trop gros. Puis, après avoir fait chauffer un four avec un 
feu très fort, mets le vase dans le four, en lutant l'ouverture du four jus- 
qu'au lendemain. Ainsi la tutie sera brûlée et rendue noire. Retire-la le len- 
demain, broie et passe au tamis fin. 

2. Lorsque tu voudras teindre le cuivre précité, ainsi qu*on ne teint pas 
mieux en Perse, prends 2 parties de beau cuivre de Chypre, et i partie de 
la poudre sèche préparée à l'avance au moyen de la tutie. Casse le cuivre 
en autant de menus morceaux que tu pouf'ras ; mêles-y la poudre, et plaçant 
les 2 substances dans un creuset, souffle fort jusqu'à ce que le cuivre bouil- 
lonne avec la poudre. Lorsqu'il bouillonnera, ajoute encore du charbon, en 
soufflant énergiquement jusqu'à ce que les deux corps soient unifiés. Si tu 
veux connaître la beauté de la couleur, prends une baguette de fer à bout 
recourbé, retire (la matière) qui adhère au bout, et regarde : si la couleur 
te plaît, cesse de souffler; mais si elle ne te plaît pas encore, continue de 



jaune ». Ce morceau a été rédigé à Pépo- 
que byzantine, entre le vu^ et le xi* siè- 
cle, comme l'indiquent la citation des 
Arabes et le mot de tutie, qui ne figure 
pas chez les anciens alchimistes. Cette 
observation s'applique aussi au numéro 
suivant. Mais le fond des recettes doit 
être plus ancien, et remonter, d'après 
le titre, à une époque antérieure à l'ère 
chrétienne. — Voir aussi la note sui- 
vante. — On trouve cité dans le traité 
de De mirabilibus (ch. 49) attribué 
à Aristote, un cuivre indien, prove- 
nant des trésors de Darius et doué de 



propriétés spéciales qui le faisaient 
confondre avec l'or; Introd , p. 261. 
— Cp. Origines de V Alchimie, p. 227, 
et le présent volume, p. 297. — Le roi 
de Macédoine cité ici doit être l'un 
des successeurs d'Alexandre. 

(i) C'est probablement une prépara- 
tion arsenicale, identique peut-être au 
rouge des cobathia, sulfure d'arsenic 
(réalgar) que l'on assimilait déjà à la 
cendre des palmiers, au temps de Zo- 
sime (voir p. i85). Cp. Plinianœ exer- 
citationes Salmaui, 936 b C, 937 b F, 
938 a A. 

43 
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souffler et ajoute du charbon. En effet, plus Ton souffle le feu de charbon, 
plus le résultat que Ton se propose d'obtenir est satisfaisant (i). 



V. V. 



TREMPE DU FER INDIEN, DÉCRITE 
A LA MÊME ÉPOQUE 



1. Prenant du fer doux, 4 livres, coupe-le en petits morceaux; puis pre- 
nant de l'écorce des fruits de palmier (2), nommée elileg chez les Arabes, 
1 5 parties en poids, et 4 parties en poids de belileg (3), pareillement nettoyé 
à l'intérieur, c'est-à-dire l'écorce seule ; ainsi que 4 parties d^ambilegj sem- 
blablement nettoyé, et de la magnésie des verriers ci-dessus mentionnée 
(magnésie, femelle) 2 parties (4). Broie le tout ensemble, pas trop menu, et 
mélange avec les 4 livres de fer. Puis mets dans un creuset et égalise bien 
la place du creuset, avant de chauffer ; car si tune prends pas ce soin, de façon 
à éviter que celui-ci (le creuset) ne soit déplacé, tu trouveras des difficultés 
dans l'opération de la fonte. Ensuite mets les charbons et pousse le feu 
jusqu'à ce que le fer soit fondu, et que les espèces (susdites) soient unies 
avec lui. Or les 4 livres de fer demandent 100 livres de charbon. 

2. Observe que si le fer n'est pas très doux, il n'a pas besoin de magnésie, 
mais seulement de toutes les autres espèces ; car la magnésie le rend sec au 
plus haut degré et il devient cassant. Mais s'il est doux, il n'est besoin que 
d'elle seule, ainsi qu'il a été dit plus haut; car celle-ci accomplit tout. 

3. Telle est la première et royale opération, celle que Ton étudie aujour- 
d'hui, et au moyen de laquelle on fabrique des épées merveilleuses (5). Elle a 
été découverte par les Indiens et exposée par les Perses, et c'est de ceux-ci 
qu'elle nous est venue. 



(i) Cette préparation devait fournir 
un alliage de cuivre et de zinc arseni- 
cal, analogue au tombac. — Cp. Introd., 
Papyrus X de Leide, p. 60 à 62. 

(2) Ou plutôt de myrobolans, fruits 
du Terminalia, Voir la note suivante. 



(3) Sur ces mots arabes, Cp. Sau- 
maise, Plinianœ exercitationes, gSo b 
C, 931 a B et C etc. 

(4) Introd., p. 255 et 256: Oxyde de 
fer ou de manganèse. 

(5) Cp. p. 40. 
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V. VI. — FABRICATION DES VERRES 

1. Prenant des œufs (i), le nombre que tu voudras ; lave-(les) dans de 
leau saumâtre, puis essuîe-(les). Lave-(les) de nouveau dans de Peau de 
natron ; puis après les avoir cassés^ sépare les coquilles de leurs membranes 
(intérieures), dépose les jaunes isolément et le blanc isolément. Après avoir 
égorgé de petits oiseaux noirs, recueilli leur sang et Tavoir mis dans 
l'appareil, retires-en leau, soit au moyen d^un feu doux, soit d^un feu imma- 
tériel qui ne brûle pas (2). 

Garde le résidu et l'eau. Si Ton obtient aussi de l'huile, mets-la à Tombre. 
Quant au blanc d'oeuf, soumets-le à l'extraction au moyen du feu ; tires-en 
l'eau et Thuile séparément, ainsi que le résidu, et garde ensemble à l'ombre. 

Broyant les coquilles avec les membranes, mets-(les) dans deux creusets, 
lûtes avec de la terre broyée et feutrée avec des poils. Chauffe fortement au 
moyen de deux soufflets de peau, jusqu'à effervescence et jusqu'à ce que tu 
n'entendes plus le bouillonnement; car lorsque (la matière) se trouve à point 
à l'intérieur, le bouillonnement cesse : dès que tu reconnaîtras à ce signe 
que le produit est cuit, laisse refroidir, en déposant (le creuset) sur le four- 
neau ; puis, en cassant (le creuset), tu trouveras du verre vert, 

2. Semblablement, prenant aussi le résidu du blanc, et le mettant dans 
deux creusets, bien calfeutrés, fais chauffer le tout ensemble et tu trouveras 
du verre couleur citron, dit de Bérénice. 

3. (Prenant) les jaunes^ mettant leurs résidus dans deux creusets et chauf- 
fant, tu trouveras du verre blanc. 



(i) C'est là une formule sacramen- 
telle, qui se trouve en tête de recettes 
très diverses. Cp. Zosime, III, viii, 
p. 143. — Ces expressions ont donc un 
caractère symbolique : elles désignent 
des produits minéraux, que l'on soumet 
à des sublimations et à des calcinations, 
avant de s'en servir pour fabriquer les 
verres des quatre couleurs désignés 
plus loin. Après cet exposé qui semble 



purement technique, un commentateur 
alchimique a ajouté une recette mysti- 
que, d'après laquelle ces quatre verres, 
associés avec les huiles mystérieuses, 
obtenues par la distillation ou la disso- 
lution des corps métalliques, constituent 
le ferment d'or, ou pierre philosophale. 
(2) D'après M. — Etaft-ce la flamme 
d'un gaz sans combustible visible ? 
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4. Semblablement, faisant chauffer les résidus du sang, tu trouveras du 
verre bleuâtre, celui qu'on appelle bleu. 

5. Lorsque (i) tu auras fait chauffer ainsi isolément ces quatre corps, et 
que tu auras fabriqué isolément ces verres; alors prends ces (matières) en 
proportion égale, mélange-les et broie-les toutes ensemble. Mets le tout 
dans deux creusets, l'un au-dessus, l'autre au-dessous ; fais fondre. Toutes 
ces (matières) doivent avoir été chauffées auparavant fortement. Lorsqu'elles 
auront bouilli et qu'elles seront à point, laisse le produit digérer , puis refroidi r. 
Retire le tout des vases et broie finement. 

Alors, reprend les huiles tirées de tous les corps (2), mélange-les ensemble 

et sers-t'en pour arroser [la poudre); de façon à donner à la composition la 

consistance d'une pâte fermentée épaisse, en délayant Thuile avec les verres, 

qui en représentent les corps. Laisse ensuite dans le mortier et expose au 

soleil dans le mortier même, pendant 3 jours. Lorsque ce ferment aura 

été exposé au soleil, il devra être cuit légèrement, et il produira du cinabre 
(ou de ror ?) (3). 



V. VII. — COLORATION DES PIERRES, DES EMERAUDES, 
DES ESCARBOUCLES ET DES AMÉTHYSTES 

D'APRÈS LE LIVRE TIRÉ DU SANCTUAIRE ÛES TEMPLES C) 



I . Prends de la comarîs (4), difficile à trouver, matière que les Perses et les 
Egyptiens nomment talac, et d'autres talc, une demi-once; du soufre, une 



(i) Sous-titre de A ^' *» ' K : o la de- 
meure qui réunit tout ». 

(2) Produit de distillations ou dis- 
solutions antérieures, lesquelles ont 
porté sur des produits (corps métal- 
liques), désignés ici d^une façon sym- 
bolique. 

(3) Signe du cinabre, confondu 
souvent avec celui du soleil et de l'or. 
Cp. Introd.y p. 122, note i et p. 244. 

(4) On a regardé comme identiques 



dans la traduction les mots : comaris 
et comaros, 

(*) Ce petit' traité est une collection 
de recettes^ remontant pour certaines 
parties à une haute antiquité ; ainsi que 
semblent l'indiquer ces mots : c diaprés 
le livre tiré du Sanctuaire des Temples.» 
Il s'y trouve, à côté de ces vieilles 
recettes: des discussions théoriques 
plus récentes, du genre de celle de 
Zosime et des commentateurs bv- 
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demi-once; et de Teau de soufre natif, i8 onces. Délaie la comaris et incor. 
pore-la avec le mercure. Puis mets dans un verre de forme courbe (fiole?), 
et conserve. 

2. Lorsque tu voudras colorer une émeraude, prends de la rouille de 
cuivre et du vinaigre de première qualité; broie dans un mortier de verre; 
après avoir mélangé de la bile de taureau ou de vautour desséchée et après 
avoir unis (ces produits) dans un mélange homogène, formes-en des boulettes, 
laisse refroidir à Tombre, et conserve. 

3. Lorsque tu veux colorer une pierre, mets ces boulettes dans un mortier 
de verre, et après avoir broyé, forme un mélange homogène avec le produit 
retiré du vase de forme courbe. 

Après avoir délayé le tout ensemble, fais une liqueur et mets dans une 
bassine de verre, enduite d'un lut qui résiste au feu. Prends les objets de 
verre, de telle forme que tu voudras ; introduis-les dans la bassine lutée qui 
contient ]a liqueur ; place des charbons, de façon à chauffer par dessous à 
une douce chaleur ; laisse prendre un seul bouillon, puis ôtant du feu, 
mets dans un lieu (frais), et laisse tremper pendant 3 jours. Après avoir 
retiré (les objets), tu obtiendras par la grâce de Dieu le résultat cherché (i). 

4. En suivant la même marche, s'il s'agit de rescarboucle(2), mets en bou- 
lettes du sang de serpent (sang dragon) (3) et du suc d*orcanette ; délayant avec 



zantins ; des citations plus ou moins 
étendues de Marie, de Moïse et de Dé- 
mocrite ; enfin des gloses beaucoup plus 
modernes, à en juger par la citation 
des Ismaélites, c'est-à-dire des Arabes. 
C'était là sans doute un ouvrage 
technique, qui a passé de main en main, 
en étant enrichi d^additions successives. 
Il était primitivement en dehors de la 
collection alchimique; car il ne figure 
pas dans le ms. de St-Marc ; mais il 
devait faire partie d'une grande collec- 
tion technique, dont le titre nous a été 
conservé (Voir III,xliv, § 7, p. 21 3 de la 
Traduct., et p. 220 du Texte), titre 
dans lequel ce petit traité paraît for- 
mellement désigné. Le traité de la 



teinture des perles, donné plus loin 
(V, ix), en faisait aussi partie; ainsi 
qu'un traité sur la trempe, la colora - 
tion et le moulage des métaux, d'où 
paraissent tirés les morceaux V, m, iv, 
V, XVI et xvn. On reviendra plus loin 
sur ce dernier traité, à] l'occasion des 
articles xvi et xvii. 

(i) Il parait s'agir dans ce passage, 
d'une teinture superficielle des objets 
vitrifiés ; teinture opérée au moyen du 
talc, servant de support, d'un sel de 
cuivre, et d^une liqueur mélangée avec 
la bile, le tout formant un vernis 
adhérent. 

(2) Ou rubis. 

(3) Introduction, p. 244. 
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l'eau mentionnée plus haut dans (rarticle de) Témeraude^ places-y Pobjet de 
verre et tu le coloreras. 

5. Semblablement aussi pour Taméthyste, délaie de Tazur avec du suc 
d'isatis et fais des boulettes, comme il a été expliqué plus haut; car il n'y 
a rien de meilleur. 

6. Quelles espèces produisent la coloration des pierres (précieuses) et 
PAR quel traitement (i). — Nous savons que Pagent commun dans les 
œuvres de cet art, c'est la comaris, et nous nous proposons de parler de 
la coloration des pierres. Voyons d*abord quelles espèces sont susceptibles 
décolorer les pierres; comment, unies à la comaris, elles colorent les verres, 
ou augmentent la teinte des (pierres) naturelles ; quels (sont) les vases et les 
moyens du traitement. 

En ce qui touche la fabrication des émeraudes, suivant l'opinion d^Ostanès, 
ce compilateur universel des anciens, (les espèces employées sont) la rouille 
du cuivre, les biles de toutes sortes d'animaux et matières similaires. 

Pour les hyacinthes (améthystes), on emploie la plante du même nom 
(jacinthe) et la racine d'isatis, mise en décoction avec elle. 

Pour l'escarboucle, c'est l'orcanette et le sang-dragon. 

Pour l'escarboucle qui brille lanuit^et qui est appelé couleur (de pourpre) 
marine, ce sont les biles d'animaux marins, poissons ou cétacés; à cause de 
leur -propriété de briller la nuit, et surtout de leur couleur plus ou moins 
glauque. C'est ce que manifestent leurs ejitrailles, leurs écailles et leurs os 
phosphorescents. En effet, Marie s'exprime ainsi : « Si tu veux (teindre) en 
vert, mélange la rouille du cuivre avec la bile de tortue ; si tu veux (obtenir 
une couleur) plus belle, c'est avec la bile de la tortue d'Inde. Mets-y les 
objets, et (la teinture) sera tout à fait de première qualité. Si tu n'as pas 
de bile de tortue, emploie du poumon marin bleu (2), et tu feras une tein- 
ture plus belle. Lorsqu'elle est complètement développée, les objets 
teints émettent une lueur. > 

Ainsi Ostanès, pour les émeraudes, a pris les biles des animaux et la 
rouille.du cuivre, sans y ajouter la couleur marine. Pour l'hyacinthe, il a 



(i) Cest un second article, ana- 1 pétitions et des détails nouveaux, 
logue au précédent, avec des ré- I (2) Méduse. 
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pris la plante du même nom, le noir indien et la racine d^isatis. Pour le 
rubis, Porcanette et le sangdragon, Marie a pris, de son côté, la rouille 
du cuivre et les biles des animaux marins. Quant à la pierre qui brille la 
nuit, c'est celle que les savants en matière de pierres appellent hyacinthe. 
C'est pourquoi il continue en ces termes : « Lorsque la teinture est com- 
plètement développée, les objets projettent une lueur pareille aux rayons 
du soleil. 3> 

7. Où les pierres prennent-elles cet éclat flamboyant ? car ni les biles, ni 
la rouille du cuivre ne peuvent le leur donner^ étant vertes par nature. Que 
dirons-nous (à ce sujet) ? Est-ce qu'une opération si utile a échappé à Marie ? 
Celle-ci, (parle) de la fabrication des rubis, qu'elle a exposée en détail plus 
haut. Ostanès, lui, prend l'orcanette, le sang-dragon, et les agents colo- 
rants pour d'autres pierres. Il a parlé d'abord de la teinture de la pierre en 
rouge couleur de feu, mais qui ne brille pas la nuit. Dans ce passage, l'opé- 
rateur expose que la pierre la plus précieuse qu'il convienne de préparer 
et de teindre est celle qui émet des rayons lumineux la nuit : de telle sorte 
que ceux qui la possèdent puissent lire et écrire presque comme en plein 
jour. En effet, chaque escarboucle (teinte) peut être vue séparément de nuit, 
en raison de sa grosseur propre et de sa pureté, que la pierre soit naturelle 
ou artificielle. On peut se diriger à l'aide de la lumière, ainsi émise en vertu 
de la propriété (de ces pierres) de briller la nuit. Car le mot employé ici 
ne s'applique pas seulement à la pierre qui brille le jour, mais à celle qui 
brille la nuit. 

8. Les biles des animaux en perdant leur matière aqueuse, sont desséchées 
à Tombre. Dans cet état, on les incorpore à la rouille de notre cuivre, ainsi 
qu'à la comaris ; on fait cuire le tout ensemble, suivant les règles de Tart. 
Colorées par l'eau (divine), elles prennent une teinte stable. Cette eau 
étant écartée, les pierres sont chauffées, et encore chaudes, trempées dans 
la teinture, suivant les préceptes des Hébreux. 

Si toutefois la couleur tirée des biles ne donne pas à la pierre un vert 
suffisamment intense, on met celle-ci dans notre rouille, en ajoutant de la 
rouille de plomb commun, un peu de couperose et toutes les matières 
susceptibles de servir aux pierres que Ton veut surteindre, ou qui con- 
tiennent des figures : cela se fait principalement pour les émeraudes. 
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9. Il faut savoir que les biles des animaux marins ajoutent la phospho- 
rescence à la coloration propre de chaque pierre, lorsqu'on les introduit en 
proportion convenable dans les (matières) tinctoriales propres à chaque 
couleur, ou avec certaines autres espèces. Il faut que toute teinture soit 
exécutée dans des vases de verre clairs, et toute chose accomplie suivant 
la règle universelle. Tu comprends qu^il doit en être ainsi, et que ces 
choses ne doivent pas être négligées (i). 

10. Procédé pour donner de l'éclat aux couleurs et pour fabriquer 
DES pierres teintes (2]. — Le Philosophe, nous enseignant quel est le 
procédé pour donner de Téclat aux couleurs des pierres teintes, dans le 
(livre) qui traite des pierres teintes par le cuivre, s'exprime en ces termes : 
«Ainsi que je Pai appris dans le livre traditionnel, on prend labiled'ichneu- 
mon, la bile de vautour. Dans ces biles, on fait macérer la rouille du cuivre 
pendant 40 jours, afin que la matière décomposée fournisse la substance 
qui colore les pierres et que la rouille rende cette espèce inaltérable, suivant 
Agathodémon. » C*est de cela que parle Moïse le divin prophète, dans sa 
Chimie (3) : <c Plaçant toutes choses dans un petit ballon de verre, fais 
cuire jusqu'à ce que le produit devienne couleur de cinabre et accomplisse 
le mystère divin.» Il fait entendre que la chaleur doit être inoffensive et pro- 
portionnée à la]composition, en parlant de l'exposition au soleil. Il le montre 
clairement aussi par sa lettre en vers iambiques adressée à Sanis, oii il disait 
avec clarté: 

Et tu traiteras toutes choses comme (par Texposition) à un soleil fort. 

1 1. Sur l'art chimique. — Prenant de la rubrique, 3 livres; du verre pur, 
i livre; de Tétain, 2 hexages; délaie avec l'eau de soufre en consistance pâteuse. 
Mets ces matières dans un pot neuf et fais-les cuire sur du charbon, jusqu'à 



(i) Voir dans le t. XIV de la 6« série 
des Annales de Chimie et de Physique 
(1888) les observations que j'ai faites 
sur ce procédé^ destiné à rendre les 
pierres précieuses phosphorescentes. 

(2) Ici commence un troisième petit 
traité ou chapitre, sur le même sujet 
que les précédents. 



(3) Il s agit sans doute du traité 
imprimé à la p. 287 (IV, xxii), traité 
désigné aussi sous le nom de la Ma^a 
de Moïse (p. 180 et 209). La phrase 
citée ici ne s'y trouve pas textuellement 
mais on y lit plusieurs textes analogues, 
notamment au § 3. 
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ce qu'il se forme du verre vert. Si le feu est de longue durée, la matière 
prend Tapparence de ror;et si l'on poursuit encore davantage, elle blanchit 
comme du cristal. 

12. Autre chapitre sur les pierres (i). — Parmi les pierres, les unes sont 
teintes (simplement); les autres le sont avec l'emploi d'un fixateur. Parmi les 
pierres teintes, les unes sont colorées après attaque, et les autres sont teintes 
à leur surface dans leur état d'intégrité. De même aussi, parmi les (pierres) 
teintes, celles qui sont attaquées, ne le sont pas toutes dans leur étendue 
totale, les unes étant hétérogènes et les autres homogènes. Nous parlerons 
d'abord des (pierres) teintes à la surface, d'une façon uniforme, et ensuite des 
(pierres) teintes d'une façon hétérogène ; enfin, de la fabrication des perles (2). 

i3. Il est nécessaire de connaître la préparation et la fabrication complète 
des pierres, au moyen d'une seule liqueur. Cherchons avant tout si une 
seule liqueiir sert au travail complet ; ou bien s'il en faut deux, ou trois. En 
effet, toute pierre a besoin d'être amollie (3), teinte et fixée. 

Voici comment on opère la fixation. Il faut d'abord amollir la pierre, 
conformément à l'opinion du bon Philosophe ; l'amollissement est néces- 
saire, afin qu'elle puisse recevoir la couleur. Puis vient la teinture, en vue 
de la beauté et de la fin désirée ; enfin on opère la fixation, en vue d'amener 
(la pierre) à sa forme (dernière). De même dans les préparations concernant 
l'or et l'argent, nous avons besoin d'opérer l'imbibiiion, la teinture et la 
fixation ; car sans Taccomplissement de ces opérations le métal ne saurait 
éprouver l'action de la poudre de projection, qui doit le teindre. La même 
nécessité existe pour la teinture des pierres. 

14. Quelques-uns ont travaillé au moyen de (deux ou) trois liqueurs : ce 
qu'ils ont exposé, non en parlant de la fixation, mais de la classe des 
liqueurs. Us amollissent dans une liqueur; puis ils fixent (dans une seconde 
liqueur ?) ; enfin ils teignent et fixent tout ensemble, en opérant la teinture 
dans une autre liqueur. D'autres ont exécuté le tout au moyen d'une seule 
liqueur, amollissant, fixant et teignant du même coup. C'est là ce qu'ils 
ont exposé d'abord; puis ils ont expliqué que l'on opère la fixation comme 



(i) Quatrième petit traité ou chapitre. 

(2) Les sujets annoncés dans cet alinéa 

ne se retrouvent pas traités plus loin. 



(3) C'est-à-dire attaquée superficiel- 
lement^ de façon à permettre de fixer 
ensuite la matière colorante. 
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(les anciens), Pétasius (le) fait voir dans ses Mémoires Démocritains (i), en 
écrivant ces mots : « Il appelle herbes les jaunes des œufs ». 

17. Il est permis aux gens studieux de prendre assurance sur cette ques- 
tion, d'après mille endroits des anciens, et d'apprendre que, dans touteespèce 
liquide ou sèche, l'art de la nature reconnaît deux (espèces de) soufres (2), 
savoir: non seulement celui qui est solide et jaune, mais encore les matières 
liquides et blanches (3). Des milliers d*auteurs habiles désignent chacun 
d'eux par de nombreuses dénominations (4), telles que chélidoine et aristo- 
loche, rhubarbe du Pont, safran de Cilicie, thapsia, minéraux de toutes sor- 
tes, eau, vin, lait de tout genre, huile; ils mentionnent en même temps tou- 
tes sortes d'herbes, toutes matières employées pour la composition des deux 
espèces (5) d'eaux (divines), suivant leur couleur, leur apparence, leur qua- 
lité et leur puissance ou énergie, naturelle ou artificielle ; en tenant compte 
(d'ailleurs) de la synonymie. Ainsi Démocrite dit : « La comaris, regarde-la 
comme la pierre ». Et Marie, parlant de toutes choses d'après les écrivains 
qui l'ont précédée, dans son exposé sur les perles : « Ce n'est pas en pen- 
sant ainsi, dans les fabrications de l'or, du plomb et de l'argent, au moyen 
de la comaris et en vue de son traitement, qu'ils disent : Ne t'enorgueillis 
pas outre mesure et ne te porte pas malheur à toi-même ». 

1 8. Il a été montré clairement que les anciens, en mentionnant la pourpre, 
les pierres, les perles, veulent parler de la comaris; car elle sert dans un grand 
nombre d'opérations. Emploie-la, à ton tour, dans tes travaux; car elle sert à 
fabriquer la pierre Cythéréenne (6). C'est elle qui donne à la vapeur subli- 
mée son efficacité ; c'est la pierre par excellence : elle fixe les couleurs mélan- 
gées. 

Vois comme le Philosophe expose les nombreux (attributs) de l'espèce 
unique (7) : « La perle de Cythère désigne la pierre par excellence ; elle donne 
à la vapeur sublimée son efficacité; elle détermine l'unité dans les mélan- 



(i) Origines de l' Alchimie , p. i58. 

(2) Ou eaux divines. 

{3) Cp. Isi Nomenclatur e de r œuf, p. i g. 

(4) Cp. p. 173 et le Lexique, p. 8. 

(5) Les deux espèces de soufrés ou 
d'eaux divines, signalées plus haut. 



(6) Ou pierre de cuivre : synonyme 
de la pierre philosophale. Le nom de 
Cythère semble indiquer l'interven- 
tion d'un nouvel auteur dans les frag- 
ments actuels. 

(7) Cp. p .122, I 2. 
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ges de toutes les espèces, (laquelle a lieu) par le concours de cette pierre; 
et elle produit la fixation ». Pour nous résumer, c^est par elle que le prati- 
cien accomplit toutes les opérations qu'il veut (i). 

19. Mais quelle est cette espèce unique, ô Démocrite ? Il dit (que c'est) la 
lie et le blanc de Tœuf. Or Zosime a dit que la lie, c'est Taphrosélinon, et 
que Taphrosélinon, c'est la comaris; il s'exprime ainsi, conformément à 
Démocrite, sur la comaris et Paphrosélinon : « Je dis que Taphrosélinon 
est une espèce unique; cependant l'aphrosélinon est composé ». Quelques- 
uns ont toujours exposé cette doctrine: que la lie dérive, soit du minerai de 
Coptos (2), soit de TefOluve lunaire (3). S'il introduit l'aphrosélinon et la 
comaris, c'est que l'action de ces choses est une et leur essence particulière ; 
l'aphrosélinon et la comaris ont de toute façon une action unique et doivent 
être quelque chose d'unique. 

20. Démocrite, venant à parler de la comaris, fait une déclaration 
en ces termes : « Enduis la pierre autant que tu veux, en la frottant, et ce 
sera une perle ». Par là il indique la pierre universelle. Dans ses livres sur 
Içs espèces convenables, il réunissait ces choses, en disant : « Délayer 
ensemble l'aphrosélinon et la comaris, mélanger, fixer, teindre et amollir ». 
Il indique par là la pierre universelle. Le même auteur dit encore : « Pre- 
nant l'enveloppe des coquillages en forme de navires, et dissolvant les petites 
perles ». Il expose partout que l'on fixe au moyen de Taphrosélinon et de la 
comaris. « Fixe, dit-il, Teau avec l'aphrosélinon, etc. » Et Marie également: 
« Une espèce unique sert pour toute opération ». Dans son enseignement 
sur les pierres, elle a dit que l'héliotrope était la même chose que la bette (?). 
Voulant désigner la rouille, elle écrit ce qui suit : « Produis ramollisse- 
ment d'une pierre quelconque, et son durcissement (4), au moyen de la 
mandragore qui porte de petits tubercules; car sans cette plante rien ne se 
fait ». 

2 r . Ils ont caché ce mystère, car ni la terre, ni la pierre (?), ni le verre ne peu- 
vent être amollis sans la matière que nous cherchons; cette matière domine 



(i) Glose de Talinéa précédent. 

(2) Cp. Lexique^ P» 9- 

(3) Aphrosélinon. — Cp. p. i3i, i32 
et i33. 



(4) Ou plutôt la fixation des couleurs 
à la surface de la pierre, préalablement 
attaquée. 
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toute chose. (Parelle) la teinture, jointe au durcissement, détermine une fixa- 
tion durable. Tandis que si ce (produit) n*est pas employé, la teinture passe; 
elle est faible et fugace. Lorsqu'on la soumet à l'épreuve par les eaux chaudes, 
ou par rhuile, elle disparaît. Voilà pourquoi le Panopoliiain a dit : 
« Délaie avec intelligence », dans ses écrits sur les pierres tinctoriales et 
rendues fixatrices. En voulant parler du travail du liquide, il dit : « Voilà 
comment les pierres fixatrices permettent à la couleur de résister au feu ; 
car les liquides ont rendu la teinture stable ». 

Comme l'assertion avancée plus haut était dépourvue de témoignage, il 
était utile de ne pas négliger cette explication. Il faut écouter aussi l'ex- 
posé des (auteurs) plus anciens, qui parlent des espèces analogues. En 
effet, dans le livre de Sophé l'Egyptien, Démocrite ne parle pas seulement 
décela; mais il ajoute que: «une composition unique produit plusieurs cou- 
leurs; un mélange unique agit (i) sur tous les corps; une espèce unique 
sert à opérer sur beaucoup de choses ». 

22. Sur la coloration de l'émeraude. — Aie deux creusets sous ta main; 
et prenant une partie de rubrique, délaie-la dans du vinaigre et enduis de 
celte composition les deux petits creusets. Puis, prenant du cuivre brûlé, 
une partie, divise-le en très petits morceaux et fais en deux portions ; pro- 
jette la poudre de Tune dans l'un des creuset et introduis-y le verre; puis 
remplis par-dessus ce creuset avec le surplus du cuivre broyé. Recouvre 
ensuite avec l'autre creuset et assemble les jointures des deux creusets 
avec un lut qui résiste au feu ; de peur que la poudre de projection ne 
s'évapore, ou ne se déplace, et qu'une partie de la pierre ne soit mise à nu 
et ne s'altère, pendant que l'on remue les creusets. Après avoir enduit 
convenablement, depuis le haut jusqu'en bas, laisse sécher; puis, fais 
chauffer sur un feu léger, pendant 9 heures. En découvrant, tu trouveras 
la pierre passée de l'état de cristal à celui d'émeraude (2). 

23. C'est cette chose (3) que les philosophes ont appelée énigmatiquement 
l'aphrosélinon et la comaris; car Taphrosélinon et la comaris appartiennent 



(i) Cp. p. 5i. Ce passage ne se 
retrouve pas dans le livre de Sophé 
(c'est-à-dire de Chéops), livre attri- 
bué plus haut (2o5 et 206) à Zosime. 



(2) Cp. Introd., p. 262, cœruleum 
— procédé de Vitruve. 

(3) Glose plus moderne qui paraît 
applicable au § 21. Il semble que 
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ZT A 3 Arrrmzs 




î/v»it t-^î-r u>îa, .T.ôt5 IJ3S Tia Tise li T>rrî ec -u^se recuiiz: - • mits aa 

v>LeiL ^. ijz^Anz trucut. 'ocr. Le -l* 'oct. laisse ieccser: rois* irrês aroir 

^ • • ' •. • fc 

fr Jrunt une rr-arrii'e de Terre, ziets-j i:i TÎ'iîzre ; scisziiie. rfg^.i'it i lÎTre 
ie fer, meti-;5 dans le ▼îaaîgre: place le Tise, Vwr. r-icché. la scLeîL et 
\»LxytAt peniant 4;^ roars : puis, aa jocr iié. mets le prrxizrr à pirt. pour 
\t\ nxi7t% qui te v>nt indiqués. 

25, T»4rTE*£?rT 1=7 7LOM3- — Prcoaa: de la iîtharge, i l£Tre; de Fantî- 
m^/îne vïAnré,^ r 2 lÎTre; du aatroa d'Alexandrie, 9 onces: délaie ensem- 
ble: fa;t tr>fnber sur ces rTiatières de Thaile goatte à goutte : mets, dans on 
creiitet et tu trouveras le plomb cherché. Lorsque tu verras de la fomée 
v>ftir par en bas do foorneao et do creuset, tandis que la composition 
pr^ÂnU un petit sifflement, comprends qu'elle est bonne à enlever 3 . 



âtx 4rtic!et de âirtnes origines, mis 
ff^/ijf 4 fy>'^t d;in% un vieux manuscrit, 
«îent été Tobjet de commentaires 
et d'additions marginaux, qu'un co- 
piste piui moderne aura transcrits, 
en embrouilltnt V ordre des morceaux. 



^i^ Cp. le I 20, plus haut. 

i2\ Il y a là deux préparations ferru- 
gineuses, exécutées Tune avec la coupe- 
rose, l'autre avec le fer métallique. 

(3> Ceci doit produire un alliage de 
plomb et d*antimoine. 
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lidoine 3 parties, mets (le verre) à l'intérieur du vase où est l'huile, et fais 
une décoction sur un feu doux de charbons. Ensuite, la chélidoine ayant 
agi, change, en filtrant au moyen d'étoupe, et place dans Vautomotarion^ 
puis laisse fondre pendant 6 heures. Après avoir retourné (?) (Pappareil), 
tu trouveras (l'émeraude) cuite. 

32. Fabrication de la petite scorie d'après Marie (i). — Prends du cuivre 
brûlé, I partie; coupholithe, i partie; délaie ensemble; puis, prenant du 
plomb provenant de la liiharge et Tantimoine, fais griller le plomb et délaie 
les deux corps avec de Thuile de natron. Puis, fais fondre jusqu'à ce qu'ils 
coulent ensemble (2). Puis, laisse solidifier le plomb et, après l'avoir enlevé, 
conserve-le. Tu obtiendras ainsi de l'écarlate (3). Ensuite : prends coquille 
d'argent, 4 parties; coquille d'or, i partie; fonds ensemble, laisse cuire et tu 
trouveras ce que tu veux. 

33. Le cristal est amolli et ne se casse pas, en suivant le procédé que 
VOICI. — Prenant le blanc d*un œuf avec du coupholithe, délaie en 
consistance visqueuse; enduis les pierres, et mets dans un petit filet; laisse 
en suspension (dans le liquide) pendant 3 jours. 

34. (Recette) pour adoucir le cristal. — Prenant de la saumure de thons, 
du suc cyrénalque et du vinaigre, mets-(y) la pierre et laisse pendant 5 jours. 
Ou bien, mets dans de la renoncule du vinaigre blanc ; puis, introduis les 
pierres dans un vase de verre. 

35. Fabrication du béryl (4). — Prenant le cristal, soutiens-le avec des 
crins et suspends-le dans un vase contenant de l'urine d'ânesse ; il ne 
faut pas que le vase soit en contact avec le cristal. Qu'on le tienne donc en 
suspension pendant 3 jours. Que le cruchon soit bouché. Ensuite, plus 
tard, mets sur un feu doux fais bouillir et tu trouveras un béryl excellent. 

Emploie comme mordant du soufre et de la chaux ; fais mordre, en mettant 
dans un creuset à demi rempli ; puis, ajoute au-dessus du cristal, dans le 
creuset, telle quantité que tu voudras, sans pourtant que le couvercle soit en 
contact avec le cristal ou la matière. Recouvre avec un autre vase et, après 
avoir luté solidement, fais cuire pendant une nuit et un jour. 



(1) V. p. 99, 101, 114, etc. 

(2) V. p. 78, loi, io3 (texte et note i), 
J28, etc. 



(3) Minium. 

(4) Syn. de Témeraude. 
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36. Si tu veux avec une améthyste faire un rubis, prépare comme il suit 
une poudre de projection : chalcite, 3 parties; misy, 3 parties; cochenille, 
I partie. Après avoir mélangé, mets en œuvre de la façon indiquée pré- 
cédemment, en étendant sur les parois du creuset ; fais cuire pendant 
3 heures. 

37. Purification de la pierre de cristal. — Prenant les pierres, mets dans 
un filet et place dans un bain de cuivre; laisse bouillir pendant 7 jours. 
Lorsque le produit est purifié, prenant du calcaire (chaux), pétris avec dePu- 
rine et recouvre la pierre : puis laisse fixer pendant 3 heures ; d'après d'autres, 
pendant 7 jours. Si le produit n'est pas purifié, recouvre de nouveau et 
après avoir laissé déposer, teins de la couleur que tu veux. 

38. Amollissement des pierres. — Prenant de la cendre de figuier, de la 
cendre de chêne, de la fiente de porc desséchée, à parties égales; et pétris- 
sant avec du blanc d^œuf, mets dans un petit creuset. Après avoir luté les 
jointures, mets au feu la pierre en quantité convenable. Puis, enlevant le 
produit chaud, jette-le dans la teinture. 

39. Amollissement du cristal (i). — Prenant de la chaux i partie,dissous la 
avec Teau de Tœuf, et, prenant de l'eau de chaux pure, gardes-en unç par- 
tie. Ensuite, prenant de Talun lamelleux, i partie, mêle à l'eau de chaux, 
et, après le mélange, garde une partie de cette eau. Ensuite, prenant une 
lampe, élargis-en Touverture supérieure, afin de pouvoir y placer les cris- 
taux. Après avoir disposé le 'tout, recouvre avec un tesson la lampe et 
installe-la au milieu de charbons allumés. Lorsque tu vois la lampe incan- 
descente, ouvre-la et déverse les petits objets sculptés dans Teau qui provient 
du calcaire et de l'alun, en ayant soin de chauffer préalablement le vase de 
terre cuite. Ensuite, ajoutes-y delà rouille, après l'avoir bien pulvérisée, et 
agite, de façon que le tout forme un assemblage homogène. Ensuite, ajoute 
un peu d'indigo; puis, fais chaufter au feu^ en tournant avec une pince épi- 
latoire, et laisse digérer dans la préparation. 

40. Autre procédé. — Prenant : alun, i partie ; cuivre brûlé, 5 parties, 
délaie dans du vinaigre, en consistance de miel. Introduis les petites pierres, 
laisse digérer pendant 7 jours, et tu obtiendras (ce que tu veux). 



(i) Cp. plus haut g 26, et la note i de la p. 345. 

45 
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41. Fabrication de l'émeraude. — Mouille avec de l'alun liquide pendant 

3 jours ; après avoir pris un petit vase contenant du vinaigre, fais cuire sur un 
feu doux de bois de pin, puis laisse refroidir. Après avoir enlevé, mets 
dans l'huile, avec Tios du cuivre de Chypre, et laisse pendant 6 jours. 

42. Autre procédé. — [Prenant) de la chrysocolle d'Arménie, traite par 
de Turine d'enfant impubère, pendant 2 jours, (on en prend la valeur d^une 
cotyle); ajoute: bile de taureau, 2 parties. Mets dans une petite marmite et 
après avoir luté, fais cuire sur un feu léger de bois de pin, pendant 6 
heures. Or les pierres devront provenir du cristal. 

43. Fabrication de l'améthyste. — Prenant de la fleur de jacinthe, mouille 
avec du lait de vache pendant i jour; et, broie avec l'eau extraite des pépins 
de grenades, arrosés avec de l'eau de pluie; puis, mélange à la chrysocolle. 

44. Maintenant, si tu veux teindre en pourpre, délaie de la limaille de 
cuivre de Chypre. Si (tu veux) (teindre) en couleur d'or brillant, mélange 
avec du minerai de plomb, ou bien avec du suc de poireau et de la chryso- 
colle. 

45. Comment on donne aux petites pierres blanches la teinte rouge. ^ 
Fais bouillir la pierre dans de Peau avec de Palun, de la cochenille et du vinai- 
gre; puis fais chauffer dans une marmite neuve. Après avoir laissé refroidir 
la pierre, pour la ramollir, introduis-la (dans la liqueur) suivante. 

46. Ramollissement du cristal. — Emploie du soufre, de la chaux et un 
tiers d*alun lamelleux; laisse pendant 9 jours, fais chauffer sur des charbons, 
et teins un jour après. 

47. Autre procédé. — Arrose de la chaux avec du vinaigre pendant 7 jours; 
puis, prenant le suc du mouron qui porte une fleur bleue, de la chryso- 
colle et du tithymale, fais cuire sur un feu doux; ensuite introduis la pierre. 

48. Fabrication de la sélénite. — (Prends) de la bile de tortue marine, 

4 onces; de la bile de chèvre, 2 onces; de Tios pur, 6 onces, ou 3 onces; 
introduis les pierres séparées les unes des autres et lute la marmite. Fais 
cuire sur un fourneau. Ensuite, retire, laisse refroidir; mets dans un vase 
avec de Thuile de troène (?), pendant i5 jours. Emploie en général l'huile 
en petite quantité. 

49. Préparation pour teindre la pierre en rouge. — Prenant de la 
limaille d'or pur, i parcelle; de la belle magnésie, i partie; de l'arsenic rouge, 
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I partie; du sory couleur d'or, i partie; broie chaque (matière) séparément 
et agite ensemble dans une étoffe de soie. Puis, pétris dans de Turine de 
vache concentrée à point; enduis-(en) la pierre précieuse, et laisse durcir. 
Ensuite, mets la pierre dans un petit creuset et, au-dessus de la pierre, un 
autre creuset ; lute bien les jointures. Puis, pose le creuset sur un petit 
fourneau, et chauffe pendant 2 jours sans relâche. Que le feu brûle douce- 
ment. Ensuite, laisse refroidir jusqu'au jour suivant. Or, tu dois trouver 
(teint en) rouge ce que tu veux. 



V. VIII. 



MÉTHODE POUR CONFECTIONNER 
LA PERLE RONDE 



PRÉPARÉE PAR LE CÉLÈBRE TECHNURGISTE ARABE SALMANAS (i) 



I. Prenant des granules très fins, mets-les dans un vase de verre, et 
ajoutes-y du jus de citron, de façon à les recouvrir. Au-dessus de cette 
liqueur, répands une petite quantité de mousse de citerne (?) brûlée et bien 
broyée. Ensuite, bouche (le vase) ; enduis avec soin le bouchon qui le ferme 
avec le lut préparé; suspends ce verre, pour le faire chauffer au soleil dans 
les chaleurs de la canicule, pendant un jour. Toutes les heures, prends ce 
verre et agite continuellement, de façon à remuer en même temps les gra- 
nules placés dans son intérieur. Le lendemain, après avoir ôté le bouchon 
du vase, filtre doucement le liquide, en prenant soin de ne pas déverser 
la composition résultant de ces granules. Mets dans ce vase une 
autre liqueur de même nature et opère de nouveau comme précédem- 



(i) Ce petit traité traite de la fabri- 
cation des perles artificielles, au moyen 
d'une composition où entrent, ce sem- 
ble, des sels de chaux, diverses matiè* 
res organiques et du chlorure de mer- 
cure. On en forme des granules, qui 
prennent après ce traitement, d'après 
Tauteur, l'aspect des perles. Ces recet- 
tes semblent réelles; mais elles sont 
trop obscures pour être pleinement en- 



tendues. Le grec renferme d'ailleurs des 
mots modernes qui rappellent le traité 
d'orfèvrerie (V, i). — Observons que 
le traité de la perle ronde se trouve 
dans le ms. 232 5, qui est du xin^ siè- 
cle. Il est attribué à un auteur arabe. 
Il est purement technique et ne con- 
tient ni citation des vieux auteurs, 
ni phrase charlatanesque, ou mystique. 
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ment. Répète Popération une troisième fois. Lorsque tu verras que la 
matière des granules s'est gonflée et a absorbé la liqueur, verse dessus 
une autre liqueur de même nature. Après que ces granules se sont dissous 
en totalité et qu'il s'est formé une composition unique, prends cette compo- 
sition, meis-(la) dans une passoire, remplis celle-ci d'eau édulcorée, agite la 
composition avec cette eau et laisse déposer l'eau qui s'y trouve pendant 
une heure. Filtre doucement encore une fois, et répète ces opérations à 
plusieurs reprises, jusqu'à disparition complète du goût piquant du jus de 
citron qui s'y trouve. 

2. Ensuite, prends cette composition et verse-la dans un petit bassin de 
verre ; recouvre ce bassin avec un autre à plus large ouverture, de façon 
que l'ouverture du second enveloppe celle du bassin inférieur. Que le 
bassin supérieur ait un trou dans le haut, afln que l'humidité de la com- 
position s'évapore par là. Ce trou doit être recouvert avec une étoffe lâche, 
faite avec un tissu de poils. Expose au soleil, dans les chaleurs de la 
canicule; et après avoir desséché la composition, garde-la. 

3. Ensuite, prends i livre de mercure ; prends du sel ammoniac (?) traité 
par la chaux; délaie pendant 2, 3, 5 ou 7 jours, et après avoir desséché, 
sublime et purifie. Une fois ce produit desséché, prends-en une demi-livre 
et incorpore-le avec la livre de mercure, en broyant doucement jusqu'à dis- 
parition et pour ainsi dire absorption de tout le mercure; puis, opère l'ex- 
traction (i) dans des vases de verre, sur un feu faible, jusqu'à ce que tu voies 
(le produit mercuriel) blanc comme la neige. Prends alors 4 parties de la 
composition sèche obtenue avec les granules, ainsi que 6 parties du mercure 
susdit; réunis le tout dans un bassin de verre épais. Broie et délaie 
bien avec un pilon de verre, et en arrosant avec le jus blanc de la plante 
appelée :(ocare. Que la masse fermentée soit épaisse comme du suif; délaie 
convenablement et avec soin ; puis, prenant de ce ferment ce que tu voudras, 
mets-le dans une étoffe de soie blanche, et façonnes-en des granules de la 
grosseur que tu voudras. Quant aux outils pour la confection des granules, 



(i) Est ce une préparation de chlorure 
de mercure sublimé ? — En marge de 
cet article on lit dans AB : « Vois le 
procédé pour faire de Ter, et ne te 



trompe pas » . — Cette glose montre que 
les copistes voyaient partout des pro- 
cédés de transmutation, même quand il 
s'agissait de toute autre chose. 



PROCÉDÉ DE SALMANAS 35 I 

il faut un pilon d'argent, une pince d'argent, des doîgtiers d'argent. Au 
moyen de ces instruments, opère la confection des granules ; mais fais bien 
attention à ce que ta main ne touche pas le produit, et même ménage ta 
respiration, de crainte que la poussière soulevée (i) ne t'atteigne; car elle 
empoisonne; elle noircit d'ailleurs, et ne peut plus servir. Ensuite, après 
avoir fait bouillir Tétoffe de soie, enveloppe les boulettes dans des morceaux 
de soie blancs, convenablement enduits. En opérant de cette façon, mets 
chacun de ces granules dans un verre^ agite, en les faisant rouler sans relâche 
et doucement. Lorsque tu verras que les granules sont bien arrondis, prends- 
les, troue-les avec un fil d'argent, et, après cette opération, agite-les encore 
dans le verre. 

4. Après cela, prenant des :(ocareSj mets-(les) dans un plat propre ; broie 
un peu de matière astringente (avec de l'eau) ; fais tomber (le liquide) goutte à 
goutte sur les parties charnues (de ces plantes). Ces parties, étant contractées 
par l'agent astringent, laissent échapper leur matière visqueuse. Prenant 
une petite quantité de cette matière visqueuse et la versant dans un verre, 
roules-y chacun des granules sphéroïdes. Que chacun (d'eux) soit pourvu 
d'un fil d'argent; sers-t'en pour le retirer adroitement. Prenant une passoire, 
autrement nommée crible, fais-y des trous fins, et fixe à ces trous, du 
côté intérieur, les fils qui portent les granules Sphéroïdes. 

Ensuite prends aussi une autre poêle, ajuste-la à la première, remplis-(la] 
de coton, en pressant légèrement et appuyant tout autour. Prenant le vase qui 
contient les perles, dispose-les et laisse-les sécher à l'intérieur de cette 
passoire, pendant 10 jours. 

Ensuite, mets chaque granule dans un vase de verre en forme de matras, 
faisant rouler (les granules) dans ce vase, jusqu'à ce que tu reconnaisses 
qu'ils résonnent comme des pierres. Puis, donne de l'éclat à ce produit, en 
opérant comme les lapidaires pour faire briller les pierres. 

5. Ensuite, prenant des poissons d'étang ou de rivière, ayant la longueur 
du pélamyde (2), ou moins grands, fends-les du côté gauche et rejette leurs 
viscères. Lave bien la cavité où se trouvaient les viscères, de façon à n'y rien 
laisser de sanguinolent. Puis, prenant le gros intestin, perce-le, intro- 

(i) Poudre de chlorure de mercure. | (2) Espèce de thon. 



f 
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duis-y du natron broyé et ayant subi l'action de l'eau ; laisse séjourner 
pendant i heure. Ensuite, lave bien ces intestins avec ce natron, en les 
pressant av^c ta main. Puis, nettoie-les avec de l'eau; et après les avoir 
nettoyés, prends les granules sphéroïdes susmentionnés, introduis-les un à 
un dans Pintestin et attache-les avec un fil de soie bouilli dans Teau, en 
fixant chaque granule avec un fil spécial. 

Alors, introduis les intestins, avec les granules qu'ils contiennent, dans 
l'intérieur de la cavité des viscères de ces poissons ; recous avec de la soie 
la peau fendue, et dépose le tout sur un plat de terre. 

Tiens prêt un petit fourneau et embrase-le bien, jusqu'à ce qu'il soit blanchi 
par la combustion intérieure. Introduisant alors dans ce petit fourneau 
les poissons placés sur le plat de terre, assujettis bien ce fourneau ; lûtes- 
en l'ouverture, et laisse cuire pendant 3 heures. Après avoir tiré les poissons 
du fourneau, laisse refroidir ; puis, retires-en les intestins, avec les granules 
qui y sont contenus; fends-les, retires-en les granules, mets-les dans un 
linge, et nettoie-les avec du savon, de Peau chaude et la graisse des poissons. 
Tu trouveras des granules ronds parfaits, ne différant en rien des meilleures 
perles naturelles. 



V. IX. — TRAITEMENT DES PERLES 

1. Nettoyage des perles et procédé pour les rendre brillantes, que 
l'auteur dit avoir employé souvent. — Mettant d'abord de l'huile dans 
une coquille de moule, fais chauffer sur un feu de papyrus ou de paille ; lorsque 
le produit est tiède, déposes-y la perle. Ensuite, retire-la de l'huile, et 
enduis-la avec un Uniment de pyrite et de céruse. Puis, lave bien dans l'eau, 
enduis de nouveau, et laisse sécher. Après avoir lavé encore une fois, 
enduis ; (répète cela) jusqu'à 7 fois. Après avoir traité et relavé, jette dans 
du suc d'oronge. Si l'on mêle ce suc au liniment, tout objet enduit 
éprouve un blanchiment. Si (la pe/'le) est imbibée de vin, elle devient ru- 
gueuse. En général, si on y trace des lettres avec un poinçon et que l'on 
ajoute de l'encaustique préparé avec du noir et du vert, les lettres l'absorbent. 

2. Dissolution des perles. — Broyant de petites perles très menu, mets 



TRAITEMENT DES PERLES 



353 



(la poudre) dans un vase de verre, avec du jus acide de citron, et dépose sur 
un feu de sciure de bois pendant 3 jours et 3 nuits : elles seront bien dis- 
soutes (i). 

3. Autre (procédé). — Après avoir moulu de la bonne farine de froment, 
pétris avec du jus acide de citron et du suc de chou sauvage. Ajoute de la 
sève de saule et du jus d*oignon, mets-y la perle et laisse dissoudre : pour- 
suis comme tu sais. 

4. Blanchiment des perles. — Prenant de la scammonée, broie très 
menu et agite ; prends une décoction d'orge pure ; délaie avec la scammo- 
née, de façon à rendre le mélange plus fluide; puis, mets dans une coupe de 
verre. Suspends-y la perle, et recouvre avec une autre coupe. Après avoir 
luté, laisse pendant 9 heures : (la perle) devient blanche. 

Sans autre opération, expose pendant 7 ou i3 jours au soleil, ou à la cha- 
leur du crottin de cheval. Dissous Taphrosélinon dans du vinaigre très fort. 

5. Préparation de la perle. — Prenant de la pierre sidérite et de la poudre 
d^arsenic, de magnésie et d'aphrosélinon^ délaie en quantités égales; fais 
cuire, en suivant le même traitement que pour le cinabre. Prenant Taphroséli- 
non et le trempant dans le miel, donne-le en pâture à un oiseau, sans lui fournir 
autre chose à manger, et ne le laisse pas s* agiter, mais enferme-le dans une cage, 
ou dans un panier. Place en dessous un kerbion et donne à l'oiseau la 
(composition) délayée. Nettoie ses intestins, en lui donnant à manger des 
sauterelles pendant 3 jours, et ensuite Taphrosélinon : tu trouveras sécrété 
dans le kerbion un mystère divin (2). 

6. Autre fabrication des perles. — Prenant de petites perles, mets-les 
dans un vase de verre, avec du vinaigre fort et du suc cyrénaïque blanc, 
recueilli après avoir déposé pendant 16 jours (3). Bouche le vase, aban- 
donne le tout dans un endroit chaud, pendant une nuit et un jour. Ensuite, 
ajoute du jus acide de citron et, après avoir remué, abandonne un peu 
de temps. Lorsque (les perles) seront attaquées, alors fixe l'empreinte 
comme tu Pentendras: la fixation s'obtient au moyen de raphrosélinon, 

7. Blanchiment des (perles) sombres et salies. — Mets les (perles) dans 



(1) Voir le procédé de Salmanas, 

§ I . P- 349- 

(2) Cette recette bizarre rappelle cer- 



taines de celles qui figurent dans Pline 
et dans les Geoponica, 
(3) Cp. plus loin % 1 5. 
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un oignon, ou dans un bulbe analogue ; recouvre tout autour avec de la pâte 
de pain, et fais cuire sur un fourneau, ou dans un four : les (perles) seront 
blanchies. 

8. Autre (procédé). — Prenant des petites perles, mets-les dans du jus 
de citron; laisse la liqueur acide du citron s'imbiber; et, après avoir 
décanté plusieurs fois, jusqu'à ce que la liqueur soit transparente, mets 
alors les perles dans un linge, de façon à les nettoyer. Lorsque le nettoyage 
aura été obtenu, lave pendant un jour, et introduis la masse pâteuse dans le 
cœur d'un oignon. Mets l'oignon sur un fourneau, jusqu'à ce que la pâte 
soit cuite. Après avoir enlevé et laissé refroidir, tu trouveras (les perles) blan- 
chies. Nettoie et rends brillant à ta volonté, à la façon de Partisan spécialiste. 

Quelques-uns après cela font boire un oiseau, depuis le soir jusqu'à i heure 
(6 heures du matin) ; puis ils laissent mourir de soif le petit oiseau en le 
privant de boisson. En le sacrifiant alors, ils trouvent (nettoyées) les espèces 
salies (i). 

9. Blanchiment des perles jaunes. — Prenant des perles, dépose-les 
dans du lait de chienne blanche et abandonne pendant 7 jours, après avoir 
bouché. Enlève les perles, attachées (chacune) avec un cheveu, et regarde 
si elles sont devenues blanches. Sinon, dépose-les de nouveau (dans le lait), 
jusqu'à ce que tu aies réussi. 

Si tu enduis ainsi un homme, il devient lépreux (2). Telle est la puis- 
sance de cette composition saupoudrée avec un poids d'une mine de terre 
de Samos humide. 

10. Fixation des perles. — Dépose-les dans du lait de chienne noire, et 
lorsqu'elles deviennent de consistance cireuse, mets-les dans les moules (3). 

1 1 . Blanchiment des perlés. — Prenant de chaque décoction d'orge deux 
cuillerées, broie ensemble et amollis la perle pendant 6 heures, 

12. Sur les perles. — Dépose-les, pour les durcir, dans du lait de figuier, 
ou de tithymale, ou de calpasos, et laisse passer la nuit. Lorsqu'elles auront 



(i) Ce dernier alinéa ne paraît pas 
faire suite à ce qui précède, mais plutôt 
à la recette du § 5. 

(2) Phrase finale ne faisant pas suite 
à ce qui précède et inintelligible. Elle 
pourrait peut-être se rapporter à la 



recette de la fin du § l«^ le copiste 
ayant mélangé les articles (?) V. la note 
3 de la p. 343. 

(3) Cp. la fin du § 6. Il semble que Ton 
ramollissait les perles, et qu'on leur don- 
nait ensuite une forme ou une empreinte. 
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été durcies, modelant chacune avec la matière visqueuse préparée plus 
haut (i), laisse sécher pendant un mois. Mets alors dans de la chaux vive ; 
fais tomber de l'eau goutte à goutte, et légèrement, jusqu'à ce que la chaux 
soit délayée; puis laisse jusqu'à refroidissement. En enlevant, tu trouveras 
(les perles) durcies. 

Que la matière destinée à être modelée soit pétrie avec de la gomme 
liquide blanche. Fais sécher ainsi. 

Pour qu'elles durcissent facilement, lorsque tu les introduis dans le 
mélange de la chaux éteinte, et après qu'elles ont acquis la consistance 
convMable, lave-les bien pendant une heure avec de Thuile blanche et pure, 
en exprimant avec soin. Ensuite, si tu trouves qu'elles ne sont pas devenues 
brillantes, mets-les dans une boule de pâte d*orge. Modèle comme pour la 
pâte de pain ; puis fais cfuire au four. De cette façon nettoie et rends 
brillant : tu seras étonné du résultat. Attache avec des cheveux (chaque 

perle) (2) avant de faire durcir. 

» 

i3. Blanchiment des perles jaunes. — Prends les extrémités et la partie 
blanche de la scille, au milieu des feuilles, ainsi que la plante saponaire: 
délaie à parties égales. Après avoir fait la préparation, mets-y les perles et 
recouvre-les avec; si elles sont trop dures, ajoutes-y de l'urine de vierge et 
un peu de miel blanc. 

14. Nettoyage des perles. — Prenant des aulx, délaie avec de Peau^ 
mets dans un petit flacon, et, soutenant la perle au moyen d'un cheveu, 
mets-la tremper pendant un jour et une nuit; puis attends à ton idée. Si Peffet 
n'est pas produit, alors délaie avec un peu de cendre très fine ; enveloppe 
dans un morceau de toile de lin, et promène circulairement (le vase) au- 
dessus du feu, jusqu'à ce que la cendre ait disparu et que la perle soit amenée 
à point. Tu la trouveras blanche et nette; elle doit être saine de tous les 
côtés. 

i5. Nettoyage de la perle de Bretagne. — Prenant du suc cyrénaïque, 
délaie avec de l'eau, et mets dans un petit flacon. Le suc ne se dissout pas, 
mais il forme une couche séparée au fond de Teau. Prenant la perle, 
soutiens-la avec un crin de cheval. Que la perle n'ait pas de cassures. Mets- 

(i)Cp. V. VII. g4(?). I (2)Cp. §9. 
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la dans le suc et aussitôt le suc s'y allie. Laisse reposer un jour et une nuit; 
retire-la, frotte-la et tu la trouveras nettoyée et devenue blanche. Si elle a 
besoin d'être nettoyée davantage, laisse-la pendant line nuit et un jour ; 
répète au besoin l'opération et opère avec soin jusqu'à réussite. 

i6. Nettoyage, d'après un moine, des (perles) couleur de plomb (i). — 
Prenant des aulx, délaie avec de l'urine d'impubère, et mettant dans un petit 
flacon, introduis la perle au fond; laisse tremper pendant 3 nuits et 3 jours. 
Puis, prenant du suc cyrénaîque et un peu d'huile, fais chauffer; suspends 
la perle avec un cheveu; promène-(la) tout autour (dans le liquide), jusqu^à 
ce que tu la voies devenue blanche. Ainsi, mets d'abord des auly puis, 
mets dans l'huile, et reprenant les aulx en ébuUition, emploies-en le suc. 
Si le résultat n'est pas bon, emploie du baume, à la place de l'huile, et 
tu réussiras. 



V. X. — FABRICATION DES BIÈRES 

Prends de l'orge blanche, propre, de bonne qualité, fais macérer pen- 
dant I jour, épuise; ou bien encore laisse reposer dans un lieu à l'abri du 
vent, jusqu'au lendemain matin; puis, fais macérer encore pendant 5 heures. 
Mets dans un vase à anses, en forme de tamis, et arrose ; sèche d'abord 
jusqu'à ce que la massedevienne comme un tourteau. Arrivé à ce point, achève 
de sécher au soleil, jusqu'à ce que la masse s'affaisse; la pâte est amère. 

Tu moudras et tu fabriqueras des pains, en ajoutant du levain, pareil à 
celui du pain; fais cuire plus fortement ; et lorsque (ces pains) sont gonflés, 
traite-les par l'eau sucrée. Passe à travers un filtre, ou un tamis fin. 
D'autres, après avoir fait cuire les pains, les jettent dans un panier (?) 
avec de l'eau, et en font une décoction légère, en évitant de faire bouillir, 
ou de trop chauflFer. Puis, ils retirent et filtrent; ils recouvrent tout autour, 
font chauffer et mettent à part. 



(i) Çii bien : « Nettoyage des perles, d'après le moine dit des Plombiers (?)». 



FABRICATION DE LA LESSIVE 
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V. XI. — FABRICATION DE LA LESSIVE "> 



1. Quatre muids de cendres sont répartis entre deux cuviers, percés 
de trous au fond. Autour du trou le plus petit, du côté intérieur, mets 
une petite quantité de foin, pour que la cendre n'obstrue pas le trou. 
Remplis d'eau le premier des cuviers; recueille le liquide filtré qui en découle 
pendant toute la nuit et mets-le dans le second cuvier ; garde ce qui filtre de 
ce second cuvier. Mets d'autre cendre (dans un troisième cuvier). Epuise-la 
et il se forme une liqueur pareille au nard couleur d'or. Verse-la dans un 
quatrième cuvier. La liqueur devient piquante et forte : telle est la lessive 
particulière. 

2. Quelques-uns ont fabriqué une (lessive) universelle, en ajoutant de la 
chaux sulfureuse, de la lie, de l'alun, etc. C'est ainsi que les opérateurs des 
eaux divines fabriquaient l'eau blanche. Ils dissolvaient dans les muids (?) une 
grande quantité de décoction d'orge et de sucs d'arbres, (tels que ceux) du 
mûrier, du figuier, du calpasos, et de plantes, telles que le tithymale, ainsi 
que du sang de bouc et le ferment qui provient de ces liquides. 

3. Pour la coloration des cristaux, on projette aussitôt que la matière est 
colorée ; car plus tard elle retiendrait du miel, de l'huile et du baume (2). 

4. Afin de mieux épuiser la cendre pour la lessive, quelques-uns ajou- 
taient du vinaigre; d'autres de l'urine. Quelques-uns, après avoir filtré l'eau, 
mélangeaient toutes choses une à une. Ils obtenaient un meilleur eflfet 
qu'en opérant avec l'urine et le vinaigre : et ils nommaient le tout lessive. 
Quelques-uns, ni'ettant dans cette eau les plantes convenables et appelant 
(cela) faire fermenter, ajoutaient du safran, de la chélidoine, des feuilles 
de pommier, et des matières similaires, qu'ils délayaient avec du vinaigre 
de natron. D'autres encore employaient de lalun, du misy cuit, du bleu et 
de l'eau divine. Ils en faisaient un gâteau. Après avoir réuni ensemble et 
fait fermenter, ils trempaient dans l'eau jaune et faisaient cuire la composi- 



(i) Ce mot a été traduit ailleurs par 
erreur : « huile aromatique ». 
(2) Cette phrase ne semble pas faire 



suite à ce qui précède, ni être liée à ce 
qui suit. 
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tion. Ils y mélangeaient plus tard du miel, du baume et du vinaigre. En 
délayant de cette façon, (ils ajoutaient) au vinaigre un peu de levain plus 
fort et de la bile de veau. Quelques-uns ajoutaient aussi des aulx et des 
oignons. En ce point, (notre auteur] enseigne que les (matières) fugaces, 
mêlées aux (matières) non fugaces, opèrent la coloration à froid. 



V. XII. — QUELLE EST LA PROPORTION AVANTAGEUSE 

DES LAINES TEINTES 

QUELLE EST CELLE DE LA COMARIS, ET CELLE DES EAUX TINCTORIALES 

Il faut que la proportion des eaux soit double de celle des laines. Or la 
mine (poids) d^eaux tinctoriales admet la 32*^ partie de comaris, pour que la 
matière teinte soit en rapport convenable, sans excès, ni manquement par 
rapport à la matière colorante. Il en est ainsi le plus généralement ; car la 
matière colorée ne supporte pas un excès de couleur ; par là, elle ne pren- 
drait pas un (excès de) coloration véritable, c'est-à-dire non fugace. 



V. xiii. — QUELLE EST LA PRÉPAKATION DE LA POUDRE 

NOIRE 

t 

Pour la couleur d'ébène, ne lave pas la cendre, mais réunis-la aux eaux 
blanches, suivant une bonne proportion, et fais-en un enduit, (que l'on 
chauffe) au moyen du fumier, pendant la durée d'une semaine, (ou bien) de 
deux ou trois jours. A ce sujet, Zosime s'exprimait ainsi : « Ne te trouble en 
rien; car cette composition développe la teinture noire, sans la posséder elle 
même; et elle colore en un noir moins stable ». 
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V. XIV. — QUELLE EST LA COMPOSITION DE LA COMARIS 

Le mélange de la préparation est composé avec un corps solide et un 
liquide; une once de comaris solide étant mélangée avec l'eau. 



y. XV. — TRAITEMENT QUI SUCCÈDE A L'IOSIS 

Expose à l'air la préparation après Tîosis, pendant 5 jours, suivant le 
conseil dlsis. Si tu veux préparer la poudre sèche (de projection), mélange 
entre elles les diverses parties de la composition : je veux dire la partie 
macérée et la partie non macérée, le liquide et le sec. Puis délaie au soleil 
ou à Pombre ; dépose dans (du crottin) de cheval. SI tu veux confectionner 
une préparation liquide, après avoir mêlé les deux eaux et les avoir déposées 
avec soin dans les vases, soumets-(les) à un feu de fumier, pendant 3 ou 
5 jours seulement. Après avoir pulvérisé finement, tu possèdes la poudre 
parfaite. 



V. XVI. — SI TU VEUX FABRIQUER DES FORMES 
EN CREUX ET EN RELIEF AVEC DU BRONZE, 

OPÈRE COMME IL SUIT 

La langue de cet article est contemporaine de celle du traité d'orfèvrerie (V, i) ;il est 
connexe avec le § i8 de ce dernier (p. 3 12). Comme le présent morceau se trouve dans 
le manuscrit de Venise M, ceci tend à reculer la date du dernier traité, au moins 
pour un certain nombre de ses paragraphes, jusqu'au xi« siècle de notre ère (voir la 
notice qui le précède, p. 3o6). 

On remarquera le nom du bronze, ^povTTjaiov, qui se trouve dans ce titre. La 
signification de ce mot ne donne lieu à aucun doute, car la composition du métal 
est définie au § 3. C'est le plus vieux texte connu où figure ce mot, qui a remplacé 
depuis une partie des sens de l'antique x^^o; : on voit qu'il remonte au moins au 
xi« siècle. Quant à son origine, il parait difficile de la rattacher à son étymologie 
apparente, c'est-à-dire au mot ppoyi^ = tonnerre : on ne comprendrait guère un 



I 
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reproduit bien la gravure; mais si le soufre brûle, il ne reproduit rien. 
Lorsque tu veux reproduire l'empreinte obtenue au moyen du soufre, celle 
de l'image qu'il a reçue, sers-toi de la double mlitrice du soufre ; avec elle 
tu peux reproduire la pièce de monnaie complètement (i). 

2. L'opération de la fonte des moulages se fait comme il suit. Lorsque tu 
veux les fondre, prends un petit cercle de fer et mets (le moule) au milieu de 
ce cercle; puis applique le pouce de la main gauche sur le moule de la 
pièce de monnaie; verse de la cendre (2) tamisée et répartis-la avec ta main 
droite tout autour de la matrice. Pendant que tu l'y verses, tiens toujours 
ton pouce gauche sur la matrice, afin qu'elle ne soit pas recouverte par 
la cendre. Puis, lorsque la cendre est arrivée au niveau de la matrice, 
regarde, essuie bien la matrice et ôte avec soin les poils. Ensuite, avec delà ' 
cire noire, prends une empreinte ou deux. 

Lorsque tu vois que la matrice du soutre est nette dans toutes ses parties, 
prends un os de sèche bien sec, presse-le sur la matrice de la monnaie et 
nettoie avec un petit couteau la surface de Tos de sèche, sans t'occuper du 
revers; prends un marbre et aiguise (dessus) l'os de sèche avec soin. Place-le 
au-dessus de la matrice, en l'arrangeant de façon à bien recouvrir la matrice 
et la cendre. Mettant ton pouce, appuie doucement afin d^mprimer l'os de 
sèche sur la matrice. Alors mets de la cendre avec précaution sur Tos de 
sèche. Puis, avec les paumes de tes deux mains, exerce 4 ou 5 pesées sur la 
cendre. Achève de remplir, exerce une nouvelle pesée. Lorsque le petit 
cercle de fer est bien rempli et bien luté avec la cendre, soulève avec soin le 
cercle avec la matrice, et avec un petit couteau racle l'emplacement de la 
matrice ; tu la tires à toi avec tes* doigts et tu la fais sortir du petit cercle de 
fer. Tu coules le bronze dans l'empreinte (ainsi préparée). Il faut trans- 
porter le moule après refroidissement, et non lorsqu'il est chaud; car si 
la matrice est brûlante, la rouille sort en bouillonnant et (le métal) ne rem- 
plit pas la matrice. 

3. Quant à l'alliage du bronze, on Pobtient ainsi : rouille de cuivre de 
Chypre, i livre ; étain pur, 2 onces. 



(i) C'est un procédé de faux mon- 1 (2) Ou plutôt de l'argile en poudre ? 
nayeur. 
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4. Pour donner la couleur à la gravure, on emploie : couperose, 2 onces; 
chalcite, i once; alun, 2 onces ; ocre et sel, 7 onces. Après avoir broyé et 
tamisé, entasse, couche par couche, ces produits réduits en poudre, comme 
on fait pour les feuilles métalliques dans laffinage de l'or (i). Recouvre la 
marmite; fais chauffer Tautomotarion pendant 3 heures; puis enlève et 
laisse refroidir. En découvrant, tu trouves les objets colorés. Pour les déta- 
cher, mouille avec de Teau pure; broyant du soufre commun et le tamisant, 
mets de Thuile dans tes mains, et frotte les (objets) moulés ; ils se dégagent. 



V. XVII. — DÉTAILS DIVERS SUR LE PLOMB ET SUR 

LA FEUILLE D'OR '»» 



1 . Le plomb marin est dur et grossier. Pour qu'il ne se casse pas, mêle 
à 5oli vres de plomb sabyésin (?) (3), i livre d*étainblanc ; opère Talliage à raison 
d'une livre pour 5o livres. Le plomb sabyésin (?) et dalmatique est pur et mou. 
Quand on le fond sans autre addition, on met pour 10 livres (de plomb), 
une livre d'étain : c'est là ce qui convient. Le plomb de Sardaigne est mou 
et contient du cuivre; on le casse, pour le fondre avec le cuivre, ou le sou- 

« 

mettre à la préparation : car le métal doit être allié avec du cuivre. La 
fusion dure i jour. 

2. La proportion suivant laquelle il convient d'allier le cuivre avec l'argen t 
est de 5 parties pour une d'argent; c'est-à-dire que dans une opération, on 
fond 100 livres d'argent avec 5 00 livres de cuivre. 

Pour ce travail, par livre d'alliage, on emploie i muids de charbon; on 
met en œuvre 200 livres; ce poids se réduit après Talliage à 166 livres. 

On emploie : cire, 20 livres; étain, 20 livres; plâtre, 120 livres; une voi- 
ture de bois à brûler; minerai de cuivre, Ç>'] muids; oxyde de fer des bâti- 



(i) Introd., p. i5. 

(2) Ce sont des recettes d'atelier ; la 
plupart se rapportent à la dorure par 
application de feuilles minces. Le sens 
général est clair ; mais il y a bien des 



détails obscurs^ par suite del' insuffisance 
des données et des fautes du copiste. Ceci 
rappelle d'ailleurs le traité d'orfèvrerie, 

V, I, §1 4» 9' e^c- 
(3) De Sabine ? 
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tures, 20 livres; huile pour les moulages, 4 livres. Il faut des ouvriers 
capables de façonner, de fondre, de limer, et de faire le travail avec des 
pinces. 40 ouvriers souffleurs pour travailler les objets d'or et d'argent, à 
raison de 5 livres en i jour. 

3. Pour étendre quatre pièces de monnaie blanche, à la longueur de 100 
coudées et en tirer 40 feuilles, on prend une plaque carrée de verre, longue 
de 20 doigts, large de dix. De chaque morceau d'argent, on tire 10 feuilles; 
on en fabrique 120. L'artisan tire chaque jour 40 feuilles de 4 pièces de 
monnaie. 

Pour l'objet d'or, on étend une pièce de monnaie, (jusqu'à une longueur) 
de 7 coudées. On mélange du misy, du vieil étain, de l'armoise indienne. 

4. Pour Tobjet d'argent, Partisan travaille comme pour l'objet d'or, 
(jusqu'à une longueur) de 20 (?) coudées. Il met sur la glace iio parties 
de métal et 4 parties de matière additionnelle, afin d'obtenir 100 parties de 
produit pur. 

On emploie une voiture et demie de bois à brûler. Il faut 22 grammata 
(poids) d'argent pour l'argenture. 

Le doreur, pour la dorure, avec un lingot d or massif, fait en un jour i5o 
feuilles ; pour les feuilles dorées, par jour, 5o feuilles ; pour la dorure des 
extrémités, 100 feuilles. Pour la dorure complète d'un objet de... coudées, 
42 feuilles; pour les objets à jours par coudée 16 feuilles i/3 (?). 

Pour la fabrication complète des feuilles, il faut 9 livres pour 
72 monnaies d'or à l'épreuve ; cuivre de Chypre battu à froid, 3 livres; 
huile, un setier ; charbon, 25 muids. Les artisans pour la fabrication de 
feuilles (prennent) soufre, i livre; arsenic (?), 20 livres; vermillon, 10 
livres. 

5. Avec une livre d'or, voici les diverses proportions : S'il s'agit d'un seul 
modèle: i,5oo feuilles; 2 modèles, 2,000; 3 modèles, 2,25o; 4 modèles, 
2,5oo; 5 modèles, 3,000; 6 modèles, 4,000 (?); 7 modèles, 5, 000; 8 modèles, 
6,000; 9 modèles, 7,000; 10 modèles, 8,000; 11 modèles, 9,000; 12 mo- 
dèles, 10,000 (?). 

L'ouvrier en feuilles d'or,c'est-à-dire le batteur d'or, en vue du recuit de 

l'or et de la mise en feuilles, pour chaque livre de l'objet à dorer, prend 

6 pièces de monnaies, chacune de 2 carats. 

47 
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Qiunt au doreur^ pour la seule donire. et ponr chaque livre de l'objet, il a 
besoin de 3 pièces de monnaie, rharnnr de i carat. 

Quant à la parité infiérieure, dans ropération de la dorure, pour chaque 
livre de statuettes, il faut 3 pièces de monnaies, si ce sont des objets 
de bois ; si c'est de la picrTC;, 2 ^nfernt. 

6. Si le doreur trarailie InnnédiatBnient et opère comme il a été expliqué 
dans les tableaux de calcul^ et s'il emploie des petites fieulUes, ii hn faudra 
une pièce de monnaie, par trois coudées. Mais s^il emploie des i feuilles) plus 
grandes, telles que celles du grillage ji iour dans l'angle de l'oratoire (?) de 
sainte Marie, auprès du palais de Maron f palais de Marie) (i) ; la propor- 
tion par coudée sera de ; ou bien de..., s'il fiiutdes fieuilles plus grandes, 

comme pour le ciboire et pour Les colomies d^airain {^). 

7. Prenez : 6 onces de plâtre: caile de taureau» 4 onces ; colle de poissons, 
I once: minium^ i once; yermillon^ 1/2 once: minium^ 6 onces; gomme. 
(colle de) poissons... ; bois de charbon à brûler, 1.200 livres 



V. xvui. — FABRJCATIO.V DE LA COLLE DE FROMAGE * 



1 . Prenant du TÎeux £romage, broie-rlei dans r appar e i l à firomage; puis, 
▼ersant de Teau, laisse reposer 3 jours; puis retire, et change Peau. 
Ensuite, mettant dans une marmite propre, ëds bouillir jusqu'à œ que le 
fromage soît délayé et épaissi dans l'eau chaude. Puis, mettant le même 
fromage dans une autre eau, celle-ci tiètie, pour le ramoUir, fius bouillir 
jusqu'à ce qu'il se change en colle. Ensuite prends jusqu^à 4 parties de 
chaux vive ; mêle-la intimement aTec la colle et colle ce que tu Toudras; 
laisse reposer Fobjet coUé pendant 6 jours. 

2. On £abrique aussi de la même manière la coUe de peaux. Fats bouillir 
jusqu'à ce que les peaux soient bien dissoutes par Fébullidon^ et crapore. 
En;;uit6, laisse refroidir et sécher: puis, fois fondre et colle. 



1 1 ) Glose insérée dans le texte ? 

ii) Du sanctuaire de TauteL 

(3) Recette pour préparer une coBe, 



destinée surtout à recoller le rerre ou 
les poteries. Cp. ORFtraxmiE, J 36» 
p. S16. 
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3. Broie de la corne de cerf et rejette la poudre grossière ; pulvérise^ autant 
que possible, les (parties) blanches et laisse humecter avec de l'eau, pendant 
10 jours; puis, fais bouillir assez fort dans une bassine, jusqu'à ce que la 
substance déborde. Alors 'évapore et dessèche. Puis, mélange 2 parties de 
chaux avec i partie de la colle, et colle. 



V. XIX. — SUR LA FABRICATION DU SAVON DAXONGE <" 

Mets autant de livres que tu voudras d^axonge finement écrasée dans 
une bassine; procure-toi aussi de la lessive de bois d'ormeau. Mets-en 
dans plusieurs vases et place de Teau dans ces vases ; ils doivent être tous 
percés de trous dans le fond, et les trous garnis d'un petit chifion, pour que 
la lessive ne descende pas. Dispose au-dessous de ces vases d'autres réci- 
pients pour recevoir les eaux. Le premier liquide filtré, mets-le dans la bas- 
sine. Cette première eau de la lessive fournit ce qu^on appelle le savon 
de première qualité; la seconde eau de lessive est plus faible, et les trois 
(eaux) font les trois charges du savon. 



V. XX. 



LES MOIS<^^ 



Le plomb est, de sa nature, froid et sec; pendant 7 jours. 
Le mercure (est), de sa nature, tempéré; pendant i5 jours. 

Le Bélier (Mars) chaud et humide. 

Le Taureau (Avril) chaud et humide. 

Les Gémeaux (Mai) chaud et humide. 

Le Cancer (Juin) chaud et sec. 

Le Lion (Juillet) chaud et sec. 

La Vierge (Août) chaud et sec. 



(i) Cp. le procédé de lixiviation : V. 
XI, p. 357. 

(2) Texte en très petits caractères, 
intercalé par un copiste. C'est une 



formule magique, composée pour quel- 
que empereur byzantin. — Cp. Olym- 

PIODORE, p. iio. 
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La Balance (Septembre] sec et humide. 

Le Scorpion (Octobre) sec et froid. 

Le Sagittaire (Novembre). . . . sec et froid. 

Le Capricorne (Décembre) froid et humide. 

Le Verseau (Janvier) froid et humide. 

Les Poissons (Février) ..... froid et humide. 

Cest pour toi, souverain lettré, légitime, qui n'a rien d'étranger ni 
d'irrégulier, que (nous), tes serviteurs, nous avons composé cette formule. 
Accepte-la donc avec bienveillance, ô prince; si elle est courte, elle con- 
tient quelque chose d'utile. 



V. XXI. — FABRICATION DE L'OR <•> 

1. Prenant du cuivre naturel, fais-le fondre sept fois, et dans chaque 
fonte, projette ces matières-ci : dans la première fonte, du tartre délayé, 
à volonté; introduis-(le) dans le cuivre fondu. Dans la seconde fonte, mets 
de Talun broyé en poudre impalpable ; dans la troisième fonte, du sel ammo- 
niac broyé ; dans la quatrième fonte, du natron broyé; dans la cinquième 
fonte, pareillement de l'arsenic broyé; dans la sixième fonte, de Taphro- 
sélinon ; pareillement dans la septième fonte, de la tutie d'Espagne vert 
clair, broyée préalablement, arrosée avec de l'urine d'impubère, exposée au 
soleil et amenée à Fétat de poudre sèche. Avec la volonté de Dieu, tu devras 
voir apparaître l'or (2). Marie dit: « tu tremperas sept fois, et tu trou- 
veras des choses extraordinaires ». 

2. Le tartre, le sel ammoniac, l'alun, le natron, lacéruse, la tutie, Tarsenic, 
l'aphrosélinon et la magnésie des verriers, mélangés avec de Turine et 
délayés sept fois, teignent le cuivre (et) lui donnent l'apparence de l'argent (3). 
C'est là ce qu'on appelle «notre vinaigre », c'est-à-dire le vinaigre de cuivre. 



(i) La recette semble ancienne, r (2) Cette préparation est celle d'un 



mais les mots tartre, tutie et quel- 
ques autres sont d'une époque moins 
reculée. 



laiton. 

(3) Préparation d'un alliage analo- 
gue au tombac. 
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V. XXII. — PRÉPARATION DE L'APHRONITRON 

RECHERCHÉ POUR LES SOUDURES DE L'OR, DE L'ARGENT ET DU CUIVRE 

Prenant du natron d'Egypte i livre, du savon d'axonge préparé sans 
chaux, I livre, divise exactement et mélange. Place ces matières avec le 
produit,, soit au soleil, soit dans un endroit chaud ; le résultat est parfait 
pour souder l'or. 



V. xxni. — PRÉPARATION DU CINABRE (•> 

1. Prends : mercure, 2 parties; soufre vif pulvérisé, ; urine 

pure, I partie; prends aussi une petite fiole propre, capable de supporter la 
force d'un feu sans fumée ; mets-y la préparation, sans remplir, mais de 
façon à laisser un vide de 2 ou 3 doigts ; mélange le tout. Dispose un four- 
neau pareil à celui du verrier. 

Cette fiole aura une large ouverture ; dispose la place convenable pour 
faire entrer la fiole, en l'isolant à Paide d'un roseau; puis, allume le 
fourneau. Ménage une autre petite porte, pour que la flamme puisse tourner 
tout autour. Voici à quel signe on reconnaît que la cuisson est faite: observe 
l'espace resté vide dans la fiole et, si tu vois sortir une fumée ayant l'apparence 
de la pourpre, et que la matière échauffée soit couleur de cinabre, la prépa- 
ration est effectuée. Ne chauffe pas davantage le vase de verre ; car une fois 
la préparation finie, si tu chauffes davantage, le vase de verre se brise. 

2. Fais bouillir du mercure avec de l'huile de raifort additionnée de 
soufre, et avec de l'arsenic brûlé, dans un vase de verre, pendant 3 jours ; 
le quatrième, laisse refroidir. Puis le mercure sera de nouveau (mêlé) avec 
du vinaigre très fort, et un poids de soufre égal à la moitié de celui du 
mercure. Mélange ces (matières) avec du natron, broie dans un mortier, et 
le produit deviendra jaune. On met dans un vase contenant du vinaigre 

(i) Cp. p. 17. 
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kérotakis sur un feu violent, suivant l'ordonnance susdite, pendant i jour. 
Enlevant de nouveau, délaie avec de Teau et amène en consistance 
visqueuse, en exposant pendant i jour au soleil; puis, fais cuire. Réitère 
plusieurs fois, jusqu'à ce que tu voies la composition blanche comme la 
céruse. 

2. Ensuite, fais jaunir de la manière suivante. Après avoir fait monter 
Teau, suivant l'ordonnance susdite, tu ne remploies plus pour opérer la fixa- 
tion de la couleur des œufs sur les feuilles; mais tu ajoutes, dans unsetier, 
lo jaunes d'œufs, et tu les brouilles dans l'eau. Garde les eaux jaunes, et 
avec ces eaux, délaie la composition, de façon à l'amener en consistance 
visqueuse, pendant i jour. Après avoir fait sécher au soleil^ chauffe et fais 
toutes choses suivant Tordonnance susdite, ne te tenant pour satisfait que 
lorsque tu verras la composition devenue jaune comme de l'or. 

Place cette composition dans un flacon, non bouché ; et mets dans un 
vase (de terre) du vinaigre commun très fort. Dispose le flacon (contenant) 
la composition, de façon à ce qu^il flotte sur le vinaigre. Lute tout autour le 
vase (qui contient) le vinaigre, avec son couvercle ; conserve pendant 41 jours. 

Puis, retirant la composition, mets-la dans un mortier; ajoute des eaux 
jaunes et amène en consistance visqueuse. Après avoir laissé sécher au 
soleil, garde : l'opération est accomplie. 

3. Pour préparer une telle (composition), on emploie la macération, la 
cuisson faite à forte chaleur avec Tasèm, ainsi que le broiement (dans) le 
mortier, et l'arrosage avec les liquides. On Tamène à un point tel, qu'elle 
ne s'échappe pas par l'action du feu, mais qu'elle devienne susceptible de 
pénétrer les corps et d*y demeurer fixée, sans se volatiliser, ni être brûlée. 
C'est ce qui arrive lorsqu'on soumet l'asèm à une forte chaleur, la vapeur 
montant et descendant dans Tappareil sphérique (i), à l'eut de brouil- 
lard opaque, jusqu'à ce que le produit ait acquis toute sa puissance de 
matière incombustible et fixe. 

Les poudres sèches subiront aussi le même traitement, jusqu'à ce qu'elles 
soient tout à fait décomposées et privées de leur eau, et qu'elles soient 
mélangées, complètement unifiées avec les liquides, en ne formant plus. 



(i) Cf. Zosime cité par Olympiodore, p. io5. 
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LA GRANDE HÉLIURGIE 3jl 

plomb. Mais, pour donuer à cette matière la coloration jaune, après que la 
préparation a été convenablement lavée et blanchie, il faut d'abord l'arroser 
avec des eaux jaunes, faire macérer et réagir, et ensuite dessécher. 
Ainsi a été accomplie la pratique de l'empereur Justinien (i). 



V. XXV. — DESCRIPTION DE LA GRANDE HÉLIURGIE 

EXPOSÉE DANS LE TRAITEMENT DU TOUT W 

Sachez que la grande héliurgie est exposée et décrite dans la création 
du Tout, à l'occasion de son créateur (démiurge), suivant l'allégorie que 
voici : 

Le Tout se manifeste dans six choses : dans les quatre éléments, dans 
Pâme et dans Dieu même, l'artisan et le créateur de ces choses. Or, les qua- 
tre éléments sont les suivants: le premier, celui qui se porte en haut, c'est 
le feu; le second, placé au-dessous, l'air; le troisième, situé plus bas, la terre; 
le quatrième, inférieur à la terre, l'eau; tels sont les quatre éléments. En 
outre, il y a l'âme et Dieu, leur artisan et fabricateur. C'est dans ces six choses 
que le Tout se manifeste. Il y a aussi six choses dans la matière de la grande 
héliurgie, choses qu'ils ont exposées avec justesse; ce sont : l'eau, la vapeur 
sublimée, le corps (métallique), la cendre, la vapeur humide, et le feu. 
Parmi ces choses, les quatre (premières) répondent aux quatre éléments. La 
cinquième, c'est-à-dire la vapeur humide, est assimilée à Pâme, et la sixième, 
c'est-à-dire le feu, est l'image de Dieu. 



(i) Le texte porte: Justien. J'avais 
lu d'abord Julien ; mais le texte de M. 
et la tradition qui attribue à Justinien 
des traités alchimiques (Introd.^p. 176 
et 214) ne laissent pas subsister de 
doute. 

(2) Morceau mystique de date incon- 



nue, mais qui pourrait ne pas être plus 
ancien que l'écriture correspondante, 
c'est-à-dire que le xv» siècle. Le mot 
héliurgie est synonyme de chrysurgie, 
le signe de l'or et celui du soleil étant 
les mêmes. 
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SIXIÈME PARTIE 



COMMENTATEURS 



NOTICE PRELIMINAIRE 



Les traités des Alchimistes gréco-égyptiens ont été réunis en collection par 
Zosime d'abord, au iii« siècle de notre ère, puis vers le vu* siècle au temps d'Héra- 
clius, ainsi qu'il a été exposé dans notre Introduction (p. 200 à 2o3). Ils sont deve- 
nus aussitôt l'objet de commentaires multipliés, écrits par des praticiens d'une part, et 
d'autre part, par des philosophes mystiques. En ce qui touche les développements 
pratiques donnés à l'antique doctrine, nous rappellerons qu'ils ont été, depuis le 
temps de Zosime jusqu'au xive siècle, et sur quelques points jusqu'à la fin du moyen 
âge, consignés dans des traités et dans des mémoires, dont nos cinq premières par- 
ties renferment les débris. Parmi les commentaires mystiques, les plus anciens, d'une 
portée philosophique incontestable, ont été conservés dans lès ouvrages de Synésius 
et d'Olympiodore. Puis sont venus des glossateurs byzantins, étrangers à l'œuvre 
expérimentale, qui ont disserté sur les vieux traités, avec une subtilité scolastique 
mêlée d'exaltation. C'est à cet ordre de compositions qu'appartiennent les livres de 
Stephanus, du Philosophe Chrétien, et du Philosophe Anonyme. Stephanus est un 
personnage connu (i), à la fois philosophe, médecin, astrologue et alchimiste, con- 
temporain et conseiller de l'empereur Héraclius (vers l'an 620). Ses ouvrages alchi- 
miques, rédigés dans un langage mystique et enthousiaste, n'ont pas un grand intérêt 
scientifique ; le texte grec en a été publié par Ideler dans ses Physici et medici 
grceci minores (2 vol. in-8, Berlin I841-1842, p. 199 à 287) d'après une copie de 
Dietz, faite sur un manuscrit de Munich, et collationnée, paraît-il, sur le vieux 
manuscrit de Venise, dont le manuscrit de Munich d'ailleurs est lui-même une copie 
directe ou indirecte (2). Cette publication laisse fort h désirer, l'éditeur ayant trans- 



{i)Origine$»de l'Alchimie, p. 199. | (2) Voir Introduction, p. njS. 
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crit les signes alchimiques purement et simplement, sans les comprendre, avec 
plus d'une erreur, et n'ayant donné aucune variante. Cependant elle permet de 
prendre une connaissance suffisante de l'œuvre de Stephanus ; surtout si on la com- 
plète par la lecture de la traduction latine de cet auteur, publiée en 1 5/3 à Padoue, 
par Pizimentius, dans l'ouvrage qui porte le titre suivant : Democriti de Arte ma- 
gnâ. Dans ces conditions, il ne nous a pas paru indispensable de faire une nouvelle 
édition de Stephanus, notre publication étant consacrée essentiellement aux œuvres 
originales et inédites. 

Il en est autrement des ouvrages du Philosophe Chrétien et du Philosophe Ano- 
nyme, inédits jusqu^à ce jour. Ce sont des compilations, avec commentaires, faites 
d'après les vieux auteurs. L'étendue initiale de ces compilations n'est pas exactement 
connue, attendu que les copistes y ont rattaché successivement des morceaux qui 
n'en faisaient pas partie h l'origine, ainsi qu'il sera expliqué plus loin. Certaines con- 
fusions se sont même produites entre les deux compilations. Enfin, sous le nom de 
TAnonyme, il semble que plusieurs auteurs différents aient été groupés. La date ini- 
tiale du Chrétien et celle de l'Anonyme seraient déterminées, si l'on pouvait s'en 
rapporter aux indications du manuscrit du Vatican (i). En effet, le traité de l'Ano- 
nyme (2) qui débute par les mots T6 cuov xETpafxepà;... est dédié dans ce manuscrit à 
Théodose le grand Empereur ; sans doute Théodose II, auquel Héliodore a aussi 
dédié son poème alchimique. 

Mais les chapitres sur les Soufres, sur les Mesures et sur la Teinture unique 
(II I. XXI, XXII et xviii), que nous avons publiés dans les œuvres de Zosime, et qui 
font partie de la compilation du Chrétien dans les manuscrits, sont aussi dédiés au 
grand Empereur Théodose dans le manuscrit du Vatican. Dans le premier de ces cha- 
pitres, les deux premières lignes (Texte, p. 174, 1. 1 1 et 12) sont supprimées, et l'auteur 
débute par ces mots : 'lai^ov, w xpaxtors BaatXsCf, puis il continue par ; oit oj [xdvov ô 
91X00090;, etc., comme à la ligne 1 3, jusqu'à la dernière ligne du chapitre. Cette sup- 
pression et cette interpolation sont suspectes, et il est permis de supposer que le 
nom de Théodose a été ajouté après coup, comme il est arrivé trop souvent dans 
ce genre de linérature. Parmi les autres chapitres de ces mêmes compilations, ceux 
qui ne sont pas transcrits d'après les vieux auteurs roulent sur des subtilités d'une 
assez basse époque, et ils sont assurément plus modernes que Synésius et Olympio- 
dose, contemporains effectifs de Théodose. 

On trouve dans l'œuvre du Chrétien, telle qu'elle est transcrite dans le manuscrit 
de St-Marc, une autre mention qui paraît plus moderne et plus authentique, car 
elle ne s'en réfère pas au nom d'un empereur : c'est la dédicace à Sergius du traité sur 
l'Eau divine : il s*agit probablement de Sergius Resaïnensis, traducteur syriaque des 
Philosophes grecs, qui a vécu à la fin du vi* siècle (3). Etait-il vraiment contempo- 

(i) Introd,^ p. 191. — Rapport de | (2) C'est le traité auquel nous avons 



M. André Berthelot dans les Archives 
des missions scientifiques^ 3* série, t. xiii 
(1887). 



donné le titre : c Musique et Chimie », 
VI, XV ; voir aussi III, xuv. 
(3) Origines de l'Alchimie, p, 2o5. 
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rain du Philosophe Chrétien ? On pourrait en douter à la rigueur, si Ton s'attachait 
à la citation du nom de Stephanus (i), reproduit dansPun des chapitres du Chré- 
tien :« Sur Texposé détaillé de l'œuvre »; chapitre que nous avons publié dans les 
œuvres de Zosime (III, xvi), en raison des indications qui y sont contenues et parce 
qu'il renferme des fragments extraits de Démocrite. Mais tous ces textes ont été tel- 
lement interpolés par les copistes que l'on ne doit pas attacher une signification trop 
absolue à de semblables citations, ajoutées souvent après coup. En fait, je serais 
porté h regarder cette citation de Sergius comme la seule tout à fait authentique, 
et par conséquent à fixer la date du Chrétien à Tépoque de cet écrivain, c'est-à-dire 
un peu avant Stephanus. On serait également reporté vers une époque qui ne peut 
guère être abaissée au delà du V^ ou VI* siècle, par les opinions relatives à la néces- 
sité de la grâce divine, opinions exposées dans le morceau VI, i, sur la Constitution 
de Tor (p. 385). 

Quant au Philosophe Anonyme, il cite aussi Stephanus, non en passant, mais 
dans un développement historique relatif aux autorités alchimiques (VI, xiv), et je 
pense dès lors qu'il doit être regardé comme postérieur. Mais il pourrait être con- 
temporain avec les auteurs pseudonymes des Traités perdus, attribués à Héraclius 
et à Justinien (2). L'attribution de certains chapitres à l'Anonyme offre d'ailleurs 
diverses confusions, qui semblent indiquer plusieurs écrivains. 

Entrons maintenant dans des détails plus circonstanciés sur la compilation du 
Chrétien. La forme la plus moderne et la plus parfaite sous laquelle nous possé- 
dions cette compilation est celle qui existe dans le manuscrit Lb (225 1 de Paris), copié 
vers le milieu du xvn* siècle ; en vue, ce semble d'une publication qui n*a pas eu 
lieu. Le copiste a pris comme base le manuscrit E (2829 de Paris), un peu plus 
ancien, qu'il a d'abord complété par des additions marginales; il a fait subir ensuite 
aux textes des remaniements considérables, qui le plus souvent ne sont pas des 
améliorations; enfin il a complété la compilation du Chrétien, en y intercalant des 
morceaux qui n'en font pas partie avec pleine certitude dans les autres manuscrits 
(sauf E). 

Nous allons, pour préciser la discussion, donner un tableau comprenant les 
53 chapitresattribués au Chrétien dans le manuscrit Let ceux qui lui sont attribués 
dans le manuscrit E; avec l'indication des feuillets de M (manuscritdeSt-Marc, xi« 
siècle), de B (2325 de Paris, xin« siècle), etdeA(2327de Paris, xv^siècle), où se trouvent 
certains de ces chapitres; celle des feuillets du manuscrit du Vatican, qui en 
renferment quelques-uns; les numéros correspondants de la vieille liste du manus- 
crit de St-Marc (3); enfin les numéros de notre propre publication, où ces divers 
chapitres sont imprimés. Cela fait, nous examinerons de plus près la composition 
même de la compilation. 



(i) Zosime, p. 162. 

{2)Introd.,p. 176, 214; Trad.,p,3GS. 



(3) Introd,, p. 175. 
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Tableau des Chapitres du Philosophe Chrétien 
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Si l'on examine cette liste de chapitres^ on reconnaît aisément qu^elle se décom- 
pose en plusieurs groupes, qui étaient séparés dans les plus anciens manuscrits et attri- 
bués à des auteurs différents. Tels sont d'abord les chapitres 2, 3, 4ei 5, jusqu'à i3, 
lesquels paraissent répondre à nos numéros 31 et 32 de la vieille liste de St-Marc 
(Introd.j p. 175), désignés sous le nom de chapitres d'Agathodémon, Hermès, Zosime, 
Nilus, Africanus; tandis que les chapitres véritables du Chrétien y figurent sous nos 
numéros 33, 47 et 48 : le numéro 33 répond au chap. 48 sur l'eau divine; le 
numéro 47 représente le chapitre 5 (Constitution de l'or), qui est un traité spécial ; 
enfin le n® 48, comprenant 3o chapitres sur la Chrysopée, d'après la vieille liste, 
répond sensiblement au groupe des 34 chapitres de Lb, compris depuis le ch. 14, 
jusqu'au chapitre 47; surtout si l'on en défalque l'écrit authentique de Zosime 
(ch. 23), qui manque dans M ; ainsi que les Mœurs du Philosophe et le Serment 
(ch. 28), qui appartiennent à un autre ordre d'idées. Les chapitres 49, 5o, 5i ont le 
caractère d'extraits anciens, analogues aux ch. 2 à i3. Quant aux ch. 52 et 53 (Pierre 
philosophale), c'est une addition postérieure, manquant dans M et dans B. 

Nous aurions donc un premier ensemble de la compilation du Chrétien^ compre- 
nant les chapitres 14 à 47 de Lb, et représenté dans la vieille liste de St-Marc par 
le n^ 48. Plus tard, dans le type qui a servi au copiste du manuscrit actuel de 
St-Marc, on aurait ajouté les chapitres d'extraits que nous comprenons sous les 
n»» 31 et 32, c'est-à-dire les chapitres 2 a i3 : la Constitution de l'or (ch. 1) répon- 
dant au numéro 47, paraît avoir été toujours à part, de même que le chapitre 48, 
répondant au n® 33 sur l'eau divine. — Les n»» 31 et 32 semblent,je le répète, 
ainsi que les chap. 49, 5o, 5i, représenter un groupe d'extraits plus anciens, qui 
sera venu se confondre avec la compilation du Chrétien. En tout cas, les chap. 52 
et 53 ne faisaient pas encore partie de la collection copiée dans le manuscrit de St- 
Marc (xi« siècle), ni même dans le manuscrit B (xiii« siècle); mais ils y sont entrés 
dans le type qui servit au copiste du manuscrit A. 

Dans le manuscrit du Vatican, il manque la majeure partie des chapitres du Chrétien; 
deux groupes d'articles seulement s'y trouvent : l'un va du ch. 36 au ch. 5 1 ; l'autre, du 
ch. 24 au ch. 27. Ce dernier groupe offre un caractère spécial, sur lequel nous 
allons revenir. Mais il est difficile de tirer des inductions trop absolues de ces lacunes. 

Indiquons maintenant la nature des sujets traités et expliquons comment nous 
avons été conduit à démembrer la compilation du Chrétien, pour en reporter un 
certain nombre de morceaux dans les parties précédentes. Ce démembrement était 
tout indiqué par notre plan, dans lequel je m'efforçais de reconstituer les textes avec 
leur caractère le plus ancien. Or la compilation du Chrétien a été faite à l'origine en 
vertu du système général suivi par les Byzantins, du viii« au x« siècle, période pen- 
dant laquelle ils ont tiré des anciens auteurs qu'ils avaient en main des extraits et 
résumés, tels que ceux de Photius et de Constantin Porphyrogénète. Ce procédé 
nous a conservé une multitude de débris de vieux textes ; mais il a concouru à nous 
faire perdre les ouvrages originaux. Un semblable résultat a été particulièrement 
regrettable en ce qui touche les ouvrages scientifiques, que leurs abréviateurs 
comprenaient mal, négligeant la partie technique pour s'attacher aux morceaux 
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traité ce qui convenait au sujet ; c'est-à-dire que les sulfureux sont dominés 
par les sulfureux et les liquides par les liquides correspondants (i). » Tel est 
le préambule (2) que le savant d'Abdère a placé dans son quatrième traité, 
voulant montrer par là quMl y a identité entre le liquide opposé au liquide 
correspondant et Pélément sulfureux; c'est-à-dire que le point capital du 
traitement, c'est que a les sulfureux sont dominés par les sulfureux et les 
liquides parles liquides correspondants. En effet la nature jouit de la nature; 
et de même, la nature triomphe de la nature, et la nature domine la nature ». 
Il l'a dit lui-même, ainsi que son maître Ostanès (3). 

2. Pour notre part, suivant leurs traditions, c^cst avec ce même préambule 
que nous avons composé notre traité de Tor et de l'argent, sans nous écarter 
des quatre livres de Démocrite, ni de Tensemble des livres relatifs à l'œuvre : 
ce qui ne serait pas possible. Nous placerons au milieu de notre démonstra- 
tion la chose capitale (4). De même que le centre du cercle détermine les 
rayons égaux menés vers la circonférence ; de même aussi la source intaris- 
sable coulant au milieu du Paradis fournit à tous une onde potable et féconde; 
de même encore le soleil de midi (5), étant au zénith de Fun des quatre 
centres (célestes), illumine sans ombre tout l'hémisphère supraterrestre. 
Il en est de même de la lune (6), éclairant la terre du haut du ciel, et faisant 
disparaître la tristesse de la nuit par la pleine lumière de son disque 
empruntée à la lumière du soleil (7). En effet, sans les liquides du Philo- 
sophe (8), il est impossible d'accomplir aucune des choses que Ton désire. 

3. Nous nous souviendrons à l'occasion du discours relatif à sa pre- 



(i) Cp. p. 20, 145, i83. 

(2) Ce qui précède est tiré de l'un 
des quatre livres attribués à Démo- 
crite, sur Tor, Targent, les pierres et la 
pourpre. Dans les Physica et mystica 
nous possédons des fragments des deux 
premiers livres. — Cp. Origines de 
r Alchimie, p. 77. 

(3) Cp. p. 45. 

(4) « C'est-à-dire que Tœuvre de tout 
le Traité consiste dans les sulfureux et 
dans les liquides. » Addition en marge 
de E, introduite dans le texte de Lb. 



(5) Le texte de MB porte ici le signe 
de la chrysocolle, assimilée au soleil et 
corrigée dans ce sens par E. 

(6) Signe de la lune (et de l'argent) 
M ; signe du mercure BAKE, 

(7) Commentaire de E, introduit dans 
le texte par Lb : «r Ces mots, les sulfu- 
reux sont dominés par les sulfureux et 
les liquides, etc., sont le centre, la 
source, la lumière de tout Tart ». 

(8) Il s'agit de TEau divine ou eau 
de soufre^ dont le nom comprend à la 
fois les a sulfureux t et les «r liquides » . 
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image et ressemblance. «Que possèdes-tu que tu n^aies reçu ? dit le hérault 
de la piété, Papôtre Paul (i). Lorsque tu as reçu, pourquoi te vantes-tu 
comme si tu n'avais pas reçu ? » Jacques, l'inspiré de Dieu (2), disait : 
(( Tout bon présent et toute donation parfaite viennent d*en haut; ils des-* 
cendent du Père des lumières ». De même lui aussi, le Dieu de l'univers, 
notre maître et docteur Jésus Christ, nous instruisant, dit (3) : t Vous ne 
pouvez rien recevoir de vous-mêmes, à moins que cela ne vous soit donné 
par le Père qui est aux cieux. :» Nous devons donc demander à Dieu, 
chercher et frapper (à la porte), afin que nous recevions. En effet : 
« demandez, dit l'oracle divin (4), et vous recevrez; cherchez et vous 
trouverez; frappez et il vous sera ouvert : car celui qui demande recevra, 
et celui qui cherche trouvera; à celui qui frappe,il sera ouvert ». Mais il faut 
que chacun, se gouvernant lui-même et par sa propre initiative, considère 
avec un cœur simple quel doit être l'objet de sa requête; de peur que, fai- 
sant une demande téméraire et vaine, il ne réussisse pas. Car l'oracle divin 
a dit : a si notre demande n^est pas faite avec un cœur simple, nous prenons 
une attitude téméraire vis-à-vis de Dieu ». Il dit encore : « vous demandez et 
vous ne recevez pas, parce que vous faites une mauvaise demande, et que 
vous proposez de dépenser les choses (demandées) dans les plaisirs (5), ô 
femmes adultères». C*est donc avec une conscience pure, suivant une pra- 
tique et un mode purs, qu'il convient d'implorer Dieu (6). 

5. Le philosophe Zosime disant ces choses (7), et nous donnant ces bons 
conseils, attachons-nous à la question (de savoir) ce qu'est le mercure, et le 
corps de la magnésie; car toutes les autres choses sont comprises dans le 
corps delà magnésie... [Il ne faut pas adopter ici la conjonction ou à la 
place de la conjonction disjonctive et (8)]. Il faut savoir s'il s'agit de 3, ou 



(i) Cor. IV, 7. 

(2) Épitre I, 17. 

(3) Jean, III, 27. 

(4) Matth., VII, 7, 8. Luc. XI, 9, 10. 

(5) a Dans les adultères » BAE. — 
Jacques, IV, 3. 

* (6) Le sens mystique de la recherche 
delà grâce se confond ici avec le sens al- de celle qui la précède, 

chimique de la recherche de Tor, comme 



il arrive fréquemment chez nos auteurs. 

(7) Cp. p. 92 et 235. 

(8) Glose intercalée dans le texte; 
elle s'applique à la phrase suivante, 
car 1 5 est la somme des nombres 3, 5 
et 7 (voir p. 174). La phrase qui vient 
après semble également indépendante 



DÉSACCORD DES ANCIENS 3Sj 

d*autres au contraire, parlant par énigmes des agents fixateurs, ont men- 
tionné avec plus de détail les matières fugaces. D'autres encore, en mention- 
nant toutes les matières, les ont décrites en employant d*autres espèce^ et 
d'autres traitements, sans être retenus par la jalousie et avec bonne volonté. 



VI. m. — DESACCORD DES ANCIENS 

1. Ainsi ils ont agi avec bonne volonté (i), de telle sorte que celui qui 
trouvait, ne fît pas par jalousie disparaître le livre, et que le point capital 
de la science ne fût pas perdu. Car cette connaissance une fois perdue, l'art 
tout entier est perdu en même temps, suivant le très sage Zosime. 

Mais la diversité (de leurs explications) produit un grand embarras pour 
les lecteurs. En effet, étant donnée l'unité véritable de l'eau (divine), natu- 
relle et générale, ainsi que Tunité de Tart, voici que les hommes trouvent 
qu'elle comporte une multitude de traitements. Par là ils sont égarés, étant 
dominés par le respect et la confiance que leur inspirent les livres. Or s'ils 
ne réussissent €n rien, ils seront amenés nécessairement à mépriser les 
livres, en même temps que l'art et les maîtres. Cependant les maîtres, qui 
avaient enseigné à leur propre point de vue, n'étaient pas cause de l'erreur 
des jeunes gens ; et les jeunes gens, de leur côté, qui n'arrivaient pas au 
résultat, ne faisaient point acte d'injustice en attaquant les anciens ; car la 
Nécessité est une grande déesse, suivant le mythe des poètes. 

2. Que fallait-il donc que fît Zosime, cet ami de la vérité, lui qui voulait 
écrire en ami des hommes ? sinon distinguer entre les exposés des anciens; 
rétablir l'accord entre leurs discordances et déclarer ceci hautement, en 
termes précis : Dans leurs écrits ils ont tous employé des mots vulgaires 
pour annoncer le sens caché de la science unique; tandis qu'ils ont com- 
posé les catalogues des espèces (2) en mots symboliques, distinguant, 



(1) Cette phrase fait suite à la der- 
nière du morceau précédent. 

(2) Cp. la nomenclature prophétique 
Inirod., p. 10. — En d'autres termes, 



ils désignent Tobjet de la science en 
langage ordinaire ; mais ils emploient 
des mots symboliques pour les subs- 
tances mises en œuvre. 

60 
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comme il leur était permis, les gens Intelligents et les gens dépourvus de 
sens. Car Tintelligence n^est pas donnée à tout le monde, et tout le monde 
n'est pas capable d'entendre simplement la science ; mais la plupart s'en 
moquent, alors qu'on leur fait entendre la vérité. 

3. Ainsi donc, nous aussi, guidés dans notre marche par le Panopolitain 
(Zosime), nous enseignerons, d'accord avec lui, ce qui touche les préceptes 
et la fabrication des eaux divines, ou plutôt de TEau divine : car il n'existe^ 
ainsi que nous l'avons dit, qu'une seule eau générale, laquelle embrasse 
toute la fabrication. 



VI. IV. — QUEL EST LE TRAITEMENT DE L'EAU DIVINE 

EN GÉNÉRAL 

L'eau qui figure dans les discours secrets de la science, ceux que ne con- 
naissent pas les Egyptiens, c'est l'eau divine qui provient des cendres : c'est 
là l'eau de soufre de première distillation, obtenue par la décomposition et 
la montée (des vapeurs), et qui devient blanche, ou jaune, ou d'une autre 
couleur. * 



VI. V, — FABRICATION DE L'EAU MYSTERIEUSE 



I. L'eau blanche, ou jaune, ou d'une autre couleur. 



Puis viennent 8 lignes de blanc dans M. Ensuite l'auteur expose de pures subti- 
lités, que nous n^avons pas cru utile de traduire. 

2. Zosime l'a dit avec raison : « l'Eau (divine) est une et comprend deux 
unités, par le concours desquelles elle est composée ». L'oracle divin 
s'exprime ainsi (i) : <r Faisons un homme à notre image et ressemblance », et 
l'écrivain ajoute: « il les fit mâle et femelle ». Il est impossible que, dans 
le nombre ou dans l'espèce, toute eau soit à la fois sulfureuse et bitumi- 
neuse, dérivée du natron, saline et potable: je parle des eaux qui se trouvent 

(i| Genèse, I, 27. 



L EAU MYSTERIEUSE 



389 



dans les (régions) sublunaires; je parle de l'eau qui coule perpétuelle- 
ment dans les fleuves et les torrents, les lacs et les mers, les fontaines, les 
nuées. Une, quant au genre, elle est multiple quant à Tespëce, et elle 
comporte des différences en nombre infini. De même ici, l'eau distillée 
qui provient du traitement de Tœuf, tout en étant une par le genre, diffère 
par l'espèce, c'est-à-dire par la (couleur) : je veux dire qu'elle peut être 
blanche, ou noire, ou rouge. 

3. Hermès le vendangeur ne néglige pas de rougir les espèces blanches 
de sa grappe (i). 

4. Voici ce que dit (Zosime) : De même que le nombre se développe en se 
multipliant, de même chacune des eaux dont j'ai parlé. 

5. La cendre restée dans la coupe, après punfication et lavage, est mêlée, 
puis partagée en deux portions. On forme aussi les deux unités composées: 
celle qui sera réduite en ios, et celle qui lui sera mélangée ensuite ; les- 
quelles concourant ensemble, lors du délaiement et de la décomposition,* se 
fixent mutuellement au moment du mélange, et amènent le Tout à perfection. 

6. C'est pourquoi il est permis de dire que, d'une part, Veau de Vabtme^ 
celle qui provient de la fiole inférieure, est soumise à TextractioA; et que, 
d'autre part, les deux unités qui concourent ensemble, fournissent les deux 
parties de la composition, savoir : la partie non décomposée, laquelle est 
solide; et la partie décomposée, laquelle est liquide; (je parle de] celle qui 
est extraite de la marmite, lorsqu'on l'a fabriquée au moyen de l'appareil, 
après le temps marqué pour l'iosis. De là vient que la prophétesse hébraï- 
que s'est écriée sans réticence: «c Un devient deux, et deux deviennent trois, 
et au moyen du troisième, le quatrième accomplit Tunité; ainsi deux ne 
font.plus qu'un (2). » 

Vois comment (l'eau divine est) une quant au genre, et non quant à l'espèce, 
ou au nombre; en effet, de Tunité procèdent les nombres deux et trois, qui 
à leur tour se contractent en unité. C'est pourquoi aussi elle ajoute encore : 
«l'un » (etc.), réitérant sa déclaration. Zosime la suit en disant : « En effet 



(i) Sur la vendange d'Hermès, v. 
p. 119, 129. note I, et p. 139. 

(2) Axiome de Marie la juive. Tout 
ceci paraît vouloir dire que la transmu- 



tation s'accomplit par la combinaison 
successive de 3 ou 4 corps métalliques, 
d'abord distincts, puis identifiés à la fin 
de l'opération. 
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toutes choses procèdent de l'unité et se rangent dans Tunité ». Il a parlé 
d'abord de Tunité générale, il a terminé par l'unité numérique (i) ; il 
voulait indiquer ainsi la fabrication parfaite de la poudre de projection. 



VI. VI. — LE CHRETIEN 

OBJECTION SUR CE QUE L'EAU DIVINE EST UNE PAR L'ESPÈCE. — SOLUTION 



1. Quelques-uns assurent que Teau (divine) est une par l'espèce, faisant 
intervenir Démocrite qui dit : « Une espèce unique produit Faction de 
plusieurs, attendu que la multiplicité procède de l'unité naturelle ». 
Et encore : « Une espèce unique, diversement traitée, aura des actions 
diverses ». Nous leur répondrons que le Philosophe a eu raison d'écrire 
(cela) ; car son explication en cet endroit ne porte pas sur le Tout, mais à 
proprement parler et en réalité sur l'espèce unique. En effet les parties 
blanches des espèces que l'on fait monter au moyen d'un feu doux peuvent 

produire une eau (divine) blanche et blanchir leur propre résidu. Celui-ci, 

« 

étant mis*en réaction avec la cendre blanchie, et étant ensuite épuisé, devient 
susceptible de retenir la teinture. S'il est chaufi'é plus fortement, il produit 
une eau jaune propre au jaunissement; et le même résidu changé en ios fixe 
les teintures (2]. 

2. Par suite, on comprend comment Démocrite rejetait le feu violent 
pour l'œuvre du blanchiment, et disait : « il ne t'est pas utile pour le 
moment, car tu veux blanchir les corps... » (3) 

Coloré par l'orcanette et par le fucus, séparé en deux parties et 
changé en ios, (ce produit) teint la pourpre qui ne passe pas, ainsi 'que 
les perles. Mais s*il demeure blanc et sans teinture et s'il a subi l'iosis, alors 
il amollit, il dissout et fixe à l'aide de la chrysocolle, qui forme un grand 
ensemble en soudant plusieurs petits objets. Si l'on y ajoute des biles de 
poissons et d'autres animaux, il colore les perles, quand elles ont été dessé- 



(i) Au-dessus le signe du mercure 
dans E ; et le mot mercure dans le 
texte de Lb ; ce qui signifie le mer- 
cure des philosophes, ou Tunité fon- 



damentale de la matière métallique. 

(2) Ici B et les autres mss répètent la 
phrase: c car son explication, etc. ». 

(3) Il y a là une lacune. 



AUTRE OBJECTION ! EAU DE L ABIME 



391 



chées (i). De même le sang-dragon, ou quelque autre espèce, teint les pierres 
et verres, les cristaux, bien débarrassés de toute substance tinctoriale, ainsi 
que les émeraudes, les escarboucles et les autres espèces, placées dans un 
double creuset posé sur un feu de charbons, où elles sont chauffées jusqu'à 
ce qu'elles deviennent incandescentes et que, prises de soif, elles absorbent 
le liquide tinctorial, placé dans la bouteille où on les immerge. 

3. De même le jaune d^œuf (2), selon l'intensité plus ou moins grande du 
feu qui chauffe les alambics, fournit une eau jaune, ou une eau blanche, et 
produit tous les effets dont on a parlé, avec plus de perfection et d^une 
manière plus durable. 

Ainsi donc, ce n^estpas sur Teau en général que porte l'explication actuelle 
du Philosophe, mais sur une eau spéciale, lorsqu'il dit: « En effet l'espèce 
unique diversement traitée... etc. » Zosime, louant les paroles de Démocrite, 
adressées aux jeunes gens, s'exprimait ainsi : a Que vous importe la matière 
multiple, étant donnée l'unité naturelle ; je ne parle pas de celle de l'espèce, mais 
de celle de l'eau? Cet auteur qui l'approuvait et qui voulait toujours mar- 
cher sur ses traces, comment aurait-il pu émettre des assertions contraires 
aux siennes, en disant : « je ne parle pas de celle de Tespèce »; tandis que 
Démocrite parlait : a de l'espèce unique »? Il est évident que Démocrite 
comprenait par là Pespèce en général ; tandis que Zosime exhortait les jeu- 
nes gens à s'écarter de Pespèce matérielle. 



VI. VIL 



AUTRE OBJECTION 



ON VEUT MONTRER QUE L'EAU DE L'ABIME EST UNE QUANT AU NOMBRE 

NOUVELLE SOLUTION 



I . D'autres disent que l'eau est complexe, étant formée de deux monades 
composées, au même titre que sont composées les choses naturelles ou artifi- 



(i) Cp. p. 335, 340, etc. Cette citation 
montre que les morceaux relatifs à la 
teinture des pierres (V, vn) sont anté- 
rieurs au VI" siècle. Nous avons dit qu'ils 



remontent même bien plus haut [Note 
Ode la page 334]. Mais il est intéressant 
de les voir cités ici. 
(a) Sens symbolique. 
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cielles, un navire, par exemple, et une maison. De même aussi le monde est 
un par le nombre, tout en étant composé de plusieurs choses. Voilà pourquoi 
Hermès dit que la multiplicité est appelée unité. On parle ainsi pour se 
conformer à cette explication donnée par lui : a Un par le nombre, il a une 
triple signification ». En effet on appelle un par le nombre un objet continu, 
par exemple un madrier de 12 coudées; il est un en acte, par la continuité 
des parties, et cependant multiple en puissance, attendu qu^il est divisible 
à l'infini. Il y a unité par le nombre, quand il y a homonymie, comme 

lorsqu'on dit : le chien céleste, le chien marin, le chien terrestre ; car tous trois 
ont une dénomination unique. Leur nom est un par le nombre. Il y a aussi 
(l'unité) simple et ne comportant pas l'accouplement, comme (par exemple) 
-un esprit, une âme, un ange. 

2. Ainsi Teau très divine de l'art, celle qui est appelée « Eau de l'abîme » 
par le maître, est une, quant à la continuité, et cependant composée de deux 
monades, etnon simple. Hermès ne Tignoraitpas, quand il disait que, tout en 
étant multiple, elle est dite une ; attendu qu'elle peut être divisée en plusieurs 
quant à l'espèce et quant au nombre, ainsi qu'il arrive pour Punité de Puni- 
vers. Nous ne devons pas manquer de suivre ces opinions contraires, nous 
qui voulons apprendre la vérité cachée au moyen des symboles, et non au 
moyen des fables. En effet il n'est pas possible à la même eau d'être à la fois 
jaune, blanche et noire; pas plus qu'il nVst possible au même homme 
d'être à la fois blanc, noir, gris ou d'une autre couleur. 

Le § 3 continue à développer ces subtilités. * 



VI. VIII. — RESUME DU CHRETIEN 

QUELLE EST LA RAISON D'ÊTRE DU PRÉSENT TRAITÉ 

L'exposé de la science divine vous a été fait à plusieurs reprises et avec 
développement, dans les études précédentes ; parce qu'ail est difficile à la 
plupart des hommes de se rendre maître de cette philosophie précieuse et 
excellente ; les anciens et les hommes de sens Pont rassemblée sous une seule 
et même dénomination, sous laquelle il s^agit de découvrir la chose désirée. 



DIVISION DE LA MATIERE SqS 

Mais les règles des anciens savants sont difficiles à entendre, parce que la 
vraie nature est (voilée sous des symboles) tirés des œufs d*oie et [d^autres) 
oiseaux domestiques (i). 



VI. IX. — DIVISION DE LA MATIÈRE 

DE LA DIVISION DE LA MATIÈRE EN QUATRE PARTIES RÉSULTENT DIVERSES 
CLASSES DE FABRICATION, LEURS PARTIES ÉTANT TANTOT SÉPARÉES, 

TANTOT COMBINÉES ENTRE ELLES 



1 . L'ornithogonie (génération de l'œuf) est divisée en quatre parties, je 
veux dire la coquille et Phymen, le blanc et le jaune, et Ton a établi avec 
raison diverses classes, tant générales que spéciales. Dès le début, on traite 
séparément des liquides provenant des solides, par la fabrication des eaux au 
moyen des alambics. Ensuite on s*occupe de leur union dans le mortier; 
puis de nouveau, de la séparation (des matières] dans les lavages, jusqu^à ce que 
soit dissipée, d'après Démocrite, la coloration noire de Tantimoine. Après 
cela, vient la distinction des parties ; c'est alors que toute la préparation 
est partagée en deux. Mais il ne s^agit pas de la séparation en ses composants 
primitifs; car cela n'est plus possible après la combinaison formée par l'io- 
sis emplastique et le mélange intime et réciproque. 

2. Ensuite la (première) moitié de la préparation est associée avec divers 
liquides, dans la proportion d^une cotyle pour une once ; ce qui produit ce 
qu'on appelle la liqueur d'or, la liqueur d'argent, ou Pefflorescence noire. 
Tandis que l'autre moitié, mélangée avec les matières qui ont été broyées 
jusqu'au dernier degré d'atténuation, réalise le produit cherché. C'est ainsi 
que se manifestent les branches de l'art qui résultent de ces divisions et les 
parties de la matière, mises en harmonie par une loi nécessaire. 



(i) Le texte correspondant à la der- 
nière ligne (ou son équivalent) a été 
gratté dans le ms. de St-Marc. La même 
précaution a été prise dans ce manus- 



crit pour la plupart des passages où il 
est question de Tœuf philosophique : 
Origines de V Alchimie ^ p. i6. 
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VI. X. - COMBIEN Y A-T-IL DE VARIETES DE FABRICATION 

EN PARTICULIER ET EN GÉNÉRAL? 

1. La matière comporte quatre parties, comme nous l'avons dit. Parmi 
les classes, les unes comprennent toutes ces parties; les autres^ en compren- 
nent trois, d^autres deux seulement; d'autres (enfin) une seule. Dans le 
nombre, les unes embrassent ce qui se prépare avec Peau, comme lorsqu'il 
s'agit du fer liquide éteint dans Peau (trempe du fer?). Les autres com- 
prennent les matières sèches : tel est le cas des (poudres) sèches médicinales. 
D'autres sont de nature composée, comme il arrive pour les classes des 
matières ramollies, telles que les emplâtres, les onguents et (généralement 
toutes) les couleurs employées en peinture. 

Les unes comprennent (encore) les espèces cuites au feu, ou passées à 
Talambic, ou soumises à l'action du feu de toute autre manière, ainsi que 
les espèces complètement délayées sans le secours du feu, ou bien épuisées 
par Faction de Teau; ou bien celles qui se sont déposées dans des lieux froids 
après leur épuisement ; ou bien encore (les produits obtenus) lorsque la 
matière est délayée par action mutuelle, puis desséchée en la soumettant à 
l'action du feu, avec la chrysocolle (i) ; ou bien encore lorsqu'elle est macé- 
rée en un certain endroit, décomposée à plusieurs reprises, distillée au 
moyen d'un appareil (plongé) dans le crottin de cheval : de cette façon elle 
n^est pas séparée subitement par l'action du feu, et elle n^en subit pas le 
contact direct. 

2. Or donc, il y a 9 classes générales (de traitement), provenant du tout : 
3 classes, sans le secours du feu, accomplissent la préparation tout entière, 
qu'elle soit sèche, ou liquide, ou dans un état distinct de ces deux-là ; 3 classes, 
avec le secours du feu, effectuent la préparation, qu^elle soit sèche, ou liquide, 
ou intermédiaire ; 3 classes procèdent par voie mixte, pour obtenir une 
préparation sèche, ou liquide, ou autre. 

3. Si l'on ne fait intervenir que trois parties de la matière (2), on voit qu'il 



(i) L'or, Lb. 

(2) C'est-à-dire en opérant avec 3 des 4 parties de Tœuf. 



NOMBRE DES VARIETES DE FABRICATION 3g5 

y a 36 classes générales de fabrication, effectuées au moyen des espèces crues 
ou cuites, ou prises dans un état intermédiaire. 

En effet celles des classes que l'on traite sans faire intervenir les jaunes 
d'œuf ( i), sont au nombre de 9. Sans le secours du feu, on accomplit 3 classes 
de préparations liquides, sèches, ou intermédiaires. Avec le secours du 
feu, on accomplit aussi trois préparations : la liquide, la sèche, ou l'inter- 
médiaire ; enfin par une action mixte : 3 classes pareillement. 

4. Il y a également 9 (classes) dans lesquelles on ne fait pas intervenir les 
blancs (d'œuf), savoir : sans le secours du feu, 3 classes de compositions 
sèches, liquides, ou intermédiaires ; avec le concours du feu, semblable- 
ment 3 classes ; enfin, 3 autres classes obtenues par une action mixte. 

5. Lorsque les parties sont traitées sans faire intervenir les membranes 
(de l'œuf), il naît de là semblablement 9 classes de fabrications générales : 
3 sans le secours du feu, savoir la préparation liquide, la préparation sèche, 
ou l'intermédiaire ; 3 avec le concours du feu ainsi qu'on Ta dit, et 3 par 
une action mixte. 

6. Lorsque les espèces sont traitées sans faire intervenir les coquilles (de 
l'œuf), tu trouves 9 autres variétés de préparations sèches, ou liquides, ou 
intermédiaires, suivant qu'elles sont crues, cuites, ou intermédiaires. De 
telle sorte que ces classes de traitements sont en tout au nombre de 36. 

7. Quant aux variétés générales de classes provenant de deux parties de 
la matière réunies, on en trouve 54; savoir : 9 provenant de la coquille et 
des membranes réunies; 3 préparées au moyen du feu, 3 sans I9 feu« et 3 par 
un procédé mixte : ce qui fournit des compositions liquides, sèches, ou 
intermédiaires. Semblablement, 9 classes avec les produits provenant du 
blanc et du jaune, comme on l'a dit à plusieurs reprises ; semblablement, 
9 classes provenant de la coquille et du blanc (réunis), suivant la recette in- 
diquée; 9 provenant des membranes et des jaunes; et semblablement encore 
9 provenant de la coquille et des jaunes ; 9 pareillement, provenant des 
membranes et des blancs. Les traitements généraux provenant de deux par- 
ties réunies de Tœuf sont donc en tout au nombre de 54. 

8. Les traitements généraux provenant d'une seule partie de l'œuf sont au 

(i) L'or, Lb. 

51 
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nombre de 36 : pour chacune de ces parties, il y a 3 traitements avec le feu ; 
3 sans feu ; 3 par voie mixte : ce qui engendre une préparation sèche, 
liquide, ou intermédiaire, laquelle se trouve ainsi (provenir) des seules 
coquilles, ou des (seules) membranes, ou des (seuls) blancs, ou des (seuls) 
jaunes. 

Conserve la composition à l'état liquide, sans la colorer avant la fin ; 
lave dans Peau, au moment de la teinture, enduis de nouveau les objets 
et les lames d'argent et de cuivre. Après avoir soumis au feu, fais 
pénétrer la préparation, ainsi que Zosime Ta exposé dans le discours 
sur l'eau divine. Nous avons mentionné tout cela ou à peu près dans nos 
études précédentes; seulement, que ce soit pour toi un précepte universel 
pour toute substance dérivée du soufre apyre, corps naturellement solide; 

il faut la faire macérer préalablement au soleil et la laver dans du lait, sans y 
ajouter d'espèces solides ou liquides. Il faut éviter surtout de recourir aune 
chaleur immodérée pour produire l'iosis. Il faut que toute Teau éprouve la 
réaction et qu'elle s'unisse avec (la matière) non décomposée, soit que (la 
composition) se trouve dans l'état liquide, ou bien au contraire dans l'état 
sec, ou dans un état intermédiaire. 

9. Ainsi donc les seules classes de la fabrication dont nous ayons parlé sont 
démontrées erre au nombre de i35 (i). Les procédés dans lesquels on em- 
ploie Tœuf entier, sont au nombre de 9, suivant que l'on opère par le feu 
seul, sans le feu, ou par voie mixte; de façon à obtenir une préparation sèche, 
liquide, ou intermédiaire. Quant aux autres procédés spéciaux, (dans 
lesquels on n'emploie pas l'œuf entier), ils sontau nombre de 126, et il est 
impossible d'en trouver davantage. En effet, si l'on cherche à trouver d'au- 
tres genres ou espèces de fabrication, en dehors des précédents, on ne pourra 
sortir des genres et des espèces que nous faisons connaître en ce moment. 
Alors même que tu t'apercevrais que ces classes comportent des variétés en 
nombre infini, tu ne seras nullement pris de vertige, si tu reconnais à quel 
genre ou à quelle espèce elles appartiennent. En effet, les opérations sont 



(î) Ce nombre se décompose ainsi : 
9 avec les 4 parties de l'œuf; 
36 avec 3 parties de l'œuf ; 



54 avec 2 parties ; 
36 avec i partie. 



i35 



LES FIGURES GÉOMÉTRIQUES 3gj 

indivisibles : lors même qu'il se trouve mille substances analogues (suscep- 
tibles d'être substituées les unes aux autres), cela ne fait aucune opération 
nouvelle. De même que pour chaque espèce, il existe un grand nombre de 
variétés particulières ; de même dans le cas de cette belle philosophie. C'est là 
un fait connu d'ailleurs de tous ceux qui philosophent sur ces sujets : la science 
de la matière (en général) est unique quant à son objet. Si les maîtres lui 
donnent des noms divers, suivant la variété des matières (spéciales), c^est pour 
exercer nos esprits (i) et parce qu'ils ont pris l'habitude de la dénommer en 
raison de la variété des traitements et des matières spéciales. Mais en réalité 
le traitement est unique quant à l'espèce. 

C'est ainsi que l'auteur vigilant et attentif, pareil à l'abeille, recueillant son 
butin dans nos écrits et dans ceuxdes hommes éminents d'autrefois, vaincra 
méthodiquement la pauvreté, ce mal incurab (2) : lenous aussi, nous nous 
sommes efforcé de nous conformer aux écrits des savants, nos devanciers* 



VI. XI. — RELATION ENTRE LES DIVISIONS 

DE LA SCIENCE 

ET LES FIGURES GÉOMÉTRIQUES 

La cause matérielle (3) des résultats de la science se divise en quatre 
parties, savoir: la première, la partie qui concerne la coquille de l'œuf; 
la seconde, la partie qui concerne les membranes ; la troisième, la partie 
qui concerne le blanc; la quatrième, la partie qui concerne la partie jaune, 
c'est-à-dire le jaune d'oeuf. 

Supposons des figures décrites sur une surface plane, nous représen- 
terons les traitements provenant du Tout, par un carré. 

Les (traitements effectués) avec trois parties, on les représente par un 
triangle, les éléments répondant aux angles de diverse façon, suivant les 
diverses fabrications. 



(i) Cp. p. 63. (3) Cp. l'article sur les diverses cau- 

(2) Var. de M : c Ce mal affreux. » ses d'après Aristote, ci-dessus, p. 200. 



398 COMMENTATEURS — LE CHRÉTIEN 

Les (traitements effectués avec deux parties seulement), nous les 
représenterons par des demi-cercles fermés par un diamètre, avec un 
rayon perpendiculaire, représentant la descente des éléments les plus éle- 
vés (1). 

Quant aux classes formées avec une seule partie, c'est à proprement parler 
le [cercle) seul, décrit en tant que résultant d'une ligne unique. 

Si, d'une part, on opère par le feu seulement, on obtient un système 
pyramidal (2), qui caractérise les classes de préparations faites au moyen 
du feu. 

Si, d'autre part, (on opère) sans le secours du feu, on aura une figure 
octaédrique, laquelle répond à Tair ; et, par sa partie centrale, elle répond à 
l'eau et à Pair. Voici ces figures (3). 



VI. XII. — QUELLE EST LA CLASSE 

EXPOSÉE DANS LES ÉCRITS SECRETS DES ANCIENS 

1 . Ici commence le traitement exact, originaire des sanctuaires (4). Pre- 
nant la matière engendrée par les oiseaux (Pœuf), intacte, immaculée, sans 
tache, partage-la comme pour les ragoûts ; car dans beaucoup de (cas) l'art 
culinaire nous est utile (5). Ensuite, mets dans deux marmites chacun des 
liquides; opère Pépuisement au moyen des appareils à mamelon, jusqu'à ce 
que la vapeur ne monte plus. Toute la partie qui est laissée à l'intérieur des 
matras devient noire, inanimée, morte, c'est-à-dire privée d'esprît {caput 
mortuunù, 

2. Cela a été surtout expliqué d'une façon détournée ; de crainte qu'un 
exposé trop clair ne permît aux gens jaloux de réussir sans le concours de 



(i) La perpendiculaire n'est pas figu- | passage du Timée de Platon: Origines 

rée dans les dessins. de VAlchimiet p. 265. 

(2) Tétraèdre (?) (4) Le traitement des Eaux, ABKELb. 

(3) Voir ces figures (Introd,, p. 160, (5) Cp. p. 85, note 3. 
fig. 36j. La fin de ce texte rappelle un 1 
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récrit. Voilà pourquoi ils ont décrit (l'œuvre) à leurs auditeurs sous des 
dénominations et des formes multiples (i) ; ils ont exposé le travail de classes 
innombrables, quoique la matière soit à proprement parler (toujours) la 
même et que l'opération soit unique ; ils voulaient exercer les esprits des jeunes 
gens, afin quMls amenassent à la vie les résidus et les semences de cette 
(matière). Mais ceux qui avaient un raisonnement terre à terre et qui se 
traînaient sur les textes, s'imaginaient avoir compris les écrits des anciens 
et, par là, ils tombaient dans l'égarement au sujet de la matière. Animés 
d'un sentiment plus bienveillant, les maîtres venus depuis ont présenté aux 
autres la science tout entière, comme consistant en une seule matière (2) et 
une seule manipulation ; ils n'en ont pas fait mystère par jalousie. De ce 
nombre sont Pétasius et Synésius, ces hommes merveilleux. En effet, Tun, 
faisant mention opportune de Tarsenic seul, en expose les traitements de 
diverses manières ; il en indique exactement les mesures et les combinai- 
sons, afin de démontrer clairement la chose à tous les naturalistes. Ils'accorde 
avec les philosophes quis'écrient: « La nature jouit delanature et la nature 
triomphe de la nature ». L'autre, au moyen de la rhubarbe du Pont (3), a 
montré que les fabrications les plus faciles (4) des eaux sont les seules opé- 
rations maîtresses de la vraie science. 

3. Quoique les méthodes de ces auteurs soient estimées à cause de leur 
clarté; cependant ils abrégeaient et voilaient ce qui concerne la matière, 
mettant ainsi en peine leurs auditeurs. En effet, comment ceux-ci auraient- 
ils pu comprendre que l'arsenic ou la rhubarbe du Pont donnassent lieu à 
de telles déclarations, tandis que l'œuf accomplit le Tout, ainsi que nous 
Pavons montré en détail dans un exposé dogmatique ? 

4. L'un (de ces deux auteurs), sous le nom de l'arsenic, a voulu faire enten- 
dre par énigmes la virilité (5), et, sous le nom du (corps) apte à rete- 
nir (la teinture), lecuîvreetle métal doué de l'éclat de For. L'autre, sous le 
nom de rhubarbe du Pont, a désigné Peau fixatrice et féconde de l'art. En 



(i| Cp. Introd,, p. 10; et ce volume, 
p. 63, 86, 182, 196; 221, note 3, etc. 

(2) Cp. p. 37 et note 4. 

(3) Cp. p. 62. 

(4) Il y a là en grec un jeu de mots 



intraduisible entre le mot qui veut 
dire rhubarbe et celui qui veut dire 
très facile. 
(5) Jeu de mots sur le nom d*arsenic. 
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effet, la mer ( i) se précipite, et avec elle la foule des poissons et Taggloinéra- 
tion des barbares; tandis que le cuivre est une chose meurtrière : il détruit 
les gens inexpérimentés qui s'approchent de lui. De là vient aussi qu'il 
est efficace pour endormir la vie, lorsqu'on en prend une dose égale à la gros- 
seur de la lentille ou du sésame, d'après ce que disent les anciens. 

5. Pour éviter que l'art manque d'expérience et paraisse insaisissable de 
tout point à tout le monde, tandis qu'il existe au contraire, avec son dévelop- 
pement véritable et conforme à l'expérience, nous avons été conduit à l'ex- 
poser, en tirant parti des explications de ceux-là^ et compulsant les travaux 
de ceux-ci. Voulant par philanthropie (écarter) l'obscurité du sujet, nous 
avons décrit la matière authentique et, nous Pavons médicamentée par 
plusieurs manipulations; les gens sensés qui les liront verront que la vérité 
est présentée dans toutes, sans s'écarter du but. En effet, elles décrivent, 
suivant une seule et même méthode, le noircissement et le blanchiment, le 
jaunissement et l'iosis, ainsi que le partage de la composition et l'union du 
Tout, opérations sans lesquelles il est impossible de produire rien d'utile. 

6. Seulement, pour ne pas nous mettre nous aussi dans le même cas que 
ceux qui opèrent sans expérience, en exposant une quantité infinie de fabri- 
cations, et pour ne pas encourir les mêmes reproches, nous présenterons 
dans le traité le résumé de toutes les opérations, en exposant les plus géné- 
rales d'entre elles (2]. Par cette description, on pourra reconnaître aussi la 
vérité des opérations spéciales; nous procéderons habituellement par divi- 
sions, pour plus de clarté. Celui qui rejetterait une telle méthode, n'aurait 
pas lieu de s^en vanter, ainsi qu'il résulte de l'opinion du savant Platon et de 
la vérité. Cette méthode manifeste à la fois la vérité et l'erreur : les parties 
faibles sont placées à côté des parties certaines, afin de ne rien omettre. 

7. Après avoir exposé les classes conformément à notre division, et par 
démonstration graphique, dans un discours ordonné, nous vous présente- 
rons à vous et aux gens intelligents, des (notions) exactes, mettant en lumière 
la fabrication des âmes, d'après les procédés contenus dans les sanctuaires 



(i) Jeu de mots sur jidvtoç = mer, 
voir SYNÉsius,p. 62. 
(2) Tout ceci semble le préambule 



d^un traité pratique, qui a été perdu ; 
les copistes ne s'étant intéressés qu'aux 
déclamations du début. 
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et les dépôts sacrés. Les (classes) en nombre infini, nous les grouperons 
d'après l'identité des espèces ; les espèces, nous les réunirons par genres ; 
nous les dériverons des jaunes d'œuf ; c'est là ce que les écrivains en cet 
art nomment spodios (i). 

8. Jetant cette scorie dans un mortier, broie fortement et, après avoir fait 
fondre, lave dans les eaux de mer blanches, jusqu^à ce qu'ait disparu la cou- 
leur noire de l'ios du cuivre (2). Tel est le premier blanchiment et la déco- 
loration des espèces ; de cette façon elles deviennent aptes à recevoir les 
couleurs. C'est ainsi que Ton fait fondre le lachium^ que les gens du métier 
appellent lâchas (je veux parler des teinturiers en bleu). Ainsi donc lors- 
qu'on opère régulièrement, au^ moyen du natron et de la chaleur, le produit 
rejette toute son espèce sanguinolente. Il est fortement délayé dans une 
jarre d'Ascalon (3), avec les mains, comme pour le lavage des graines 
légumineuses. Devenu blanc, ou plutôt dépourvu de couleur, il est alors 

étiré (4], battu avec des marteaux sur des pierres meulières fixées en terre. 
On le retourne de temps en temps, ainsi que le morceau de bois dans 

lequel il a été encastré, après avoir été chauffé au préalable. Ensuite il 
est coloré par Faction d'une matière tinctoriale, et alors il est martelé, de 
peur qu'après refroidissement il ne cesse d'être malléable, et ne fasse dé- 
sespérer des teintures. En eSet, les coups répétés et continuels des jeunes 
hommes, qui le battent, PamoUisselit, de façon à y faire pénétrer les cou- 
leurs, quand il reçoit la colophane qui (les) retient, ainsi que la colle. 

9. De même aussi ce cuivre si réputé sera délayé avec la chrysocolle dans 
les eaux marines, de la façon que nous avons souvent expliquée, ou bien dans 
les urines de grues, ou bien dans les rosées célestes : car toutes les (matières) 
susdites sont la même chose, et ont la même efficacité, celle de détruire le 
noir (développé) par l'action mortifiante du feu. Le métal devient par là apte 
à recevoir les couleurs de l'art, après qu'on Ta dépouillé de tout élément li- 
quide, en le blanchissant d'abord dans un mortier avec des eaux blanches : qu'il 
s agisse de la génération de l'asèm, ou des perles, ou des pierres précieuses, 
ou delà pourpre (5). Le produit est jauni après le blanchiment, pour la gé- 



( I ) Cendre ou scorie. Gp. p. 1 07, 1 1 3, 
196, 368, etc. 
(2) Gp. III, xxxix, § 4 et 5, p. 23o. 



(3) Gp. p. 204, 280. 

(4) Gp. p. 3oi. 

(5) Un même système de préparations 
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nération de l'or, la production de la couleur rouge et la teinture des peaux. 
Il reçoit Tespèce de la couleur pourpre après le blanchiment, quand il s'agît 
de la pourpre royale, provenant du fucus et de Torcanette. 

10. En général, indépendamment du noircissement, c'est-à-dire de la colo- 
ration en noir d'ébène, lorsqu'on veut obtenir toute sorte de couleur, pré- 
parer la poudre de projection et la composition (cherchée), la scorie est lavée 
avec des eaux de même nature. On tient la matière blanche dans la chryso- 
colle (i), au sein d'un bain,[oubienen employant tout autre mode d'échauffe- 
ment inoffensif. On lave bien, jusqu^à ce que cesse de surnager au-dessus 
des eaux, la matière noire que Ton appelle aussi ^ai/ (pellicule ?) (2). Tout ce 
qui ressemble à la cendre étant une fois enlevé, tu auras de Tétain purifié (3). 
Dès que la matière noire ne monte plus, fais sécher au soleil la composition ; 
broie dans un mortier et colore avec des eaux blanches : il se forme ainsi un 
rayon de miel extrêmement blanc, comme le dit Hermès Trismégiste (4). 

C^est alors qu'il dit : La composition est dirigée de façon à obtenir Tasèm ; 
on la partage en deux portions : l'une est traitée par plusieurs eaux dans les 
appareils et mercurifiée; l'autre est gardée exempte de toute réaction; on y 
délaie Peau transformée et il se forme de la poudre de projection, celle qui 
est cherchée depuis des siècles, 

11. Si Ton veut poursuivre la fabrication de l'or, après avoir blanchi 
préalablement les (matières) sur lesquelles on a précédemment opéré un 
partage, on jaunit, en ajoutant des eaux jaunes, et Ton fabrique une poudre 
jaune, suivant l'opinion d^Hermès, en partageant ce produit en deuxportions * 
a laisse au fond et c'est produit » (5^ 

Cette (préparation) étant devenue ios, fais-la monter au moyen de l'ap- 
pareil ; mélange avec la matière non décomposée et tu auras la parfaite poudre 
de projection. 



est appliqué ici à la teinture des mé- 
taux, des perles, des vitrifications et de 
la pourpre: Cp. Origines de l'Alchimie, 
p. 245. Mais il est probable que dans 
notre auteur le vague des descriptions 
générales est intentionnel: les matières 
employées étant différentes, suivant la 
nature des corps destinés h être teints. 



(1) D'après MB. — dans A, signe de 
l'or (ou du soleil) — dans ELb : le 
soleil en toutes lettres. 

(2) Cp. p. 219. 

(3) Du mercure, ELb. 

(4) Cp. p. 66. 

(5) Cp. Stephanus, cité dans V Intro- 
duction^ p. 1 79. 
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Au sujet des perles, il est dit : « Mettant de Peau blanche avec de Teau 
blanche, tu amollis dans des vases de verre, en opérant sur de petites per- 
les (i), ou sur de Paphrosélinon, ou sur toute autre matière analogue. Lutant 
à l'entour et garnissant de suif les jointures, dépose dans du crottin de 
cheval, ou emploie quelque autre mode de chauffage semblable, jusqu'à 
ce que la pierre soit complètement dissoute. Elle est de nouveau durcie 
dans la même eau, en Pexposant au soleil pendant les chaleurs caniculaires ». 

Au sujet des pierres, il est dit : « Prends telle couleur tinctoriale que tu 
veux, unis-la à Teau en même temps que Tios de cuivre, en proportion con- 
venable, et fais chauffer au soleil. Tu amolliras dans le bain tinctorial et tu 
teindras ». 

Au sujet de la pourpre et des autres colorations : <c On met de l'orca- 
nette et du fucus dans les eaux blanches, provenant des matières blanches. 
Lorsqu'elles ont pris la couleur, partage en deux portions et tu feras de 
rios, en même temps que de la poudre de projection. En effet tout ios de cuivre 
tire son origine des (matières) solides et liquides. Mélange avec d'autres 
eaux de même couleur, et tu teindras ». 



VI. xiu. — LE PHILOSOPHE ANONYME 



SUR L'EAU DIVINE DU BLANCHIMENT («) 



1. Le premier mode de macération, c'est celui de l'eau divine du blanchi- 
ment (3); autant qu'il en est besoin, on va l'expliquer. En effet un excès 
de liquide fait couler le produit; tandis qu'une quantité insuffisante ne 
permet pas d'accomplir l'opération. Ainsi il faut ajouter les liquides, autant 
quMl est nécessaire pour effectuer la composition et ne pas laisser celle-ci 
couler, ni demeurer confondue (avec le liquide). 

2. Le second mode de macération doit être réglé, de façon à obtenir une 
parfaite dilution et purification. De même que les vêtements crasseux sont 



(il Cp. p. 122, 325, etc. 
(2) ELa : a sur le blanchiment 
de TEau divine », et de même plus 



bas. — Cest une mauvaise leçon. 
(3) Cette phrase est tirée de A ELa; 
elle manque dans M. 
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lavés jusqu'à ce qu'ils ne perdent plus de crasse, mais que les mousses (de 
Teau de savon) s'écoulent pures ; de même aussi notre composition est lavée 
jusqu'à ce que Teau n'entraîne plus de crasse. En effet il lui arrive naturelle- 
ment d'être encrassée, par suite de la pénétration à l'intérieur du métal de la 
portion superficielle, devenue plus terreuse et plus épaisse après qu^elle a 
été extraite, raréfiée et expulsée de la masse par la chaleur du feu ; par suite, 
la surface se trouve ainsi encrassée. On lave donc jusqu'à ce que la crasse 
soit entièrement nettoyée. 

3. Le troisième mode d'opération est réglé comme il suit: on délaie les œufs 
dans l'eau et on les met dans un matras. La composition ainsi délayée et for- 
mée par macération, est reprise après le lavage, dans un matras surmonté d'un 
second récipient de verre (i); elle est alors agglomérée en forme de boule et 
on l'abandonne à elle-même pendant 6 heures, en veillant à ce qu'il n'y ait 
pas de fumée. C'est pourquoi le siège de l'opération est établi dans un lieu 
bien éclairé, afinque la vue de la fumée ne puisse échapper. Or cet appareil est 
en forme de tube, droitetdouble.Paren bas onsoufHesur les charbons, tandis 
que par en haut on reçoit la composition dans le double récipient; parle milieu 
elle est rafraîchie, afin d'éviter qu'elle ne soit brûlée (2) . Tout d'abord, en nous 
levant de bon matin, nous étendons la durée du délaiement jusqu'à 6 heures; 
puis nous lavons; on fait cuire pendant 6 autres heures. On laisse refroidir 
tout autour, pendant la nuit et jusqu'au matin. Ainsi s'explique ce que disait 
Hermès : « Toutes les matières que tu peux faire macérer, lave-les aussi, et 
laisses-les déposer dans des vases ; tout ce que tu peux faire, fais-le ». 

4. Ainsi on fait macérer avec l'aide des courants liquides, pendant les 
lavages, et on fait déposer, en laissant encore refroidir durant l'opération. 

Par le chaud et le froid, nous voulons parler de la vie et de l'action du feu. 
De même que la génération de l'oiseau s'accomplit par l'effet de la chaleur, 
agissant sur le jaune de l'œuf, et que celui-ci est transformé au moyen du froid 
provenant du blanc; de même aussi cette composition (c'est ce que nous ap- 



(i) D'après E : « on la place avec son 
assiette dans un vase de verre de gran- 
deur double ; puis on l'y laisse ». 

(2) Cette vague description semble 
répondre à un appareil à distillation, ou 



à sublimation, tel qu'un alambic (dibi- 
cos), Introd, (p. i38, fig. 14). Elle rap- 
pelle certains textes deZosiME, p. 227, 
228, etc. 
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pelons Tœuf des philosophes), est engendrée en vertu de la chaleur qui réside 
dans le jaune; par suite du mélange et de la coopération (de ses diverses par- 
ties), elle prend consistance; et elle est transformée parle froid qui réside 
dans le blanc et dans le souffle aérien. 

Il ne faut pas ignorer que lors du mélange, le corps solide et jaune a été 
précédemment envisagé comme chaud; tandis qu'on assimile au froid ce 
blanc sans fixité, qui est tiré du plomb et du métal étésien. Ceci s'applique 
aussi à réchauffement et au refroidissement alternatifs, résultant de la suc- 
cession des jours et des nuits. 

5. Vois de quelle philosophie est rempli le présent travail; avec quelle 
circonspection théorique et philosophique toutes choses sont produites ; 
rien n'est fabriqué à la légère et avec dédain. (En effet) Dieu aime celui qui 
vit avec sagesse. La négligence est condamnée par l'Ecriture inspirée de 
Dieu; l'homme présomptueux et dédaigneux ne viendra à bout de rien (i). 

Après avoir décrit ces choses comme conformes à notre souvenir, mainte- 
nant nous les mettons sous notre sceau, glorifiant, remerciant et bénissant 
Dieu qui, dans sa sagesse, s'est plu à faire toutes choses sagement, et qui 
nous a donné de comprendre ces matières ; ce Dieu en qui l'on adore le 
Père, le Fils et le Saint-Esprit ; celui qui reçoit un culte de toute sa création, 
maintenant et toujours et dans les siècles des siècles; ainsi soit-il (2). 



VI. XIV. 



DU MEME PHILOSOPHE ANONYME : 



(DISCOURS) SUR LA PRATIQUE DE LA CHRYSOPEE, 
DÉVELOPPÉ AVEC L'AIDE DE DIEU (3) 

I . Nous nous sommes étendu précédemment sur les considérations théori 



(i) Habacuc, II, 3 (Septantes). 

(2) E ajoute : a (Prends) du sang d'un 
homme aviné, de la bile d'un bœuf noir 
non marqué, et du suc de la plante, 
(appelée) /ra^is(barbe de bouc ?) ; prends 
ces trois choses en portions égales ; 
chauffe du fer et trempe : tu réussiras 
très bien •. — C'est une note marginale 



de quelque copiste ; elle est reproduite 
à la fin de VI, xx. 

( 3) Titre dans E et La (qui est la copie) : 
c Du Philosophe anonyme^ discours sur 
la pratique, expliquant le procédé de la 
Ghrysopée, développé, etc. » A ajoute 
eu marge : « second discours ». 
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ques relatives àlaChrysopée (i), et nous allons en signaler les coryphées. Le 
premier, Hermès, appelé Trismégiste, nous est donné comme ayant reçu cette 
dénomination parce que la présente fabrication comprend les trois puissances 
de l'acte (2) , en observant aussi, en dehors de l'acte, les trois essences distinctes 
des êtres. Celui-ci est le premier qui ait écrit sur le grand mystère ; il eut 
pour disciple Jean, devenu archiprêtre en Sainteté (Evagie) de la Tuthîe et 
des sanctuaires qu'elle renferme (3). 

Après celui-ci vint, en troisième lieu, Démocrite, célèbre philosophe 
d'Abdère, supérieur aux prophètes ses devanciers. 

On cite ensuite le très savant Zosime. 

Voici (maintenant) les fameux philosophes œcuméniques, les commen- 
tateurs de Platon et d'Aristote (4) : Olympiodore et Stephanus (5); ils ont ap- 
profondi encore davantage ce qui concerne la Chrysopée; ils ont composé de 
vastes commentaires, dignes des plus grands éloges, donnant des règles 
assurées pour la fabrication du mystère. 

2. Quant à nous, après avoir lu leurs très savants livres (6), et les avoir 



( i ) Rédaction de E : « Après avoir expli- 
qué la question de la Chrysopée, parlons 
maintenant de ceux qui Font pratiquée. 
Le premier d'entre eux est celui qu'on 
appelle Hermès Trismégiste; il a dit 
que la présente fabrication a lieu sui- 
vant les trois puissances et actes. Puis 
viennent Jean Tarchiprêtre en Evagie, 
Démocrite, Zosime, Olympiodore, Ste- 
phanus, et beaucoup d'autres ensuite ; 
lesquels, en qualité d'interprètes, ont 
commenté les auteurs plus anciens 
qu'eux, je veux dire Hermès, Démo- 
crite, Platon et Aristote ». 

(2) Cp. p. 1 19 : sur la poudre sèche, 

(3) Cp. Origines de V Alchimie , p. 1 18. 
Évagie peut signifier un lieu déterminé, 
ou bien représenter une désignation 
mystique : sainteté, c'est-à-dire archi- 
prêtre de Sainte mémoire. Le mot Tu- 
thie s'applique-t-il à un nom de lieu ? 
ou bien désigne-t-il la tuthie chimique, 
c'est-à-dire Tancienne cadmie ou oxyde 



de zinc impur ? Peut-être le nom du 
lieu où l'on faisait la préparation a-t-ii 
passé à la matière préparée. Le mot 
même^ avec ce dernier sens, serait alors 
plus ancien qu'on ne l'a cru jusqu'ici 
(Introd,, p. 268 et 241). 

(4) Réd. de E : « Ils ont examiné et 
approfondi tous les commentaires théo- 
riques et fondamentaux de cet art de la 
Chrysopée ; ils ont écrit avec un grand 
mérite à son sujet, éclaircissant pour 
nous la fabrication de ce mystère •. 

(5) Ce passage montre que l'Anonyme 
est postérieur à Stephanus. 

(6) Réd. de E : c Quant à nous, après 
avoir lu leurs très savants livres, à 
force d'expérience et de pratique, nous 
sommes parvenus à comprendre (la 
nature) des êtres. Voilà aussi pourquoi 
nous avons reconnu par nous-même et 
nous exposons que cet art de la Chry- 
sopée est nécessaire et réel >• 
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éprouvés par Texpérience et la pratique, nous nous rappellerons que leur 
exposition repose sur rinteliigence de ce qui existe, et qu'elle est nécessaire 
et vérîdique. 

Ils ont révélé la fabrication du molybdasèm, au moyen du molybdochal- 
que (i); étant tous tombés d'accord dans leurs descriptions officielles, 
relatives au molybdochalque. C'est ainsi que, d'après l'expérience, la prati- 
que et les distinctions relatives à la matière, nous avons fait un com- 
mentaire ; nous étant imposé cette règle (2], de nous abstenir de toutes 
les substances qui ont le pouvoir de brûler, par Taction du feu et du soufre; 
de même,du mélange trop violent de tous les agens arsenicaux, qui causent des 
dommages de toute sorte et amènent Tinsuccès. Mais il convient d'avoir 
recours à toutes les choses qui possèdent la puissance liquide et d^opérer 
par le mélange et l'action assimilatrice des éléments, avec le concours du 
plomb mélangé. Ce mélange est ce que nous appelons, nous, Punion des 
substances. On la réalise d*abord au moyen du creuset; puis on pétrit et on 
lave. C'est ainsi qu^on donne comme étymologie du mot magnésie (3), ce 
fait qu'elle résulte du mélange et du pétrissage, lequel a confondu en une 
substance et une existence uniques les composants du mélange. Or le pétris- 
sage du Tout, celui de toute substance (4] s'opère au moyen des liquides et 
dans les liquides ; les matières lavées sont pétries, comme on fait pour la 
pâte limoneuse et pour les étoftes de lin ou de soie que Ton veut blanchir (5). 

3. Voilà aussi pourquoi le célèbre Olympiodore, dans sa grande Expo- 
sition, a écrit que le mystère de la Chrysopée réside dans les liquides (6). 11 en 
fournit mille exemples (7) et représentations typiques, au moyen des cou- 



(i) C'est-à-dire la transformation d'un 
alliage de cuivre et de plomb (molyb- 
dochalque), en un alliage de cuivre et 
d'électrum ou d'argent (molybdasèm). 
— Voir la formule de TÉcrevisse, In- 
trod,, p. 154. 

(2) Réd.de E :t Nous vous prescrivons 
donc, d'après les philosophes, de vous 
abstenir de toutes les matières qui ont 
le pouvoir de brûler... » 

(3) Réd. de E : « Ils donnent le nom 
de magnésie (à cette substance) parce 



qu'elle est mélangée ([A^yvufAi) pétrie, 
teinte et amenée à une essence unique •. 

(4) L'auteur oppose le masculin et le 
féminin du mot na; (Tout). 

(5) Ici AKELa intercalent plusieurs 
fragments déjà publiés dans Zosime : 
III, XXXI, p. 199. — III, xxxix, § 4-5, 
p. 2o3. 

(6) Réd. de E : € Or, Olympiodore 
explique que c'est dans les liquides, 
etc. » 

(7) Cp. Olympiodore, p. 93. 
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rants, des écoulements et des flux, des effluves et des lavages, de ce qu'on 
nomme macération et purification. (Les vrais auteurs) décrivent (i) le traite- 
ment qui accomplit le mystère. Ils reviennent sur cette pensée unique que les 
substances deviennent rios d'or; ils disent que celui qui fabrique de l'iosfait (de 
Tor), tandis que celui qui ne fabrique pas d'ios ne fait rien. En effet, les 
substances primitivement compactes deviennent atténuées et spirituelles, 
étant transforméesen matières ténues et transmutées, par suite de leur impré- 
gnation réciproque et de leur fixation commune. Etant ainsi mélangées et 
imprégnées entre elles, elles se détruisent elles-mêmes et se régénèrent de 
nouveau. Ainsi Démocrite, s'adressant à nous autant qu'au roi, dit: « Sache, 
ô roi; sachons aussi, nous autres, prêtres et prophètes, que si Ton n'apprend 
pas à connaître les substances (2), et si Ton ne mélange pas les substances, 
etquel'onneconnaissepasles espèces; si Ton ne combine pas lesgenresavec 
les genres, on travaille en pure perte et Ton se fatigue pour un résultat sans 
profit. Car les natures jouissent les unes des autres ; elles sont charmées les 
unes par les autres ; elles se détruisent les unes les autres ; elles se transfor- 
ment les unes les autres, et de nouveau elles s'engendrent les unes les 
autres ». 

Les §§ 4, 5, 6 sont de pures subtilités, que Ton n*a pas cru utile de traduire. Le 
dernier se termine par ces mots : 

6 Il faut apprendre d'abord à connaître les natures, les genres, 

les espèces, les aflinités, les sympathies, les antipathies, les mélanges, les 
extractions, les amitiés, les haines, les aversions et tous les analogues, et de 
cette façon arriver à la composition proposée; ainsi que le dit Démocrite, 
en récapitulant ces points. 

7. En effet il ne faut pas ignorer que c'est par l'effet d'une sympathie naturelle 
que la pierre magnétique attire le fer; tandis que, par l'effet d'une antipathie, 
Pail frotté contre l'aimant le soustrait à cette action naturelle. Il y a mélange 



( I ) Réd. de E : « Car tous écrivent que 
letraitement est unique, ainsi que Tac- 
complisseinent du mystère. Ils revien- 
nent sur cette pensée et disent que les 



substances sont amenées à l'unité ; car 
celui qui fait de Tios fait de l'or, disent- 
ils, tandis que, etc. ». 
(2) P. 5o et 5i. 
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de Teau versée dans du vin; mais séparation de Phuile versée dans de Teau: 
les matières qui ont une sympathie naturelle se réunissent, tandis quMl y a 
séparation entre les matières antipathiques. 

Il n'a pas paru utile de traduire les §§ 8 à 14, qui sont des subtilités byzantines. 
A et K reproduisent ensuite le traité de Zosime sur la Vertu et l'Interprétation : 
III, VI, p. 127. 



VI. XV. 



LE PHILOSOPHE ANONYME 



LA MUSIQUE ET LÀ CHIMIE (i) 

I . L'œuf est composé par nature de quatre parties, étant formé des parties 
susdites (2). Or toutes les variétés de fabrications générales sont au nombre 
de 1 35 (3) ; et il n'est pas possible d'en trouver un nombre plus grand ou plus 
petit que celui-ci. Il s'agit des genres et des espèces de la matière unique 
et véritable , décrite dans les 4 (ou 5) livres (4) précieux qui embrassent la 
science, (c'est-à-dire) l'argent, l'or, les perles, les pierres et la pourpre (5). 
Or il existe plusieurs voies spéciales (6), pour ceux qui poursuivent 



(i) a Sur Part sacré et divin des philo- 
sophes : Traité dédié au grand Empe- 
reur Théodose » ; Vat. Cp. p. 378. 

(2) A rapprocher de III, xliv, p. 211. 
Tout ce morceau paraît être une suite 
de I, ni et I, iv, p. 18 à 22. Il a un 
caractère singulier, en raison des rap- 
prochements mystiques qui s'y trouvent 
exposés entre la musique et la chi> 
mie. On a essayé de traduire ces rap- 
prochements le plus littéralement pos- 
sible, mais sans prétendre en avoir 
pénétré le sens exact, que Fauteur 
ne comprenait peut-être pas bien lui- 
même. D'ailleurs ce morceau fournira 
sans doute aux spécialistes quelques 
renseignements nouveaux sur la mu- 
sique byzantine. 

(3) Ce passage se rapporte à l'Ecrit 



du Philosophe Chrétien, VI, x, § 9, 
p. 396. 

(4) E : « corps», au lieu de « livres ». 

(5) Les quatre livres sur l'or, l'argent, 
les pierres et la pourpre sont les quatre 
livres attribués à Démocrite. On voit 
qu'on intercale ici un cinquième livre 
sur les perles, qui parait être l'ouvrage 
transcrit dans la V« partie, ix (p. 352). 
Ceci n'a pas été compris par le copiste 
de E, qui donne la rédaction suivante : 
« Or les parties les plus précieuses de 
cette matière scientifique sont l'argent, 
l'or, les perles et la pourpre ». 

(6) E : « Voies spéciales à ceux qui 
poursuivent un art dépourvu de mé- 
thode pour les ignorants, quoique mé- 
thodique pour les gens capables d'ins- 
truction ». 
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[rartj: les unes méthodiques, les autres non méthodiques. Parmi euxquel- 
ques-uns ont donné des descriptions que nous reproduirons; tandis que 
d'autres manquent de tradition et d'expérience; nous écarterons cette 
inexpérience et ces opinions individuelles. 

2. Il en est de notre science comme de la musique. Les rangées musicales 
les plus générales étant au nombre de quatre (i), la i", la 2% la 3* et la 4% il 
s'en forme 24 autres, différant par les espèces, celles-ci (au nombre de six) 
appelées centrales, égales, plagales, pures, non-tonales (et détonnantes). 
Il est impossible de constituer autrement les mélodies qui sont indéfi- 
nies quant à leurs parties, telles que celles des hymnes, ou des offices, ou 
des révélations, ou de toute autre branche de la science sacrée, comme 
par exemple de Técoulement (?), ou de la phthora (modulation!, ou 
d^autres affections musicales. De même ici (en chimie), il y a lieu de définir 
ce qui est possible, quand il s'agit de la matière unique, véritable et fonda- 
mentale, (savoir) la fabrication du produit des oiseaux (2). 

3. Tout ce qui est exécuté sur la flûte et ce qui Test sur la cithare est 
composé, soit des quatre rangées, soit de trois, soit de deux seulement, soit 
d'une seule. Lorsque la composition est obtenue avec trois rangées, elle 
comprend nécessairement la i", la 2* et la 3» rangées; ou la 2«, la 4* et la i"; 
ou bien la 4% la i«et la 3* (3). Lorsque le chant est composé avec deux (ran- 
gées), (il Test) forcément de la i ^^ et de la 2« ; ou de la 2* et de la 3* ; ou de la 3« et 
de la 4® ; ou de la 4» et de la i"*; -ou de la i'« et de la 3«; ou de la 2* et de la4«. 
Et lorsque (le chant) est composé (avec une) rangée seulement, il l'est incon- 



( I ) E remplace partout axo/^o; (ou plutôt 
(noV/ip^f rangée, ligne), par ^/o; (ton, 
mode). La musique byzantine, comme 
le plain-chant romain, se compose de 
4 tons principaux (authentes) et de 4 
tons plagaux : ce qui constitue Vocto- 
échos (C. E, R.). 

E : € De même que les 4 tons ou 
modes les plus généraux, fondements 
de la science musicale, c'est-à-dire le 
i*»' ton, le 2*, le 3« et le 4«, engen- 
drent d'eux-mêmes 24 autres tons, 
lesquels diffèrent par T espèce, et sont 



appelés centraux et purs, non-tonals et 
égaux, etc. 

(2) C'est-à-dire de l'œuf philosophi- 
que. 

E : « de Tornithogonie de Tœuf ; or 
toute voix et toute sorte de chants sont 
produits soit par le larynx, soit par la 
flûte, soit par la cithare ou un autre 
instrument ; mais toute sorte de chants se 
composent de 4 tons, ou de 3, ou de 2, 
ou d'un seul ». 

(3) L'auteur exclut 2, 3, 4; comme ne 
faisant pas une combinaison mélodique. 
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testablement, ou de la 1'% ou de la 2*, ou de la 3«, ou de la 4* ; et il est impos- 
sible [i] qu'il se forme dans d'autres conditions avec Tune des branches : il 
n'y a rien au delà. C'est de la même façon quMl faut raisonner ici, quand il 
s^agit de notre science, et il faut nécessairement s'attendre à ne pouvoir 
atteindre le but, si Ton s'écarte des règles. 

4. De la même manière que, dans les (matières] musicales, on voit que le 
chant est incorrect et inexact, si en commençant par la i « rangée on court con- 
sécutivement sur la 3« ou au delà, et inversement; ou bien si l'on va au hasard 
de la 2« à la 4% et réciproprement; ou bien si, négligeant l'alternance des 
tons plagaux et des tenues, (on passe) du ton pur au central, ou du i^^ central 
au 2*, au 3* ou au 4* central, ou d'un ton égal à un (autre) égal, ou d'un plagal 
à un (autre) plagal, ou d'un non-tonal à un autre pareil, ou d'un détonant 
au précédent, ou bien au 3« (ton), ou bien à quelqu'un des autres, (ou) inver- 
sement (2). Car sur tous ces points et leurs analogues, il y a une grande 
distinction (à faire) ; et il se rencontre des hauts et des bas, des altérations 
et des mortifications, ou toute autre faute de cette sorte. 

5. C'est pourquoi les maîtres en cette science ont dit que les (sons) pro- 
pres (à un ton) surpassent les (sons) propres (à un autre ton) pour chaque 
rangée des centraux proprements dits; de même le central du milieu pour 
les sons purs situés au delà du central qui vient après; de même le 3« 
(surpasse) le 2^, et le 3« (surpasse) le 4*. Celui qui rend très grandes et irré- 
gulières les entrées et les sorties des rangées dans les chants excite un rire 
excessif, parce qu'il produit les effets susdits. Il est (surtout) critiqué à bon 
droit par les savants, par ceux qui nous instruisent clairement dans leurs 
discours sur les effets (mélodiques). 

De même (3) ici (en chimie), il faut se garder de l'irrégularité dans toutes 



(1) E: c Et il est impossible qu'il se 
forme autrement. Car toute sorte de 
chant doit se former de l'une des bran- 
ches susdites et, en dehors de celles-là, 
il n'y a pas d'autre procédé ». 

(2) Les six parties ou tons indiqués 
ici sont le pur (cathare ou authente ?) ; 
le central^ le plagal, régal(ison), le non- 
tonal et le détonant ; chacun d'eux 



pouvant être pris avec quatre hauteurs 
(rangées) différentes. 

(3) E : « De même, dans cet art divin 
qui est le nôtre, il se produit des îrré* 
gularités et des déviations, des alté- 
rations et des mortifications, si Ton opère 
avec ignorance et sans art. C'est pour- 
quoi il faut que les jeunes gens se gar- 
dent avec soin de tout cela ». 
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les questions susdites ; car si (l'on) s'occupe du noircissement, du blanchi- 
ment des coquilles (d'œuf), de Tiosis des jaunes (d'oeuf), ou de toute autre 
partie du traitement, sans marcher pas à pas; ou bien, si, au lieu de procéder 
au blanchiment en i*Mieu, en 2° lieu ou en 3* lieu, en opérant sur les par- 
ties ou sur le tout; si (disons-nous) l'on commence par l'iosis des parties 
séparées, ou brouillées ensemble; ou bien encore si l'on débute par les 
coquilles, et si Ton passe subitement au jaune; ou bien si, négligeant le i^^ 
mercure (obtenu) par les alambics, on passe au (mercure) moyen (i); ou au 
dernier; ou bien si, après avoir accompli les premiers délaiements, on passe 
aussitôt aux derniers, ou bien qu'on fasse Tinverse pour toutes les (opé- 
rations) susdites ; ou bien si l'on fait quelque autre chose contraire à 
l'ordre obligatoire : dans tous ces cas, le résultat se ressentira de pareilles 
erreurs et prêtera à rire. 

5 bis. De même, etc. (2). 

6. De même que, à propos des parties de la matière, nous avons parlé 
des diversités de fabrication, en vue de leur division ; de même aussi, on 
pourra (le faire) à propos des traitements. (Cependant) il est possible de voir au 
contraire, dans le cas de notre traitement, que sa nature est une ; l'espèce est 
une et la substance unique. C'est d'après ces principes que Zosime, ce saint 
auteur, commentait les mots : « une nature unique triomphant du Tout » ; et 
ceux-ci : « l'être naturel est un ; il ne s'agit pas de l'espèce, mais bien de l'art ». 

Si l'on voulait rappeler que les espèces des 24 rangées comprennent seule- 
ment six catégories, (savoir) le pur, le plagal, l'égal, le central, le non-tonal 
ou le détonant, qu'on se rappelle aussi que chacune est partagée en i»^, 2% 
3* et 4® rangées (musicales). Mais il n'est pas dans notre plan déparier main- 
tenant de ces sortes de choses. 

Semblablement aussi, au sujet de la matière chimique et de l'espèce, il 
est permis à ceux qui (le) veulent, de concevoir des (idées) analogues, et 
d'admettre que la matière est tout à fait unique, absolument parlant. Dans 
l'espèce chimique, il s'agit du traitement, prisabsolument ; de même qu'il y a la 



(i) Le mot mercure semble ici syno- 
nyme d'eau divine, c'est-à-dire des li- 
quides distillés employés pour Topéra- 
tion. On trouve un sens mystique 



analogue dans Raymond Lulle : Man- 
CET, t. 1, p. 824. 
(2) Traduit, p. 212. 
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rangée prise absolument, ou l'instrument musical pris dans un sens absolu (?). 
Tandis que la matière subordonnée et générique (i) est celle qui provient des 
(œufs) d'oies et des (autres volatiles) domestiques. 

Les espèces subordonnées sont celles qu'on obtient soit par le feu, soit 
sans le secours du feu, soit par un procédé mixte; car les genres se trouvent 
être alternatifs. De la même manière dans la musique, il y a des instruments 
généraux et spéciaux, répondant aux parties spéciales de la science, (à savoir) : 
le genre nauston (instruments à percussion ?),l'aulétique (instruments à vent) 
et lecîtharique (instruments à cordes); tous correspondant au quaternaire 
des lignes c'est-à-dire (aux quatre lignes musicales). Or les espèces exécutées 
sur ces instruments et les genres secondaires sont au nombre de six dans la 
science, savoir : le pur, le plagal, l'égal, le central, le non-tonal et le détonnant. 

Les instruments cithariques sont nombreux et diffèrent par leurs espèces; 
car il y a le plinthion (2), à 32 (cordes), la lyre, à 9 (cordes), l'achilléen, à 

21 (cordes), le psaltérion, à 10 cordes au moins, ou à 3o ou à 40 au 

plus, et celui qui n'en a que 3 ou 4, ou 5. Il y a aussi le plinthion (3), à 
32 cordes, propre (à célébrer) les puissances divines, lequel convient princi- 
palement aux âmes, ainsi qu'à leur conjonction avec les puissances corporelles. 

L'instrument aulétique est tantôt en cuivre, tel que le très grand instrument 
appelé psaltérion ou orgue à main, le cabithacanthion (?) pour sept doigts, 
le pandourion, le tonadion, la trompette, et les trompes. Il peut être aussi 
construit sans cuivre, (tels que) le chalumeau simple, le double chalumeau, le 
chalumeau multiple, le rax, le tétroréon et le plagal. 



(1) E:c tandis que par la matière se- 
condaire et générique nous voulons par- 
ler de la matière produite avec les œufs 
des oies et des autres oiseaux domesti- 
ques, ou avec bien des (?) Or nous 

appelons espèces secondaires celles 
qu'on obtient par le feu (ou sans feu), 
ou par procédé mixte ». 

(2) E : a Le plinthion, composé de 
32 cordes ; la lyre, composée de 9 cordes ; 
Tachilléen, composé de 3o cordes avec 
une corde additionnelle, et le psaltérion, 
etc. ». 

(3) E : « Il y a un autre plinthion^ com- 



posé de 32 cordes. Quant aux instru- 
ments que nous appelons maintenant, 
instruments par excellence (orgues ?), 
les anciens les appelaient plinthion sans 
cordes et aulétique. Cet instrument est 
approprié aux puissances divines et il 
s^accorde principalement avec les âmes; 
il est apte à fortifier les puissances corpo- 
relles; il possède un charme pour 
combattre la douleur de Fâme, et pour 
faireaimer Dieu. Ce qui convient encore 
aux corps, c'est l'instrument aulétique 
(à vent) : il est fait de cuivre, et on l'ap- 
pelle grand orgue et grand psaltérion ». 
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N<^\i5 râaî3pK»ns parmi les mstrumcats a percussioaj les cymbales pour 
les mains ^u poar les pieds, les aîgnîères Tases masîcaux) en cuirre et 
en 'yenre. TIj a aussi riastrument composé ( r » ie plusieurs métaux^ que Ton 
c/>mprend quand on sait réaliser la mise en «xuvre des 24 nngées. 

^. Le iii?xn Xénocrate <2>a erposé encore autre chose. Les espèces des 
^•'tvihf d^otes et des (autres volatiles privés se Trouvent de leur côté (3) 
comporter quatre subdivisions, Tsavoir; le blanc. le faune, la membrane et 
la coquille. 

f^ar iuite, les variétés relatives à Tespèce d^ fabrications ont été expo- 
sées comme des portions de la science ; tout comme les variétés des rangées 
musicales susdites et des mélodies forment des espèces très spéciales (en 
musique;. En effets de même que notre art, opérant sur les parties générales 
de la marière chimique, expose en grand nombre et variété les espèces des 
fabrications ; de même aussi la musique, ce bien donné par Dieu, étant 
combinée avec les espèces matérielles, a engendré plusieurs variétés (4). 

9. Non seulement les susdites variétés existent en chimie pour la poudre 
sèche; mais encore il existe des fabrications aussi nombreuses quant à 
Tespèce, suivant que Ton emploie des (matières) liquides, des matières 
sèches ou mixtes. En effet, pour toutes les variétés d'espèce, parmi les poudres 
sèches, nous trouverons des divisions en nombre égal, parmi les préparations 
liquides et mixtes; parmi celles qui sont distillées au moyen des appareils, 
et non distillées, mais bien exprimées au moyen d*un linge, ou bien épui- 
sées d*eau par tel ou tel autre procédé; afin que (le liquide) soit uni aux 
solides matériels et réalise le mélange moyen après l'iosis : le tout est 
délayé ensuite, et possède une existence tout à fait liquide. Ce ne sont pas 



(f)E : «De même que dans la musique 
il y a beaucoup de genres, d'espèces 
et dinstruments ; de même aussi dans 
Tart divin de la chimie, il y a des genres 
des espèces, des variétés de traitement 
et de combinaisons, et des vases, et des 
aiguières en cuivre, en verre et en 
terre cuite. Et quiconque connaît toutes 
ces variétés et celle des autres arts, sait 
encore accomplir ce qui est cherché ». 

(2) E : « Comme le dit le divin Xéno- 



crate, les œufs des oies et des autres 
oiseaux privés contiennent 4 espèces, 
savoir : le blanc, etc. ». — Xénocrate est 
compris dans la vieille liste des auteurs 
alchimiques donnée par le ms M {Intro- 
duction, p. 1 10, I II). 

(3) Comme les tons musicaux. 

(4) Les rapprochements entre la mu- 
sique et la chimie ne se retrouvent 
plus dans les paragraphes suivants. 
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seulement les deux parties liquides de Fœuf qui peuvent être mercurifiées, 
en raison de leur nature fluide; mais les deux (parties) sèches qui consti- " 
tuent le surplus de la nature (de l'œuf), sont aussi capables d'être mércuri- 
flées; attendu que tout corps naturel a une existence mélangée des quatre 
éléments, en proportion inégale ou égale (i). 

10. Ainsi les liquides sont absorbés par les substances solides, ces ingré- 
dients étant employés à dose minime, avec le concours des alambics. Ou bien 
on les mélange ; ou bien on les éteint dans les liquides naturels, en laissant 
s'opérer la décomposition avec le temps et la dissolution. Les produits obte- 
nus sont partagés en deux, et traités par le pélican (appareil distillatoire), ou 
bien sans le secours de l'appareil à mamelon. Alors sont mélangées entre elles 
les" parties de même nature: je veux dire la (partie) décomposée et la par- 
tie non décomposée. Si (l'on) veut, avec les liquides seuls, pratiquer une 
teinture à fond par leur décomposition, on n'a pas recours au délaiement; 
mais en mêlant de Feau avec Peau, on accomplit la préparation, en parta- 
geant les substances solides amenées à l'état de dépôt, ainsi que Pa fait 
voir clairement le grand Synésius. 

Les§§ II, 12, i3, 14, concernent des opérations chimiques décrites d'une façon 
trop vague, pour que Ton ait réussi à donner un sens suffisamment précis à la tra- 
duction. 

i5. Mais on dira : « Montre-moi qu'il en est ainsi d'après les anciens 
écrits ». Ecoute le premier des chimistes : a Prenant, dit-il, une pierre 
pyrite (2), fais la chauffer, Jusqu'à ce qu'elle devienne incandescente. Après 
l'avoir enlevée (du feu), trempe-la dans l'eau froide ; (retire-la aussitôt) et 
mets-y de la salive avec ton doigt : si elle l'absorbe, c'est qu'elle aura été 
chauffée convenablement ; alors, dépose-la dans la teinture (3). 



(i) Add. de E : a De sorte qu'il semble 
aux non-initiés et aux ignorants qu'il 
est impossible d'entreprendre d'opé- 
ration I. — Mercurifié a ici un sens 
mystique, impliquant l'idée de distil- 



lation. — Cp. note I de la p. 412. 

(2) Silex ? — C'est le sens de ce mot 
en néogrec. 

(3) E : « Fin du livre de la pierre mu- 
sicale ». 
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EXPLICATION DE LA SCIENCE DE LA CHRYSOPÉE 
PAR LE SAINT MOINE COSMAS (•) 

1. Cette chimie véritable et mystérieuse demande beaucoup de travail, 
mais peu de dépense, car Un est le Tout et par lui est le Tout, et si un n'est 
pas trois et trois un, le Tout n'existe point : c^est là la délivrance de la 
maladie importune de la pauvreté. Ainsi c'est par affection pour toi que je 
t'écris, pour t'adresser une sorte de viatique et un petit artifice contre elle. 

2. Prends de Tor pur, 3 hexages; du mercure, i hexage; fais un mélange 
à la façon des orfèvres. Ensuite trempe le mélange dans de l'eau, pour que 
la couleur noire s'échappe. Puis presse bien le mélange dans un linge de 
lin, afin que le mercure s'échappe. 

Ensuite unis le mélange avec de Tios de bonne qualité, du sel ammoniac 
et un peu de la chaux tirée de l'œuf; broie bien le tout sur un marbre. 

Ensuite unis ces (matières) à un jaune d'œuf ; place le tout dans une 
coquille d'œuf dur, (percée) d'un trou. Il faut que la coquille soit fraîche et 
propre (2). Lute bien le trou, ainsi que l'œuf entier, et plonge dans du 
crottin de cheval chaud, pendant 7 jours. 

Ensuite après l'avoir retiré, regarde par le trou de l'œuf ^l'état de) la com- 
position. Si elle est tout entière passée à l'état d'ios, c'est bien ; si non, répète 
l'opération jusqu'à ce que le Tout soit Un, c'est-à-dire changé en bel ios. 

Alors, allumant des charbons, à plusieurs reprises et sans désemparer, 
fais rôtir l'œuf entier; puis, retirant le mélange, broie sur le marbre; garde 
cette poudre de projection. 

En faisant fondre de largent très pur dans un creuset, et en y ajoutant une 
partie de cette poudre, tu obtiendras de For très brillant. Si tu veux le rendre 
encore plus fin, renouvelle 2 et 3 fois Popération première, jusqu'à ce que 
vie résultat) te plaise. 



11) Traité d'une époque beaucoup 
plus récente, à en juger par la lan- 
gue. 

On le donne ici pour montrer la con- 
tinuité de la tradition alchimique dans 



le moyen âge. Cest une suite de recet- 
tes de transmutation. 

ti) L*œuf philosophique désigne ici 
un appareil» suivant la nomenclature 
alchimique. 
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3. Ce qui suit est tiré d'un certain auteur ancien, Zosime; — l'autre 
(fragment) l'est du Grand Art des anciens. Fais l'épreuve que voici (i) : 

Prends 4 œufs, mets-les dans un vase de terre cuite d'une grande capacité; 
après avoir pétri un peu de fleur de farine avec du miel, dispose ce mélange 
tout autour des œufs dans un vase. Bouche- le bien, plonge dans de la Rente 
pendant 120 jours, jusqu'à ce que se produise une nature rouge de sang (des- 
tinée à devenir l'âme du produit). Ensuite, découvrant, mets le contenu dans 
un (vase) de terre cuite tout neuf; porte à l'incandescence les charbons embra- 
sés en les éventant, et dirige la vapeur des charbons sur le résidu disposé à 
Tavance. Lorsqu'il est grillé, mets-le dans un mortier, sans que ta main le 
touche. Après avoir broyé, garde-le dans un bocal. Fonds de l'argent pur, 
I livre; projettes-y de cette poudre sèche 3 ou 6 parties et tu seras surpris. 
C'est là le divin et grand mystère, celui que Ton cherche, celui qui peut 
vaincre la pauvreté et écarter les ennemis. Ainsi soit-il. 

4. Autre explication. — (Prenant) de la sandaraque, de la couperose, de 
l'arsenic, du soufre et du cinabre, unis toutes ces matières ensemble. Après 
avoir broyé, délayé et formé un mélange visqueux, mets dans un verre pro- 
pre, c'est-à-dire dans un ballon, qui devra avoir un orifice plus étroit que 

# 

son ventre, tel que les paniers ronds des ruches (?). Après avoir garni ^l'ori- 
fice de lui, fais chauffer sur un feu doux. Ensuite, ôtant le lut, tu trouveras 
le mélange desséché, en consistance de poix. Après avoir encore délayé, 
transvase dans un pot de terre cuite ; et prenant le tout, place auprès du feu. 
Après avoir découvert, tu trouveras du jaune. 

5. Prends de la magnésie blanche, et le même poids de limaille, ainsi que 
les (matières) traitées préalablement. Ensuite faisant tiédir les deux (corps) 
dans de l'huile de raifort, laisse digérer : tu obtiendras un jaune de qualité 
supérieure pour la fonte. Mais si la couleur n'est pas brillante, après avoir 
enduit de sel, de misy et de rouille de fer délayée avec du vinaigre, et après 
avoir fait intervenir la puissance de la limaille provenant du petit plat, (la 
préparation) sera parfaite. 

6. Maintenant, si tu as de l'or, et que tu veuilles en doubler le poids, sans 



(i) Ce morceau fait suite à Tarticle 
de Cosmas dans les manuscrits et 
semble en avoir fait partie. Est-il 



extrait réellement de Zosime? Cest 
ce qu'il est difficile de décider. 
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en diminuer la qualité; après avoir pesé cet (or), mets double dose de la 
préparation précédente, obtenue avec le misy et la limaille de fer noircie, 
en prenant dePun et de l'autre un poids quadruple de l'or. Mélangeant ou 
combinant ces choses, applique les autour de l'or ; après avoir mis 
dans un creuset et fait chauffer, enlève : tu trouveras Tor (en quantité) 
double. 

7. Le cinabre et Tios du cuivre couleur d*or, ainsi que certaines espèces 
naturelles, projetés dans la matière lunaire (l'argent), produisent de l'or 
métallique. 

8. Après avoir fondu du plomb au feu, saupoudre-le de soufre et chauffe 
jusqu'à ce que la mauvaise odeur soit évaporée. Ensuite mettant de Talun 
lamelleux et du cinabre dans les vases, en égale proportion, et mêlant avec 
de Toxymel, arrose avec le plomb liquéfié. Agis semblablement avec du 
soufre apyre, jusqu'à ce que la matière durcie se change en or. 

9. Prenant du cuivre, étends-le en lames, coupe-{le) en petits morceaux 
carrés et mets ceux-ci dans un petit pot d'argile: une couche de cuivre, puis 
une couche de soufre pilé; bouche bien l'orifice à la partie supérieure, avec 
du lut. Puis, mets ce petit pot dans un autre pot (plus) grand; celui-ci doit 
avoir des trous. Laisse entrer le feu par ces trous ; emploie un feu fort et 
fais cuire pendant 4 heures : le cuivre calciné devient ainsi pulvérulent, et 
pareil à du sel : il se forme ce qu'on appelle du rasouchti (i). 

10. Ensuite prends du rasouchti, 5 onces et demie; du nairon ou de l'ef- 
florescence artificielle (?), 3 onces; du mercure, 2 onces : mélange tout cela et 
broie fin comme de la farine. Broie ces choses, jusqu'à ce que l'on ne voie 
plus le mercure. Ensuite, procure-toi deux plats, agencés de façon à se 
recouvrir exactement et que rien ne puisse en sortir, pas même de Peau ; 
ensuite, enduis-les avec de l'argile à creuset ; ou bien, si tu n'en trouves 
pas, avec l'argile dont se font les assiettes. Dès que tu as bien disposé les 
deux plats, de façon que leurs bords s'adaptent l'un à l'autre, enduis-les 
exactement. Le vase inférieur, c'est-à-dire le plat, doit erre plongé de 
nouveau dans cette argile et luté, aux jointures et tout autour, avec du blanc 
d'œuf. Ensuite, fais dans le fond du plat supérieur un trou capable d'ad- 



(i) C'est la préparation de rœs ustum de Dioscoride. Introd,, p. 233. 
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mettre une aiguille à coudre des sacs, ou même un trou plus petit, comme 
pour une grosse aiguille (ordinaire). Puis fabrique un petit fourneau et 
rétrécis-le par en haut, de façon que l'espace supérieur puisse contenir les 
plats, tandis qu'à sa partie inférieure il sera plus large. Dépose les plats 
dans la partie supérieure du fourneau, et, par en bas, mets un peu de feu, 
réparti également. Dispose sur le trou du plat supérieur un couteau, afin 
de pouvoir racler avec la pointe, et fais bien cuire. Retire souvent le 
couteau et regarde : lorsque tu verras monter quelque chose de pareil à 
l'argent, alors fais bien cuire. D'abord il montera une fumée épaisse, et, 
plus tard, du mercure (i) pareil à Targent. 

1 1 . Lorsque tu verras cela, cesse le feu ; bouche le trou du plat avec du 
lut et laisse refroidir (pendant la nuit). Vers le matin, retire le produit, après 
avoir ôté Tenduit des plats. Saisis d'abord le plat supérieur, puis l'autre, 
et recueille tout le mercure, de façon à n*en rien laisser dans le plat supérieur ; 
car il adhère à ce plat : racle-le entièrement et prends-le. Alors prends de 
l'argent, 4 onces, et du cuivre, 8 onces. Fais fondre d'abord le cuivre et, 
dès qu'il est fondu, ajoute l'argent. Quand tu Tas fondu également, et que 
les deux (corps) n'en forment plus qu'un, alors ajoute de la poudre sèche, 
c'est-à-dire du mercure recueilli dans le plat, jusqu'à concurrence d'une 
demi-once : le tout te fournira un argent pur et parfait. Lorsque tu l'auras 
fondu dans Tappareil, mets dessus du sel ammoniac ; et si tu veux qu'il soit 
plus beau, mets-y une autre demi-once du mercure recueilli dans le plat, 
et l'argent sera encore meilleur. 



VI. xvn. — LA PIERRE PHILOSOPHALE 



Compilation de morceaux déjà imprimés pour la plupart. On donnera seulement 
le suivant : 

ZosiME. — I. Je vais vous expliquer la comaris(2). La comaris, par son 
addition, amène les perles à perfection. Sous ce nom on désigne la pierre 



( i) Notre mercure, ou peut-être notre 
arsenic. — Introd,, p. 239. 



(2) Cp. ZosiME, p. 122. C'est une 
variante. 
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qui attire au dehors Pesprit, par la puissance de la poudre de projection. 
Aucun des prophètes n'a osé exposer ce mystère dans ses discours ; mais ils 
savaient que c'était ainsi qu'il convenait de fixer cette précieuse puissance 
féminine ; car elle est la blancheur vénérable, d'après l'interprétation de 
tous les prophètes. On obtient cette puissanoe de la perle en la faisant 
cuire dans Thuile. 

2. Prenant la perle attique, fais-la cuire dans l'huile, dans un vase décou- 
vert et non clos, pendant 3 heures, au milieu du feu. Frotte la perle avec 
un chiffon de laine, pour la débarrasser d'huile et conserve-la pour t'en ser- 
vir dans les teintures. Car c'est avec l'aide de l'huile que Ton amène la 
perle à perfection. 



VI. xviii. — SUR LA PIERRE PHILOSOPHALE 

I. Le célèbre philosophe d'Abdère, Zosime, Jean l'Archiprêtre, Hermès 
Trismégiste, Démocrite, Olympiodore et Stephanus, dans l'exposition de la 
Chrysopée, ont révélé le mystère du molybdochalque ( i ) ; ils se sont accordés à 
le prendre comme point de départ. Dans leurs mémoires fondés sur l'expérience, 
la pratique et la connaissance de la matière, ils prescrivent d'écarter tous les 
agents qui possèdent le pouvoir caustique, tels que le feu, le soufre, et tous 
les arsenics, parce que leur mélange et leur force sont la source de tous les 
dommages et accidents. Mais d'après eux il convient d'employer les agents 
doux, ceux qui possèdent le pouvoir liquéfiant, pour le mélange des éléments 
et l'alliage du plomb. Ils appellent aussi cet alliage union des substances : 
d'abord lorsqu'on le réalise au moyen de la fusion, et aussi (lorsqu'on opère) 
par grillage et lavage. Ils désignent (le molybdochalque) sous le nom de ma- 
gnésie, parce qu'on mélange, pétrit et trempe, afin d'amener l'alliage à l'état 
d'unesubstance unique, par l'identification des substances composantes.Or le 
mélange du Tout, la (fabrication de la) matière, s'accomplit entièrement par 
voie humide et par les liquides; de même que l'argile est pétrie avec les 
matières lavées, telles que les étoffes et les soies blanchies. 

(i) Ce § résume l'article VI, xiv, de l'Anonyme, p. 4o5. 
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2. C'est pourquoi Olympiodore écrit que le mystère de la Chrysopée réside 
dans les liquides. C'est par les écoulements d'eau, les courants, les lavages, 
la macération et le traitement que Ton accomplit l'opération mystérieuse. 

(Suit une subtilité.) 

3. Démocrite dit au roi (i) : Si tu ne connais pas les substances et leur 
mélange, si tu ne comprends pas les espèces et l'union des genres avec les 
genres, tu travailleras en vain, ô roi. 

4. Zosime dit (2) : Dans le mystère de la teinture de l'or, les corps deviennent 
esprits, afin d'être teints par l'esprit dans la teinture ; c'est-à-dire que les 
corps (métalliques), unis au molybdochalque et modifiés par le mercure, 
deviennent esprits. Par ces agents ils sont d'abord liquéfiés, cuits, soumis à 
l'écoulement, en vertu de la macération qui en résulte et de l'opération de 
la transmutation, et ils changent ainsi de corps. Car ils passent naturelle- 
ment à l'état incorporel, et ils arrivent d'une façon extraordinaire à l'état 
d'or cuit. 

5. Olympiodore dit (3) : le molybdochalque ou pierre étésienne détermine 
ensuite l'écoulement simultané de ces produits par le feu. L*un des effets 
est dû au plomb et l'autre au feu. Ce n'est pas de l'une des matières isolées 
que dépend l'écoulement simultané ; mais on doit faire écouler la matière 
par l'association des trois produits. On les mélange d'abord à parties égales 
et pour les faire écouler, il ne faut pas ajouter l'un des produits aux deux 
autres, mais mélanger à la fois les trois dans un même alliage. Le mot écou- 
lement simultané montre qu'il faut faire écouler l'ensemble d*un seul coup. 

6. (Suivent des subtilités.) 

7. Zosime dit: Ne craignez pas, etc. ^reproduction d'un passage donné: III, 
VI, I i3, p. i35, jusqu'à la fin du §). 

8. L'é vaporation de l'eau est sa disparition. Je m'étonne du résultat de notre 
étude, et de voir comment l'émission et l'action de la vapeur de l'eau divine 
peuvent cuire et colorer notre composition. 



(i) Cp . 408. — Cette forme axiomatique 
rappelle la Turba philosophorum et sem- 
bleappartenirà une tradition analogue. 



(2) Cp. Pelage, IV, I, § 9, p. 248, et 
VI, XIV, § 8 et 9, Texte, 

(3) Cp. VI, xn, g 9, Texte, 
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animés, le Verbe divin, la lumière du St-Esprit. Car c'est lui qui est le sau- 
veur, le dispensateur et la cause de tous les biens. C^est par son entremise 
qu'est offert aux fidèles et aux gens qui en sont dignes ce divin mystère, le 
remède de l'âme et la délivrance de toute peine. Celui qui a trouvé ce mys- 
tère, celui qui a reçu ce don de Dieu, celui qui sait opérer les traitements et 
parvenir au but désiré, le doit au très haut Emmanuel : celui-là deviendra 
son ministre et son agent dans l'exécution de cet art divin. (C'est pourquoi) 
en tout (il réservera) la dîme pour la construction des saintes églises et pour 
le soutien des indigents. Il interviendra en ma faveur, secourra mes besoins 
et me fera traverser la vie. 

Pour que son existence demeure à Tabri de l'envie, il ne doit pas tirer 
vanité de ses richesses, ni du soin qu'il donne à la prospérité de ses affaires ; 
il ne doit pas non plus s'abandonner à la pauvreté, cette maladie fâcheuse 
et incurable. Mais il doit plutôt resplendir de la richesse des vertus divines 
et des actions pures, étant tout animé d'humilité, de pitié et d'amour sincère 
(de Dieu). Il fera des prières pour moi, qui ai exposé ces choses libéralement 
et simplement, afin que nous obtenions tous deux la pure et éternelle 
royauté du Christ notre Dieu. Qu'il nous soit donné à tous de l'obtenir, par 
les recommandations et par les prières de Marie, Timmaculéemère de Dieu, 
et de Jean le précurseur trois fois bien heureux, ainsi que par (celles) de la 
cohorte pure des divins apôtres et prophèteset de tous les saints. Ainsi soit- 
il: amen. 



VI. XX. — NICÉPHORE BLEMMIDES <*^ 

CHRYSOPÉE 

Sur la Chrysopée de l'oeuf qu'a traitée le très savant maître en philo- 
sophie Nicéphore Blemmidès, lequel a atteint le but, avec le concours de 
celui qui amène toutes choses du non-être à l'être, le Christ, notre Dieu 



(i) On a aussi donné h cet auteur le 
nom de Blemmydas et on l'a identifié, 
à tort ou à raison, avec un personnage 



du xHi^ siècle, qui a refusé le Patriar- 
chat de Constant! nople. 
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véritable, à qui appartient la gloire dans tous les siècles des siècles : amen. 

Prends, avec Taide de Dieu, cette pierre non-pierre (i), que l'on nomme 
la pierre des sages, formée par les 4 éléments : la terre, l'eau, Pair et le feu; 
c'est-à-dire par l'humide, le chaud, le froid et le scc.^Prends donc l'un des 
4 éléments, la terre, l'élément froid et sec, autrement dit, la coquille des 
œufs. 

Après avoir lavé et purifié, refroidi et broyé exactement, mets dans 
une marmite; bouche l'orifice de la marmite avec un lut qui résiste au 
feu, et mets-la dans un fourneau de verrier. Fais chauffer pendant 8 jours (2), 
jusqu'à ce que le produit blanchisse. Mets-le à part avec soin; car c'est 
là la fameuse chaux. Attention ! 

2. Après cela, prenant le blanc intérieur (de l'oeuf), dépose-le dans un 
vase en forme de coquille, à l'orifice du vase, adapte cet instrument en 
forme de mamelon, nommé alambic. Qu'il soit bien bouché et assujetti avec 
du plâtre (3). Fais monter cela comme Teau de roses, et garde avec soin dans 
une fiole. Attention ! 

Ensuite prenantde la chaux (4), i partie, et de l'eau distillée, 9 parties ; mets 
ensemble ; introduis (dans le vase) et bouche avec soin, comme précédemment. 
Distille cela comme de Teau de roses. La coquille doit être cette fois en verre ; 
la 1 " était en terre cuite. Remets le produit distillé sur la même cendre ; extrais 
et mets le tout ensemble dans une fiole de verre. Bouches-en soigneusement 
l'orifice avec un linge et du plâtre, et enfouis dans du crottin de cheval 
pendant 2 1 jours. Attention ! 

4. Ensuite retirant du crottin, mets dans la coquille et fais monter 
comme précédemment. Puis, de nouveau, prenant le tout ensemble, mets 
l'eau et la matière dans une fiole de verre et fais digérer dans du crottin de 
cheval, comme précédemment. Puis, retirant du crottin, mets le tout ensemble 



(i)Cp. p. 19. 

(2) Scolie : « Noter qu'il est impos- 
sible de faire chauffer la chaux pour la 
changer en céruse, à moins de faire 
chauffer pendant 8 jours sur le four- 
neau du verrier ». Les signes de ren- 
vois successifs de cette scolie et des 
suivantes dans nos manuscrits sont les 



signes du Zodiaque, à partir du Rélier 
jusqu'à la Balance. (Cp. /n/roi., p. 2o5.) 

(3) Scolie : t Le plâtre doit être vieux, 
et (provenir) d'une église (?) ». 

(4) Scolie : a La chaux, ici, doit être 
(du poids) de 4 onces et Teau (distillée 
une fois) peser 36 onces >. 
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dans une coquille ; fais monter comme précédemment et garde dans une 
fiole. Attention I (i). 

b. C'est là ce qu'on appelle eau divine, eau de chaux, eau de mer, 
vinaigre, mercure, lait de vierge, urine d'enfant impubère, eau d'alun, eau 
de cendre de chou,- eau de natron, eau de i'* filtration, et d'autres noms 
(encore). Cela constitue Peau divine, au moyen de l^uelle est blanchie le 
corps de la magnésie. Le cuivre brûlé, c'est la cendre qui doit être produite 
par le jaune des œufs. 

6. Il faut prendre d'autres coquilles d'œufs non brûlés (2), (les) bien 
broyer et les mettre dans une coquille de verre avec de Teau montée une 
fois sans remploi de la chaux. Qu'il y ait de cette eau la valeur de 3 parties 
e^ des coquilles, i partie. Distille cela encore 3 fois, sans digestion. A 
chaque distillation, rejette les coquilles et mets-en d'autres en mêmequan- 
tîté. A la 3* fois, garde dans une fiole ce qui est déposé. 

7. Ensuite prenant la nouvelle chaux (3), mélange-la bien avec cette 
eau. Qu'il y ait de cette eau, 3 parties, et de la chaux^ une partie; mets cela 
dans une fiole. Bouche bien l'orifice de la fiole et fais digérer dans du crottin 
de cheval pendant 40 jours, et s'il y a de la cendre, pendant 21 jours. 

8. Ensuite, prenant des jaunes d'œufs, mets-les dans une coquille de terre 
cuite et distille cela comme de l'eau de rose, avec un feu (moins) énergique; 
car il faut que le feu des (opérations) susdites soit plus doux. Bouche avec 
soin et recueille ainsi l'huile (couleur) de cochenille. 

9. Prenant cette huile (4), réunis-la avec la chaux (5) tirée des coquilles. 
Qu'il y ait de cette chaux, i partie, et de l'huile, 3 parties; opère avec cela 
comme avec l'eau de chaux, c'est-à-dire distille et fais digérer. Puis de nou- 
veau distille et fais digérer, et après avoir distillé, garde le tout. Attention! 



( I ) Scolie : « Tu as ici la chaux décom- 
posée ; or l'eau nécessaire pour les (ex- 
tractions), délaiementset arrosages doit 
être (du poids) de 3 1 onces ». 

(2) Scolie : a Ces coquilles doivent être 
(du poids) de 18 onces pour les 3 fois, 
et Peau, du poids de 18 onces chaque 
fois ». 

(3) Scolie : t Cette chaux doit être de 
5 onces. Comme elle doit être gâchée 



avec Peau par 3 fois ; le tout doit être 
du poids de i5 onces >. 

(4) Scolie : c Cette huile doit peser 
i5 onces >. 

(5) Scolie : c Une telle chaux, à ce 
que je crois, doit peser 5 onces, qui 
(sont) introduites dans les i5 onces 
précédentes ; Teau, tu Tas fait monter 
trois fois, avec les coquilles non 
brûlées ». 
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10. La cendre des Jaunes d'œufs qui se déposera, blanchis-la avec la i** 
eau divine obtenue avec la chaux; car celle-ci est la magnésie. 

1 1. Prenant de cette magnésie (i), 4 parties, et de la chaux déposée dans la 
coquille (2), i partie, c'est-à-dire de cette dernière le 5«(du tout); broie bien Tune 
et l'autre sur le marbre, de façon à rendre la matière très fine et ténue. Délaie 
complètement avec un peu d'eau (provenant) de la chaux, comme font les 
peintres. Après avoir laissé refroidir, mets dans une coquille i partie de ce 
mélange, et de l'eau de chaux, 3 parties. Il faut ici que la coquille soit en 
verre. Puis fais monter cette (eau) comme Teau de roses et recueille tout ce 
qui distille dans un vase de verre. 

12. Ensuite, prends la poudre sèche, déposée dansla coquille; mets-la de 
nouveau sur le marbre, délaie-la par petites portions, avec l'eau dis- 
tillée qui en provient. Laisse sécher le produit à l'ombre; et opère ainsi 
jusqu'à ce que toute l'eau distillée ait disparu. 

i3. Ensuite, après avoir broyé la poudre sèche, mets-la dans une 
coquille, et avec elle une autre quantité d'eau de chaux. Qu'il y ait de l'eau, 
3 parties, et de la poudre sèche, i partie ; fais monter cela et délaie comme il 
a été dit, jusqu'à 5 fois. 

14. Prenant la 5« fois toute l'eau distillée, rassemble la poudre sèche dé- 
posée. Après les avoir prises et mises toutes deux dans un alambic de verre, 
plonge celui-ci dans du crottin de cheval pendant 40 jours, ou autant de 
temps que tu voudras. 

i5. Ensuite remets de nouveau dans la coquille de verre, et fais monter 
comme précédemment. Lorsque la moitié du liquide aura été distillée, 
après avoir ouvsrt la coquille, remets-le de nouveau dans ce (vase), et répète 
cela jusqu'à 5 fois. 

16. Or tu prendras cette précaution de ne pasdistiller (vivement), comme 
précédemment, mais doucement et lentement. 

17. Après la 5* fois, recueille tout ce qui a été distillé dans Talambic. 
La poudre sèche déposée dans la coquille, mets-la sur le marbre; et après 



(i) Scolie : « 4 hexages 25 carats, 
pour I hexage 25 carats». 
(2) Scolie : « Une chaux de cette na- 



ture est la première qui provient de 
Teau divine blanche, lorsque tu veux 
blanchir la magnésie ». 
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ravoir broyée et délayée avec le liquide distillé, comme ci-dessus, laisse 
refroidir à l'ombre. Fais cela jusqu'à ce qu^elle ait absorbé tout le liquide. 
Pendant que Ton broie et que Ton arrose, on trouvera le produit blanchi : 
cette blancheur constitue le signe (qui précède ?) Ja couleur rouge. 

18. Or il faut que le produit soit bien blanchi. Ensuite, mets la (partie) 
blanchie dans un alambic de verre; ajoutes-y de nouveau la matière qui 
provient de l'eau de chaux, 3 parties contre i partie du produit. Après 
avoir bien mélangé le tout, enfouis dans du crottin pendant (40) autres 
jours. 

19. Après avoir retiré, fais monter, recueille le liquide et remets-le dans 
ce (vase) : fais monter une seconde fois, recueille et surveille. Or la partie 
déposée dans la coquille, tu la trouveras blanche, semblable à du marbre. 
Prenant cela semblablement, opère avec soin. 

20. Ensuite, après avoir pris de l'espèce semblable à du marbre une partie, 
et de l'eau distillée, une autre partie ; après avoir bien mélangé ces choses, 
mets dans une coquille de verre, si tu n'as pas d'alambic ; puis scelle et 
bouche convenablement son orifice avec un couvercle de plomb; étends 
un mince enduit sur ladite coquille de verre, en employant un lut qui 
résiste au feu. 

21. Ensuite traite habilement (cette matière) et dispose-(la) sur un petit 
fourneau, pareil à celui de l'eau de roses. Au lieu d'un feu de charbon, place 
le au-dessus d'une lampe allumée. Si les espèces de l'intérieur sont dans la 
proportion d'une once (chacune), c'est-à-dire que le poids de l'une et de 
l'autre soit de 2 onces, il faut faire brûler la lampe pendant 7 jours, c'est-à-dire 
7 jours et 7 nuits. Si ces espèces n^ont qu'un poids moitié moindre, fais brû- 
ler pendant 4 jours ; si c'est le quart, 2 jours. Après les 7 jours, ayant ouvert 
le vase, et reconnu que l'espèce est compacte, ajoute encore de l'eau mise à 
part, une autre once, comme précédemment. Ensuite, faisant brûler la lampe 
autant de jours qu'il a été dit, opère ainsi jusqu'à 9 fois. 

22. Après avoir ouvert, tu trouveras un produit jaune compacte, dont le 
poids répondra à celui de toutes les matières ajoutées successivement en 
9 fois, jusqu'à concurrence de 10 onces. 

23. Mets de côté et prends-en i partie, c'est-à-dire la valeur d'une once. 

24. Ensuite, ayant opéré au moyen du feu, c'est-à-dire à la chaleur de 

66 
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la lampe, arrose ces (matières) 9 fois ; en opérant au moyen d^un poids 
égal d'huile divine, comme tu as fait avec l'eau divine. La dernière fois, 
c'est-à-dire la 9% tu prendras le double du poids d'huile, et (alors) tu feras 
brûler la lampe plus fort. 

25. Ensuite tu trouveras la poudre sèche complètement préparée, de 
couleur pourpre vif. Après l'avoir bien broyée, garde-la avec soin. 

26. Lorsque, avec l'aide de Dieu, tu auras obtenu ce produit, prends de 
l'argent pur, la valeur d'une once; fais-le fondre au feu et mets-y de la 
poudre précédente, la valeur d'un grain : tu trouveras l'or brillant et 
dont l'éclat s'étend jusqu'aux limites de la (terre) habitée. 



NICÉPHORE BLEMMIDÉS. — APPENDICE 

CE QUE RÉCLAME LA PRÉSENTE PRÉPARATION 

D'abord des œufs propres avec leurs 36 (?) germes. 

Appareils : Deux coquilles de terre cuite, avec des bouchons de verre. 

Semblablement aussi 3 coquilles de verre, capables de contenir, l'une, une 
pinte, l'autre, 2 pintes, et la dernière une demi-pinte, avec son chapeau. 

Mortier en marbre ; — et porphyre. 

Palette de peintre. 

Plâtre vieux, provenant d'une église. 

Un vase résistant au feu et deux marmites en forme d'écuelle (?) 

Lut qui résiste au feu. 

Il faut aussi, tout d'abord, de l'eau blanche distillée une fois, 36 onces. 

Semblablement, en second lieu, (la même eau) montée une fois, 18 onces'; 

Et de rhuile de cochenille, montée une fois, 1 5 onces. 

Sache que les 36 œufs absorbent 9 onces d'eau. 

La pinte comporte 2 mesures d'eau. 

De même il faut aussi de la chaux (tirée des coquilles d'œuf, avec les 
membranes), 9 onces ; des enveloppes d'œuf broyées et incombustibles, 
18 onces ; de la magnésie, c'est-à-dire des jaunes (d'œufs) calcinés, 4 hexages 
20 cotyles. 
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Des balances, du bois à brûler, un petit fourneau et un esprit subtil et sans 
limite. 

Voici ce qu'il faut (pour compléter) le mystère dans son intégrité : Prends ( i ) 
le sang d'un homme aviné, la bile d'un bœuf noir non marqué, et le 
suc de la plante appelée barbe de bouc. Employant ces trois (matières) en 
proportion égale, chauffe du fer et trempe : tu pourras réussir. 

(i) Cette formule finale se trouve déjà à la fin de VI, xm, p. 4o5, note 2. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 



P. 9 et p. 40. — « Eau de Calais ; cuivre de Calais »• — Dans les diction- 
naires grecs le mot >weXXàivoç est traduit par bleu turquoise. — Ce sens 
s'appliquerait bien à une eau bleue, renfermant un sel de cuivre ; mais nous 
n'en voyons pas l'application au métal lui-même. 

P. 25, 6®. — Emeraude subordonnée au mercure. —Voir aussi Rulandus, 
Lexicon Alchemicp, p. 436. 

P. 59, 1. 3, rogé ou rogion ; — p. 143, note 5 ; p. 144, 1. 12. — Ce mot 
signifie le récipient d'un alambic; — p. 288, 1. 6, il veut dire simplement 
récipient. 

P. 82, dernière ligne du texte. Au lieu de : a Cuivre dur de Nicée » ; lisez : 
cuivre blanc (monétaire) de Nicée. 

P. 83, note 2. — Le iJLtXiap((jiov est une monnaie de Constantin, pesant 
^ de livre romaine et valant le millième d'une livre d'or. 

P. 90, 1. 3. — Au lieu : de « la queue de la vierge » ; il vaudrait mieux 
traduire : « l'urine de la vierge ». 

P. 112, au bas et note. — Le ttiot : « Horus l'extracteur d'or», a été subs- 
titué à « Eros..., » du Ms. A. — Il convient d'observer que dans le syncré- 
tisme des divinités alexandrines, Horus-Harpocrate et Eros sont parfois con- 
fondus (LwAYE^ Divinités d'Alexandrie f p. 259, iSS^.: Bibliothèque des Écoles 
françaises d^ Athènes et de Rome), Il existe au musée Guimet, à Paris, une 
collection de statuettes de bronze, où les attributs d'Horus passent par 
degrés à ceux d'Eros. — La leçon Eros (l'Amour), du Ms A, pourrait donc 
être maintenue, surtout si l'on remarque le rôle thaumaturgique de l'Amour 
dans les papyrus de Leide (Orig, de l'Alch,, p. 84, 85).— On trouve encore 
le nom de 1' « Amour tyrannique », dans un autre des textes alchimiques 
[Traduction^ p. 297, 1. 1). 

P. i65, 1. 5. — Au lieu de : a Teau divine » ; lisez : a l'eau de soufre ». 

P. 167, 1. 1 1 et 12 du texte. — Au lieu de : « l'emploi de la préparation 

56 
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fugace... (jusqu^à) disparaître »; lire : « La préparation fugace est détruite 
par le feu, ainsi que le jaunissement du molybdochalque ; attendu que le feu 
les fait disparaître >. 

P. 175, note I. — Au lieu de : t Voir la note 2 de la page suivante et 
celle de la page 166 > ; lire : « Voir la note i de la page 177 et celle de la 
page 162 •. 

P. ujc), — Après le titre : « sur la poudre sèche »; effacez Findication 
d'une note (1). 

P. 20(). — Rapprochez la « masse inépuisable » de Moïse; de celle du 
Papyrus de Lcidc {IntroJ.^ recette 7, p. 29). 

P. ai 3, 1. 4,— Au lieu de: t les teintures qui proviennent des êtres vivants »; 
lise/ : n les teintures métalliques et les motilages avec les bronzes >. — Cp. 
p. 36t). 

P. ai(), 1. 4 du textc^ en remontant. — Au lieu de : c udcoé >; lisez : 

u coudé ■, 

P. ji3 À aaS, — Comparez avec les passages relatifs à Adam« celui des 
RvviiimahSiVîces pscudo-clémentînes» où il est question de FAdam immor- 
tel cl hiMumc type, prophète et christ toujours vivant ^Resa^. Orig. du 
Christianisme^ t. VU, p, S3\ 

P, 347, 1, S : « une couleur :!ians ombre ». — Effacez les mois : tune cou- 
leur », 

P, aSi. — On peut rapprocher du texte d'Ostanès, les développements des 
AmbCî» sur IVHxir de longue vie, ou liqueur d'immonaliié. Cependant on ne 
trouve aucun texte précis sur oc point dans les anciens Alchimistes grecs; 
pus plus que sur h Toison d'or, autre lé^rende alchimique, fort en honneur 
h 1« ttn du moyen à^je, m*is qui n'apparaît pas avant Suidas (x* siècle). 

P, aSv^, colonne droite des notes, h i^. — Au lieu : « du Pseudo-Mmo- 
crite » ; lisez ; * de Zosîmc v, 

P. .v^u 1. 8, — Au lieu de : * ch» > » ; lise^ : «. ch. 1*' ». 
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Adriatique (mer), i83. 
Adrumète (argent d'), 3oo. 
Africanus, xvi, 82, 168. 
Agatharchide, 27, 28, 202. 
Agathodémon, xvi, 26, 79, 



[87], 125, 256, 257, et 

passim. 

— (adeptes d'), 202. 
Albert le Grand, xiii, 23, 

106. 
Albumazar, 25. 
Alexandre, 19, 33 1. 
Alexandrie, 26, 27, 60, 

257. 

— (natron),299. 

— tutie, 373. 
Alycoprios, 27. 
Amchir, 28. 
Ammon, 32. 
Amnaél, 32. 
Amour, 112, 297,431. 
Anaximandre, 90, 91. 
Anaximène, 90, 91. 
Anges (voix des), 223. 
Anonyme (le philosophe), 

27, 377, (378), 4o3 etsuiv. 
Antimimos (démon), 22 5. 
Anubis, 32. 
Aphrodite, 27, 3i, io3, 

i3o, i3i (v. Vénus). 
ApoUinopolis, Apolenos. 

27. 
Apollon, 94, 96, io3, 193,^ 

257. 



Apollon (oracles), i52, 

170, 265, 266, 291. 
Arabes, vi, xn, xui, 18, 20, 

36, 38, 82, 146, 25o, 265, 

33 1, 3 60, passim, 
Aratus, 261. 
Arbogaste, 40. 
Archélaus, 27. 
Archimède, 23o. 
Aristote, 19, 26, 27, yGy 

88, 89, 92, i35, i52, 

200, 33 1. 

— commentateurs, 27, 

406. 

— (pseudo) arabe, 76, 
422. 

Arménie (bleu), 18, 20, 
passim, 

— roi, 75. 
Arsenoeton, 94. 
Arsinoé, 94. 
Ascalon(vase d'), 204, 280, 

401. 
Asenas, ou Asenan, 223. 
Asie (magnésie d'), 40. 
Athyr, 28. 
Augasie, 293. 
Avicenne, 38, 122, 144. 
Avril, 28. 
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B 



Babylone, xviii. 
Babylonie (ocre de), i83. 
Bachones, 28. 
Bacon (Roger), 19,76. 
Barmhat, 28. 
Barmudeh, 28. 
Bawne, 28. 

Bérénice (verre de), 333. 
Berthelot (André), x, xii, 

378. * 
Béséléel, 287. 
Bethléem, 372. 
Bible hébraïque, 223 . 
Bibliothèques des Ptolé- 

mées, 93, 223. 
Bîemmidès (Nicéphore), 

XII. 382, 423. 
Bobeh, 28. 
Bretagne (perle de), 365. 



Cabbale, 41, 221. 
Calais, q, 40, 43 1. 
Cancer, 1 10. 
Canicule, 174. 
Canope, 297. 
Capricorne, 1 10. 
Carie (terre de), 219. 
Cébès, 223. 
Cedrenus, 36. 
Cerbère, 33. 
Chaldée, xx. 
Chaldéens, 2 5, 223. 
Charmes (M.), viii. 
Chéops, XVI, 27, 2o5, 207 

(v. Sophé). 
Chérubins, 3o. 
Chiak, 28. 
Chrétien (philosophe), 

xvii, 127, 145, 273,377, 

(378) et suiv. 
Christianisme, vu. 
Chymes, XVI, 91, 168, 171, 

180, 181. 



Chypre, 27. 

Chypre (cuivre), 2C}2, pas- 
si m, 

— (liqueur de), io3. 

— magnésie, 188. 
Cilicie (sairan), passim. 
Cimole jterre de), 19, 56. 

109, 159, 195, 2 1<), pas- 
si m, 

Claudien, 27. 

Clément d'Alexandrie, vi, 

76, 98, 223, 233. 

Cléopàtre, xii, xvi, 26, 28, 
146, 168, 186, 278 et 
suiv., 3o2, 3o3. 

— (verre), 38. 
Cléopolis, 27. 
Cnouphion, Cnouphi, 10. 
Comarius, xvi, 26, i23. 

(278) et suiv., 322. 
Constantin, vi. 
Constantin Porphyrogé- 

nète, VI, 4, 3o9, 38 1. 
Constantinople, vi. 
Contrefacteur, 22 5. 
Coptos, 9, 19. 

— minerai, terre, 176, 
219. 

Coq maudit, 1 10. 

— symbolisme, iio. 
Cosmas, 382, (416) et suiv. 
Crète (terre de), 109, 195. 
Cronammon, 1 12. 
Cypris la blonde, 104. 
Cythère (pierre de), 341. 

D 

D, lettre, 224. 
Dalmatie (cadmie), 292. 
Dalmatique, 362. 
Daniel, 261. 
Darius, 33i. 
Décembre, 28. 
Démiurge, 126, i36, i38, 
249, 286. 



Démocrite, (43), (61), pas^ 
si m. 

— a inscrit sur une stèle, 
253. 

— sphère, xix, 86. 
Démocritains (mémoires), 

— traités, vn. 343, 384. 
Démons, 45, 86, 96, 99, 

225, 3o3, 384. 

— dans le lieu bas, 90, 
2:>D. 

Démon fugace, 201. 

— (plomb possédé du), 
104, 106. 

Denderah, 94. 

Denis, 76. 

Destinée (la), 222, 224. 

Dietz, XI, 377. 

Dieu (fils de), 222, 224, 

225. 

Dieu partout, 235. 

Dieu unique, 29, 90. 

Dieux (les), 226. 

Dioclétien, vi. 

Diodore de Sicile, 98. 

Diogène, 89. 

Dionysios (pierre), 10. 

Dioscoride, XX, 7, 10, 12, 
14, i5, 16, 18, 19, 20, 
22, 49, i54, 182, i85, 
201, 2 5o, passim. 

Dioscorus, 26, 60 et suiv., 
195, 205. 

Docètes, 22 5. 



E 



Egypte (chorographie de 

T), 233. 
Égyptiens (écrits, poésies), 

86. 

— et Egyptiens, passim, 

— (hiérogrammates),2o3. 

— (mer d') 282. 

— (montagnes d'), 293. 

— (mortier mystique), 

203. 



Égyptiens (pierre), 19. 

— (prêtres), 52, 2o3. 

— (procédés des), 206. 

— (prophètes), 99, i58. 

— \rois, royaume), 97, 
2o3, 23 I. 

Égyptien (traduction en) 

de la Bible, 223. 
Égyptienne aux tresses 

d'or, io3. 

ElpLap(X£vrj, 22 5. 

Éléphantine, 27. 
Emmanuel, 422. 
Énée de Gaza, t>j. 
Enfer, 33, v. Hadès. 
Épibéchius, 26, 212 (v. 

Pébéchius. 
Épiméthée, 222,224,225. 
Épiphi, 24, 28. 
Érotyle, 146. 
Escurial, x, xix. 
Espagne (tutie d') 366. 
Éthiopienne (terre), io3, 

286. 
Eugène (saint), 372. 
Eugénius, 40, 422. 
Évagie, 26, 2 52, 406. 
Eve, 224. 

— ou la terre, 22 3. 



Février, 28, 75. 
Fils de Dieu (le), 29. 
Fouets (les), 33. 
Furies, 33, 



Galatie (cochenille), 44. 
Galien, 261 . 
Geber, 36, ?3, 76. 
Gémeaux, 1 10. 
Geoponica, 333, 372. 
Gnose divine, 3. 
Gnostiques, vi, 2i<;, 22 5, 
278, 279. 



INDEX ALPHABETIQUE 

Gotha, X. 

Grec (traduction de la 

Bible en), 223. 
Grecs, 22 5, 23 1. 

H 

i 

Habacuc, 4o5. 

Hadès, 44, 123, 281, 282, ' 

284, 285. 
Harpocrate, 3i, 33. 
Hathor, 3i, 94, io3. 
Hatur, 28. 
Hébraïque (120). 

— (caractères), 2 5. 

— prophétesse, 289. 
Hébreux, 2o5, 206, 22 3, 

224,225, 337 (V.Juifs). I 

Héliodore, 378. 

Héracléopolis, 27. 

Heraclite, 89. 

Héraclius, 4, 27, 377, 379. 

Her-Hor, 32. 

Hermès, 233, 234, 252, 
256, 268, 271, 281, 38(), 
392, 402, 404 elpassim, 

— (oiseaux d'), 140. 

— (signe), 179. 

— (vendange), 129. 

— tr ismégiste, 261, (406), 
420. 

Hermétique ( mercure ) , 
140. 

— (livres, traités), 98, 
207. 

Hermonthis, 3i. 
Héron, 207, 2 3o. 
Hésiode, 222, 224, 261. 
Hésychios, 2 5. 
Hiérolhée, (422). 
Hippasus, 89. 
Horus, 26, 3i, 33, 46, 96, ! 

III, 207. 
Horus extracteur d'or, 1 12, 
Hultsch, XII, 28. 
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Ideler, xi, 132,377. 
Inde, (40). 
Indiens, 332. 
Ion, prêtre, 118. 
Iris, 107. 
Isidore, 27, 233. 
Isis[3i], 32, 33,36, 46, 96 
1 1 1, 160, 359. 

— temple, 94. 

— (teinture), 207. 
Ismaélites, 344. 



Jacques, l'inspiré de Dieu, 

382, 385. 
Jamblique, (274) et suiv. 
Janvier, 28. 
Jean TArchiprêtre, xvi, 

26, 2 52, 406, 420. 

— le précurseur, 423. 
Jérusalem, 223, 235. 
Jésus-Christ, 145, 2 52, 

278, 385. 

— ajouté à Adam, 224. 
Job, 382. 

Johnson, 18. 
Judas (tribu de), 287. 
Judée, 372 

Juifs, 37, 98, 232, 233, 
(v. Hébreux). 

— (livres), 140. 

- (marche des), 2o5. 
Juillet, 28. 
Juin, 28. 
Julien, 371. 
Jupiter, 2 5, i3i, 224. 
-- (les dons de), 22 5. 

— Olympien, 222. 

— ses présents repous- 
sés, 222. 

Justien, 371. 

Justinien, x, 21, 371, 379. 

— (pratique), 114, (368). 

no 
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K 

Klettre, 237. 
Kerkoros, 32. 
Kerkouroboros, 33. 
Khons, 3i, 32, 33. 
Kitab-al-Fihrist, vi. 
Kobalt, 10. 
Kopp (H). IX. 
Koyhak, 28. 
Kyranides (livre des), 1 10. 



Liban, 25 1. 
LexiconAlchemiaBjXx, 18, 

71, 77,95, 123, 43i. 
Leucippe, xv, [57], 60. 
Leipsick, x. 
Leemans, xiv. 
Laodicée, 44. 
Libye, 293. 

— (coquillage), 44. 
Libyque (montagne), 94. 
Loynes (de), xi. 
Lucifer, 22 5. 
Lycopolis, 27. 

M 

M, lettre, 224. 
Macédoine, 11, 5o, 2 58. 

— (pierre pourprée de),6. 

— (roi), 33o. 
Macquer (dictionnaire de 

chimie). 75. 
Mafek, 26. 
Mai, 28. 

Manichéisme, 225. 
Malvoisie, 3i5. 
Marie, xvi, 26, 37, etpas- 

sim, 

— (sainte), 364, 423. 
Maron (palais de), 364. 
Mars, 2 5, 28. 
Maspero, vu. 

MîÇa, 180, 209, 210, 338, 
V, Moïse. 



Méchir, 28, 75, 77, 78, 

i35, 195. 
Mèdes, 223. 
Mélissus, 89, 90. 
Membres, 235. 
Memnon, 27. 
Memphis,27,6i, 216,257. 
Ménos, 27. 
Menés, 27. 
Mercure, planète (sphère 

de la), 263, 264. 
Mesori, 28, 75, 78, 195. 
Milésien (le), 89. 
Milet, 88. 

Mithriaque (mystère), 122. 
Moïse, XVI, XVIII, 3o, 40, 

61, 180, 181, 209, 274, 

279, 335 (V. Mo^a). 

— chimie, 52, (287), et 
suiv., 307. 

— lettre à Sanis, 338. 
Morienus, 76. 
Monembasie(v. Malvoisie), 

3i5. 
Motaria 99, [112], i57, 

1 58, 188. 
Munich, x, xii, 377. 
Muses, 3, 80, 92. 

N 

Naxos, 12. 
Nécessité (la), 387. 
Nécessités (les trois), 33. 
Néoplatonicien, 62. 
Nicée (cuivre de), 82, 277. 

— (concile de), 2o3. 
Nicéphore, 422. 
NicQthée, 221, 224. 

Nil (courant, eau). 129, 

l32, 182, 252. 

Nilus, 186, 187, iQo. 
Novembre, 28. 

o 

O lettre, 221, 237. 
Océan, 20, 90, 221. 



Octobre, 28. 
Olympe, 25i. 
Olympiodore, xv, 26, [75J, 

195, 196,203,406,420, 

421, passim. 
Ophiuchus, 92. 
Ormanouthi, 3i. 
Orphée (oracle), 257. 
Orphica, 32, 94, 
Orphique consubstantiel, 

2o3. 
Osiris, 12, 3i, 36,40, 95, 

1 1 1, 257, 302. 

— (tombeau), [io3], 263. 
Ostanès, XVI, 26, 61, (25o), 

Ql passim, 

— grotte, 2 52. 
Ourse (nord), 93. 



Pachon, 28. 
Padoue, 378. 
Pammenès, xvi, 52, i5i. 
Pandore, 224. 
Panopolitain fie] (v. Zo- 

sime). 
Paphnutia ou Taphnutia, 

186, 187. 
Pappoas, 29. 
Pappus (serment), 29. 
Parménide, 88, 89, 91. 
Paradis (le), 224, 383. 
Parosou Poros (pierre), 52. 
Parques, 33. 
Parthes, 22 3. 
Pasteur (le) ou Pœman- 

dre, 236. 
Paul, apôtre, 385. 
Pausiris ou Panséris, xvi, 

27, 96, 271. 
Payni, 28. 
Pébéchius ou Pébichius 

(v. Épibéchius), xvi, 20, 

68, 99, i56, i58, 168, 

178, 180, 182, 192, 197, 

212. 



Pelage, Tvi, 26, 96, 194, 

(243). 
Persans, Perses, 26, 61, 

129, .201. 225, 234, 33(>, 

334. 

— prophètes, 5y. 

— ossements, 201. 
Pétésis ou Pétasius, xvi, 

i5, 27, 75, 104, loô» 

233, 268, 271, 341,371), 

399 (v. Isidore). 
Pétosiris, XIII, xix. 
Phamcnoth, 28. 
Phaophi, 28. 
Pharmouthi, 28, 108. 
Philarètc, i58. 
Philippe, 33o. 
Photius, Vf, 4, 38 1. 
Phta (temple de), 27, 207. 

216, (v. Vulcain). 
Piérides, 92. 
Pierre ayant un esprit, 

129, i3o. 
Pierret, 3i, 32. 
Pizimentius. ou Pizzi- 

menti, 378. 
Platon, 26, 27, 76, i35, 

200. 262, 400, 406, 

— trois fois grand, 223. 
Platoniciens (néo), V. Néo- 
plat., VI. 

Pline, XX, 7, 10, 14, 16, 19, 

39, 10 1, loô, 171, 3 10, 

353, 372. 
Pœmandre (v. Pasteur), 

236. 
Pont-Euxin, 62, 72. 
Porphyre (auteur), vi, 26, 

200. 
Poxamos ou Paxamos, 

140. 
Précurseur (le), 22 5. 
Proclus, 2G2. 
Prométhée, 222, 224. 
Psellus (Michel), XII. 
Ptolémée, 26. 

— Philadelphe, 94. 
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Ptolémées (bibliothèques 

des), 95, 223. 
Pythagore, 102. 
Pythagoricien, 29. 

R 

Reiske, 309. 

Renan, Origines du Chris- 
tianisme, 225, 432. 
Rhazès, 76. 
Rival (le), 225, 432. 
Ruelle (Ch.-Em.), ix, xiii. 

XVII. 

Rulandus, xx, 10, 18. (v. 
Lexicon). 



I 



Sabaoth, 2o5, 206. 
Sabine, 362. 
Sagittaire, iio. 
Saglio, 3o(). 
Salmanas, xvii, (349). 
Salomon,.xv, [41J, 235, 

373. 
Sanis, 338. 
yardaigne, 362. 
Saturne, 2 5, 102, 221. 
Saturne (extrait de), 8. 
Saumaise, 43, 44, 208, 
Scorpion, no. 
Scythie, 10. 
Seigneur (le), 102, 209. 
Sélénè, i3o, i3i. 
Septantes (les), 223. 
Septembre, 28. 
Sérapéum, 223. 
Sérapis, 26, 60. 
Sergius, 27, 378, 379, 386. 
Sextus Empiricus, 89. 
Sibylle, jj. 

Sibyllins (livres), 94, 2 56. 
Sirius, 24. 

Sophar, 26, 129, 197. 
Sophé, XVI, 27, [2o5], 

206, 343 (v. Chéops). 
Sophie (Sainte), 33o. 






Stephanus, xi, xvii, 4, 26 

et passim. 
Suidas, 237. 
Synésius, xv, 26,45, [60J, 

98, III, 195, 294, 377, 

378, 399, 41 5. 
Syrie, 44. 



Taphnutia (v. Paphnutia). 

Tartare, 32. 

Taupe, homme maudit 

1 1 1. 

— remontant au jour, 

ne rentre pas en terre 

avant le soir, 1 1 1. 
Taureau, 110. 
Taurus, 25 1. 
Terenouthi (Tentvris, 

Dendérah), 18, 94. 
TertuUien, vi. 
Thaïes, 88, 80. 
Theatrum, Chemicum, 

XIII, XX et passim. 
Thébaïde, 27. 
Théoctonicos, xiii, xix, 

90, 273, 36o. 
Théodore, 3, 4, 208. 
Théodose, vi, 40, 378, 

409. 
Théogène, 98. 
Théogonie, 224. 
Théophile, 193. 
— fils de Théogène, JjS, 
Théophraste, xx, 27, 159, 

iS3. 
Théosébie, 90, 97, 140, 

186, 190, 199, 202, 2o3, 

221, 23i, 237, 273. 
Thrace, 27, 61 • 
Toth, 28, 223, 224. 
Tribouthis, 293. 
Tubeh, 28. 
Turbaphilosophorum, 19, 

37, 139, et passim. 
Tut, 28. 
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Tuthie, 407. 
— et ses sanctuaires, 
406 et note. 
Tybi, 28. 
Typhon, 3i. 



Vatican, x, xm, xix, 3 78 

et suiv. 
Venise, v, ix, xi. xn, 377. 
Vénus, 2 5, 3i, i3g, iji 

(v. Aphrodite). 
— (semence), 4. 
Verseau, iio. 
Vertu (hommes rccher- ■ 

chant la», 127. 



Vertu et Interprétation, 



12 



y • 



Veuve, 96. 

— (préparation de la|, 36 
(V. Isis). 

Vierge, 1 10. 

— enchaînée, 201. 

— (terre), 90, 2-Ï5. 
Vincent de Beauvais, xx. 
Vitruve, 343. 

Vulcain, i3 [w Phia). 

— (temples de). 207. 

W 

Wcimar, x. 



Xénocrate^ 414. 
Xénophanc de Colophor. 
89. 

Z 

Zéphir, 109. 
Zodiaque, xiii. 
— (douze signes), iio, 

365, 424. 
Zones (quatrième et 

moyenne), 224. 
Zone (septième), 221. 
Zoroastre, 222. 
Zosimc, VI, VII, XVI, 4, 2 3 
et pjssim. 
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